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Вступ
ПРЕДМЕТ, МЕТОДЫ І ЦЇЛЬ РОБОТЫ 

Предкладана научна моноґрафія Русиньскый язык : Комплексный опис 
языковой сістемы в контекстї кодіфікації має за цїль представити опис сіс-
темы сучасного русиньского літературного языка конця ХХ. і зачатку ХХІ. сто-
роча.

Таку потребу і задачу выкликав головно факт, же русиньскый літературный 
язык на Словакії быв кодіфікованый уж (або іщі лем?!) перед двадцять пять-
ма роками, од року 1997 быв заведженый до основной школьской сістемы Сло-
вацькой републікы а од року 1999 і до высокошкольской освіты з прімарным 
замірянём на выхову учітелїв русиньского языка і літературы про 2. ступінь ос-
новных школ і про середнї школы. З оглядом на розвой сфер вжываня русинь-
ского языка1 і сістематічной выховы учітелїв русиньского языка і літературы, 
лінґвістів-русиністів, редакторів і коректорів русиньскых масмедій і т. д., потре-
ба опису языковой сістемы русиньского языка і норм ёго окремых языковых 
ровин ся стала єднов з основных задач про сучасных лінґвістів, якы роблять 
у сферї высокошкольской русиністікы. Частковы описы як языковой сістемы 
сучасного русиньского языка на Словакії, так норм ёго языковых ровин, почіна-
ючі роком 1994, были реалізованы в окремых публікаціях поступно і по частях.2 
Опис языковых ровин сучасного русиньского языка на Словакії быв представ-
леный в роцї 2015 в серії высокошкольскых учебників выданых Інштітутом ру-
синьского языка і културы Пряшівской універзіты,3 а наслїдно в Ґраматіцї ру-

1 ПЛІШКОВА, А.: Соціолінґвістічный аспект : Пряшівска Русь. In: MAGOCSI, P. R. (redaktor naukowy): Naj-
nowsze dzieje języków słowiańskich : Русиньскый язык. Opole: Uniwersytet Opolski – Instytut filologii Polskiej, 
2004, с. 331-345.
2 ЯБУР, В. – ПАНЬКО, Ю.: Правила русиньского правопису. Пряшов: Русиньска оброда – Інштітут русинь-
ского языка і културы, 1994; ЯБУР, В.: Дакотры знакы русиньскых діалектів Словеньска в порівнаню 
з руськыма і україньскыма діалектами. In: Народны новинкы, IV, ч. 32 – 33, 1994, c. 5-6; JABUR, V.: K nie-
ktorým otázkam charakteristiky noriem rusínskeho jazyka na Slovensku. In: MAGOCSI, P. R. (ed.): A New Slavic 
Language Is Born. The Rusyn Literary Language of Slovakia. EAST EUROPEAN MONOGRAPHS. New York: Distributed 
by Columbia University Press, 1996, с. 41-53; JABUR, V.: Systém slovesných tvarov v rusínskom jazyku v porovnaní 
s ukrajinským. In: ДУЛИЧЕНКО, А. Д., ред.: Языки малые и большие... In memoriam Acad. Nikita I. Tolstoj. Tartu, 
1998, с. 149-156; ЯБУР, В. – ПЛЇШКОВА, А.: Русиньскый язык в зеркалї новых правил про основны і середнї 
школы з навчанём русиньского языка. Пряшів: Русин і Народны новинкы, 2005; ЯБУР, В. – ПЛЇШКОВА, А.: 
Літературный язык : Пряшівска Русь. In: Najnowsze dzieje języków słoviańskich. Русиньскый язык, с. 147-209; 
ЯБУР, В. – ПЛЇШКОВА, А.: Сучасный русиньскый списовный язык : Высокошкольскый учебник. Пряшів: Пря-
шівска універзіта в Пряшові – Інштітут русиньского языка і културы, 2009.
3 KOPOROVÁ, K.: Fonetika, fonológia a akcentológia rusínskeho jazyka / Фонетіка, фонолоґія і акцентолоґія 
русиньского языка : Высокошкольскый учебник. Prešov: Prešovská univerzita v Prešove – Ústav rusínskeho ja-
zyka a kultúry, 2015; JABUR, V.: Morfológia a syntax rusínskeho jazyka / Морфолоґія і сінтаксіс русиньского 
языка : Высокошкольскый учебник. Prešov: PU v Prešove – ÚRJK, 2015; PLIŠKOVÁ, A.: Lexikológia a slovotvorba 
rusínskeho jazyka / Лексіколоґія і словотворїня русиньского языка : Высокошкольскый учебник. Prešov: PU 
v Prešove – ÚRJK, 2015.

синьского языка.4 Але комплексный опис языковой сістемы русиньского языка 
на Словакії дотеперь хыбив.

Жебы міг чітатель дістати цїлкову представу о функціонованю языковой 
сістемы сучасного русиньского літературного языка, жадало ся выбрати з до-
теперїшнїх описів основне ядро, зактуалізовати го, доповнити і розшырити 
о новы языковы области і єдиніцї, а такый комплексный опис языковой сістемы 
представити в єдній научній моноґрафії. 

Наша публікація кладе перед собов такый цїль: передушыткым одражать 
гляданя моделів опису проблематікы нелем окремых языковых ровин – фо-
нетічно-фонолоґічной і морфонолоґічной, морфолоґічной, сінтаксічной, лексі-
ко-семантічной, деріватолоґічной, але тыж такых областей языка як ґрафеміка, 
ортоґрафія, ортоепія, штілістіка, котры дотеперь в розлічных нашых публіка-
ціях і выданях были представлены лем счасти, або не были дотеперь представ-
лены нияк.

Моноґрафія в розшыреній і коплекснїшій формі, яка є выслїдком далшых по-
дробнїшых бадань авторів, може послужыти як комплексный приручник сучас-
ного русиньского языка. В процесї акцептації языковой нормы меджітым дішло 
ай к дакотрым управам у правописї русиньского языка на Словакії по двадцятёх 
роках,5 што рефлектує ай предкладана моноґрафія. 

Цїлём моноґрафії не є лем дати якнайдокладнїшый опис в сучасности фунґу-
ючіх правил в окремых языковых ровинах, але і то, жебы вказати языковы явы 
в сістемі, дослїдно сепаруючі аспекты формы і єй функції. Авторы ся намага-
ли розгранічіти розлічны ступнї языковой абстракції, то значіть розпознавати 
языковы явы з аспекту основы їх абстрактных схем і їм приналежачіх реґулар-
ных языковых реалізацій при їх хоснованю, памятаючі на факт, же в самім описї 
функціоналный аспект є підрядженый формалному аспекту.

При описї языковых явів авторы глядали подля можности єднозначны ха-
рактерістікы.

Основов опису є теза, же в языку фунґує формалный апарат, формална бу-
дова і єй значущій (сіґніфікантный) аспект. У самім описї было треба дотримо-
вати правилне взаємне одношіня тых двох аспектів дослїджованя языковых 
явів: формалной орґанізації языковых єдиніць і їх внутрїшнёго обсягу. З того 
выплывать, же як на ґраматічны катеґорії, так і на остатнї языковы выводы 
мусило ся позерати як на компліковану єдность формы і ґраматічной (шырше 
языковой) семантікы (обсягу). Нашов задачов было штонайглубше порозуміня 
і описаня той єдности і установлїня єй споїня з іншыма явами будовы языка.

4 ЯБУР, В. – ПЛЇШКОВА, А – КОПОРОВА, К.: Ґраматіка русиньского языка. Prešov: Vydavateľstvo Prešovskej 
univerzity, 2015.
5 КОПОРОВА, К.: Корекції у правилах правопису русиньского языка на Словакії по 20-ёх роках од кодіфі-
кації. In: Русин, ХХVIII, 2, 2018, с. 1-3.
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Задача описати языкову сістему сучасного русиньского языка і характерісті-
ку взаємного впливу розлічных єй інтеґралных частей собі выжадовала сін-
хронный прінціп опису. Лемже авторы і при дотримованю сінхронного опису 
мусили взяти до увагы і далшу тезу, же вшытка сінхронія в языку екзістує лем 
як условно ограніченый момент розвитку языка, і зато ся треба на ню позерати 
як на сінхронію дінамічну. То значіть, же при описї сучасного языка треба брати 
до увагы тыж продуктівность і непродуктівность языковых моделів і явы колы-
саня і варіантности в споїню з розумінём языковой нормы як таке конціпованя 
правил, катеґорій і форм, котры мож легко репродуковати (ці реконштруовати) 
в колектівній практіцї вжывателїв літературного языка.

Моноґрафія є написана кодіфікованыма нормами русиньского правопи-
су, причім уж рефлектує дакотры зміны в правописї платны на Словакії од  
1. мая 2018. Явы говоровы, діалектны і застарїлы нашли ту часточный одраз 
лем при вказованю на їх непродуктівность (запертость), главно в роздїлах сло-
вотворїня, алтернації і формотворїня. Такы явы ся уводили лем тогды, кедь ся 
в них одражають навязаня і одношіня к сістемі языка.

В предкладаній моноґрафії переважать опис писемной формы языка, але уве-
джінём капітолы о основных прінціпах ортоепії ся дістаєме і к жывому звучаню 
языка, што треба розуміти як цїнный вклад. Лемже прінціп опису писемного 
языка як і устной речі на єднакій уровни не міг быти дослїдно дотриманый, 
а то зато, бо устну (звукову) подобу языка іщі лем чекать робота над єй знормо-
ванём. 

В публікації пробуєме одповісти на актуалны вопросы русиньского языка 
в корешпонденції з нашыма способностями і дотеперїшнїма знанями з даной 
сферы лінґвістікы, але настолюєме і дакотры новы рїшіня ці експеріменты. Од-
повідї на такы проблемы сьме глядали в духу старшых традіцій із замірянём 
на їх розвиток. То значіть, же на рїшаня новонастоленых проблемів сьме не 
вывжывали методы ґенератівной ґраматікы, а цалком зрїдка прінціпы штрук-
турной лінґвістікы (счасти в сінтаксісї) і семантічного прінціпу опису явів (тыж 
в сінтаксісї). І тоты два послїднї суть вывжыты лем зато, жебы лїпше помогли 
становити реално єствуючі одношіня меджі языковыма явами, становленыма 
у формалній і функціоналній ровинї.

Представленый нами опис языковой сістемы русиньского языка не є наісто 
такый, котрый бы ся дав назвати єдиным правилным. Выходячі з той коншта-
тації, к своїм высновкам ся односиме не як к неспорным, єдино правдивым і ко-
нечным, але лем як к можным і з нашого погляду раціоналным.

I. 
КУРТЫ ІНФОРМАЦІЇ З ОБЩОЙ ЛІНҐВІСТІКЫ 

І ІСТОРІЇ РУСИНЬСКОГО ЯЗЫКА

1   ЗРОД ЯЗЫКА І ЁГО ФУНКЦІЇ
На нашій планетї екзістують тісячі розлічных языків. Они ся не зъявили 

з дня на день, але ся формовали поступно міліоны років з розвитком людьско-
го общества. Прімітівный язык ся поступно розвивав до доконалости, але аж 
тогды, кeдь ся даяке общество, даяка ґрупа людей, якыйсь колектів научів спо-
ёвати якысь обсягы (або значіня) з даякыма формалныма средствами – кедь 
зачав вытваряти знакы. То значіть тогды, кедь ся у даного колектіву (общества) 
розвила способность думати. З того выходить, же каждый язык є вытвором яко-
гось колектіву, чім ся ставать явом общественно-історічным. Каждый язык – то 
неоддумне условіє розвитку людьской културы, інштрумент формованя думок 
і їх передаваня іншым людём. З того можеме зробити заключіня, же язык є най-
важнїшый інштрумент (найважнїше средство) людьского дорозуміваня (кому-
нікації).

Языкове дорозуміваня є все заложене на освоїню (усвідомленім або неусві-
домленім) даного конкретного языка участниками дорозуміваня (бісїды). 
Языкове дорозуміваня має звычайно усвідомленый характер і реалізує ся не-
лем як пряма реакція на безпосереднїй стімул. То значіть, же вжываючі язык, 
можеме одступити од конкретной сітуації і говорити о тім, чого в данім моментї 
не є на данім містї, можеме комуніковати о тім, што было в минулости, што буде 
в будучности, зобщовати і будовати нашы выповідї (речіня) на основі зафіксо-
ваных знаків, думок, можеме ся обертати к фіктівному сполубісїдникови і т. д.

Обсяг інформації передаваной языком є в прінціпі безгранічный так, як є не-
огранічене саме людьске познаня. Языкове дорозуміваня – то не є лем ознаміня 
якыхсь фактів і переданя з нима споєных можных емоцій, то є штось веце. Є то 
і взаємна выміна думок вяжучіх ся к тым фактам.

Якы функції має язык? Найважнїшов функціёв языка є комунікатівна функ-
ція (од лат. communicatio – дорозуміваня). Выходячі з нёй, посланём і главнов 
задачов языка є служыти як інштрумент дорозуміваня меджі людми, быти ін-
штрументом выміны думок. Але языком передаєме нелем „готовы думкы“, бо 
він є і інштрументом їх формованя. Зато з комунікатівнов функціёв є нерозлуч-
но споєна і друга централна функція языка – думкотворна.
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3. Ґерманьскы языкы: анґліцькый, нїмецькый, голандьскый, афріканс 
(в Югоафрицькій републіцї), їдіш (новожыдівскый), шведьскый, норь-
скый, даньскый, ісландьскый; мертвый – ґотьскый;

4. Келтьскы языкы: ірьскый, валоньскый, бретоньскый;
5. Романьскы языкы: шпанєльскый (іспаньскый), портуґальскый, фран-

цузьскый, італіяньскый, румуньскый, молдавскый; мертвый – латинь-
скый;

6. Албаньскый язык;
7. Ґрецькы языкы: новоґрецькый і староґрецькый;
8. Іраньскы языкы: фарсі (новоперзьскый), пушту (афґаньскый), таджіць-

кый, курдьскый, осетіньскый; мертвы: авестійскый, староперсідьскый, 
соґдійскый, скіфскый;

9. Індоарійскы языкы: гінді, урду, бенґальскый, маратхі, панджабі, непаль-
скый, циґаньскый (ромскый); мертвы: ведійскый, санскріт і веце старо-
індіцькых (пракріты);

10. Арменьскый язык.
З вымершых родин індоевропскых языків найзнамішы суть дві: анатольска 

(хетьскый язык, мувійскый язык) і тохарьска.
Такых ґруп языків світа, як індоевропска, приводить сучасна лінґвістіка 

двадцять дві ґрупы, де суть уведжены подля родовой приналежности скоро 
вшыткы языкы днешнёго світа. Така класіфікація языків ся зве ґенеалоґічна 
(родова, родинна).

Іншый способ класіфікації языків ся зве тіполоґічнов (або лінґвістічнов) 
класіфікаціёв, котра ся робить на основі близкости і роздїлів орґанізації (спо-
ёваня) языковых інштрументів. Тот роздїл лінґвістікы ся зве лінґвістічнов ті-
полоґіёв. Найзнамішым (а може і найчастїшым) прикладом такой класіфікації 
языків є їх дїлїня подля морфемной тіполоґії (творїня слов, словных форм) 
на языкы: аґлутіначны, флектівны, інтрофлектівны, аналітічны, полісінте-
тічны.

Аґлутіначный тіп языка – окремы ґраматічны катеґорії ся выядрюють все 
шпеціалнов припонков, также в ґраматічній формі ся к основі слова придає 
(прилїплять/аґлутінує) дакілько припонок. Тот тіп ся вызначує великым мно-
жеством розлічных припонок, але они ся нїґда не мінять. К аґлутіначному тіпу 
належить напр.: мадярьскый язык або турецькый язык. 

Флектівный тіп языка – єднов ґраматічнов припонков (флексіёв) ся 
выядрює веце ґраматічных катеґорій, причім припонкы (флексії) ся міняють 
внаслїдку напр. склонёваня або часованя. К тому тіпу языка належать славянь-
скы языкы.

Інтрофлектівный тіп языка – ґраматічны формы ся творять формалныма 
змінами звуків у слові, напр. в нїмецькім языку ся плурал од слова „der Vater‟ 

Окрем тых двох главных функцій языка, учены выдїлюють іщі цїлый ряд 
парціалных функцій: конштатачну, вопросну, апелатівну, експресівну, контак-
тоустановлюючу, метаязыкову (толкуючу языковы факты тіпу высвітлїня зна-
чіня слова, незрозумілого про сполубісїдника) і дакотры далшы функції.

 
2   ІНДОЕВРОПСКЕ ЯЗЫКОВЕ ОБЩЕСТВО І ЁГО 

ВНУТРЇШНЯ ДІФЕРЕНЦІАЦІЯ
Тісячі языків світа на основі їх близкости можеме споїти до якыхсь великых 

ґруп, названых языковов родинов. Близкость тых языків ся проявлять в їх ма-
теріалній подобі або єднакости звуків, морфем, слов, ґраматічных явів і т. д. Тот 
язык – сполочный предок родовых (або родинных) языків ся зве праязыком 
або языком-основов, а вшыткы близкы меджі собов языкы ся звуть языковы 
родины.

Так як Славянe, і Русины (котры владїють мінімално двома славяньскыма 
языками а добрї розумлять і веце славяньскым языкам) знають, же славянь-
скы языкы ся згодують з многых боків, а тых згод чім далше до минулости при-
бывать. З того выходить безпосереднё, же славяньскы языкы творять языко-
ву родину і же ся розвили з єдного, до істой міры єднотного праязыка, называ-
ного традічно праславяньскым языком.

В Европі і в Азії є веце подобных языковых родин як є славяньска. Тоты 
языковы родины мають дакотры сполочны характерістічны знакы, также 
і о них можеме твердити, же творять якусь языкову родину, а в шырокім змыслї 
– вєдно тоты родины языків походять з єдного індоевропского праязыка.

Іщі і теперь находиме згоды в словах, што належали до основного словного 
фонду, як напр. в назвах членів фамелії (порів. напр. латинь. – mater, ґрець. – 
métér, староірьске – máthir, старонїм. – muter, староіндіцьке – mata, славяньске 
– мати; або: староіндіцьке – súnuh, літовске – súnús, ґотьске – sunus, славяньске 
– сынъ і т. д.). Порівнай тыж назвы найчастїшых явів природы і предметів, з ко-
трыма люде найчастїше приходили до контакту (напр.: лат. – mús, ґрець. – mys, 
старонїм. – mús, староіндіцьке – múh, славяньске – мышь; або: ґрець. – dómos, 
лат. – domus, староінд. – dámah, славяньске – домъ і т. д.). Такых сполочных слов 
є дакілько сто і належать найчастїше к основным субстантівам, к містоназыв-
никам, к чісловникам і т. п.

Немало подобных згод є і в ґраматічній будові тых языків. Тоту шыршу 
языкову родину традічно называють індоевропсков. Она ся складать з такых 
языковых родин і языків:

1.  Славяньскы языкы (о котрых подробно буде далше);
2.  Балтіцькы языкы: літовскый, лотішскый; мертвый – старопруськый;
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(нянько) творить замінов вокалу -а- на -ä- у корїню слова: „die Väter‟. Тот яв ся 
зве інтрофлексія і можеме го позоровати главно в арабскім языку.

Аналітічный тіп языка – окремы формы слов ся творять за помочі далшых 
(шпеціалных) слов. Так взникають зложены формы. Тіпічным знаком аналітіч-
ных языків є немінность повнозначных слов. Формы при менных частях речі 
ся творять за помочі препозіцій, при часословах то суть розлічны помічны ча-
сослова. Ту належить анґліцькый і французьскый язык.

Полісінтетічный тіп языка – слова ся не склонюють ани не часують. Тіпіч-
не є про тоты языкы складаня слов. Репрезентантом такого тіпу языка є напр. 
чіньскый язык.

3   СЛАВЯНЬСКЫ ЯЗЫКЫ
Выдїліня Славян із общоіндоевропской єдности ся реалізовало в глубокій 

давнинї, приближно к зачатку ІІІ. тісячроча до нашой еры.6 Довгы вікы потім 
Праславяне правдоподобно жыли вєдно і дорозумівали ся єднотным языком. 
У першых інформаціях о Славянах (приближно к зачатку нашой еры), ся споми-
нать племено Венедів, пізнїше (около VI. ст.) ся споминають дві переселяючі ся 
славяньскы племена – Словене (або Склавене) і Анты. Порівнуючі тоты інфор-
мації, учены думають, же Венеды – то западны Славяне, Склавены (Словене) 
– южны Славяне а Анты – выходны Славяне. То значіть, же з малой теріторії, 
котру міг обслуговати єден язык, ся Славяне десь в ІІ. – ІІІ. ст. н. е. зачінають пе-
реселяти на запад і на юг (через Карпаты аж до Дунайской рівнины і на Балкан 
аж по Выходны Алпы). Розселїня на такій шырокій теріторії ослабило споїня 
меджі нима і поступно привело к розпаду їх праязыка, што выкликало зміны 
в праславяньскых діалектах, котры ся зачали міняти на самостатны языкы.

Сучасны славяньскы языкы суть сі взаємно барз подобны як словниковым 
зложінём (окремыма словами), так і ґраматічнов будовов. Тоту близкость доб рї 
познать каждый Славян при стрїчі з хоцькотрым славяньскым языком. Позоро-
ваня тых явных згод выкликує природный вопрос: як тота близкость славянь-
скых языків настала? Одповідь є проста. Порівнаня славяньскых языків во 
вшыткых языковых ровинах свідчіть о тім, же славяньскы языкы творять єдну 
языкову родину. Очівісны згоды можеме відїти меджі славяньскыма языками 
як в засобі слов (главно в основнім словниковім фондї), так і в склонёваню (дек-
лінації) мен, в часованю (конъюґації) часослов, в словотворїню і т. п. Іщі інте-
реснїшый є факт, же згод меджі славяньскыма языками прибывать тым веце, 
чім далше заходиме до минулости. Многы явы, котрыма ся днешнї славяньскы 

6 ПОП, І.: Словяни. Ранні поселення. In: МАҐОЧІЙ, П. Р. – ПОП, І., едс.: Енциклопедія історії та культури 
карпатських Русинів. Ужгород: Видавництво В. Падяка, 2010, с. 697-699.

языкы одлишують, были в минулости єднакы (напр. у дакотрых славяньскых 
языках ся іщі творить 1. особа минулого часу на -х, в многых уж нї, хоць даколи 
і ту была згода7).

З позорованя, же славяньскы языкы суть згодны з многых боків в найменше 
змінных языковых верьствах, а тыж факт, же тых згод чім дале до минулости 
прибывать, безспорно выходить, же славяньскы языкы творять языкову роди-
ну зато, же ся розвили з єдного праязыка, котрый ся традічно зве праславянь-
скым. Лінґвісты предпокладають, же праславяньскый язык ся довгый час роз-
вивав як єднотный діалект індоевропского праязыка, а то в часї, кедь Праславя-
не жыли в сполочній домовинї. Кедь ся але з нёй розышли на розлічны бокы, 
зачав ся наш праязык – праславяньскый язык, розпадовати на окремы діалек-
ты. Тоты діалекты ся одлишовали главно своїм звуковым зложінём, звуковов 
будовов. В історічнім розвитку ся потім дакотры з тых діалектів стали основов 
літературных языків. напр. орловскый діалект є основов російского літератур-
ного языка, середнёсловацькы діалекты – основов літературного словацького 
языка, выходоземпліньскы русиньскы діалекты (діалекты сел меджі рїками Ці-
рохов і Удавов) суть основов русиньского літературного языка на Словакії, коді-
фікованого в януарї 1995 року.8

Славяньскы языкы ся традічно дїлять на три ґрупы:
1. Западославяньскы: польскый, чеськый, словацькый, кашубскый, ниж-

нёлужіцькый, вышнёлужіцькый.
2. Южнославяньскы: булгарьскый, сербскый, хорватьскый, македоньскый 

словіньскый; мертвый – старославяньскый, новый – босняньскый.
3. Выходославяньскы: російскый, україньскый, білоруськый, русиньскый 

(респ. карпаторусиньскый).
Таке членїня ся робить на основі єднакых і одлишных знаків окремых 

славяньскых языків. Про выходославяньскы языкы є напр. характерістічне: 
а) такзване повноголося тіпу -оро-, -оло-, -ере-, -еле-: борода, ворона, коро-

ва, голод, молот(-ок), колоти, берег, дерево, челенкы і т. д. (в порів. зо западослав. 
-ra-, -la-, -re-, -le-: brada, vrana, krava, hlad, breh, drevo, členky…); 

б) упрощіня ґруп согласных -тл-, -дл-: сало, шыло, крыло, рыло, плело, мело і т. 
д. (з їх захованём в западослав.: sadlo, šidlo, krídlo, radlo, plіetlo, mietlo…); 

в) вставне (епентетічне) -л-/-л‘- з праслав. -j- по лабіалных (ворговых) со-
гласных (значіть з bj, pj, vj, mj – бл‘, пл‘, вл‘, мл‘): гребля, земля, травля, куплю, 
роблю, люблю (в западосл. – без того яву); 

7 ŠTEC, M.: Cirkevná slovančina. Prešov: Prešovská univerzita – Pravoslávna bohoslovecká fakulta, 2005, c. 272-
278; KRAJČOVIČ, R.: Náčrt dejín slovenského jazyka. Bratislava: SPN, 1971, c. 139-141.
8 ЯБУР, В. – ПЛЇШКОВА, А.: Літературный язык : Пряшівска Русь. In: MAGOCSI, P. R. (redaktor naukowy): 
Najnowsze dzieje języków słoviańskich : Русиньскый язык. Opole: Uniwersytet Opolski – Instytut filologii Polskiej, 
2004, с. 147-209.
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г) праславяньске споїня консонантів *tj у выходославяньскых языках пе-
решло звычайно на ч: тісяч, стрїча, хочу, плече, горячій, вісячій, лежачій, плачу, 
лечу, кручу, заплаченый, кручіня, верчіня і т. д. (в западославяньскых суть іншы 
выслїдкы). 

Такых сполочных явів про окремы ґрупы славяньскых языків бы ся дало 
увести іщі много. Подобным способом ся потім з тых ґруп выдїлюють окремы 
языкы.

Самостатность окремых славяньскых языків ся дасть знову характерізова-
ти на основі істых про них шпеціфічных звуковых, формотворчіх, словотворчіх, 
сінтаксічных і лексічных явів.

Позоруйте лексічны згоды і дакотры звуковы роздїлы меджі славяньскыма 
языками.

4   ЗРОД І РОЗВОЙ РУСИНЬСКОГО ЯЗЫКА
Русиньскый язык (і вшыткы русиньскы діалекты) належить к выходо-

славяньскым языкам, што потверджують многы сполочны основны фонолоґіч-
ны, морфолоґічны і лексічны знакы (счасти спомянуты при описї славяньскых 
языків).

Проблема періодізації історії русиньского языка є дость тяжка,9 але можеме 
твердити, же од конця общославяньской епохы (т. зн. не пізнїше як од VI. ст. н. е. 
по ІХ. ст.), на великій теріторії ся розселяли великы выходославяньскы племе-
на, котры бісїдовали близкыма (хоць і не цалком єднакыма) діалектами. Назвы 
тых племен і міста їх розселїня к ІХ. ст. ся могли становити подля „Повістї вре-
менных лїт“. Приближно там, де теперь жыють Русины, жыли в тім часї Білы 
Хорваты, котрых многы науковцї поважують за прапредків Русинів.10 Великым 
стімулом про розвой їх языка было безспорно приятя хрістіанства і розшырїня 
писменности на тій теріторії.

Кедь брати до увагы лем писменный язык, то ёго історія може быти роздї-
лена на дві великы етапы: 

а) од ХІ. ст. по ХVІІІ. ст. – епоха панованя в писменности (як высшой нормы) 
русіфікованого церьковнославяньского языка (або староруського языка), збу-
дованого на основі старославяньского языка; 

б) од XVIII. ст. по сучасность – пробы створити нормы і розвивати устну подо-
бу русиньского (або карпаторуського) языка.

Кедь выходити з жывой устной подобы языка, то дали бы ся выдїлити два 
великы періоды розвитку: 

а) період общовыходославяньского языка (од найстаршых часів по XIV. ст., 
включно); 

б) період розвитку окремых выходославяньскых языків: великоруського 
(російского), білоруського, малоруського (теперь – україньского) і карпаторусь-
кого (теперь – русиньского) од XIV. ст. по сучасность. Од того часу можеме гово-
рити о русиньскім языковім вопросї,11 котрый можеме роздїлити на 4 етапы: 
1) XVII. стороча і зачаток XVIII. ст.; 2) конець XVIII. ст. – 1848 рік; 3) рокы 1848 
– 1919; 4) рокы 1919 – 1944, з котрых кажда є інша тым, котрый язык (ці языкы) 
в нїй переважали. З найстаршых часів русиньского языка писменных памяток 

9 ДУЛИЧЕНКО, А.: Письменность и литературные языки Карпатской Руси (ХV – XX вв.). Ужгород: 
Издательство В. Падяка, 2008.
10 ПОП, І.: Білі хорвати. In: МАҐОЧІЙ, П. Р. – ПОП, І., едс.: Енциклопедія історії та культури карпатських 
Русинів. Ужгород: Видавництво В. Падяка, 2010, с. 54.
11 МАҐОЧІЙ, П. Р.: Языковый вопрос. In: MAGOCSI, P. R. (redaktor naukowy): Najnowsze dzieje języków 
słowiańskich : Русиньскый язык. Opole: Uniwersytet Opolski – Instytut filologii Polskiej, 2004, с. 85-112. Позерай 
тыж KONEČNÝ, S.: Rusíni na Slovensku a vývoj otázky ich spisovného jazyka. In: Človek a spoločnosť. Internetový 
časopis pre pôvodné a teoretické výskumné štúdie z oblasti spoločenských vied [онлайн]. Роч. 3, ч. 1, 2000, с. 178-83 
[ціт. 2019-03-19]. Доступне на інтернетї: http://www.clovekaspolocnost.sk/jquery/pdf.php?gui=YERGFZU13H
2UCMYMR6U2QKVJ6
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не є. Першы русиньскы памяткы, котры были дость розшырены, походять із 
XVII. стороча (Катехізіс і Букварь), замірно написаны простым языком (діалек-
том), жебы їм люде розуміли. В тім часї (XVII. – XVIII. ст.) быв у нас літературным 
языком церьковнославяньскый язык, котрый нїґда не мав єднотну норму, бо 
быв доповнёваный лексіков того языкового простору, в котрім быв хоснованый. 
Русиньскый варіант того языка называли і як славено-руськый язык, в котрім 
были выданы школьскы учебникы (А. Коцак, І. Кутка). Хоць славено-руськый 
язык быв дость далекый од містного бісїдного языка, мав служыти під впливом 
ідеї панславізму як єднотный літературный язык Славян.12 

Зміна одношіня русиньскых културных дїятелів к свому языку настала в часї 
народного возроджіня (главно в 1848 р.). Найзнамішым з них быв Александер 
Духновіч, котрый ся став народным будителём карпатьскых Русинів. Выдав 
букварь написаный чісто по русиньскы, написав много поетічных творів (Под-
карпатскії Русины, Вручаніє), писав тыж прозу і драматічны творы по русинь-
скы. Надале ся але притримовав двойязычного прінціпу – вжывав русиньскый 
народный язык і книжный славено-руськый язык. Пізнїше перешов на позіції 
вжываня великоруського языка, в котрім тыж написав много творів.13

Проруська або русофільска орьєнтація ся іщі веце проявила в творах як Дух-
новічовых сучасників, так і ёго наслїдників (І. Раковскый, А. Добряньскый,  
К. Сабов, Є. Сабов, А. Митрак і ін.). Російскый язык быв вжываный в русиньскых 
школах, новинках, в цїлім културнім жывотї скоро аж до конця XIX. ст. Не быв то 
чістый російскый язык, быв змішаный з русиньскыма словами і ґраматічныма 
формами. Русиньску орьєнтацію конця XIX. і зачатку XX. ст. представляли В. Чо-
пей, А. Волошин, М. Врабель і ін., котры школьскы учебникы писали по русинь-
скы, або з іншых языків їх до русиньского перекладали.

Далша етапа розвитку русиньского языка ся зачала в 20-х роках XX. ст., кедь 
переважна часть етноґрафічной теріторії Русинів припала Чехословакії. Русинь-
скый язык („містный язык“) быв на Пiдкарпатю єдным із „штатных“ языків. 
Была велика можность ужывати го в цїлій културній і школьскій сферї. Русинь-
ска орьєнтація мала много прихылників (А. Волошин, Г. Стрипскый і ін.).

Але іншы інтелектуалы (главно новы еміґранты з выходной Галічі) зачали 
преферовати на функцію літературного языка україньскый язык (В. Бірчак,  
І. Панькевич, А. Маркуш, Я. Невырлі, Ф. Агій) – зъявлять ся на світ далша языко-
ва орьєнтація – україньска. Тота орьєнтація ся проявляла на Підкарпатьскій 
Руси, на Словакії ся в тім часї іщі не проявляла.

Третя ґрупа той етапы была представлена русофілами, котры продовжова-
ли традіцію А. Духновіча в російскій орьєнтації (Є. Сабов і ін.), вжываючі росій-

12  LUTSKAY, M.: Grammatica Slavo-Ruthena. Buda, 1930.
13  PLIŠKOVÁ, A.: Alexander Duchnovič ako produkt dobových jazykových koncepcií. In: CORANIČ, J., ed.: Grécko-
katolícka cirkev na Slovensku vo svetle výročí III. Prešov: Vydavateľstvo PU, 2013, с. 299-310.

скый язык змішаный з русиньскыма словами (М. Василенко, І. Добош, П. Федор,  
М. Микита, В. Поповіч). І так – школьска сістема на Підкарпатьскій Руси вжыва-
ла єден з трёх языків – русиньскый, російскый, україньскый, в залежности од 
языковой орьєнтації учітеля.

На Словакії до войны україньской языковой орьєнтації не было. Хоць ся 
твердило, же ся підпорує містный язык, быв то скорїше російскый язык пере-
мішаный, ці веце або менше доповненый, русиньскыма словами. Называли тот 
язык і терміном „язычіє“.14 В нїм были выданы учебникы І. Кізака, А. Седлака 
і ін.

Далша етапа русиньского языкового вопросу ся розвивать в часї забратя те-
ріторії Підкарпатьской Руси Мадярьском (1939 – 1944). Влада підпорила навер-
нутя к русиньскій орьєнтації. Вышло в тім часї дакілько русиньскых ґраматік 
(найзнаміша І. Гарайды), чітанок і іншых языковых публікацій під покрови-
тельством Подкарпатського общества наук (А. Годинка, А. Ільницькый, А. Бон-
кало, Я. Стрипскый і ін.), єдным із задач котрого было кодіфіковати русиньскый 
язык.15 Хоць условія были на то приязны, але дефінітівно языковый вопрос 
вырїшеный не быв.

По войнї і наслїднім анектованю Підкарпатьской Руси Совєтьскым Союзом, 
як там, так і в Чехословакії языковый вопрос быв „вырїшеный“ так, же Русины 
были выголошены за Українцїв а їх язык быв дефінованый уж лем як діалект 
україньского языка. Україньскый язык быв выголошеный за материньскый 
язык Русинів (уже Українцїв) а адміністратівным способом заведженый до 
школьской сістемы і цїлой културной сферы. Выслїдок того акту – процес доб-
ровольной асімілації Русинів з маёрітным словацькым народом.

Навернутя русиньского языкового вопросу настало по револучных змінах 
в роцї 1989.16 Найвекшый успіх быв досягнутый в тім, же русиньскый язык быв 
кодіфікованый в януарї 1995 року і став ся офіціално літературным языком Ру-
синів на Словакії. До школ ся вернув у роцї 1997.17

Уведьме сі як приклад дакотры фонолоґічны языковы знакы, котры одли-
шують русиньскый язык од остатнїх выходославяньскых языків:

а) Захованя староруськой фонемы [ы] (бык, звык, хыжа, рокы і т. д.);
б) на містї старых єрів (ъ, ь) в споїнях -трът, -тлът-, трьт-, -тльт- може стояти 

[ы] і перед, і по твердых согласных (блыха, гырміти, дрыва, кыршыти);
в) захованя на концю слова мнягкого /рʼ/ в многых словах – передовшыт-

14 МАҐОЧІЙ, П. Р.: „Язичіє‟. In: МАҐОЧІЙ, П. Р. – ПОП, І., едс.: Енциклопедія історії та культури карпатських 
Русинів. Ужгород: Видавництво В. Падяка, 2010, с. 834.
15 ПОП, І.: Підкарпатське товариство наук (Подкарпатское общество наукъ; ПОН). In: МАҐОЧІЙ, П. Р. – 
ПОП, І., едс.: Енциклопедія історії та культури карпатських Русинів, с. 593-595.
16 MAGOCSI, P. R.: Rusínska jazyková otázka znova nastolená. In: P. R. MAGOCSІ, ed.: A new Slavic Language is 
born. The Rusyn Literary Language of Slovakia / Zrodil sa nový slovanský jazyk. Rusínsky spisovný jazyk na Slovensku. 
EAST EUROPEAN MONOGRAPHS. New York: Distributed by Columbia University Press, 1996, с. 16-40.
17 ПЛЇШКОВА, А.: Русиньскый язык на Словеньску. Пряшів: Світовый конґрес Русинів, 2008.
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кым в назвах старшых професій (дротарь, колесарь, коминарь, писарь і т. д.);
г) все мнягкы согласны /чʼ, джʼ, щʼ/ (чісто, чітати, меджа, піщати);
д) зужіня высловности /о, е/ → /ô, ê/ перед мягкым согласным і в далшых 

позіціях (кôнї, мêнї, вôжу, в нêбі, на бêрêзї, мêлю, вôвк, сôва і т. д.);
е) согласный /л/ немнягкый звучіть як середнїй (або як тзв. „европске“ /л/, 

і многы далшы явы.18

Морфолоґічных діштінктівных знаків є веце як 15,19 а таксамо є їх дость 
і в ровинї сінтаксічній.20

5   РОЗДЇЛЇНЯ РУСИНЬСКОГО НАРОДНОГО ЯЗЫКА
Домовинов Русинів суть Карпаты, їх долины, южны і северны схылы. Подля 

днешнїх меджінародных граніць, Русины жыють на теріторії Польщі, Словакії, 
Україны, Мадярьска і Румунії. Окрем карпатьской отчізны, Русины жыють як 
потомкы переселенцїв із Шаріша і Земпліна у Войводинї (Сербія) і Сримі (Хор-
ватія), Споєных штатах америцькых, в Канадї і в іншых частях світа.

Літературный русиньскый язык не мають Русины єднотный. Од 1992 року 
ся поступно кодіфіковали окремы варіанты русиньского языка в Польщі (як 
лемківскый язык), на Словакії і в Закарпатьскій области Україны (то значіть на 
бывшій Підкарпатьскій Руси). Русины у Войводинї мають свій варіант русинь-
ского языка, кодіфікованый од 1923 року.21

Народный язык обсягує в собі як літературный язык (кодіфікованы нор-
мы), так ай діалекты, котры суть основым жрїдлом доповнёваня літературного 
языка. Найдоконалїшов формов народного языка є літературный язык. Ёго ос-
нову творять говоры із граніцї меджі западоземпліньскыма і выходоземплінь-
скыма діалектами по лінії сел: Осадне, Гостовіцї, Паризівцї, Чукалівцї, Пчолине, 
Пыхнї, Нехваль Полянкы, Зубне, Нижня і Вышня Яблінка, Светліцї, Збійне і да-
кот ры далшы.22

Літературный русиньскый язык є в сучасности офіціалным комунікатів-
ным средством людей русиньской народности. Ним ся пишуть і выдають 
книжкы, новинкы, часопис, в нїм ся высылають русиньскы народностны ре-
лації в радію і в телевізії, грають в тім языку в професіоналнім Театрї А. Дух-

18 ЯБУР, В.: Дакотры знакы русиньскых діалектів Словеньска в порівнаню з руськыма і україньскыма 
діалектами. In: Народны новинкы, IV, ч. 32 – 33, 1994, c. 5-6.
19 ЯБУР, В.: Дакотры знакы русиньскых діалектів Словеньска...; Позерай тыж VAŇKO, J.: Špecifiké črty ru-
sínskeho jazyka. In: VAŇKO, J.: The Language of Slovakia´s Rusyns / Jazyk slovenských Rusínov. EAST EUROPEAN 
MONOGRAPHS. New York: Distributed by Columbia University Press, 2000, с. 45-56.
20 VAŇKO, J.: Špecifiké črty rusínskeho jazyka..., с. 70-104.
21 MAGOCSI, P. R.: Chrbtom k horám : Dejiny Karpatskej Rusi a karpatských Rusínov. Prešov: UNIVERSUM, 2016.
22 ЯБУР, В. – ПАНЬКО, Ю.: Правила русиньского правопису. Пряшов: Русиньска оброда – Інштітут русинь-
ского языка і културы, 1994; ЯБУР, В. – ПЛЇШКОВА, А.: Русиньскый язык в зеркалї новых правил про основны 
і середнї школы з навчанём русиньского языка. Пряшів: Русин і Народны новинкы, 2005.
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новіча, учіть ся в дакотрых школах, вжывать ся і в конфесній сферї в дакотрых 
парохіях.23

Русиньскый літературный язык на Словакії, так як каждый літературный 
язык, має дві подобы: писменну і устну. Нормы писменной подобы языка суть 
обсягнуты в описї ґрафемікы (писма) і ортоґрафії (правилах правопису). Нор-
мы устной подобы языка суть обсягнуты в ортоепічных нормах (правилах 
высловности).24 Дотримованя правил правопису і высловности є про вжывате-
лїв языка в офіціалнім прояві повинне.

Теріторія русиньского народного языка ся розчленює на многы діалекты. 
Найвгоднїшый варіант – подля послїднїх бадань – предпокладать розчленїня 
русиньскых діалектів на дві ґрупы – западну і выходну, котры суть роздїлены 
приближно рїками Ослава і Лаборець. Западна ґрупа ся складать з Лемків на 
северных схылах Карпат (сучасна юговыходна Польща) і Русинів (Руснаків) 
на южных схылах Карпат (Словакія). Выходна ґрупа ся складать з Долинян 
і Верьховинцїв. Переважну часть творять Долиняне, котры суть розселены од 
рїкы Шопуркы на Підкарпатю аж по Вігорлатьскый хырбет на Словакії з пере-
сягом по рїку Лаборець.25

Знамішы суть старшы класіфікації русиньскых діалектів. Выходячі з них, 
укажеме сі двояке членїня русиньскых діалектів на Словакії: перше (Mапа  
ч. 3) подля Й. Дзендзелївского і З. Ганудель з діалектнов граніцёв назначенов 
Ю. Ваньком, роздїлюючов выходны і западны карпатьскы русиньскы діалекты, 
на стыку котрых ся находить вызначене пасмо переходных діалектів, часть ко-
трых была взята за основу кодіфікації русиньского языка на Словакії, а друге 
членїня (Мапа ч. 4) – подля Ґ. Ґеровского:26 

– Сниньскый – Южноспішскый
– Лабірьскый – Выходоземпліньскый
– Маковіцькый – Западоземпліньскый
– Шарішскый – Шарішскый
– Северноспішскый – Спішскый

23 ПЛИШКОВА, А.: Современное состояние русинского литературного языка в Словакии. In: Studia Slavica 
Academiae Scientiarum Hungaricae, 55, 1 (2010), с. 1-23; Позерай тыж: ПЛІШКОВА, А.: Соціолінґвістічный 
аспект : Пряшівска Русь. In: MAGOCSI, P. R. (redaktor naukowy): Najnowsze dzieje języków słowiańskich : Ру-
синьскый язык. Opole: Uniwersytet Opolski – Instytut filologii Polskiej, 2004, с. 331-345; PLISHKOVA, A.: The 
Functional Domains of the Rusyn Literary Language in Slovakia. In: PLISHKOVA, A.: Language and National Iden-
tity : Rusyns South of Carpathians. EAST EUROPEAN MONOGRAPHS. New York: Distributed by Columbia University 
Press, 2009, с. 87-145. 
24 ЯБУР, В. – ПАНЬКО, Ю.: Правила русиньского правопису. Пряшов: Русиньска оброда – Інштітут русинь-
ского языка і културы, 1994; ЯБУР, В. – ПЛЇШКОВА, А.: Русиньскый язык в зеркалї новых правил про основны 
і середнї школы з навчанём русиньского языка. Пряшів: Русин і Народны новинкы, 2005.
25 ВАНЬКО, Ю.: Класіфікація і головны знакы карпатьскых русиньскых діалектів. In: MAGOCSI, 
P. R. (redaktor naukowy): Najnowsze dzieje języków słowiańskich : Русиньскый язык. Opole: Uniwersytet Opolski 
– Instytut filologii Polskiej, 2004, с. 67-84.
26 Автором вшыткых мап є Павел Роберт Маґочій. Здрой: MAGOCSI, P. R. (redaktor naukowy): Najnowsze 
dzieje języków słowiańskich : Русиньскый язык, с. 473-476.
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Каждый із діалектів має свої фонолоґічны, морфолоґічны, лексічны і акцен-
толоґічны особитости. Діалекты суть обмеджены на істы области і не мають 
цїлонародну платность. Дакотры елементы люде бісїдуючі іншыма діалектами 
не мусять цалком порозуміти, зато з ужывателями іншых діалектів, при офі-
ціалных языковых проявах, в школьскій практіцї хоснуєме літературный ру-
синьскый язык. Тот має цїлонародну платность.

При каждоденній неофіціалній комунікації не все дотримуєме літературны 
нормы, бо часто ужыєме діалектны формы або елементы іншого языка (сло-
вацького, анґліцького, україньского, чеського, російского і т. д.). Главно в те-
перїшнїм часї, кедь суть масово розшырены розлічны формы комунікатівных 
средств, поступно ся творить окрема форма народного языка, котру вжываме 
найчастїше, тзв. штандартна форма (штандарт). При нїй часто чути і жарґон-
ны выразы, главно з области професіоналного жарґону. Кедь суть частїше всу-
ваны до штандартной формы языка діалектны елементы, творить ся низша 
форма каждоденного языка – субштандартна форма (субштандарт).

Літературна форма языка бы мала быти найдоконалїша. Подля істых знаків, 
вжытых средств і способів розміщіня языковых елементів ся літературна фор-
ма языка дїлить на языковы штілы. Найвыразнїше ся выдїлює научный штіл 
(одборный штіл), публіцістічный штіл, умелецькый штіл і іншы.

К языковым штілам ся часто причленює і говоровый (бісїдный) штіл (гово-
рова/бісїдна подоба языка). Языковы средства того штілу мають много сполоч-
ного із штандартнов формов языка.

Также членїня русиньского народного языка на окремы формы бы ся дало 
ґрафічно зобразити так:

 літературна штандартна субштандартна діалектна

  цїлонародна  областна

II.  
ҐРАФЕМІЧНА, ОРТОҐРАФІЧНА  

І ОРТОЕПІЧНА СІСТЕМА 

1 ПИСМО В РУСИНЬСКІМ ЯЗЫКУ
Ґрафеміка як наука о ґрафічных знаках, творить інтеґралну часть літератур-

ной нормы языка. Звукова ґрафічна сістема є заложена на прінціпі корешпон-
денції меджі ґрафічныма знаками і фонемами, основныма єдиніцями звуковой 
сістемы языка. Ґрафемы суть фактічно знакы фонем, але тото одношіня не є все 
цалком сіметрічне, бо даколи є єдна фонема означована двома і веце ґрафемами 
і наопак, єдна ґрафема може означати дві (а зрїдка і веце) фонемы.

Кажда ґрафемічна сістема звукового тіпу вызначать ся по одношіню к зву-
ковому плану языковой сістемы істым ступнём автономности. То значіть, же од 
прінціпу корешпонденції меджі ґрафемами і фонемами ся допущають одхыл-
кы. І кедь бы автономія ґрафічной сістемы в порівнаню зо сістемов говореного 
языка была дость значна, і так обидві тоты сістемы все будуть творити цїлост-
ну сістему, бо то суть властно все два варіанты єдной сістемы.

З того выходить, же каждый кодіфікованый літературный язык, включно 
русиньского, мусить діспоновати двома комунікачныма нормами – говоренов 
(ортоепічнов) і писанов (ортоґрафічнов). Кажда з них має в комунікачній рови-
ні свої функчны одлишности.

З Енціклопедії лінґвістікы27 ся можеме дізнати, же писмо взникать тогды, 
кедь ся стабілізує інвентарь ґрафемічных знаків і кедь ся штандартізує їх форма 
і способ їх запису. Вшыткы доднесь єствуючі писма зазначують (фонічну) зву-
кову реч. Таксамо ай русиньске писмо є звукове. В нїм фонемы (реалізуючі ся в 
звуках речі) ся означають шпеціалныма знаками, якы называме ґрафемами або 
буквами. Kомплекс общіх прінціпів і конкретных правил означованя звуковой 
стороны языка (главно фонем28) писомныма знаками (ґрафемами) знаєме під 
терміном ортоґрафія (правопис). З того выплывать, же основным ґрафемічным 
средством русиньского звукового писма суть буквы (ґрафемы). Комплекс букв, 
розміщеных у становленім порядку, хоснованых на фіксацію і передачу на писмі 
основных єдиніць звуковой сістемы, называть ся алфавітом. 

27 MISTRÍK, J. a kol.: Encyklopédia jazykovedy. Bratislava: Obzor, 1993, с. 320.
28 Русиньска ґрафемічна сістема окрем фонем фіксує і два знакы – ъ (твердый роздїловый знак, служить 
на роздїлову высловность) і ь (мягкый знак, котрый служить на помягшіня, а в дакотрых припадах сіґна-
лізує окрем помягшіня попереднёго консонанту ай роздїлову высловность, подобно, як твердый знак).
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Порядок букв русиньского алфавіту є слїдуючій: А а, Б б, В в, Г г, Ґ ґ, Д д, Дз, 
дз, Дж, дж, Е е, Є є, Ё ё, Ж ж, З з, І і, Ї ї, И и, Ы ы, Й й, К к, Л л, М м, Н н, О о, П п, Р р, 
С с, Т т, У у, Ф ф, Х х, Ц ц, Ч ч, Ш ш, Щ щ, Ю ю, Я я, ь, ъ. Довєдна 36 букв (ґрафем) і 
2 ґрафічны знакы.

На означіня гласных фонем в русиньскім алфавітї хоснуєме: сім (7) нейото-
ваных букв: а, е, и, і, ы, о, у; пять (5) йотованых букв: я, ю, є, ё, ї.

На означіня согласных фонем в русиньскім алфавітї хоснуєме такы ґрафемы: 
б, в, г, ґ, д, ж, з, й, к, л, м, н, п, р, с, т, ф, х, ц, ч, ш, щ. Кажда з них означує єдну 
фонему, авкурат послїдня – щ є означінём двох фонем (і двох звуків) – [ш + ч], 
напр.: трїщати [тр´іш´ч´аті]), або здвоєным мягкым звуком – варіантом фо-
немы [ш] – мягкым /шш´/, напр.: ящурка [jaш´урка]. Напротів того, в русиньскім 
языку суть іщі такы фонемы, на позначіня котрых ся вжывають дві ґрафемы – 
фонема [дз] (споїня ґрафем д + з) і фонема [дж] (споїня ґрафем д + ж).

Змягчованя согласных і роздїлну высловность (йотованя) позначуєме на 
писмі мягкым знаком – ь, котрый не означать ниякый звук.

На означіня роздїлной высловности (йотованя) із стверджінём попереднёго 
консонанту вывжывать русиньска азбука твердый знак – ъ, котрый таксамо не 
означать ниякый звук.

Кажда буква є представлена в двох варіантах: друкованім і писанім (руко-
писнім). В каждім варіантї суть двоякы буквы: великы (заглавны) і малы (ряд-
ковы).

Небуквовыма ґрафемічныма средствами русиньского языка суть: твердый 
роздїловый і мягкый знак, знак акценту (притиску), дефіс, пунктуачны знакы 
(хоснованы на розчленїня тексту), апостроф, знак параґрафу, павзы меджі сло-
вами, главами (капітолами), параґрафами і т. п., выдїлёваня (підчаркованя) ча-
сти тексту, розлічны тіпы писма (шріфту) і т. п.

2 ВЗАЄМНЕ ОДНОШІНЯ (КОРЕЛАЦІЯ)  
МЕДЖІ БУКВАМИ І ЗВУКАМИ

Русиньска ґрафеміка є основана на комбінації фонемно-морфемного, сілабіч-
ного і позічного прінціпу.

Фонемно-морфемный прінціп є домінантный. Фонемно-морфемне писмо є 
таке, в котрім тота іста буква алфавіту означать фонему во вшыткых єй слово-
змінах, незалежно од єй звучаня в тій або іншій фонетічній позіції. Як приклад 
може послужыти буква о на означіня звука о (напр., в словах тіпу борода. Але 
уж в словах тіпу: кôнї, на вôзї, кôсять высловлюєме тот звук інакше, але і так 

 А а  а a
 Б б  бе b
 В в  ве v
 Г г  ге h
 Ґ ґ   ґе g
 Д д  де d 
 Дз дз  дзe dz
 Дж дж  джe dž
 Е е  е e

РУСИНЬСКЫЙ АЛФАВІТ
Перепис до латинікы

Друкованы буквы
(великы, малы) ВысловностьПисаны буквы  

 Є є  йе ie/je
 Ё ё  йо io/jo
 Ж ж  же ž
 З з  зе z
 І і  і i
 Ї ї   йі ii/ji
 И и  и y 
 Ы ы  ы ŷ 
 Й й  йот j
 К к  ка k
 Л л  ел l
 М м  ем m
 Н н  ен n
 О о  о o
 П п  пе p
 Р р  ер r
 С с  ес s
 Т т   те t
 У у  у u
 Ф ф  еф f  
 Х х  ха ch
 Ц ц  це c
 Ч ч  че č
 Ш ш  ша š
 Щ щ  ща (шча) šč
 Ю ю  йу iu/ju
 Я я  йа ia/ja
 ь  м(н)ягкый знак mäkký znak
 ъ  твердый знак tvrdý znak
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пишеме ґрафему (і фонему) о. Значіть, правило треба формуловати так: буква о 
передає фонему [о].

Сілабічный (або складовый) прінціп русиньской ґрафемікы найнагляднїше 
є выраженый в схопности дакотрых букв русиньского алфавіту єднов ґрафемов 
означовати цїлый склад, напр.: я, ёго, мыю, мої, єден і т. п.

Дакотры ґрафемы русиньской азбукы можуть быти єднозначны (напр. а, у, 
ы, ш, ж, ч, щ, й – баба, зуб, сыр, шыло, жыти, чіпка, дай і т. п.), а другы – мно-
гозначны, то значіть, же можуть мати веце як єдну функцію. Фонемне значіня 
такых ґрафем може быти становлене лем беручі до увагы їх окружіня, їх споїня 
з другов ґрафемов, што творить основу позічного прінціпу русиньской ґрафе-
мікы. Позічный прінціп функціонує, наприклад, при означіню согласных фонем, 
парных по твердости і мягкости: рана – ряба – малярь; сыр – гуся – принесь; дым 
– дїдо – медвідь і т. п.

2.1 Означованя на писмі твердости і мягкости согласных. Выходячі з того, 
же в русиньскій ґрафеміцї суть буквами означены фонемы конштатуєме, же в 
русиньскім языку є 39 фонем (7 гласных і 32 согласны). 
Можеме таксамо конштатовати, же парны тверды і мягкы согласны фонемы ся 
означують на писмі тов самов буквов. Зато сіґналізація твердости і мягкости ся 
на писмі реалізує доповнюючім способом:

1. Кедь мягка согласна фонема стоїть не перед гласнов, тогды ся хоснує спо-
їня „согласна буква + мягкый знак“: встань, встаньте, запаль, запальте, быль, 
былька, пять, пятьдесят і т. п. (під позіціёв „не перед гласнов“ треба розуміти 
конець слова і перед согласнов фонемов).

2. Перед гласныма ся мягкость согласных означать буквами я, ю, є, ї, ё, пе-
ред согласныма, або на концю слова ся мягкость позначує з ь (мягкым знаком): 
нянько, нюхати, синє, од нёго, конї, кінь, жменька... Так є то зо вшыткыма 9-ма 
парныма по твердости і мягкости фонемами.

3. Твердость согласных ся означать:
а) в позіції не перед гласныма – абсенціёв мягкого знака;
б) в позіції перед гласныма – буквами а, о, у, е, и, ы, і (не з ъ). Так, в слові 

„тяжко“ буква т сама о собі не сіґналізує фонему [т] або [т’]. В залежности од 
слїдуючой буквы, она може сіґналізовати і єдну, і другу фонему. Слїдуюча буква 
я сіґналізує: т’, а не т, а окрем того, в такім споїню буква я означать і фонему [а]. 
Значіть, споїня букв тя = т’а.

2.2 Означованя фонемы [j]. Про фонему [j] є буква й, напр.: дай = даj. Могло 
бы ся писати: дайуть, йіж, йабко і т. п. Так ся не пише, бо ся выходить з правила, 
же:

а) j не перед гласнов фонемов треба передавати буквов й (мій, строй, не да-
вай, мыйте, байка, недостойна);

б) перед гласнов фонемов (у позіції по гласній) і на зачатку слова передавати 
фонему [j] буквами: я, ю, є, ё, ї, котры означають в такых позіціях споїня j + сл-
їдуюча гласна фонема (моя, мою, мої, ёго, єй).

Кедь фонема [j] стоїть перед гласнов у позіції по согласній, так тогды по пар-
ных подля твердости і мягкости согласных ю означуєме споїнём букв ь + я, ю, 
ё, є, ї, або ъ + я, ю, ё, є, ї. В такій функції ь (мягкый знак) є знаком мягкости 
попереднёго консонанту, але ай роздїловой высловности, а ъ (твердый знак) 
сіґналізаціёв твердости перед ним стоячого консонанту, а таксамо роздїло-
вой высловности, напр. зъявити ся, адъютант, курьєр, розъяснити ся, одъїсти, 
барьєра, інъєкція і т. п. Значіть, споїня букв (у слові: барьєра) рьє = рьjе; споїня 
букв (у слові: адъютант) дъю = дъjу.

По остатнїх согласных, котры не діспонують діференціалным признаком 
твердости – мягкости (але ся реалізують або як все тверды, або як все мягкы 
звукы), а самы (без помочі гласных або мягкого знака) передають цїлый свій 
обсяг, кедь безпосереднё по них слїдують йотованы буквы, так означають спо-
їня j + гласный, напр.: пє = пjе, бє = бjе і т. п., значіть, споїня букв б, п, м, в, ф + я, 
ю, є, ё, ї = бjє, пjу...

2.3 Значіня букв. Буквы я, ю, є, ё, ї означають споїня фонем [j + a, j + y, j + e, j 
+ o, j + i] в позіції на зачатку слова, по гласній букві, по непарных по твердости 
і мягкости согласных і по роздїловых знаках (ь, ъ), напр.: яма, стоять, вязати, 
зъявив ся, одъїсти. По парных по твердости і мягкости согласных буквы я, ю, є, 
ё, ї означають гласны фонемы [а, у, е, о, і] і сіґналізують мягкость передстоячой 
согласной фонемы, напр.: нянько, нюхати, синє, на нёго, конї. 

Буквы а, о, у, е, і на зачатку слова і по гласных означають фонемы [а, о, у, е, і], 
напр.: авто, орел, угол, ехо, ігла... По согласных, не розлишаючіх діференціалный 
признак твердости/мягкости, знову означають фонемы [а, о, у, е, і], наприклад: 
баба, коза, вухо, мед, піря... По парных подля твердости/мягкости согласных фо-
немах сіґналізують окрем того і твердость передстоячой согласной фонемы, на-
приклад: сам, нога, глухый, небо, стіл і т. п.

Буква ы по согласных означать фонему [ы] і твердость передстоячой соглас-
ной фонемы, наприклад: ты, дыня, сын, козы, темны, колыска, рыба, цыт і т. п. 
В тых позіціях, де стоїть по непарній по твердости/мягкости согласній фонемі, 
буква ы означать лем фонему [ы], наприклад: шыло, жыто, тонкый, дорогый, 
хыба і т. п. Таку істу функцію повнить і ґрафема и на означіня звука /и/, напри-
клад: тинта, година, косити, возити, з нима, коли, корити ся, циґан і т. п.

Буквы ж, ш, дж, ч, й означають такы істы согласны фонемы (описаны подля 
міста і способу творїня). Буквы б, п; д, т; з, с; дз, ц; дж, ч; г, х; ґ, к; в, ф означують 
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такы істы согласны (єднакы пары подля міста і способу творїня), окрeм того ай 
сіґналізацію глухости/дзвінкости). Буквы д, т, н, л, р, з, с, ц, дз передають общу 
часть обсягу даных согласных фонем (місто і способ їх творїня), окрем того і сіґ-
налізацію твердости/мягкости. Твердость/мягкость указаных фонем ся сіґна-
лізує слїдуючов за нима буквов (йотованов ґрафемов, у твердых согласных єй 
абсенціёв), або мягкым знаком (у твердых согласных ёго абсенціёв). 

Мягкый знак ь має дві основны значіня:
а) означать мягкость передстоячой согласной фонемы, наприклад: варь, 

возьму, редьков;
б) фунґує як роздїлюючій знак, наприклад: барьєра, карьєра, вольєра і т. п. 

Роздїловый знак сіґналізує, же буквы я, ю, є, ё, ї означаючі споїня фонем [j + а, j 
+ у, j + е, j + о, j + і] ся оддїлюють у высловности од передстоячого мягкого соглас-
ного. Абсенція ь (мягкого знака) бы мала за наслїдок інакше значіня йотованых 
букв, їх інакшу функцію.

Традічный прінціп хоснованя ь (мягкого знака) (як, наприклад, в російскім 
языку – тушь, пишешь, плачь і т. п.) ся в русиньскім языку не реалізує.

Твердый роздїловый знак ъ має єдну функцію: фунґує як роздїлюючій знак, 
наприклад: одъїсти, інъєкція і т. п. Твердый роздїловый знак сіґналізує, же бу-
квы я, ю, є, ё, ї означаючі споїня фонем [j + а, j + у, j + е, j + о, j + і] ся у высловности 
оддїлюють од передстоячого твердого согласного. 

3 РУСИНЬСКА ОРТОҐРАФІЯ І ЄЙ ПРІНЦІПЫ
Правопис (ортоґрафія) є комплекс знаків і правил на записованя языковых 

выповідей (проявів) малыма і великыма літерами (буквами) і пунктуачныма 
(роздїлюючіма) знаками. Тота сістема правил ся складать з такых основных 
частей, як: передача буквами фонемного зложіня слов; писаня слов і їх частей 
окреме, довєдна і через дефіс; хоснованя великых і малых букв; способы пере-
носу слов з єдного рядка до другого; писаня чуджоязычных слов; пунктуація і 
др.

Правопис в русиньскім языку є збудованый на веце прінціпах з домінантным 
фонемно-морфемным прінціпом. Три основны правила русиньской ортоґра-
фії: о правописї гласных, о правописї глухых і дзвінкых согласных, о правописї 
твердых і мягкых согласных мож зъєднотити до єдного: кедь нам не є знаме, 
яков буквов означіти звук, то треба найти позіцію, де ся звукы добрї розлишу-
ють (в складї той самой морфемы). Тото є, в основі, фонемно-морфемне прави-
ло, хоць слово „фонема“ ся в нїм не хоснує. То є главне правило нашого писма, 
яке говорить о тім, же ортоґрафія русиньского языка є фонемно-морфемна.

І так, кедь говориме, же ґрафеміка і ортоґрафія в русиньскім языку суть 
фонемны, то, сумарізуючі, можеме твердити, же русиньске писмо є фонемне. 

Фонемне писмо є таке, в якім тоты істы буквы алфавіту означають фонему во 
вшыткых єй словозмінах (реалізаціях), няй бы звучала хоцьяк в тій або іншій 
фонетічній позіції. При такій словозмінї ся фонемы означають на писмі подля 
їх основного значіня, яке находиме в такых фонетічных позіціях, де якость зву-
чаня фонем не є нічім детермінована. Выслїдком такого приступу є, же кажда 
морфема, зато, же ся (скоро) все складать з єднакых фонем, пише ся (скоро) все 
єднако. З того выплывать, же основне правило правопису гласных і согласных 
є: писати їх так, як звучать в силных позіціях в тій самій морфемі. Наприклад, 
при правописї дзвінкых і глухых согласных у позіції на концю слова і перед шу-
мовов согласнов пишеме таку істу согласну фонему, як перед гласнов і сонорнов 
согласнов у тій самій морфемі. Пишеме, наприклад, зуб, зубкы, хоць высловлю-
єме зуп, зупкы, зато, же перед гласнов і перед сонорнов в данім корїню слова ся 
высловлює /б/: зубы, зубный (такы істы припады – дуб, гриб, віз і т. п.), пишеме 
„просьба“ (хоць высловлюєме „проз’ба“), бо – просити і т. д. То значіть, же выхо-
диме з фонемно-морфемного прінціпу, ядро котрого є в тім, же тота сама буква 
означать дану фонему в силній і слабій позіції в єдній морфемі, што творить 
основу русиньской ортоґрафії.

Фонемно-морфемный прінціп становлює і написаня твердых або мягкых со-
гласных: мягкый знак (ь) означать не мягкость звука, але мягкость фонемы, не-
залежну од позіції, напр.: гость, масть, кість і т. д. Позічну мягкость согласного 
с, як резултат впливу закона реґресівной асімілації по мягкости (в уведженых 
прикладах ся высловлює мягке /с’/), мягкым знаком не означаєме.

Фонемно-морфемный прінціп становлює і написаня вшыткых морфем слова: 
префіксів, корїнїв, суфіксів, флексій. Тот факт забезпечує єдинообразне писаня 
той самой морфемы в розлічных формах того самого слова і в розлічных словах. 
Єднаке написаня тых самых морфем (незалежно од їх звучаня) дозволює легко 
спознавати слова з даныма морфемами, што помагать їх скорому порозуміню і 
чітаню.

Лемже в русиньскім языку єднака буквова реалізація морфем ся не все до-
тримує і зато ку фонемно-морфемному прінціпу мусиме взяти на поміч і фонем-
ну теорію (фонемный прінціп), бо якраз з нёго выплывать, же ся на писмі не 
мусять передавати позічны (і лем позічны) алтернації, бо не суть функчны, а на-
опак, традічны (непозічны) мусять быти реалізованы і на писмі, бо суть функ-
чны.

Также часть русиньского правопису є основана на морфонолоґічнім прін-
ціпі. Ту не платить, же слово пишеме єднак у вшыткых ёго словозмінах. Тогды 
пишеме роздїлно:

а) Єднакы суфіксы валал – валальскый, отрок – отроцькый, Прага – пражскый, 
Спіш – спішскый, або флексії (четверьга – пня;) в залежности од попереднёго 
консонанту. 
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б) Послїдню корїнёву ґрафему в залежности од высловности (як дослїдок іс-
торічных палаталізацій консонантів): око – очі, очко; рука – ручка – на руцї; нога 
– ножка – на нозї і т. п.

Мала часть русиньского правопису є поставлена на фонетічнім прінціпі (або 
прінціпі фонетічной асімілації). Фонетічный прінціп правопису є основаный на 
тім фактї, же в дакотрых морфемах екзістує варіантне написаня єднотливых 
букв в завіслости од їх высловности. Подля того прінціпу в русиньскім языку 
пишеме роздїлно єднакы префіксы (с-, з-), в завіслости од слїдуючого консонан-
ту (решпектуючі асімілацію по дзвінкости і по глухости), напр.: збудити, змести 
– спалити, схылити.... 

В поєдных ортоґрафічных правилах ся реалізує ай етімолоґічный прінціп. 
На етімолоґічнім прінціпі є поставленый, наприклад, правопис слов із вокалом 
і (котре походить з етімолоґічного о, напр.: стсл. конь – кінь, стсл. столъ – стіл, 
стсл. носъ – ніс), або ї (котре походить з історічного ѣ з помягшуючов функціёв 
попереднёго консонанту, напр.: стсл. лѣто – лїто, стсл. дѣдо – дїдо, стсл. сѣно 
– сїно...). Подля етімолоґічного прінціпу пишене таксамо дуалны формы слов, 
котры суть захованы з бывшой двоїны (duálu): дверїма, очіма, або і дуалны фор-
мы назывників: мнясо, памнять, тїмня (мясо, память, тїмя), причім заховане 
-н- поважуєме за релікт бывшого носового *ę (стсл.: мęсо, памęть, темę).

3.1 Перепис до латиньской ґрафічной сістемы. Кіріліця (азбука), яку хос-
нує і русиньскый язык, може ся, в припадї потребы переписовати (транслітеро-
вати) до латиньского писма, конкретізованого про окремы языкы (словацькый, 
польскый, нїмецькый і т. п.).

1. Ґрафемы русиньской азбукы транслітерованы на латиньску ґрафічну сісте-
му, котры ся переписують все єднако (з конкретізаціёв нa словацьку абецеду):

а = а  к = k т = t
б = b  л = l  у = u
в = v  м = m  ф = f
г = h  н = n х = ch
ґ = g о = o  ц = c
д = d  п = p ч = č
е = е  р = r ш = š
ж = ž  с = s  щ = šč
з = z 
дз = dz
дж = dž 
и = y
i = i
ы = ŷ
й = j 

2. Таблічка з йотованыма ґрафемами – я, ю, є, ї, ё, з мягкыма консонантами 
т’, д’, н’, л’, с’, з’, р’, ц’, дз’ а таксамо з вокалами і, и, ы (і прикладами слов, в ко-
трых ся окремы ґрафемы находять) в транслітерації до латиньской ґрафічной 
сістемы (з конкретізаціёв на словацьку абецеду):

Азбука Латиніка Позіція Приклады

Є, є je

на зачатку слова єден, Єрусалим jeden Jerusalym
по гласных грїє, маєток hr’ije, majetok

по твердых согласных пє, бє pje, bje
по роздїлюючіх ъ, ь зъєднотити ся, карьєра zjednotyty s’a, karjera

тє, дє29 t’e, d’e

 третє, синє, песє, кізє treťe, syn’e, pes’e, kiz’e
нє, лє n’e, l’e
сє, зє s’e, z’e
рє, цє r’e, c’e

дзє dz’e

Ё, ё jo

на зачатку слова ёго, Ёкогама joho, Jokohama
по гласных моёв mojov

по твердых согласных  бё bjo
по роздїлюючіх ъ, ь зъёйкнути zjojknuty

тё, дё t’о, d’o

 

потятём, мідёв poťaťom, miďov
нё, лё n’o, l’o  тїнёв, малёваный    t’in’ov, mal’ovanŷj
сё, зё s’o, z’o Вaсё, князёва Vas’o, kn’az’ova
рё, цё r’o, c’o царёва, Анцё car’ova, Anc’o

дзё dz’o дзёбати dz’obaty

Я, я

 на зачатку слова яма, Янко jama, Janko
ja по гласных моя, стояти moja, stojaty
 по твердых согласных памнять, вязати pamn’at‘, vjazaty
 по роздїлюючiх ъ, ь зъявити ся zjavyty s’a

тя, дя t‘a, d’a

 

тягати, дяковати t‘ahaty, d’akovaty
ня, ля n’a, l’a нянько, фляшка n’an’ko, fl’aška
ся, зя s’a, z’a волося, зять volos’a, z’at’
ря, ця r’a, c’a куря, паця kur’a, pac’a

дзя dz’a дзявкати dz’avkaty

Ю, ю ju

на зачатку слова юбілант, Юрко jubilant, Jurko
по гласных купую, твою kupuju, tvoju

по твердых согласных пю, бю pju, bju
по роздїлюючіх ъ, ь адъютант adjutant

тю, дю t‘u, d’u

 

тюкати, дюґнути t’ukaty, ďugnuty
ню, лю n’u, l’u нюхати, любити n’uchaty, l’ubyty
сю, зю s’u, z’u сюжет, козю s’užet, koz’u
рю, цю r’u, c’u орю, на палцю or’u, na palc’u

дзю dz‘u дзюбати dz’ubaty 

29  На споїня дє, лє, рє, цє, дзє сьме в русиньскій лексіцї не нашли приклады.
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Ї, ї ji

на зачатку слова їсти, їж jisty, již
по гласных наїсти ся najisty s’a

по твердых согласных обїднати objidnaty
по роздїлюючіх ъ, ь одъїсти odjisty

Ь - - - -

ть, дь t’, d’ окрем позіції перед  
я, ю, є, ё, ї заплать, подь zaplat‘, pod’

нь, ль n’, l’

 

нянько, пулька n’an’ko, puľka
сь, зь s’, z’ принесь, лїзь prynes’, l‘iz’
рь, ць r’, c’ пастырь, хлопець pastŷr’, chlopec’

дзь dz’   
тї, дї t‘i, d’i по ї тїло, дїти t’ilo, d’ity
нї, лї n’i, l’i

 

конї, лїто kon’i, l’ito
сї, зї s’i, z’i сїно, на нозї s’ino, na noz’i
рї, цї r’i, c’i грїх, цїпы hr’ich, c’ipŷ
дзї dz’i мадзїник madz’inyk 

І, і і во вшыткых позіціях
білый, діван, віра, 

місяць, піхота, стіл, 
кiнь, ніч, Іван

bilŷj, divan, vira, mis’ac’, 
pichota, stil, kin’, nič, Ivan

и y
во вшыткых позіціях

(не реалізує ся на 
зачатку слова)

тинта, колиба, коник, 
писати, сивый, книжка

tynta, kolyba, konyk, 
pysaty, syvŷj, knyžka

ы ŷ
во вшыткых позіціях

(не реалізує ся на 
зачатку слова)

кобыла, шпыталь, 
шына, жывот, кыла, 

гыря, хыжа, мыти, волы

kobŷla, špŷtal’, šŷna, žŷvot, 
kŷla, hŷr’a, chŷža, mŷty, 

volŷ

4    РУСИНЬСКА ОРТОЕПІЯ І ЄЙ ПРІНЦІПЫ
4.1 Звукова реалізація вокалів. Про каждый літературный язык має велике 
значіня єднака высловность каждого конкретного звука і споїня звуків в уст-
ній речі вжывателями языка. Справнов высловностёв звуків в залежности од 
їх позіції в слові, або в споїню слов, ся занимать ортоепія (з ґрецького orthos – 
справный, epos – реч). Хоць правила высловности фунґують лем в устній речі, 
їх дотримованя є повинне про вшыткых ужывателїв літературного языка. На 
высловность гласных і согласных фонем впливають розлічны факторы. Вшыт-
кы не будеме аналізовати, зосередиме ся на порушованя ортоепічных норм, ко-
трых ся вжывателї русиньского літературного языка допущають найчастїше.

При слуханю говореного слова і наслїдній аналізї мож сконштатовати, же 
главныма прічінами порушованя ортоепічных норм літературного языка суть 
русиньскы діалекты. Русиньскый літературный язык є молодый, розвивать ся і 
култівує, зато є природне, же сьме зареґістровали на нїм таксамо вплив сусїднїх 

славяньскых языків (з выходославяньскых то є передовшыткым україньскый, 
часточно російскый, із западославяньскых – словацькый, часточно польскый 
язык). Тоты впливы суть очівісны у тых поужывателїв, котры ся в школї учіли 
україньскый язык, якый в минулости быв офіціално поважованый за материнь-
скый язык Русинів, або язык російскый, котрый ся учів як світовый язык в рам-
ках повинных предметів на основных і середнїх школах. Абсолвенты тых школ 
потім у своїм професіоналнім жывотї вжывали або єден – редакторы в українь-
скых медіях, главно реоптанты з Україны, або другый з них – учітелї російского 
языка в школах. Молода ґенерація Русинів, котра і в домашнїм оточіню не гово-
рить своїм материньскым языком (або холем дакотрым з русиньскых діалек-
тів), при навертаню ся ід русиньскому языку, допущать ся хыб під впливом 
словацького языка. З найчастїшых порушінь правил высловности гласных, де 
ся найчастїше роблять хыбы, мож увести такы:

1. При высловности гласного і, якый є выслїдком історічной алтернації з 
o в новозапертім складї, треба памятати, же перед ним стоячій согласный 
ся не змягшує, напр.: [ніс – носа, дім – дому, рік – рока], але [р́ iк] (інфінітів ча-
сослова речі), [н´iс] (інф. часослова нести). Ту треба підкреслити, же в допов-
нюючіх правилах русиньского правопису30 была заведжена помягшую ча 
функція йотованого ї, яке є частёв сістемы йотованых ґрафем на передаваня 
звуків /j + а/ = я, /j + у/ = ю, /j + е/ = є, /j + о/ = ё, /j + і/ = ї. Якраз послїдня 
з них дістала і другу функцію – сіґналізуючу мягкость попереднёго консо-
нанту31, нарп.: дїдо, сїно, тїло, хотїти [‘д´ідо/ ‘с´іно/ ‘т´іло/ хôт´іти] і т. д. Тото 
вылїпшіня норм бы мало помочі главно вжывателям літературного языка 
з теріторії части тзв. лабірьскых і маковіцькых діалектів, котры у своїх діа-
лектах тверды консонанты в позіції перед і < о помягшують: [н´іс/ д´ім/ ст´іл].  
Проблематіков высловности йотованых ся будеме занимати іщі шпеціално, бо 
і ту ся вказали дакотры хыбы у высловности.

2. Гласный и высловлюєме як /ие/ (/и/ з приближінём до /е/), напр.: долина, 
битка, гостина, дикый, зима, липа, сила, пирогы, тихо, двоми, трёми [до’лиена/ 
‘биетка/ гос’тиена/ ‘диекыj/ зие ‘ма/ ‘лиепа/ ‘сиела/ пиеро’гы/ ‘тиехо/ ‘двомие/ 
‘тр΄омие]... Інакша є высловность и в інфінітівнім суфіксї -ти часослов, котру 
мож охарактерізовати як /і/. Тота высловность ся заховала як у староруськім ін-
фінітіві -ти (де была чіста высловность -ті). При кодіфікації русиньского языка 
ся дакотры языкознателї приклоняли к правопису інфінітівной морфемы ча-
сослов на -ті (ходиті, робиті), арґументуючі фактом, же і в данім припадї по-
ходить із староруського и, таксамо як і в суфіксї -іця. Наконець, з оглядом на 
цїлорусиньскый аспект ся лінґвісты приклонили ід правопису інфінітіву ча-

30 ЯБУР, В. – ПЛЇШКОВА, А.: Русиньскый язык в зеркалї новых правил про основны і середнї школы з нав-
чанём русиньского языка. Пряшів: Русин і Народны новинкы, 2005.
31 Помягшіня настає лем в припадах, коли і походить iз староруського ѣ.
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сослов законченого на -ти, хоць ортоепічна норма словацькых Русинів велить 
высловлёвати /ті/32, напр. писати, ходити, варити, молоти [пи’саті/ хо’диті/ 
ва’риті/ мо’лоті].

3. Гласный о ся максімално ясно (як лабіалізованый звук заднёго ряду, серед-
нёго піднятя) высловить під акцентом на концю слова, меджі твердыма соглас-
ныма, але і на зачатку слова, напр.: молоко, воле, горбы, дно, босый, облак... Є пять 
позіцій, в котрых ся фонема [о] заперать і высловлює як вузке (заперте) /ô/: 

а)  в позіції перед складом з гласныма высокого піднятя – і, у: росіл, пю воду 
[рô’сіл/ пjу ‘вôду], 

б)  перед мягкыма согласныма або перед складом в котрім ся находить мяг-
кый согласный: потя, фасоля, моя, порпля [‘пôт΄а/ фа’сôл΄а/ ‘мôjа/ пôр-
пля],

в)  перед білабіалным /ў/: вовк, стовка [вôўк, стôўка], 
г)  в позіції перед лабіоденталным согласным в, напр.: сова, корова, нова, ко-

вати [‘сôва/ кô’рôва/ нô’ва/ кô’ваті/]...
ґ) перед складом, в котрім уж суть звужены /ê, ô/, напр.: коноплї, воро-

блї [кô’нôпл΄і/ вôрôб’лі], але конопелка [коно’пелка], скора, вода, але 
скору, воду [‘скôру/ ‘вôду], морков, долов [‘мôркôў/ дô’лôў], болото, але  
[w бô’лôт΄і], молоко, але [w мô’лôц΄і] і под. Тот закон є у фонетіцї знамый 
як закон вокалічной гармонізації складу.

 Тот істый закон платить і про высловность гласного е, котрый є класіфіко-
ваный як гласный звук переднёго ряду, середнёго піднятя, нелабіалізованый, 
з тым роздїлом, же така высловность не настає у вшыткых высшеуведженых 
позіціях. То значіть, же з высше спомянутых позіціях ся высловлює звужене 
(заперте) /ê/,33 в першій позіції лем перед складом з вокалом – і34, напр.: в небі  
[w ΄нêбі], в другій позіції, напр.: верьба, купець, теперь [‘вêр΄ба/ ку’пêц΄/ тê’пêр΄]  
і в пятій позіції, напр.: на березї, кешеня, пелевня35 [на бê’рêз΄і/ кê’шêн΄а/ 
пê’лêўн΄а]..., на роздїл од літературного україньского языка, де ся і в такых 
позіціях е высловлює ясно: [зерн΄а/ купец΄/ терн΄а]. Зато дакотры вжывателї 
языка якраз під впливом україньского языка мають тенденцію к такій выслов-
ности. Або настає інакше порушіня, а то в правописї, кeдь під впливом звуженой 

32 Языкова комісія при Інштітутї русиньского языка і културы ПУ на своїм засїданю вырїшила зміни-
ти правило высловности інфінітівной морфемы -ти в часословах. Так фонема [и] страчать єден із сво-
їх варіантів /иі/ о котрім сьме писали в штудії: Копорова, К. (2016). З дакотрых правил орфоепії в ру-
синьскім норматівнім языку на Словакії. Ін: Dynamické procesy v súčasnej slavistike. Zborník príspevkov z 
medzinárodnej vedeckej konferencie 3. – 4. novembra 2016). Vedecká redaktorka prof. PhDr. Júlia Dudášová, Dr.Sc. 
Prešov: Vydavateľstvo Prešovskej univerzity. стр. 183.
33 При формах минулого часу часослов тіпу пити, бити – пив, бив высловность є подобна: „и“ до „е“: 
[пиеў/биеў], но ту не пишеме е, але и.
34 Перед складом з вокалом у така высловность не настає, напр.: мести, плести, нести – веду, несу, мету 
[‘веду/‘несу/‘мету]...
35 В уведженім прикладї настає звужена высловность під впливом мягкого консонанту н´- а не перед 
білабіалным /ў/ (конфронтуй з прикладом высловности слова: певный [‘пеўныj]).

высловности намісто вокалу е пишуть и, напр. динь (місто день, бо в силній по-
зіції – під акцентом высловлюєме денный), сирня (місто серня, бо серна), тир-
ня (місто терня, бо терен). Аналоґічно, в інтенціях закона вокалічной гармо-
нізації складу і в такых словах як зерня, купець, клинець, печатка, сеґінь, ремінь, 
перстінь, пелевня, днесь пишеме е, хоць чуєме звужену высловность вокалу в 
даных словах: зерня, купець, клинець, печатка, сеґінь, ремінь, перстінь, пелевня, 
днесь [‘зêрн΄а/ ку’пêц΄/ ‘клинêц΄/ ‘пêчатка/ ‘сêґін΄/ ‘рêмін΄/ ‘пêрстін΄/ пê’лêўн΄а/ 
днêс΄]. 

Што ся тыкать діфтонґів, у звуковій сістемі русиньского языка їх не є, але 
екзістує звукова реалізація споїня гласных, котра є їм дость подобна, наприклад 
споїня /аў, оў, еў, иў, іў, ыў, уў/, як наслїдок споїня гласного з білабіалным /ў/ 
(в многых припадах із староруського търт, тълт), напр.: [‘жôўтыj] – жовтый, 
[‘цêр΄кôў] – церьков, [‘праўда] – правда, [‘криўда] – кривда, [‘биеў с΄а] – бив ся, 
[‘віўц΄а] – вівця, [ô’буў с΄а] – обув ся, [прие’н΄із дрыў] – принїс дрыв...

Класіфікація гласных фонем з їх высловностныма варіантами:

→
 п

ід
ня

тя
 →

 с
по

со
б 

тв
ор

їн
я місто творїня ряд

 переднїй переднё-
середнїй середнїй середнё-

заднїй заднїй

высоке І    У

высокo-
середнє  И, ие  Ы  

середнє Е, êи    О, ô, оy 36 

низке   А   

лабіалізація нелабіалізованы лабіалізованы

4.2 Значіня і высловность йотованых. Темов даной части публікації є ортоепія 
– то значіть норматівна высловность. Она ся в языку реалізує посередництвом 
фонем (респ. звуковов реалізаціёв фонем і їх варіантів). А в ґрафічній подобі ся 
фонемы реалізують посередництвом ґрафем. Сучастёв ґрафемічной сістемы ру-
синьского языка суть ай йотованы ґрафемы: я, ю, є, ї, ё, котры взникли споїнём 
двох фонем [j + а, j + е, j + і, j + у, j + о].

 Еквівалентом фонемы [j] в русиньскій ґрафічній сістемі є ґрафема й, напр.: 
дай, мій, твій, мыйте, байка... Окрем того маме пять позіцій, в котрых фонема [j] 

36 Подля способу творїня высловность варіантів фонем – ê, ô, оy ся наближує ід высоко-середнёму під-
нятю. Точну одповідь на тот вопрос бы сьме нашли при подробнїшім баданю высловности уведженых 
звуків у фонетічній лабораторії.
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ся высловлює вєдно з гласнымa фонемами [а/ у/ е/ i/o], выслїдком чого суть йо-
тованы ґрафемы я, ю, є, ї, ё, котры ся в такій подобі вжывають в писанім языко-
вім прояві. Суть то такы позіції: 

1. На абсолутнім зачатку слова: ябко, єден, їдак, юбілант, ёго [‘jaбко/ jе’ден/ 
ji’дак/ jубі’лант/ jo’го]. 

2. В позіції по гласных: моя, мыю, двої, кавеёвый, твоє [‘мôja/ ‘мыjу/ ‘двôji/ 
кавê’jôвыj/ ‘твоje]. У тых двох позіціях не є проблем з высловностёв, гірше то уж 
є у далшых двох, а то:

3. Позіція по непарных по твердости і мякости согласных, коли дакотры 
вжывателї, главно під впливом російского языка, напр. штуденты, котры ся не 
учіли україньскый язык а дома по русиньскы не комунікують, высловлюють 
такы слова даколи так, же попереднїй согласный помягшують, што не є справ-
но, напр.: пять, перевязати [п΄aт´/ перев΄aзаті]... Справна высловность має 
быти: [пjат΄/ перевjа’заті]... Тоты, што ся учіли україньскый язык, не мають з 
таков высловностёв проблемы, бо она є праві така, як в україньскім языку. Ва-
ріантность у высловности (таксамо і в писаній подобі) є припустна в словах – 
мясо/мнясо, память/памнять, вымя/вымня, соломяный/соломняный і од них 
одводженых – памятати/памнятати, памятливый/памнятливый, мясовый/
мнясовый...).37 То значіть, і у высловности не зроблять вжывателї хыбу, кедь бу-
дуть высловлёвати двояко, як є кому близше память/памнять [‘памjат΄/ ‘пам-
н΄ат΄], мясо/мнясо [‘мjасо/ ‘мн΄асо], вымя/вымня [‘вымjа/ ‘вымн΄а], соломяный/
соломняный [соло’мjаныj/ солом’н΄аныj], мягкый/мнягкый [мjах’кыj/ мн΄ах’кыj]. 
Суть то правдоподобно захованы стары формы з даколишнїх праславяньскых 
форм, в котрых были носовы звукы: мęсо, памęть...38 

4. Кедь фонема [j] стоїть перед гласнов в позіції по согласній, так по парных 
подля твердости і мягкости согласных єй означуєме споїнём букв ь + я, ю, є, 
ї, ё, або споїнём букв ъ + я, ю, є, ї, ё тогды, кедь дану часть слова оддїлюєме у 
высловности йотаціёв, напр.: карабіньєр, барьєра, карьєра, Вільям [карабі’н´jeр/ 
бар´’jeра/ кар´’jeра/ ‘віл´jам] – в тім припадї настає роздїлна высловность з по-
мягшінём попереднёго консонанту, або напр:  адъютант, одъїсти, конъюнкту-
ра, зъявиті ся розъїсті [адjу’тант/ од’jiсті/ конjунк’тура/ ‘зjaвиті с´a/ роз’jiсті] 
– ту настає роздїлна высловность без помягшіня попереднёго консонату. Як 
видно з прикладів, твердый роздїловый знак – ъ пишеме по префіксах, мягкый 
роздїловый знак – ь в основі (або в корїню) слова.

5. Йотованы ґрафемы мають іщі єдну функцію а в залежности од того і інакшу 
высловность. Є то функція помягшуюча, в котрій йотованый гласный сіґналі-
зує мягкость передстоячого согласного, але він сам означує лем єден гласный 

37 Позерай даны лексемы у ЯБУР, В. – ПЛЇШКОВА, А. – КОПОРОВА, К.: Русиньска лексіка на основі змін у 
правилах русиньского языка. Правописный і ґраматічный словник Пряшів: Русин і Народны новинкы, 2007. 
38 Подробнїше позерай ЛАТТА, В.: Рефлексы носовых в украинских говорах Восточной Словакии. In: РИ-
ЧАЛКА, М. (ед.): Наукові записки 8 - 9. Пряшів: Культурний союз українських трудящих у Чехословацькій 
соціалістичній республіці, 1979 - 1981, с. 55-63.

звук. Бывать то в єдиній позіції – по парных подля твердости і мягкости со-
гласных в такых словах як: ся, ряба, хрю-хрю, конї, пінязї, конячка, колядка,бляха, 
фляшка, клїщі, колїно, ключка, клювати [с΄a/ ‘р́ aба/ хр́ у-хр́ у/ ‘кôн́ і/ пі’н́ аз́ і/ кô’н́ а-
ч́ ка/ кô’л́ адка/ ‘бл́ аха/ ‘фл́ ашка/ ‘кл́ іш :́і/ кô’л́ іно/ ‘кл́ уч́ ка/ кл́ у’ватi]... І ту ча-
сто чуєме порушованя нормы у высловности, главно рефлексівной часткы ся, 
котру дакотры вжывателї языка (главно в конфесіоналній сферї) высловлють 
як [с´ jа], што не є справне. Зареґістровали сьме і несправну высловность слов, 
очівісно під впливом маковіцькых діалектів, в котрых ся находить споїня -ря- 
[р́ а], де йотована ґрафема має функцію змягшуючу. Місто правилной выслов-
ности розгваряти, порядок, варять [розгва’р́ аті/ по’р́ адок/ ‘вар́ ат´] высловлю-
ють несправно [розгвар’jаті/ пор’jадок/ ‘варjат´]...

4.3 Звукова реалізація консонантів. У высловности окремых ґруп согласных 
є намного веце ортоепічных проблемів, як при высловности гласных зо соглас-
ныма. Є то зато, же інвентарь согласных є намного шыршый, то значіть же взни-
кать веце можных комбінацій согласных а то нелем в рамках єднотливых слов – 
лексем, але і при ортоепічнім споїню граніцї двох лексем. Треба брати до увагы і 
факт, же русиньскый язык, як і другы славяньскы языкы, є флектівным, то зна-
чіть, же далшы можности стрїчі розлічных фонем взникають при склонёваню, 
часованю, ступнёваню єднотливых частей речі. 

Высловность согласных, так як і высловность гласных залежить од фонетіч-
ного окружіня. Іде ту о фонетічны позічны зміны (не будеме аналізовати істо-
річны алтернації), котры суть найчастїшы. Фонетічны позічны зміны ся можуть 
реалізовати в розлічных фонолоґічных споїнях. При высловности согласных в 
русиньскім языку треба дотримовати такы фонетічны законы:

4.4 Оглушіня дзвінкых согласных на концї слова. Іде властно о невтраліза-
цію. Тот закон треба розуміти так, же фонема, котра ся в іншых позіціях реалізує 
як дзвінкый согласный, в позіції на концї слова ся реалізує як ёго глуха пара, то 
значіть: /г – х, з – с, з΄ – с΄, ж – ш, д – т, д΄ – т΄, ґ – к, дз – ц, дз΄ – ц΄, дж – ч/ (довєдна 
10 пар). Не піддає ся тому закону фонема [в], котра в такій позіції дістає подобу 
білабіалного /ў/: [мыў с΄а] (мыв ся). К оглушіню на концю слова (невтралізації) 
доходить, наприклад, в такых словах: порога – поріг [‘поріх], мужа – муж [муш], 
стадо – стад [стат], грибы – гриб [грип], кляґати – кляґ [кл΄ак], доджу – додж 
[доч], дуба – дуб [дуп], воза – віз [віс], голуба – голуб [‘гоулуп]... Інакша сітуація є, 
кедь тоты лексемы выступають в сінтаґмах, або в цїлых речінях, напр.: Єй муж 
быв хлоп як дуб [jеj муж быў хлоб jаґ дуп//].

4.5 Асімілація по глухости. В позіції перед глухым согласным може выступа-
ти лем глухый согласный. Кeдь в тій самій морфемі стрїчать ся перед глухым 
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парный дзвінкый согласный, так ся высловлює як ёго глуха пара: мягонькый 
– мягко, легонькый – легко, близонькый – близко, дїдо – дїдко, баба – бабка, їджі-
ня – їджте [мja’гôн΄кыj/ ‘мjахко/ ле’гôн´кыj/ ‘лехко/ бли’зôн´кыj/ ‘блиско/ ‘д΄ідо/ 
‘д΄ітко/ ‘баба/ ‘бапка/ ‘jiдǯін΄а/ ‘jічте] і т. д, напр.: Дїдкови было на траві мягко 
[‘д΄іткôви ‘было на тра’ві ‘мjахко//]. В русиньскім языку ся оглушує і приназыв-
ник „з“ перед глухыма, напр.: з хыжы – чітаме [с ‘хыжы], з піску – [с піс’ку], з 
конём – [с кô’н΄ом]. Што ся тыкать писаной подобы, была прията норма39, же в 
русиньскім кодіфікованім языку фунґує лем приназывник „з“, то значіть і в ґені-
тіві (з кого, з чого), але і в інштрументалї (з кым, з чім), на роздїл од словацького 
языка, де інштрументал мать приназывник „с“ (s kým, s čím).

4.6 Асімілація по дзвінкости. Асімілація по дзвінкости настає в ортоепії тогды, 
кедь ся стрїчають дві морфемы, причім перша ся кончіть на глухый согласный 
а друга зачінать на дзвінкый в такых припадах, як напр.: хоцьде, якбы, косити 
– косьба, платити – платба [хôʒ΄’де/ jаґ’бы/ ‘коз´ба/ ‘пладба]... Перед сонорны-
ма і вокалами одзвінчіня не настає, напр.: змокнути, лупнути, ручно, трїснути... 
Выняток, як уводиме в підкапітолї Фонолоґія – в єй части 2.18 Невтралізація 
консонантів (с. 92), котрой єдным із тіпів є ай асімілація, суть формы часослов 1. 
особы імператіву плуралу, де одзвінчіня настає: купме, носьме, платьме, пишме 
[‘кубме/ ‘ноз´ме/ ‘плад´ме/ ‘пижме]...

Асімілація по дзвінкости платить у высловности нелем в рамках єдной лек-
семы, але і в припадї стрїчі двох морфем, причім кажда з них є сучастёв іншой 
лексемы, напр.: снопы – сніп жыта [сніб ‘жыта], ніч довга [ніǯ ‘доўга], як бы [jаґ 
‘бы], як міцно/ як найлїпше [jаґ ‘міцно/jаґ ‘наjл΄іпше], як анґел [jаґ ‘ангел].... Ту 
уже, як видно, попереднїй глухый консонант є одзвінченый нелем наслїдуючім 
дзвінкым, але і наслїдуючім сонорным, або вокалом. Уведеме приклад цїлого 
речіня і вызначіме яв одзвінчіня перед сонорным согласным і перед вокалом: 
Так міцно єсь махнув і потім стис новыма клїщами лївый рамок окулярей, аж 
праскло скло. [таґ’ міцно jез´ махнуў і потім стиз новыма кл´іш:амие л´івыj ра-
моґ окул´ареj/ ‘аш прасло скло //].

4.7 Асімілація по мягкости. Інакшым тіпом є асімілація по мягкости на гра-
ніцї морфем, або на тзв. морфематічнім шві (береме ту як прінціп фонолоґіч-
ный протиклад твердость – мягкость). Суть то приклады тіпу: в зернї, тер-
ня – высловлюєме [w ‘зêр΄н΄і/ ‘тêр΄н΄а]..., або глядило – глядилча, копылець – 
копылця, палець – палця, шмалець – шмалцю, столець – стілця [гл΄а’дил΄ч΄а/ 
‘копыл΄ц΄а/ ‘пал΄ц΄а/ ‘шмал΄ц΄у/ стіл΄’ц΄а].

39 ПАНЬКО, Ю. – ЯБУР, В.: Правила русиньского правопису. Пряшoв: Русиньска оброда, 1994; ЯБУР, В. – 
ПЛЇШ КОВА, А.: Русиньскый язык в зеркалї новых правил про основны і середнї школы з навчанём русиньского 
языка. Пряшів: Русин і народны новинкы, 2005, с. 102 i 104.

4.8 Приподобнёваня. Роздїлным припадом асімілації є тзв. приподобнёваня 
або асімілація в залежности од міста артікулації. Ту не платить прінціп фоноло-
ґічного протикладу дзвінкость – глухость як у асімілації, доконця ани фоноло-
ґічный протиклад твердость – мягкость (як у асімілації по мягкости). Можеме 
єй розуміти і як істый тіп невтралізації. Найчастїше ся стрїчаме з такыма тіпами 
приподобнёваня:

– з, с перед ш высловлюєме як /шш/ або /ш:/ розшырити [рош:ы’риті], 
сшыти [‘ш:ыті], высше [‘выш:е], напр.: Каждый фалаток сукнї треба розшыри-
ти і сшыти довєдна [‘каждыj ‘фалаток ‘сукн΄і ‘треба рош:ы’риті і ‘ш:ыті дов’jед-
на]. Было їх там выше двасто [‘было jiх там ‘выше ‘двасто]. (Слово выше ту 
выступлять у функції часткы. Не є то другый ступінь од адвербія высоко – выс-
ше де сш высловлюєме як /шш/, напр.: Славо підскочів высше, як ёго брат [‘славо 
пiц’кôч΄іў ‘выш:е jaґ jо’го брат]); 

– з, с перед ж высловлюєме як /жж/ або /ж/: розжалити [рож:а’литі], розжу-
вати [рож’:уваті], зжовкнутый [ж:ôўк’нутыj], напр.: Страву треба добрї розжу-
вати [‘страву ‘треба ‘дôбр΄і рôж’:уваті];

– з і с перед ч высловлюєме як /ш΄ч΄/, напр.: Кум – не кум, з черешнї долов [кум 
не кум, ш΄ч΄ê’рêшн΄і дô’лôў]; З часу на час пришов до нас нанашко [ш΄ч΄а’су на час 
прие’шôў до ‘наз на’нашко];

– з перед дж высловлюєме як /ж΄ǯ΄/, напр.: Малины треба розджамити 
[ма’лины ‘треба рож΄ ‘ǯ΄амиті];

– ш перед с высловлюєме як /с΄с΄/, напр.: Смієш ся на мене [‘сміjес΄:а на 
‘мене//]; 

– споїня -тс-, -т΄с-, -тс΄-, -н΄с-, -дс-, -д΄с- высловлюєме як /ц/ або /ц΄/ і /ц΄:/: 
дїтьскый [д´іц´кыj], люблять ся [‘л´убляц΄:а], градьска [‘грац΄ка], богатство 
[бо’гацтво], підскочіти [піц’кôч´іті], збудь ся [‘збуц΄:а], напр.: Люблять ся мі 
тоты щіры валальскы дївчата з довгыма косами [‘л΄убл΄ац΄:а мі тô’ты ‘ш΄ч΄іры 
ва’лал΄скы д΄іў’ч΄ата з ‘дôўгыма ‘косами//]; Збудь ся уж конечно, не валюхуй до 
полудня в постели[‘збуц΄:а уш кô’нêч΄но, не вал΄у’хуj дô ‘пôлудн΄а ў ‘пoстели//];

– споїня -дц- высловлюєме як /цц´/, або /ц´ц΄/: судця [суцц΄а], напр.: Тот суд-
ця быв все справедливый ку нашій родинї [тот ‘суц΄:а быў ў’се справед’ливыj ґу 
‘нашіj рôди’н΄і//];

– споїня -дст- высловлюєме як /ццт/: одставати [оц’:таваті], напр.: Вуха єй 
одставали так міцно, же вызерала як лїтаюча мыш [‘вуха jеj ‘оц:та’вали таґ 
‘міцно, же вызе’рала jаґ л΄іта’jуча мыш//];

– споїня -дчл- высловлюєме як /ччл/, напр.: одчленити [ôч:леиниті], напр.: 
Парібци ся одчленили такой на зачатку [‘паріпци с΄а ‘оч:леи’нили ‘такôj на 
за’чатку//]; 

– споїня -дч- высловлюєме як /ч΄ч΄/: свідчіти [‘свіч΄:ітиі], напр.: На судї вшыт-
кы свідчіли проти нёго [на ‘суд΄і ў’шыткы ‘свіч΄:іли ‘проти ‘н΄ого//].
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Буква (ґрафема) щ ся не поважує за самостатну фонему, у высловности ся 
реалізує за помочі фонем [ш΄ + ч΄], [ш΄] або [ш΄:]: ящурка [‘jаш΄урка], іщі [ і’ш΄і], 
щербатый [ш΄ер’батыj], клїщі [‘кл΄іш΄:і], нещастя [не’ш΄:ас´т΄a], спущати ся 
[спу’ш΄:атиі с΄а], напр.: Наш Іван – готове нещастя, де войде, там біды наробить 
[наж і’ван гô’тôве не’ш΄:аст΄а/ де ‘вôjде/ там бі’ды на’рoбит΄//]. 

Подобна высловность як при щ, настає і при збігу такых согласных, як 
-жч- у слові высловлюєме як /ш΄ч΄/ або і /ш΄:/: небіжка – небіжчік [нê’біш΄ч΄ік/ 
нê’біш΄:ік].

Приподобнёваня настає і у многых припадах при словотворїню. При збігу 
согласных -тч- у слові, высловлюєме як /ч΄:/: колотка – колотча [‘кôлôч΄:а], 
напр.: На маленькій капурцї было маленьке колотча [на ма’лêн΄кіj ка’пур΄ц΄і было 
ма’лêн΄ке ‘кôлôч΄:а//.

При збігу согласных -зч- у слові, высловлюєме як /ш΄ч΄/ або /ш΄:/: вобраз – 
вобразча [‘вoбраш΄ч΄а], напр.: Дївка красна, як святе вобразча [‘д΄іўка ‘красна/ jаґ 
свjа’те ‘вoбраш΄ч΄а//]; ту наставать в ортоепії тыж подобный припад, як в пунк-
тї о высловности буквы щ.

4.9 Высловность консонантів р, л, р΄, л΄. Высловность согласного /р/ на концї 
слова в русиньскім языку бывать звычайно мягка (на роздїл од україньского 
языка), в словах, котры означують назвы професій, як напр.: малярь, шапкарь, 
калапарь, млинарь, школярь, пастырь, писарь, коминарь, дротарь [ма’л´ар΄/ 
шап’кар΄/ кала’пар΄/ мли’нар΄/ шко’л´ар΄/ пас’тыр΄/ ‘писар΄/ коми’нар΄/ 
дро’тар΄], але і в такых словах, як: теперь, черверь, монастырь, провадырь 
[тê’пêр΄/ ч΄êт’вêр΄/ монас’тыр΄/ прова’дыр΄]... В даных припадах є мягкость по-
значена на писмі мягкым знаком, но дакотры вжывателї языка (главно з облас-
ти маковіцькых і шарішскых русиньскых діалектів) мають тенденцію уведжены 
слова высловлёвати з твердым /р/, што не є справно подля ортоепічной нормы 
[‘ма’л´ар/ ко’минар/ ‘стол΄ар]. Што ся тыкать назвы професій із суфіксами на 
-ор, -ер, в тых припадах мягкость на концю слова -рь- не є захована, напр.: [кан-
тор/ доктор/ шофер]. В русиньскім языку маме і слова, в котрых ся согласный 
/р/ на концї слова тыж высловлює твердо, напр.: [комар/ сомар/ цібзер], або 
і в чуджіх словах, або в назвах новішых професій, напр.: колектор, імітатор, 
маніпулатор, оратор, монтер, каскадер, іншталатер. Подобно є то і з выслов-
ностёв фонемы [з] на концю слова (тыж ю высловлює мягко) в такых словах, 
як пінязь [‘пін΄ас΄], коломазь [коло’мас΄], (выняток творить слово фірнайз, в ко-
трім концёвый согласный высловлюєме твердо [‘фірнаjс]), хоць ту доходить к 
оглушованю дзвінкого /з/ на глухый /с/. В одношіню к согласному /р/ маме і 
припады ёго мягкой высловности /р´/ перед йотованыма я, ю, ї, ё (фонетічно 
суть означованы як [jа, jу, jі, jо], або у своїй помякшуючій функції як [΄а, ΄у, ΄і, ΄о] 
(позн. споїня помягшеного /р΄+ е/ = рє сьме в русиньскій лексіцї не нашли), но 

в тых припадах платить праві друга функція йотованых – помягшуюча (позе-
рай: Значіня і высловность йотованых гласных). Тогды высловлюєме каждый 
согласный перед нима, то значіть і согласный /р/ мягко, напр.: рябый [‘р΄абыj], 
ряса [р΄а’са], в морю [w ‘мôр΄у], покорити – покорю [пô’кôр΄у], рїпа [‘р΄іпа], кор-
їнь [‘кôр΄ін´], рїджа [‘р΄іǯа], коминарёви [кôмина’р΄ôви], Дзурё [ʒу’р΄о], попрёвый 
[пôп’р΄ôвыj], Марё! [‘мар΄о]...

Высловность консонантів р, л перед суфіксом -ник, є тверда, перед суфік-
сом -ня є зась мягка, бо при суфіксї -ня настає асімілація по мягкости, напр.: 
началник, товарник, спалня, купелня, сїнарня, пекарня [на’ч´алник/ то’варник/ 
‘спал΄н´a/ ‘купел΄н´a/ с´і’нар΄н´a/ пе’кар΄н´a]..., але на роздїл од україньского 
языка і тоты слова пишеме без мягкого знака (порівнай україньске: начальник, 
артільник, холодильник). 

Высловность при збігу двох согласных -лш-, -лт- у словах тіпу далшый, по-
малшый, мілшый [‘далшыj/ по’малшыj/ ‘мілшыj] (але мілїшый [мі’л΄ішыj]), кул-
тура, култовый [кул’тура/ кул’товыj], є все тверда. Дакотры вжывателї під 
впливом україньского языка высловлюють главно у слові далшый помякшене 
/л´/: [‘дал´шыj/ кул΄’турныj/ нор’мал΄ныj], што не є справно подля ортоепічной 
нормы. 

4.10 Высловность консонантів н, м. Cогласны н і м в серединї слов перед вор-
говым (білабіалным) согласным /б/ і перед воргово-зубным (лабіоденталным) 
/ф/ высловлюєме як воргово-зубный (лабіоденталный) запертый (оклузів-
ный) /ɱ/. Таку высловность чуєме главо в словах чуджого походжіня, або 
чуджіх властных назв, напр.: Донбас [‘доɱбас], румба [‘руɱба], самба [‘саɱба], 
мамба [‘маɱба], сімфонія [сіɱ’фоніjа], тріумфалный [тріуɱ’фаныj]... В домаш-
нїх русиньскых словах сьме таке споїня не нашли, про русиньскый язык є тіпіч-
ным споїня /б/ з мягкым /н΄/, котре высловлюєме як мягкопіднебный (пала-
талный) носовый замкнуто-проходный (семіоклузівный) звук /ŋ΄/, нар.: ганьба 
[‘гаŋ΄ба]...

Далшов реалізаціёв консонанту н в серединї слов є середнёпіднебный (ве-
ларный), шербинный (констріктівный) /n/, котрый высловлюєме перед со-
гласным /х/, напр.: бронхітіда, мюнхеньскый [броnхі’тіда/ ‘мjуnхеŋ΄ц΄кыj].

4.11 Высловность консонантів ж, ш, ч. Высловность шыплячіх согласных 
ж, ш в істых позіціях є намного твердша, як напр.: в словацькім, або укра-
їньскім языку. Суть то позіції перед вокалом ы, а то як на зачатку, так в 
серединї, або і на концю слова, напр.: шыти, шыло, машына, пожычіти, но-
жычкы, жыто, [‘шытi/ ‘шыло/ ма’шына/ по’жычітi/ но’жычкы/ ‘жыто]... Мож 
сконштатовати, же у тых двох согласных настала дослїдна діспалаталізація 
(стверджіня). В кодіфікованій подобі русиньского языка (респ. в діалектax, 
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котры были взяты за основу кодіфікації) сьме не нашли слово, в котрім бы ся 
звук /ж/ (кедь не береме до увагы здомашнїлу назву мена Зузана [‘зуж΄а], або  
і высловностный варіант збігу двох фонем [з] і [дж], котрый ся высловлює 
як /ж΄ ǯ /́, напр.: малины треба розджамити [ма’лины ‘треба рож΄’ǯ΄амиті], 
дїти прибігли з джавотом за мамов [‘д΄іти при’бігли ж΄’ǯ΄авотом за ‘мамоў]). 
При фонемі [ш], котра є в кодіфікованім русиньскім языку тыж все тверда, 
сьме зазначіли помягшену высловность /ш /́, котра є але выслїдком выслов-
ности  щ (щ ся не поважує за самостатну фонему), о чім сьме уж высше пи-
сали, напр.: ящурка [‘jаш΄урка], віщун [ві’ш :́ун]... (Мягке /ш /́ можеме тыж за-
значіти в шарішскых і маковіцькых русиньскых діалектах, напр.: топит шя, 
кошїня [‘топит ш΄а/ко’ш΄ін´a], але і в дакотрых западоземліньскых діалектах, 
напр.: впало машя до машянкы [‘wпало ‘маш΄а до ма’ш΄анкы]...). Таксамо в земп-
ліньскых русиньскых діалектах сьме зазначіли мягку высловность фонемы 
[ш], напр., в словах  мішковати [міш΄кo’ваті], пішкота [піш΄’кота], пішкати 
[‘піш΄каті]. Докладну діспалаталізацію можеме слїдовати і при согласнім /ч/ 
у ґрупі лемківскых діалектів (на Словакії села Камюнка, Страняны): мочы, 
пачыти шя, сночы, кочык [‘мочы/ па’чыти ш΄a/ ‘сночы/ ‘кочык], но такы формы 
слов ся не вжывають в кодіфікованій подобі русиньского языка, то значіть, в 
кодіфікованій подобі русиньского языка є согласный /ч /́ все мягкый, напр.: 
кочік, мочі, волочі, колачік, мачанка, конячка [‘кôч́ ік/ мô’ч́ і/ вôлô’ч́ і/ ко’лач́ ік/ 
ма’ч́ аŋка/ кô’н΄ач́ ка] і т. д., што треба дотримовати при высловности.

4.12 Высловность консонантів н, н΄. Согласный н в русиньскім языку є твер-
дый переднёпіднебный (переднёязычный) замкнуто-проходный (семіоклузів-
ный) носовый звук, согласный н΄ ся характерізує як мягкый переднёпіднебный 
(переднёязычный), замкнуто-проходный (семіоклузівный) носовый звук но в 
залежности од фонетічного окружіня він ся може высловлёвати і як твердый се-
реднёпіднебный (веларный) замкнуто-проходный (семіоклузівный) носовый 
звук /ŋ/, припадно мягкый мягкопіднебный (палаталный) замкнуто-проход-
ный (семіоклузівный) носовый /ŋ΄/. Мягкый переднёпіднебный носовый со-
гласный (котрый є паров ку твердому н) – н΄ высловлюєме ясно і чісто як /н΄/, 
або як середнёпіднебный, мягкопіднебный (палаталный) замкнуто-проходный 
(семіоклузівный) носовый звук – /ŋ΄/. Не є ани так важне, яка фонема ся нахо-
дить перед н, як скорїше постпозітівна позіція. Тогды настають дві розлічны 
высловности согласного н:

Согласный н ся высловлює ясно і чісто тогды, кедь позад нёго наслїдує глас-
ный, напр.: [они, малины, монах...] Ту треба памятати і на высловность ясного 
/н/ на концю слова, напр.: [‘винен/ ‘жаден/ голо’ден/ ‘годен]... Суть то давны ар-
хаїчны формы. В русиньскім языку ся вжывають паралелно з формами винный, 
жадный, голодный... Форма годен не має свою паралелу.

Твердый согласный н высловлюєме як твердый середнёпіднебный (велар-
ный) носовый /ŋ/ в тых словах, де позад нёго наслїдують согласны к, ґ, напр.: 
планка [‘плаŋка], боденка [‘бодеŋка], Ленка [‘леŋка], подобенка [подо’беŋка], 
струнґа [‘струŋґа], манґо [‘маŋґо]... 

Твердый согласный н ся мінить у высловности на мягкый мягкопіднебный 
(палаталный) носовый /ŋ΄/ і невтралізаціёв, напр.: конець – конця [‘кіŋ΄ц΄а], 
млинец΄ – млинця [‘млиŋ΄ц΄а], вінець – вінця [віŋ΄’ц΄а], братранець – братранця 
[бра’траŋ΄ц΄а], ученець – ученця [у’чеŋ΄ц΄а].

Мягкый согласный н´ высловлюєме як звучный, сонорный /н΄/, напр.: нянь-
ко [н΄аŋ΄ко], конячка [ко’н΄ачка], вонюга [во’н΄уга], понїс [по’н΄іс]...

Мягкый согласный н΄ в подобі свого варіанту мягкопіднебного носового /ŋ΄/ 
высловлюєме в словах, в котрых позад мягкого н΄ наслїдує глухый согласный 
(бывать то суфікс -ьск-), напр.: паньскый [‘паŋ΄ц΄кыj], женьскый [‘жеŋ΄ц΄кыj], 
кіньскый [‘кіŋ΄ц΄кыj], але і слова тіпу: нянько [‘н΄аŋ΄ко], Манька [‘маŋ΄ка], мынька 
[‘мыŋ΄ка], воєньскый [во’jеŋ΄ц΄кыj] (під впливом дакотрых діалектів – села Пыхнї, 
Пчолине, ... суть вжывателї літературной нормы языка схылны высловлёвати 
во’jемскый, што не є справне). Ту є потребне припомянути, же суфікс -ьск-40 є ха-
рактерный про русиньскый язык (на роздїл од україньского языка, де є суфікс 
-ськ-), прото і при творїню придавників (адъєктівів) од назывників (субстан-
тівів) настає помягшіня н → н΄ (і в писаній подобі!), напр.: Берлін – Берліньскый 
[бер’ліŋ΄ц΄кыj], пан – паньскый [‘паŋ΄ц΄кыj], жыван – жываньскый [жы’ваŋ΄ц΄кыj]...

Мягкый согласный н΄ ся мінить у высловности на твердый середнёпіднеб-
ный (веларный) носовый /ŋ/, напр.: свиня/свинка [сви’н´а/ ‘свиŋка], черешня/
черешенка [чê’рêшн´a/ чере’шеŋка], сукня/ сукенка [‘сукн´a/ ‘сукеŋка]...

4.13 Высловность консонантів в, ф. Согласный в высловлюєме трояко, такса-
мо в залежности од навколишнёго окружіня. 

1. Як воргово-зубный (лабіоденталный) нешумовый сонорный /в/ в позі-
ціях, як: На зачатку слова (ваза, вода...), меджі двома гласныма (овад, повала, 
новый...), перед дзвінкыма согласныма (розвытый, одволочі, озвати ся...), напр.: 
Розвыли сьте свої дїти, куме[роз’выли с΄те своjі ‘д΄іти/ ‘куме//]...

 2. Як ворогово-зубный шумовый дзвінкый – будеме го означовати /w/ – і він 
ся обявлять в позіціях, де пишеме ґрафемы ф або в, позад котрых наслїдують  
р, р΄, д, д΄, г, м, н, з, з΄, напр.: вгень, шефредактор, трафити-трафмe, вдїти, 
 вгадати, внести, взяти [wгêн΄/ ‘шеwре’дактор/ ‘трафитi/ ‘траwмe/ ‘wд΄і-
тиі/ ‘wгадатиі/ wнестиі/ ‘wз´атиі]. Осиф закрічав в ночі на брата [‘осиw закрі’чаў 
wно’ч´і на ‘брата//], міф давно запав порохом [міw дав’но за’паў ‘порохом//]. 
Штось ня заболїло в нозї [штос΄ н΄а забо’л΄іло w ‘ноз΄і//.

40 Суфікс -ьск- быв в староруськім языку єден з найфреквентованїшых суфіксів.
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3. Як воргово-ворговый (білабіалный) нешумовый сонорный звук /ў/, а то в 
припадах, кeдь є перед ним гласный. Іде о фонетічный дослїдок споїня гласно-
го зо согласным /в/: -аў-, -оў-, -еў-, -иў-, -іў-, -ыў-, -уў, напр.: лавка [‘лаўка], дївка 
[‘д΄іўка], цївка [‘ц΄іўка], довгый [‘дôўгыj], принїс дрыв [при’н΄із ‘дрыў] (належать 
ту і высшеспомянуты припады споїнь, што взникли на містї праславяньскых 
-търт-, -тълт- і о котрых сьме уж высше писали), напр.: жовтый [‘жôўтыj], вов-
на [‘вôўна], жовна [‘жôўна], шовдра [‘шôўдра]... 

4.14 Протетічне в- і епентетічне -в-. Односно согласного в треба підкреслити 
пару слов, котры є припустне в русиньскім кодіфікованім языку вжывати в двох 
формах, з котрых єдна є праві з тзв. протетічным в-. Суть то такы слова: вугор 
– угор, вудити – удити, вухо – ухо, воко – око, ворел – орел, вхабити – охабити, 
вхлянути – ухлянути, вобраз – образ, вогурка – огурка, вузкый – узкый, вугля – 
угля, вгень – огень, ворїх – врїх – орїх, влагодити ( і вылагодити) – улагодити, 
взябнути ( і взябсти) ся – узябнути ся... То значіть, же вжывателї кодіфікованого 
языка не зроблять хыбу, кедь вжыють єден або другый варіант. Хыбов але є, 
кедь несправно, під впливом діалекту вжыють слово вугерка, бо кодіфікована 
подоба того слова была прията як огурка – вогурка. 

 Што ся тыкать высловности протетічного в- на зачатку слова, зазначіли 
сьме несправну высловность в такім слові, як: впасти, впало де фонема [в] бы 
ся справно мала высловлёвати як білабіалный согласный – [ўпасти/ўпало], а не 
з абсенціёв в-, як то чуєме у дакотрых вжывателїв [пасти/пало, шытко]. Ту пла-
тить правило высловности протетічного в- перед глухыма, так як і в припадах 
вхабити, вхлянути [ўха’битi, ўх’л´aнутi], або перед вібрантами /р, р΄/, напр. вріх 
[wріх] а тыж заднёпіднебным дзвінкым /г/, напр. вгень [wген´]. І в тых припадах 
протетічне в- высловлюєме як воргово-зубный шумовый здвінкый согласный 
/w/. Справну высловность порушують (тым, же цалком выхабляють протетічне 
в-, як сьме то вказали на прикладї слова впасти, шытко) дакотры вжывателї 
під впливом западных діалектів41.

 Односно епентетічного -в-, русиньскый язык сі поміг з доводу любозвуч-
ности (еуфонії) епентетічным -в- у такых словах, як павук, павучайкы, авкурат 
(і акурат), павутиня, павучіна, павуз, павузити, прото бы сьме мали дотримова-
ти епентетічне -в- ай у высловности. Дакотры вжывателї языка сі тоты слова 
спрощують і высловлюють несправно: [па’ук/ пау’ч´аjкы/ пау’ч´іна]... При адвер-
бію акурат, авкурат ся припущать двояка форма як в писаній подобі, так ай у 
высловности.

41 Хыбам у высловности, іншпірованым конкретныма діалектами, сьме выдїлили окрему часть, бо тоты 
хыбы суть дость фреквентованы.

Вставне -в- ся находить і в лексемі бавусы [ба’вусы], котра тыж має у словнику 
і другу варіанту – баюсы [ба’jусы], то значіть, же ту доходить ку замінї фонемы 
[j] епентетічным -в-. І єдна, і друга высловность є подля нормы.

4.15 Епентетічны -л-, -л΄-. Епентетічны -л-, -л -́ намісто псл. ґрупы лабіала + 
j ся в русиньскых діалектах утримало лем в двох назывниках – граблї і зем-
ля42, што было решпектоване і в кодіфікованій подобі русиньского языка. 
Епентетічны -л-, -л -́ (но вже новшого походжіня) можеме збачіти в многых 
вербалных формах главно у выходній ґрупі русиньскых діалектів. Тот факт 
быв часточно решпектованый і при кодіфікації русиньского літературно-
го языка, также в русиньскім кодіфікованім языку ся стрїчаме і з двояков 
высловностёв придавників, а то з тзв. вставныма, або епентетічныма -л-, -л -́, 
або без них. Припустным є вжывати обидві формы высловности і в писанім 
текстї в адъєктівах, котры суть утворены од часослов, напр.: залюбити ся – 
залюбеный (залюбленый), нафарбити – нафарбеный (нафарбленый), накормити 
– накорменый (накормленый)... (Вставне -л -́ в придавниках тіпу славл΄ан΄скый, 
деревл΄аный43 правописна норма не дозволять, бо тоты лексемы суть роз-
шырены лем у дакількох селах (окр. Бардеёв, Стропков, позерай ЛAТТА, В., 
с. 82-83). К высловности (але і писаню) з епентетічным -л -́ ся треба прикло-
нити в часословах: высловлёвати, нарабляти [выс’ловл´oватi/ нараб’л´aтi] 
(дакторы діалекты хоснують нарабяти), обступляти, обрабляти, облапляти 
[обступ’л´aтi/ обраб’л´aтi/ блап’л´aтi], але і такых форм часослов як: давити – 
давлю [‘давл´у], сыпати – сыплю [‘сыпл΄у], спати – сплю [спл΄у] (не давю, сыпю, 
спю, як то є в лабірьскім діалектї). 

Новшого походжіня є вставне -л΄- тыж в розлічных формах назывників. З ог-
лядом на місця розшырїня даных форм, ся кодіфікаторы приклонили ід вжыва-
ню форм назывників з вставным -л- у назывників женьского роду із закончінём 
на -ов: кров – кровлёв, дратов – дратовлёв, брытов – брытовлёв, церьков – церь-
ковлёв, морков – морковлёв [кроў/ кроў’л΄оў, дратôў/ ‘дратôўл´ôў/ ‘брытôў/ 
‘брытôўл΄ôў/ ‘цêр´кôў/ ‘цêр΄кôўл´ôў/ ‘мôркôў/’мôркôўл΄ôў].

42 ЛАТТА, В.: Отражение восточнославянских рефлексов некоторых общеславянских фонетических 
групп в украинских говорах Восточной Словакии. Іn: РИЧАЛКА, М. (ед.) Наукові записки ч. 8-9. Пряшів, 
1979 - 1982, с. 82.
43 ПЛЇШКОВА, А.: Русиньскый язык в процесї зближованя варіантів. Іn: Slavistika v premenách času. Vedecká 
redaktorka J. Dudášová. Prešov: Katedra slаvistiky FF PU, 2009, c. 273.
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Класіфікація согласных фонем з їх высловностныма варіантами:
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4.16 Спрощіня ґруп согласных в русиньскім языку.
1. В русиньскім языку была прията норма, же ґрупы согласных -ждн-, -стн-, 

-стл-, -стн-, -рдц-, -рнц- ся в писаній подобі заховають (так як то є в словенчінї, 
словенчіна высловность ґрупы согласных дотримує і в ортоепії), але їх выслов-
ность буде спрощена а то так, же середнїй консонант выпадує (на роздїл од 
україньского языка, де настало спрощіня і в писаній подобі), напр.: мастный 
[мас’ныj], пістный [піс’ныj], властный [‘власныj], властництво [влас’ництво], 
властник [‘власник], тыжднёвый [mыж’н΄овыj], пестливый [пес’ливыj], ща-
стливый [щас’ливыj], сердце [‘серце], горнця [‘гор´ц΄а] (ґенітів од назывника гор-
нець). В русиньскім языку є лексема, котра підлегла спрощіню нелем у выслов-
ности, але і в писаній подобі – сонце. В словацькім языку ся заховала стара по-
доба slnce, slnko (з ґрупов согласных -лнц-. Тота ґрупа согласных, але уж у формі 
-лнк- із всунутём /о/ ся заховала в лемківскых русиньскых діалектах у формі 
слонко). Наспак, повну высловность (то значіть, без спрощіня в писаній і гово-

реній подобі) сьме нашли в слові – хвастливый, но оно є в русиньскій лексіцї 
дость мало фреквентоване, найде ся в умелецькій літературї. Намісто нёго ся 
скорїше хоснує сінонім хвалько, хвалькош. Стрїчаме ся і з поменованём – хвас-
тош, главно у молодшой ґенерації (вплив словацького языка – chvastoš). 

2. Спрощіня у высловности чуєме і при збігу согласных -дн-, -рдн-, де при 
высловности выпадує консонант -д-, a далшый согласный ся здвоює напр.: 
студник [сту’н:ик], перднув [‘перн:ув], Свідник [‘свін:ик], підлый [пі’л:ыj], єдной 
[jе’н:оj]...

3.  Спрощіня у высловности платить при творїню адъєктівів од субстантівів 
(котры ся кончать на согласный, або на -а (оно при творїню адъєктівів выпадує 
і доходить ку збігу согласных – Прага – пражскый [‘прас´кыj], (ту настає і алтер-
нація г/ж), Левоча – левочскый [ле’вôц´кыj]). Кедь ся слово кончіть на тверды 
согласны д, т, н, л, з они ся в писаній подобі змягшують і дале ся придає суфікс 
-ьск-ый (Швед – шведьскый, мулат – мулатьскый, пан – паньскый, Еґіпт – еґіпть-
скый). Так доходить ку стрїчі такых пар согласных: -т΄с-, -д΄с-, -н΄с-. Тоты пары 
согласных ся высловлюють як /с΄/, /ц΄/: гунцут – гунцутьскый [гун’цуц΄кыj], пан 
– паньскый [‘пан΄ц΄кыj], чорнюх – чорнюшскый [чор’н΄yс΄кыj], Швед – шведьскый 
[‘швец΄кыj], Еґіпт – еґіптьскый [‘еґіпц΄кыj], Попрад – попрадьскый [поп’рац΄кыj], 
мулат – мулатьскый [му’лац΄кыj], опат – опатьскый [о’пац΄кыj], кандідат – кан-
дідатьскый [канді’дац΄кыj], світ – світьскый [‘свіц´кыj]... 

4.  Спрощіня у высловности платить і при творїню адъєктівів, де ся стрїчать 
ґрупа согласных -нтьскы-, ту чуєме у высловности /н΄ц΄/, напр.: діріґент – дірі-
ґентьскый [дірі’ґен΄ц΄кыj], ціркус – ціркусант [цірку’сан΄ц΄кыj]...

5. Спрощіня чуєме і при ступнёваню адъєктівів, котры мають збіг согласных 
-ртш-, -рдш-, причім у высловности выпадують согласны -т-, -д-, напр.: куртый 
– куртшый, высловлюєме [‘куршыj], твердый – твердшый [‘твершыj]... Однос-
но ступнёваня придавників сьме заевідовали і несправну высловность друго-
го (высшого) ступня придавника мягкый – мягшый. Дакотры вжывателї языка 
высловлюють несправно – [‘мjакшыj], намісто [‘мjахшыj]. Іде ту властно о яв асі-
мілації по глухости. 

6. Русиньскый язык прияв норму, подобну, як у словенчінї в споїню соглас-
ных -жств-, котры на писмі не спрощуєме, але спрощіня чуєме у высловности 
(на роздїл од словацького языка, де не спрощуєме ани у высловности), напр.: 
дружство, мужство – высловлюєме як [‘друство/ ‘муство]... Спрощіня у выслов-
ности платить і при творїню од них адъєктівів – дружстевный [дру’стевныj]...

7. Спрощіня при высловности чуєме і при творїню адвербій од адъєктівів у 
словах тіпу скупый – скупость [‘скупос΄], слабый – слабость [‘слабос΄], глупый – 
глупость [‘глупос΄], жалостный – жалость [‘жалос΄], хворый – хворость [‘хво-
рос΄]... Не припущать ся але высловность із суфіксом -ість (під впливом снинь-
скых діалектів – хворість, скупість, жалість)...
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8. Так, як і в другых языках, і в русиньскім языку ся стрїчають ґрупы соглас-
ных на гранiцї двох лексем, котры ся тяжко высловлюють. І ту, самособов, про 
легшу высловность платить спрощіня, напр.: поліцайт прийде [полі’цаj приjде], 
писав єм [пи’савем]... 

9. Спрощіня ани на писмі, ани у высловности в русиньскім языку не настає у 
споїню ґруп согласных -стк-: частка, єденастка, хустка, напр.: Сынови припала 
четверта частка (так і высловлюєме). 

4.17 Высловность здвоєных соглaсных на граніцї двох лексем. Высловность 
здвоєных согласных може взникати і на граніцї самостатных лексем, де ся мо-
жуть стрїтити двa цалком єднакы согласны, або такы, котры ся одлишують 
лем єдным корелатівным признаком (дзвінкостёв – глухостёв), ці такы, кот-
ры ся одлишують двома признаками (дзвінкость – глухость, мягкость – твер-
дость). Суть і припады стрїчі двох розлічных согласных, з котрых єден є мягкый, 
другый твердый, но не творять корелатівну пару. Напр.: перед домом, без зуба, 
овад далеко, волос стратив, хлопець цуркнув, подь ту, комусь стрїлив, пінязь 
стратив, без шапкы, дїти з джавотом... В припадї стрїчі єднакых согласных на 
гранiцї двох слов ся тоты высловлюють як здвоєны: [без:уба/’ôвад:алеко/ ‘волос 
:тратиў]. Кeдь є то припад корелатівного протикладу – мягкость – твердость, 
высловность ся здвоює в проспіх мягкого согласного – настає змягшіня, кот-
ре у высловности чуєме як здвоєный согласный, напр.: хлопець цуркнув, комусь 
стрїлив [‘хлопец΄:уркнуў/ ‘комус΄:тр´ілиў]. В припадах стрїчі двох розлічных со-
гласных, з котрых єден є дзвінкый, другый глухый (но не творять корелатівну 
пару), напр. в споїнях без шапкы і дїти з джавотом ся стрїчаме з тзв. приподо-
бнёванём, о котрім сьме уж писали. То значіть, споїня -зш- ся высловлює здвоє-
но як /шш/: [беш :апкы], споїня согласных -здж- ся высловлює як /ж΄дж΄/: [д´iти 
ж΄ǯавотом]. В припадї споїня (мягкый дзвінкый з твердым глухым) пінязь 
стратив і подь ту споїня -зьс- высловлюєме як /с΄с/: [‘пін´ас΄стратиў], а спої-
ня -дьт- высловлюєме як /т΄т/: [‘пôт΄ту], де можеме конштатовати оглушіня, о 
котрім сьме уж тыж писали высше, так як і припады одзвінчіня в споїнях тіпу: 
сніп жыта [сніб ‘жыта], або як бы [‘jaґ бы]. Одзвінчіня і оглушіня сьме назвали 
сполочнов назвов – асімілація по дзвінкости і асімілація по глухости, то значіть 
вплив наслїдуючого согласного на тот, што стоїть перед ним (реґресівный яв).

Споминали сьме і термін приподобнёваня, котрый сьме кваліфіковали як 
тіп невтралізації. Яв приподобнёваня, котрого выслїдком є здвоїня выслов-
ности, настає в сітуації, кедь ся стрїчають в слові, або на граніцї двох слов (на 
морфемнім шві) согласны -сш-, -зш-. Бывать то главно при творїню высшого 
ступня у адъєктівів, напр.: высокый – высшый, низкый – низшый. Тогды настає 
здвоєна высловность -сш- на /шш/ і -зш- на /шш/: низшый [‘ниш:ыj], высшый 
[‘выш:ыj]. Здвоєна высловность не настає (ани на писмі ся не реалізує) в при-

падах высшого ступня адъєктівів тіпу: чорный – чорнїшый, білый – білїшый, 
темный – темнїшый... В дослїдку незнаня морфолоґічных правил творїня выс-
шого і найвысшого ступня у адъєктівів, дакотры поужывателї языка выслов-
люють в тых припадах здвоєный согласный /шш/: [тем’н´iш:ыj/ валуш’н´iш:ыj/
бі’л´iш:ыj], што не є справно подля нормы. 

Нашли сьме здвоєну высловность (або і спрощіня у высловности) і в припа-
дах, де ся на граніцї двох лексем стрїчають два глухы согласны т΄, с. У выслов-
ности в такім припадї чуєме: 

а) Спрощіня – то значіть лем єден глухый согласный /ц΄/ (намісто /т΄/ і /с/ 
в припадї, же за с наслїдує далшый глухый согласный, напр.: ...співать скады 
пришов..., высловлюєме [співац΄кады], споїня стоїть спереду высловлюєме 
[стоjіц΄переду]...

б) Здвоєну высловность – то значіть здвоєный согласный /ц΄ц΄/ (в писаній 
подобі т΄, с) – в припадї, же за ним (в писаній подобі за двома согласныма т΄, с) 
в слові наслїдує гласный, напр.: співать собі, высловлюєме [‘співац΄:ôбі], споїня 
плавать собі высловлюєме як [‘плавац΄:ôбі]...

Здвоєну высловность (але і писаня) мають в русиньскім языку три базовы 
часослова, в котрых на зачатку корїнёвой морфемы звучіть довгый звук. Суть 
то лексемы лляти, ссати і ззути. Суть і далшы припады збігу двох єднакых со-
гласных, котры у высловности можуть робити проблем. Суть то лексемы, котры 
ся творять споїнём префікса і корїня слова, напр. ззаду, ввести, ззути, котрых 
высловность розобереме ниже. Самособов, маме і другы слова, в котрых суть 
коло себе два єднакы согласны – каждоденный, молитвенник, рівноденность, 
раннїй, денник, сонный, піддати ся, оддалити..., і о котрых сьме уж высше писали, 
но высловность тых слов не робить ниякы проблемы, бо в уведженых припадах 
суть здвоєны согласны „забалены“ з обидвох боків гласныма фонемами. При-
пады здвоєных согласных лл, сс, зз, вв ся обявляють на зачатку слова, то значіть, 
в жывій бісїдї ся перед нима можуть зъявити розлічны фонемы – гласны, або і 
согласны, в залежности од того, на яку фонему ся буде кончіти слово перед нима. 
Кедь ся перед нима находить гласный, сітуація є проста – як і в припадах слов каж-
доденный, молитвенник, де не є ниякый проблем здвоєны согласны высловити. 
Розоберьме сі высловность споїня із здвоєныма сс, лл: молоко ссала, помыї выл-
ляла... Кедь є передстояче слово закончене на согласный, здвоєна высловность 
є проблематічна, прото правила ортоепії дозволяють спрощіня такых споїнь і 
здвоєны согласны высловлюєме як кебы там быв лем єден согласный, напр.: 
[ц΄і’лыj дêн´ л´aло] (пишеме лляло), [моло’ко ‘треба от’сати] (пишеме одссати) 
до збірной банкы... Вынятком будуть присловник ззаду, і часослова ввести і ззу-
ти, де бы ся вжывателї языка мали намагати высловлёвати здвоєне /зз/, і здво-
єне /вв/. То значіть, роздїлно буде звучати высловность здвоєного /зз/ у спої-
ню [‘хлопа ‘з:аду не ‘было ‘видно] (так і высловлюєме, а не хлопа заду не было...),  
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і споїня [‘хлопа за’дуло до с´н´і’гу] (так і высловлюєме). Таксамо в словнім споїню: 
молоду ввели до хыжы, мали бы ся вжывателї языка намагати высловлёвати 
здвоєне /вв/: [моло’ду в:е’ли до ‘хыжы], што звучіть інакше, як споїня [моло’ду 
ве’ли до ‘хыжы] (а нелем звучіть, є ту і інакша семантіка даного споїня).

В русиньскім языку абсентує ряд ґемінат (здвоєных фонем), котры суть 
знамы з україньского языка і взникли на містї старых споїнь д – д΄, л – л΄, ж 
– ж΄, ш – ш΄, з – з΄, т – т΄, ч – ч΄ (підпілля, життя – русинь. жытя, безробіт-
тя, знаряддя, клоччя – русинь. клоча, роздоріжжя, пониззя, плаття – русинь. 
шматя, вугілля – русинь. вугля...), прото не є в русиньскім кодіфікованім языку 
ани такзваной подовженой высловности, котру знаєме з україньской ортоепії. 
В русиньскых діалектах корелація здвоєных палаталных фонем ся вытратила в 
дослїдку фонолоґічного зллятя зачатку і конця такых ґемінат до простой пала-
талной фонемы (жытя, клоча, шматя, вугля...).

4.18 Высловность під впливом выходославяньскых языків. Неналежне по-
мягшованя согласных в дакотрых лексемах, або наспак – непомягшованя 
согласного, котрый ся має высловлёвати мягко.

1. К тому тіпу порушованя правил належить несправна высловность слов із 
суфіксом -ьск-, о котрім сьме уж высше писали, также у словах тіпу паньскый, 
жываньскый, піратьскый, убляньскый, валальскый, коданьскый, борделярь-
скый..., высловлюєме так, же помякшуєме передстоячій согласный (перед суфік-
сом -ьск-), што є назначене і в писаній подобі. Кус інакша сітуація є при творїню 
адъєктівів од назывників, котры ся кончать на ж, або основа слова ся кончіть 
на г напр.: Паріж – паріжскый, Прага – пражскый... Высловность такых слов ся 
піддає впливу асімілації по глухости: [паріс΄кыj/прас΄кыj]... 

2. Высловность согласного л в лексемах култура, културный, култовый, 
нормалный, силный, фалшывый, далшый і др. є все тверда. Дакотры вжыва-
телї языка під впливом україньского языка, респ. і під впливом властного діалек-
ту высловлюють мягке /л΄/: [кул´’тура/ кул´’турныj/ фал´’шывыj/ нор’мал´ныj/ 
пул´т/ ‘дал΄шыj], што ся вымыкать з ортоепічной нормы сучасного русиньского 
языка.

3. Під впливом україньского языка дакотры вжывателї русиньского языка 
высловлюють несправно слово дїтми в інштрументалї плуралу: [з д΄іт΄’ми]. 
Норматівна высловность не є палатална, але согласный т ся высловлює твердо 
[з д΄іт’ми]. Подобно ся высловлюють і слова: люди – [з л΄уд’ми], не [з л΄уд΄ми] 
але конї – [з кон΄’ми/ко’н΄ами]... 

4. Подобным прикладом є і слово писмо – в котрім дакотры вжывателї по-
мягшують консонант с і высловлюють [пис΄мо], што не є норматівне.

5. В субстантівах спалня, їдалня, купелня, котелня і подобных, консонант 
л перед складом з мягкым консонантом ся высловлює мягко /л´/: [‘спал΄н΄а/ 

jі’дал΄н΄а/ ‘купел΄н΄а/ ко’тел΄н΄а] наслїдком реґресівного впливу асімілації по 
мягкости.

К далшым найчастїшым порушованям належать такы:
6. Як норматівну рекомендуєме форму минулого часу од часослов заверше-

ного виду: дійти – дішов, дішло (не дійшло), найти – нашов, нашло (не на-
йшло), так як і піти – пішов, пішло...

7. Як норматівны формы першой особы сінґулару од часослов рекомендує-
ме: ле’жати – ле’жыть (не лежить), але зале’жати – за’лежить (не за-
лежыть), бі’жати, біж’ти – бі’жыть (не біжить), акцептуючі бівшу міру ді-
спалаталізації консонанту ж в русиньскім языку. Ту сі можеме помочі правилом, 
же там, де є склад акцентованый, переважно высловлюєме і пишеме ы, в складї 
без акцента звычайно и, напр.: ‘бажити – ‘бажить, кру’жыти – ‘кружить... 

8. В русиньскім кодіфікованім языку в субстантівах женьского роду є нор-
матівный правопис суфікса -іц΄а з вокалом [і], і палаталным [ц΄] – зато в словах 
тіпу танечніця, служніця, паліця, Богородіця нелем высловлюєме, але і пи-
шеме [і]. Дакотры вжывателї языка під впливом україньского языка, або і да-
котрых русиньскых діалектів высловлюють тот суфікс з варіантным гласным 
/и/ а часом і без палаталного /ц΄/: [служница/танечница/палица], што не ко-
решпондує з платныма правилами правопису, якы при правописї суфікса -іц΄а 
рефлектують тзв. цїлорусиньскый аспект.

9. Многых хыб, як в ортоґрафії, так і в ортоепії ся допущають вжывателї ру-
синьского літературного языка у взаємній замінї гласных и, і в такых словах 
як писмо (не пісмо), причім у тім слові сьме зазначіли і высловность письмо, 
што поважуєме за вплив україньского языка. Окрем того сьме зазначіли далшы 
аналоґічны приклады, в котрых ся замінює правопис  [и]/[і]: родичів – родічів, 
Духновичів – Духновічів, мір, мірный (не мир, мирный).

В субстантіві меншына, утворенім од компаратіву адъєктіва меншый, по 
твердім консонантї ш ся пише і высловлює /ы/ [меншына], а не /и/, як в укра-
їньскім языку [меншина], што є звязане з великым ступнём стверджіня того 
консонанту в русиньскім языку, як сьме увели высше.

4.19 Высловность під впливом русиньскых і словацькых діалектів. Вокаліч-
ны алтернації і выняткы. Історічна вокалічна алтернація о>і, е>і є характерна 
нелем про русиньскый язык, але таксамо про україньскый норматівный язык. 
Найвеце порушовань норматівного правопису (у звязи з тым ай высловности) 
настає при вокалічній алтернації о>і. Русиньскый язык має значне чісло вынят-
ків з правила алтернованя в запертых складах (під впливом русиньскых діалек-
тів, або выходословацькых діалектів), або наспак, алернація настає ай в отворе-
нім складї. Суть то припады такых слов або їх форм, в котрых ани в минулости в 
русиньскых діалектах на Словакії не была зазначена форма з алтернаціёв, респ. 
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така форма была зазначена лем в поєдных выходных русиньскых діалектах.44 
Часточно такы припады суть уведжены в публікації авторів Ябур, В. – Плїшкова, 
А. (2005): Русиньскый язык в зеркалї новых правил... (с. 14). З тых правил вызна-
чіме припады, котры можуть быти добрым помічником у правописї (але ай 
высловности) тых вжывателїв норматівной подобы русиньского языка, котры 
творять уведжены формы під впливом україньского языка:

1. Не алтернуєме (на роздїл од україньского языка) в такых формах слов з 
повноголосём: борода – бородка – од бород; ворона – ворон; голова – голов-
ка – од голов;  корова – коровка – од коров;  береза – березка – од берез;  
болото – од болот;  ворота – воротка – од ворот;  долото – долотце – од 
долот, додаєме іщі локоть – од локтя (в дакотрых діалектах: од лїктя)45...

2. Не алтернуєме таксамо в назывниках законченых на -вод, -ход, -воз, -нос, 
-об, -ор, напр.: допровод, водовод, поход, переход, вывоз, завоз, перенос, од 
жалоб, із хвороб,  выбор, табор 46...

3. Не алтернуєме в назывниках женьского роду на -ость: радость, мягкость, 
скупость, хворота і хворость47. До того правила не будеме раховати єдно-
складовы слова тіпу злість, кість (але: злостити ся, із злости, од кости) ...

4. К тому списку придаєме ай слова, в котрых в україньскім языку, таксамо 
як в попереднїх припадах, настає алтеранція: школа – школ, гора – гор, сло-
во – слов, пчола – од пчол, способ – способу, война – воєньскый48...

5. Далшы пропозіції на недотримованя алтернації о>і у запертых складах:
а) Недотримованя алтернації в запертім складї ся дотыкать ай перебратых 
слов – з нїмецького языка – дрот (der Draht), котре в діалектах звучіть як 
дріт, друт, або дрыт, але норматівный язык фіксує форму дрот – дрото-
вати – дротарь (без алтернації), таксамо ай слово канчов (з мадярьско-
го kancsó), хоць в поєдных русиньскых діалектах Латта зазначів ай форму: 
канчів, канчув49. 
б) Самособов, слова тіпу гость – гостї, (укр. гість – гості), стром – 
стромы, нохоть – од нохтя таксамо не підлїгають алтернації, бо они в 
русиньскых діалетах на Словакії таксамо не мали алтернованы формы, 

44 Операли сьме ся о діалектолоґічный атлас Василя Латты, котрый робив выскум русиньскых діалектів 
на теріторії выходной Словакії в половинї минулого стороча. Позерай: Латта, В.: К вопросу икавизма в 
украинских говорах Восточой Словакии. Іn: Наукові записки, с. 134-135.   
45 Порівнай україньскы формы: од борід, голівка, корівка, берізка, од беріз, од воріт... В. Латта зазначів 
лем в поєдных русиньскых діалектах на Словакії ай формы: ворона - ворін, хворота – хворіт, корова – корів 
(позерай: Латта, В.: К вопросу икавизма..., с. 137).
46 Порівнай укр.: похід, перехід, захід, водопровід, вивіз, вибір, табір,...
47 В і-каючіх выходных русиньскых діалектах ся доднесь хоснує форма на -ість: радість, злість, скупість, 
хворість, в у-каючі діалектах буде: злусть, радусть, хворусть, скупусть, ы-каючі діалекты мають формы: 
злысть, радысть, скупысть...
48 Порівнай укр. слово – слів, школа – шкіл, гора – гір, спосіб, війна – воєнний, бджола – бджіл... 
49 Подобны слова, в котрых ся в русинь. діалектах сохраняють ай в отвореных складах рефлексы -у-, -і- : 
ключ, клїч – ключі, клїчі; брїх, брюх – брїхы, брюхы; норматівна подоба фіксує: брїх – брїхы, ключ – ключі.

або (як у припадї слов стром, нохоть формы стрім, од нїхтя  суть зазна-
чены лем в поєдных діалектах)50. 
в) Пропонуєме не алтерновати ай такы формы слов: ніч – ночный  (не: ніч-
ный) – до ночі, з форм ночляг і нічляг51 (РЛ, с. 159) фіксуєме як норматівну 
лем першу – без алтернації, таксамо як ай у формі: ночник (РЛ, с. 159); бік – 
боку – бочный (РЛ, с. 22), ягода – ягодовый - од ягод (не: од ягід52); яфоры 
– од яфор (не: од яфір) i дакотры далшы.
г) Алтернацію е>і не дотримуєме в словах мед, лед, пец, пацеркы53 (по-
рівнай укр.: мед і мід, лiд, піч), а к ним пропонуєме придати ай слово вед ро 
(порівнай укр.: відро). 

Про лїпшый перегляд уводиме таблічку з выбраныма прикладами слов, в ко-
трій в русиньскім языку (а таксамо в русиньскых діалектах): 

а) настає алтернація в запертім складї (є дотриманый закон алтернованя у 
заперім складї);

б) настає алтернація в отворенім складї (порушіня закона неалтернованя в 
отворенім складї);

в) не настає алтернація в запертім складї (порушіня закона алернації у запер-
тім складї) в порівнаню з русиньскыма діалектами і з формов уведженого слова 
в україньскім норматівнім языку. 

(Скорочіня вжыты у таблічцї: РЯ – русиньскый норматівный язык, РД – ру-
синьскы діалекты на Словакії: і-каючі, у-каючі, ы-каючі, УЯ – україньскый нор-
матівный язык. Грубым шріфтом у першім стовпчіку сьме вызначіли слова, в 
котрых не настає алтернація в заперім складї (напр.: стром), або настає алтер-
нація в отворенім складї (напр.: кізє)).

Таблічка выбратых слов з вокалічнов алтернаціёв о>і 

РЯ  (о>і) РД (о>і, у, ы) УЯ (о>і, ´і)

він (стсл.: онъ) він, вын, вун він
од (стсл.: одъ) од, уд від

стіл – стола стіл, стул, стыл ст´іл
ніс – носа ніс, нус, ныс н´іс

кінь – коня кінь, кунь, кынь кінь
віз – воза віз, вуз, выз віз

дім – дому дім, д´ім, дум будинок

50 Позерай: Латта, В.: К вопросу икавизма в украинских говорах Восточной Словакии. Рефлексы этим. 
«о» в новозакрытых складах. Іn: Наукові записки 8 – 9. (Михайло Ричалка, голова редколегії), Пряшів: Куль-
турний союз українських трудящих у Чехословацькій соціалістичній республіці, 1979 – 1981, с. 134.
51 Од укр. ночувати – нічліг.
52 В дакотрых выходных русиньскых діалектах: нічный, од ягід, од пчіл, панбіг (але: бог – божый), жывіт 
(але: жывотный)...
53 Походить із выходословацькых діалектів (pacerki), варіанту пацюркы хоснують в маковицькых ру-
синьскых діалектах.
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плїт – плота плїт, плут , плыт пл´іт
кість – кости кість, кусть, кысть кість

стром – строму стрім, стром дерево
сніп – снопа сніп, сноп, снуп , снып сн´іп – снопа
твор – твора

твір – твору (умелець.) твор (людьскый) істота
твір – твору (умелець.)

хвіст – хвоста хвіст, хвуст, хвыст хвіст – хвоста
двір – двора двір, двур, двыр двір
міст – моста міст, муст, мыст міст

бік – бока бік, бук, бык бік
сіль – соли сіль, суль, сыль сіль
гній – гною гной, гній/гн´ій, гнуй, гный гн´ій
кіл – кола кол, кіл, кул, кыл кіл
ніж – ножа нож, ніж/н´іж, нуж, ныж н´іж
рік – рока рік, рук, рык рік

дрот – дроту дрот, дріт, друт, дрыт дріт
злость – злости злость, злість/зл´ість, злусть, злысть зл´ість

ніч – ночі, ночный ніч/н´іч, нуч, ныч
нічный, нучный, ночный н´іч, н´ічний

гость – гостя гость, гысть гість
гріб – гроба гроб, гріб, груб, грыб могила

коза – кіз, кізлячій
кізє

кіз, куз, кыз
кізлячій, кузлячій, кызлячій

кізє
коза, козиний, козяче

ріг – рогы ріг, руг, рыг ріг
рожок – рожка рожок, ріжок, ружок ріжок – ріжка

ягода – ягод ягод, ягід, ягыд суниця
яфора – яфор яфор, яфір, яфыр чорниця

жоліб – жолоба жолоб, жоліб, жолуб ясла
топір – топора топор, топір, топур сокира
батіг – батога батіг/бат´іг, батуг бат´іг – батога
поріг – порога поріг, поруг, порыг поріг

прогін – прогона прогін, прогун, прогын прогін
лопіт – лопоту лопіт лопіт
поход – походу поход похід
локоть – локтя локтя, лїктя, -, лыктя л´ікоть – л´іктя

нохоть – нохтя нохтя, н´іхтя, нухтя, нюхтя н´іготь – н´ігтя

хворость хворость, хворість, хворусть хворість

скупость скупость, скупість, скупусть, скупысть скупість

радость радость, радість/рад´ість, радусть, радысть рад´ість

мілость мілость, мілість/міл´ість, мілусть, мілысть мил´ість

школа – школ школ школа – шкіл

нога – ніг ног, ніг, н´іг, нуг, ныг н´іг
слово – слов слов, сл´ів сл´ів

гора – гор гор гір
пчола – пчол пчол, пчіл, пчул бджіл

столець – стілця столця, стілця/ст´ілця,
стулця, стылця ст´ілець – ст´ілця

вдовець – вдовця вдовця, вдівця/вд´івця, вдувця уд´івець – уд´івця
паробок – парібка парібка, паробка, парыбка парубок –парубка

             
4.20 Консонантічны алтернації як выслїдок історічных палаталізацій.  Не-
дотримованя алтернацій консонантів належить ку фреквентованым поруші-
ням ортоепічных правил. Многы з них мають історічне походжіня як наслїдок 
палаталізацій, котры але не настали у вшыткых русиньскых діалектах, напр. аб-
сентують в дакотрых западоземпліньскых, шарішскых, маковицькых і др. Най-
частїше порушованя нормы ся вяже з недотримованём такых алтернацій:

- т/ч: платити – плачіня (Потверджіня о заплатїню нам пошлийте до трёх 
днїв. – правилно має быти „о заплачіню“);

- к/ч/ц: рука – ручка – на руцї, сливка – сливчанка – на сливцї (напр.: Барз ня 
болить палець на лївій рукі. – правилно має быти – „на руцї“); лавка – лавча – на 
лавцї (напр.: Дївчата сидїли на лавкі. – правилно має быти „на лавцї“);

- х/ш/с: муха – мушка – мусї, бріх – брішок – брісї (напр.: Дав єм тій мухі при-
учку! Якось ня крутить по бріху. – правилно має быти „мусї“, „по брісї“);

- с/ш: ворсити ся – зворшеный, просити – прошу, возити – вожіня, косити 
– кошіня, місити – мішу, дусити – душу (напр.: Што єсь такый зворсеный? На-
пиш мі, барз тя о то просю. Уж мам дость того місїня! – правилно має быти 
– „зворшеный, прошу, мішіня“);

- з/ж: возити – вожіня, морозити – морожу (напр.: Не люблю во зїня на авто-
бусї. Зеленину на зиму заморозю. – правилно має быти „вожіня“, „заморожу“);

- г/ч/ж: помагати – помочі – помож (напр.: Помосьте мі з тым куфром, про-
шу вас. – справно має быти „поможте“);

- п/пл: спати – сплю, копати – коплю (напр.: Каждый день спю дополудня. – 
правилно має быти „сплю“);

- ф/фл: трафити – трафлю (напр.: До такого малого ціля не трафю – пра-
вилно має быти „не трафлю“);

- ст/д/дж: класти – кладу – кладженый, пропасти – пропаду – пропадженый, 
уводити – уводжу – уведженый, вести – веду – ведженый, впасти – впаду – 
впадженый, перевести – переводити – переведженый, повісти – повідати – по-
відженый (напр.: Література, уведена на концю статї, є про нас барз цїнна. Дї-
тина мусить быти ведена дорослов особов. – правилно, подля нормы, має быти 
„уведжена“, „веджена“);
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- ст/ш: пасти – паша – пашеный (напр.: Тота лука уж выпасена. – правилно 
має быти „выпашена“).

4.21. Хыбы взникаючі наслїдком заміны гласных і согласных в процесї де-
рівації і формотворїня. Такы хыбы сьме зазначіли:

– при творїню десубстантівных деріватів: гребінь – гребінча, камінь – ка-
мінча, ремінь – ремінча, і под. де мож часто зазначіти неадекватну алтернацію 
вокалів і/е: гребенча, ременча..., што не є справно54; 

– при творїню десубстантівных адъєктівів: ярь, лїто – ярьнїй, лїтнїй і 
лїтушнїй неправилно ся вжывать форма з непалаталным консонантом /н/ – 
[jaрныj] – очівісно пів впливом словацького языка;

– при творїню порядковых чісловників од основных штири, сім, вісем намі-
сто правилных форм четвертый, семый, восьмый – зась під впливом выходо-
словацькых діалектів сьме зазначіли неправилны формы [штвартыj], [седмыj], 
[осмыj] што не є справно;

– при творїню громадных чісловників од основных штири і сім під впли-
вом словацького языка і выходословацькых діалектів зареґістровали сьме 
місто правилных форм четвероякый, семероякый [четвероjакыj/ семе-
роjакыj] ненорматівны формы [штворакыj] і [семеракыj] (порівнай словацьке: 
„štvoraký“, „sedmoraký“). Шпеціфічным знаком громадных чісловників в русинь-
скім языку є можность вжываня їх поліваріантных форм в споїню зо субстан-
тівами мужского роду, напр.: чотырёми/ штирёми/ штирьме хлопи, пятёми/ 
пятьме учітелї, шестёми/ шестьме дїдове. Притім треба мерьковати і на пра-
вилну высловность поєдных форм: при першых формах чотырёми/ штирёми, 
пятёми/ пjат΄ми, шестёми/ шест΄ми, у флексії высловлюєме не чісте пред-
нё-середнє /и/, але /ие/: [чоты’р´oмие/ шти’р´oмие/ пjа’т´oмие/ шес’т´oмие], в 
другых формах переднє акцентоване /е/: [чотыр΄ ‘ме/ пjат´ ‘ме/ шест´ ‘ме].

У звязи з чісловниками русиньскый язык фіксує і назвы грошей, котры фун-
ґовали в минулости і в котрых молодша ґенерація (евідентно під впливом сло-
вацького словотворїня творить формы: пятькоруначка, десятькоруначка 
(тоты суть і правилны – словник Русиньска лексіка, с. 272), старша ґенерація 
фіксує давнїшу высловность пятькорунашка, десятькорунашка, што не ко-
решпондує з приятов нормов. 

Заевідовали сьме у звязи зо сінонімом лексемы грошы – пінязї і неправилну 
высловность при творїню плуралу того слова, а то передовшыткым у поужыва-
телїв западного русиньского діалектного ареалу, котры высловлюють кон-
цёвый мягкый консонант неправилно – як ёго тверду корелатівну пару: пінязі 

54 І ту, так як в другых спорных припадах ся операме о факт, же гласный [і] в словах гребінь, камінь... 
походить зо староруського [е] (по выпаджіню редукованых гласных), зато і в одводженых словах будеме 
писати і высловлёвати /і/.

[пі ‘н΄азі], причім правилно має быти: пінязь – пінязї [‘пін΄ас΄/пі ‘н´aз΄і].
Треба мерьковати і на вжываня двоякых форм дакотрых субстантівів, респ. і 

прономін ці іншых частей речі, причім обидві варіантны формы ся поважують 
за норматівны. В русиньскім літературнім языку суть попри новішых формах 
захованы історічны формы, бо доднесь суть фреквентованы в діалектах, взятых 
за основу кодіфікації. Не основі того вжывателї літературной подобы русинь-
ского языка не зроблять хыбу, кедь будуть як в устній, так і в писомній подобі 
языка хосновати паралелны формы, наприклад, такых слов: овес – овса і вівса; 
она/вна, оно/вно, они/вни; очами i очіма, граблями i граблїма, дверями i 
дверїма. 

4.22 Высловность чуджоязычных слов, назвы дакотрых міст і сел. Русинь-
скый язык мать в писаню чуджоязычных слов свої правила55, в котрых є счасти 
высвітлена і высловность. При высловности дакотрых з них бы сьме ся хотїли 
приставити і высвітлити єй прічіны на базї русиньской фонолоґії. 

Чуджоязычны слова ся до русиньского языка перебрали двоякым способом:
Без ґрафічной зміны і без фонетічной зміны, то значіть, без зміны выслов-

ности. Іде о слова, котрых зложіня фонем є тотожне з фонемами в русиньскім 
языку, без зміны, то значіть, без варіантности конктерной фонемы, котра є 
частёв лексемы, напр.: мікрофон, ґрафіка, лексіка, каре, ікебана, дізел і др. 
пишеме і высловлюєме таксамо, як в чуджім языку.

З ґрафічнов і фонолоґічнов змінов єдной гласной і/и у словax, котры в ру-
синьскім языку наслїдком высокой фреквенції хоснованя здомашнїли, напр.: 
директор, електрика, фабрика, музикант... Дакотры вжывателї русиньско-
го языка під впливом словацького языка ту роблять хыбы і высловлюють в роз-
порї з нормов: [ді‘ректор/ му ‘зіка/ му ‘зікант].

Абсенція діфтонґів у русиньскім языку, самособов выкликала роздїлный 
правопис, але і высловность дакотрых слов, котры ся в словацькім языку пи-
шуть напр. з діфтонґом /іа/: вязати, сміяти ся... В русиньскім языку є яснїша 
высловность першой части діфтонґу [j]. Збіг двох гласных находиме і в многых 
чуджоязычных словах, котры ся переберають до русиньского языка. Русинь-
скый язык собі порадив у высловности чуджоязычных слов з діфтонґами /еў/, 
/аў/, /оў/, де в ґрафічній подобі другый вокал є наградженый консонантом /в/, 
напр.: невроза [неў’роза], невтралный [неўт’ралныj], невроком [неў’роком], 
невралґічный [неўрал’ґічныj], кавчук [ ‘каўчук], Австралія [аў’страліjа], авто-
номія [аўто’номіjа], мода і мовда [ ‘моўда]...

Сіґналізація йотації твердым (ъ) і мягкым (ь) знаком в чуджіх словах є дал-
шов алтернатівов у высловности, але і в правописї діфтонґів – курьєр, барьєра, 

55 Шырше позерай: ЯБУР, В. – ПЛЇШКОВА, А.: Писаня чуджоязычных слов. Іn: ЯБУР, В. – ПЛЇШКОВА, А.: 
Сучасный русиньскый списовный язык. Пряшів: ІРЯК ПУ, 2009, с. 42-45.
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адъєктів, інъєкція [кур΄ ‘jeр/ бар´ ‘jeра/ адjeк’тів/ інjeк’ціja]...
Треба памятати тыж на правилну высловность, але і правопис такых назв 

міст, як Бырно, Тырнава, Пылзень... Многы вжывателї забывають на факт, же 
в русиньскім языку, на роздїл од словацького літературного языка консонанты 
л, р не суть складотворныма, то значіть, же в тых словах мусиме і ґрафічно (не-
лем у высловности) позначовати склад вокалом /ы/: [ ‘бырно/тыр’нава/’пыл-
зен΄].

Слово діскусія56 пишеме із с, так, як то є в словацькім языку, але высловлюєме 
із /з/: [діс’кузіja], хоць під впливом словацького языка ту часто доходить к 
порушованю нормы і высловлює ся як [діс’кусіjа].

4.23 Высловность зложеных чісловників. Про чісловникы од єденадцять до 
двадцять, як і чісловникы тридцять, штиридцять платять правила выслов-
ности збігу двох согласных – а то прінціп приподобнёваня, або спрощіня, о ко-
трых сьме высше писали. В чісловниках пятьдесят, шістьдесят і девятьдесят 
настає спрощіня у высловности – консонант /т΄/ нам выпадує і высловлюєме 
[ ‘пjадес΄ат/ ‘шіздес΄ат/ ‘дêвjадес΄ат], причім у чісловника шістьдесят можеме 
слїдовати і яв асімілації по дзвінкости. Подобне спрощіня настає і при чісловни-
ках пятьсто, шістьсто і девятьсто [ ‘пjац΄то/  ‘шіс΄то/ ‘дêвjац΄то]. 

Выразным знаком русиньской нумералной морфолоґії суть подобы розчле-
нюючіх чісловників, котры ся вжывають лем з особныма назывниками. В дако-
трых з тых чісловників суть припустны дві (в єднім доконця три) паралелны 
формы, а то: штири – штирёми/ чотырёми, але штирьме [ ‘штири/ штир΄ ‘оми/ 
чотыр΄ ‘оми], але [штир´ ‘ме] (на концю з акцентованым /е/, таксамо пятёми/ 
пятьме [пjа’т´оми/ пjат´ ’ме], шестёми/ шестьме [шес´т’оми/ шест´ ‘ме], 
девятёми/ девятьме [девjа’т´оми/ девjат´ ‘ме], десятёми/ десятьме 
[дес´а’т´оми/ дес´ат´ ‘ме] (подобно розчленюючі чісловникы 11 – 20 i 30)57.

Таксамо мож поужывати і варіанты чісловника порядкового штири – чет-
вертый, де в інштрументалї суть припустны аж три формы: з чотырёма, з 
штирёма, з штирьма [с чотыр´о ‘ма/ с штир´о ‘ма/ с штир´ ’ма].

4.24 Высловность приназывників к, ку, з. В русиньскім языку, подобно як в 
словацькім і у другых славяньскых языках ся дакотры приназывникы вокалі-
зовали (подля Гавлікового правила занику і вокалізації єрів58). То значіть, же 
приназывник к, котрый ся в русиньскім языку вжывать з датівом, вокалізовав 

56 Позерай: КОПОРОВА, К.: Корекції у правилах правопису русиньского языка на Словакії по 20-ёх 
роках од кодіфікації. In: Русин, ХХVIII, 2, 2018, с. 1-3. 
57 Позерай: ЯБУР, В. – ПЛЇШКОВА, А.: Русиньскый язык в зеркалї новых правил про основны і середнї школы 
з навчанём русиньского языка. Пряшів: Русин і Народны новинкы, 2005, с. 61. 
58 VOJTEKOVÁ, M. Vokalizácia predložiek v spisovnej slovenčine a ukrajinčine v širšom slovanskom kontexte.In: 
СОПОЛИГА, М. (ед.): Науковий збірник МУК н. 24. Свидник, 2007, с. 385-394.

ся в дакотрых позіціях на ку і высловлює ся як /ґ, ґу/. Кeдь наслїдує позад при-
назывника к (в далшій лексемі) дзвінкый согласный (платить закон асімілації 
по дзвінкости), сонорный, або гласный (ту платить закон асімілації „по дзвін-
кости“), высловлюєме го як /ґ/, напр.: к авту [ґ авту], к бабі [ґ бабі], к нёму [ґ 
н΄ому], к дїдови [ґ дїдови], к мамі [ґ мамі], к облаку [ґ облаку]. Кедь позад при-
назывника к в далшім слові наслїдує глухый согласный, вжывать ся форма ку, 
но в устнім прояві ся высловлює як /ґу/, напр.: ку тeтї [ґутêт΄і], ку татови [ґу 
татови], ку плугу [ґу плугу]...

Закон асімілації по глухости платить і в припадах приназывника з: з тебе, 
з тобов [с тебе/с тôбôў] (в припадах приназывника з ся асімілація „по дзвін-
кости“ реалізує і в правописї, бо в русиньскім кодіфікованім языку маме лем 
приназывник з, котрый ся вжывать і з ґенітівом, і з інштрументалом, напр.: з 
нёго, з ним [з н´ого/з ним]). 

4.25 З дакотрых правил акцентованя в русиньскім языку. За основу кодіфі-
кованой подобы русиньского языка быв взятый переходный говор мeджі двома 
теріторіално найрозшыренїшыма діалектами – западоземпліньскым і выходо-
земпліньскым, котры ся поважують за переходны діалекты од лемківскых ку 
середнёкарпатьскым з перевагов языковых явів підкарпатьскых діалектів, де 
суть захованы выходославяньскы языковы явы, враховано явів акцентолоґіч-
ных. То значіть, в кодіфікованій подобі языка є акцент вольный (різномістный) 
і погыбливый (движный) а мать змыслорозлишуючу (му’ка і ‘мука – од часолова 
мучiти ся) і форморозлишуючу (же’ны – ґен. сінґ., ‘жены – номін. пл.) функцію59. 
Вольность або різномістность акценту (притиску) є в тім, же не є зафіксованый 
на єднім складї слова (наприклад, як в словацькім языку на першім складї), але 
в розлічных словах він може быти на розлічных подля порядку складах (на пер-
шім – ‘вода, ‘пава, на другім – пи’сати, мо’тати, на третїм – поли’вати, начі’нати, 
але і на четвертім – попере’писовати, попере’кручовати...). 

 У звязи з позіціёв акцента у слові, в языкознательстві суть знамы такы тіпы 
акцентів:

• ініціалный – на першім складї слова (‘покладок, ‘ховзанка), 
• пенултімовый або пароксітонічный – на передпослїднїм складї слова 

(пи’сати, спі’вати),
• оксітонічный – на послїднїм складї слова (ля’чі, нача’тый). 
Ініціалный, пароксітонічный і оксітонічный акцент вказують на вольность 

(різномістность) акцента в розлічных словах, котра є тіпічна про выходну ґрупу 
славяньскых языків. Лемже у выходославяньскых языках, враховано русиньско-

59 Позерай: ЯБУР, В. – ПЛЇШКОВА, А.: Літературный язык : Пряшівска Русь. In: Najnowsze dzieje języków 
słowiańskich : Русиньскый язык. Redaktor naukowy Paul Robert Magocsi. Opole: Unіwersytet Opolski, 2004, 
с. 160.
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го, суть припады, де притиск в парадіґмі або і у словозмінї переходить з єдной 
части того самого слова на іншу, што вказує на ёго погыбливость (движность), 
напр. у парадіґмі: ‘нога – на ‘нозї, але (копнути) з но’гов, ‘штири – о шти’рёх; у 
словозмінї: пи’сати – ‘выписати – вы’писовати – поза’писовати. Тым вжывате-
лям норматівной подобы русиньского языка, котрым є властный такый тіп ак-
цента (вольный і погыбливый) не є проблем правилно, подля нормы, ставляти 
акценты у словах, бо про них то є природне, так акцентують у своїй каждоден-
ній комунікації. Тяжше є привыкати на вольне і погыбливе акцентованя вжыва-
телям западного русиньского діалектного ареалу, котры фіксують акцент на 
передослїднїм складї у слові (пенултімі), причім пенултімовый акцент ся не 
мінить ани у парадіґмі, ці словозмінї, або словотворїню. Зато ся зве фіксным 
акцентом. Порівнай: ‘стрїляти – стрї ‘ла, ‘выстрїлити протів: стрї ‘ляти – 
‘стрїла – выстрї’лити; пе’чі – пе’чу – пече’ме протів: ‘печі – ‘печу – пе’чеме. 

З высшеуведженого можеме зробити таке заключіня: в діалектах, котры 
были взяты за основу кодіфікації русиньского літературного языка, суть у ве-
ликій мірї захованы правила акцентованя. Мож їх згорнути до слїдуючіх тез.

Акцент може быти на розлічнім складї у слові, причім в діалектї взятім за 
основу кодіфікації є значно розшыреный акцент ініціалный і оксітонічный. 
Ініціалный акцент (попри оксітонічнім акцентї) ся в языкознательстві поважує 
за єден з найстаршых славяньскых акцентів.60 Тот факт нам дає право коншта-
товати, же русиньскый язык (респ. русиньскы діалекты належать к єдным з 
найстаршых славяньскых діалектів, котры суть в скоро незміненій подобі захо-
ваны до днешнїх днїв. Кодіфікаторы взяли за основу кодіфікації якраз ґрупу діа-
лектів з вольным (різномістным акцентом в розлічных словах) і погыбливым 
(движным – в рамках словозмін і словотворїня), в котрых суть даны акценты 
все жывы.

Різномістность акценту в єднотливых словах в рамках розлічных частей речі 
была зафіксована як выслїдок научного баданя в жывых русиньскых діалектах, 
взятых за основу кодіфікації русиньского норматівного языка. В рамках слово-
зміны сьме зазначіли переход акценту з єдного складу на іншый (характерізо-
ваный як движность акценту). Тот переход має свої лоґічны правила звязаны з 
прибыванём суфіксів при словозмінї, або префіксів при словотворїню. Звычайно 
ся так акцент посувать на дашый склад подля порядку, або ся посувать аж о два 
склады (даколи і на конець слова, главнї при суфіксалнім словотворїню, кедь на 
себе тот акцент притягують тзв. силны суфіксы). Можеме сконштатовати, же 
движность акценту в русиньскім языку є спрічінена флектівностёв языка, 
то значіть, же акцент у словозмінї або при творїню новых слов переходить на 

60 Позерай ПАНЬКЕВИЧ, І.: Українські говори Підкарпатської Руси і сумежних областей : З приложенням 
5 діялектологічних мап. Частина І. Звучня і морфологія.  V Praze: Nákladem Sboru pro výzkum Slovenska a 
Podkarpatské Rusi V. komisi nakladatelství „Orbis‟, 1938, с. 329.

морфемы, котры слова приберають в єднотливых падах або видах, ці змінах 
часу... Праві з той прічіны є аплікованый высшеуведженый прінціп означованя 
акценту (першый подля порядку – ініціалный, передпослїднїй – пенултімовый 
і акцент на послїднїм складї у слові, або першім од заду – оксітонічный). Кедь 
зволиме такый ключ, можеме конштатовати же і єднотливы части речі в ру-
синьскім літературнім языку мають свої лоґічны правила акцентованя. 

Кедь приступиме к становлїню правил акцентованя подля частей речі, най-
комплікованїшыма односно акцентованя суть назывникы, де є тяжко станови-
ти точны правила про вшыткы роды і деклінації. Треба знати, же якраз лексіч-
на ровина є із вшыткых языковых ровин найменше певна і до нёй найскорше 
проникають новы лексемы (в першім рядї новы поменованя), котры даколи із 
собов приносять ай нове, перебрате з іншого языка акцентованя (не бісїдуючі о 
впливах западного языкового ареалу, як і впливах історічной палаталізації при 
склонёваню назывників; порівнай: пу´ляк – пуля´кы – пу´ляци, бор´суґ – борсу´ґы 
– бор´судзи). Менше компліковане акцентованя є у часослов, у котрых ся нам по-
дарило створити дакотры акцентолоґічны ґрупы. У містоназывників, придав-
ників, присловників і чісловників є акцентованя дость єднозначне, бо множына 
лексем в тых частях речі є лімітована. На ілустацію уводиме дакотры правила 
акцентованя, котры были вытворены як выслїдок баданя русиньскых діалек-
тів, взятых за основу кодіфікації русиньского норматівного языка на Словакії.

І. В часословах і в новоутвореных словах із слов базовых сьме вышпеціфіко-
вали такы акцентолоґічны ґрупы:

а) Кедь є акцент в інфінітіві часослова ініціалный, зістає такый і в конъю-
ґації, або при змінї часу, напр.: ‘відїти, ‘віджу, ‘видиш, ‘видите, ‘відять, ‘відїла, 
‘відїли; ‘знати, ‘знаю/знам, ‘зна(є)ш, знав, ‘знали ‘зна(є)ме ´зна(є)те, ‘знають; 
‘кликати, ‘клічу, ‘клічеш, ‘клічеме, ‘кликав, ‘кликала, ‘кликали; ‘чітати, ‘чітам, 
‘чіташ, ‘чіта(є)ме, ‘плакати, ‘плачеш, ‘плачу, ‘плаче, ‘плачеме, ‘плачете, ‘пла-
чуть, ‘плакала, ‘плакали...

б) Кедь є акцент в інфінітіві тройскладового часослова на другім складї61 (пе-
нултімовый акцент або пароксітон), зістане пенултімовым і в конъюґації, або 
при змінї часу, напр.: пи’сати, са’дити – ‘пишу, ‘саджу – ‘пишуть, ‘садять (aле 
‘пишеме, ‘пишете, ‘садиме, ‘садите – як видно, прибывать ту далша морфема, 
зато ту, хоць і акцент не мінить своє місто, уж го не можеме назвати пароксіто-
ном – одражать ся флектівность языка);

в) Кедь є акцент в інфінітіві штирискладового часослова на третїм складї 
(кедь рахуєме одпереду), респ. на другім складї одзаду (пенултімовый), зістане 
пенултімовым ай в конъюґації або при змінї часу, напр.: поли’вати, малё ‘вати, 
– по’ливам, ма’люю – по’ливаш, ма’люєш – поли’ваме – поли’вають...

г) В пятьскладовых, припадно шість- і вецескладовых часословах акцент 

61 В тройскладовых словах ай кедь рахуєме спереду, ай кедь рахуєме одзаду, все є акцент пенултімовый. 
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при конъюґації і при змінї часу зістає на тім самім складї, на котрім є в інфіні-
тіві (бывають то звычайно одводжены часослова за помочі префіксів або твор-
їнём незавершеного виду одводженых часослов) напр.: вы’писовати, вы’писую, 
вы’писуєме, вы’мітовати, вы’мітуєте, за’капчовати, за’капчуєме, повы’дїлёва-
ти, повы’ставлёвати, попере’кручовати, поза’мітовати (од ме’тати)... 

д) Кедь є акцент в інфінітіві часослов оксітонічный (на послїднїм складї у 
слові), зістає такый і в конъюґації, ці при змінї часу62, напр.: пе’чi – пе’чу – пе’чеш 
– пе’чуть...

ІІ. В рамках новоутвореных слов сьме вызначіли:
- тзв. силны префіксы, котры фіксують акцент, а то суть префіксы вы- (в 

назывниках – при словотворїню і в часословах при творїню завершеного виду 
од незавершеного: ‘выставка, ‘выдумка, ‘вылагода; пи’сaти – ‘выписати, ла’ма-
ти – ‘выламати, ‘думати – ‘выдумати, префікс за- ‘запяток, ‘запорток, по- ‘по-
кладок, ‘помыток, префікс най- (в суперлатіві і елатіві придавників і прислов-
ників: ‘найстрашнїшый – ‘найстрашнїше, як’найлїпшый – як’найлїпше...

- силны словотворны суфіксы, т. є. фіксуючі акцент, суть в русиньскім языку 
такы: -ан (-ян, -чан) Парі’жан, Біл’ян, Белґі’чан, Пряшів’чан, -інь высо’чінь, 
шыро’чінь, -іня, -еня ручі’ня, каче’ня, -ина коча’нина, поло’нина...

- напівсилны суфіксы (они суть носителями акценту, но в парадіґмі ся ак-
цент посувать на закончіня, респ. зістає все оксітонічным, то значіть, же ся 
не мінить на пароксітон, як в силных суфіксах): -ак (-як) Пра’жак, пуй’дяк, 
ванд’рак, чу’дак, серед’няк, -ырь пас’тырь, прова’дырь, -арь пе’карь, корч’марь, 
-аль ват’раль, ко’валь, -ач (-яч) боро’дач, сї ‘яч, -ух (-юх) ле’жух, ва’люх...

Представили сьме холем в назнаках дакотры правила акцентованя в русинь-
скім норматівнім языку. Правила акцентованя суть таксамо сучастёв норматів-
ной высловности – ортоепії, но тота тема сі выжадує омного шырше баданя.

62 В практіцї то значіть, же акцент переходить на першый, або другый суфікс (кедь є), або на закончіня.

III.  
ФОНЕТІЧНО-ФОНОЛОҐІЧНА  

I MOРФОНОЛОҐІЧНА ЯЗЫКОВА РОВИНА

1 ФОНЕТІКА
1.1 Предмет фонетікы. Звуковов ровинов людьской речі ся заоберать лін-
ґвістічна дісціпліна фонетіка. Звуковов ровинов языка ся занимать лінґвістіч-
на дісціпліна фонолоґія. І кeдь іде о дві самостатны дісціпліны, они ся взаємно 
доповнюють і взаємно вывжывають свої зналости, выслїдкы і методы.

Фонетіка ся звычайно дефінує як роздїл наукы о языку, котрый ся заоберать 
артікулачнов, акустічнов і перцепчнов сторонов елементів звуковой речі. Тыма 
єлементами звуковой речі суть фоны. То значіть, же основнов єдиніцёв звуко-
вой ровины речі є фон (звук). 

Словацькый лінґвіста Ян Сабол дефінує фоны як „сеґменты лінеарного речо-
вого акустічного сіґналу, котры ся в языковій свідомости (языковім кодї) тран-
спонують на фонемы, найменшы звуковы діштінктівны єдиніцї языка“63. 

Фонетіка в шырокім розуміню свого значіня є научна лінґвістічна дісціпліна, 
котра описує звукову сторону людьской речі із ушыткых аспектів. То значіть 
же описує: фізіолоґічну дїятельность речового апарату, акустічну основу звуків 
творячіх звукову (говорену) реч, ідентіфікацію звуковых речовых елементів (т. 
зн. же ся заоберать перцепчнов сторонов звуків языка), але не страчать з догля-
ду ани функчне оцїнёваня вшыткых тых явів в бісїдній речі.

В звуковім языку, котрый є основным інштрументом комунікації меджі люд-
ми, вшыткы языковы значіня ся выражають помочов звуків (фонів), з чого 
выходить, же звукы суть матеріалным средством (ставебным матеріалом) реа-
лізації в языку найрозмаїтїшых семантічных і ґраматічных значінь слов і слов-
ных форм. Якраз зато фонетіку зачленюєме до лінґвістікы, бо передушыткым 
там ся реалізують єй выслїдкы. Фонетіка є тїсно споєна з іншыма лінґвістічны-
ма дісціплінами, главно з лексіколоґіёв (науков о словах – лексемах), з ґраматі-
ков, т. зн. з морфолоґіёв (науков о формах слов) і сінтаксісом (науков о речінях 
і ёго членах) а главно з фонолоґіёв (науков о змысло-розпознаваючім значіню 
або функчнім значіню фонем в словах, словоформах і морфемах).

Фонетіка ся тыж заоберать зіщованём і становлёванём высловностных норм 

63  SABOL, J.: Fonetika a fonológia. Metódy fonologického rozboru 2. Košice: Rektorát UPJŠ, 1986, c. 17. 
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літературного языка і їх кодіфікаціёв в рамках дісціпліны званой ортоепія.64 
Потребна і барз хосенна є сполупраца фонетікы з діалектолоґіёв, бо діалекты 

суть тым жрїдлом, з котрого язык черьпать вшыток лінґвістічный матеріал.
Тїсне споїня фонетікы можеме тыж позоровати із шпеціалныма дісціпліна-

ми, як наприклад: шпеціална педаґоґіка, лоґопедія (выхова к справній артіку-
лації, выгваряню звуків і одстранёваню речовых вад), фоніатрія (медициньска 
наука о лїчіню речовых хыб), аудіолоґія (наука о слуховых недостатках і їх лїчі-
ню) і т. д.

Найтїснїше споїня фонетікы видиме але з анатоміёв, фізіолоґіёв і акустіков. 
З анатомії і фізіолоґії бере фонетіка зналости о фунґованю речовых і слуховых 
орґанів а тыж о функції сіґналных сістем і їх значіня про речову комунікацію. Од 
акустікы дістає фонетіка інформації о зложіню звуків людьской речі, котры ся 
потім можуть конфронтовати із субєктівнов аналізов звуків речі. З того вшыт-
кого выходить, же на звукы речі ся мож позерати з розлічных поглядів:

а) з погляду фізікы (акустікы) ся становлює напр. сила звука, вышка звука, 
тембр (зафарблїня) звука, т. зн. признакы звуків, котры належать до акустікы, 
справнїше – до акустічной фонетікы;

б) з фізіолоґічного погляду позоруєме звук як яв анатомії, т. зн. якыма ре-
човыма орґанами і якым способом ся звукы творять, што належить до фізіоло-
ґічной фонетікы;

в) із соціалного погляду, де слїдуєме фунґованя звука як части людьской речі 
(бісїдованя). Позоруєме, як ся вывжывать звукова реалізація фонем з цїлём 
комунікації меджі людми, што належить до соціалной фонетікы, котров ся по-
дробнїше заоберать фонолоґія, бо ту є главна орьєнтація заміряна на змысло-
розпознаваючу функцію звука, а то є главна функція фонемы, як основной єди-
ніцї фонолоґії.

1.2 Звукова, анатомічно-фізіолоґічна і языкова ровина речі. В процесї бі сї-
дованя звуковов речов ся взаємно пролинають три основны ровины. Перша є 
звукова ровина або ровина акустічного сіґналу. Друга є анатомічно-фізіолоґіч-
на ровина, або ровина творїня (продукції) звуків речі і їх приїманя і порозумі-
ня (перцепція). Третя, найвысша ровина, є языкова ровина, то значіть, ровина 
языкового коду.

Кажда з уведженых ровин має свої основны і высшы єдиніцї. Штруктура 
речовых єдиніць в анатомічно-фізіолоґічній ровинї є трансформаціёв єдиніць 
в звуковій ровинї. Опроти того штруктура языковой ровины (ровины языко-

64 Ортоепія і ортоґрафія суть роздїлы ґраматікы, котры становлюють нормы высловности і правопису 
даного языка. В сучасній лінґвістіцї мать термін ґраматіка і узше значіня. Вычленїнём фонетікы як рела-
тівно самостатной наукы в другій половинї 19. стороча ся розсяг понятя ґраматіка звужыв лем на морфо-
лоґію і сінтаксіс, без фонетікы і без лексіколоґії. Поз. ОNDRUŠ, Š. – SABOL, J.: Úvod do štúdia jazykov. Bratislava: 
SPN, 1981, с. 9. 

вой сістемы) є, окрем іншого, подстатов обидвох попереднїх штруктур і є їх 
абстракціёв.

1.3 Акустічный сіґнал речі і ёго перенос. Фізікалнов основов говореной подо-
бы речі (бісїдованя) є вібрація (тряшіня) воздуху, котру приїмаєме як звук. Зву-
ковый сіґнал є довєдна споєным наслїдованём основных єдиніць речі (звуків, 
складів, слов і т. д.), котры ся складають з многых тонів і шумів.

О тонах говориме тогды, кедь іде о періодічны звукы (реґуларно ся повто-
рюючі), котры суть в речі творены вібраціёв (тряшінём) голосівок. Шумы як 
неперіодічны звукы взникають або проходжінём выдыхованого воздуху через 
щербину, або наразовым розтворїнём замкнутых речовых орґанів. Щербина 
або замкнутость (запертость) ся творить на розлічных містах надгартанковых 
порожнин, котры называме тыж звукотворный тракт. При комунікації звуко-
вов речов (говоренов бісїдов) ся акустічный сіґнал переносить з выступу зву-
котворного тракту на вступ слухового аналізатора. При переносї звукового сіґ-
налу доходить все к ёго векшій або меншій деформації єднак знижінём амплі-
туды в залежности од діштанції, але тыж впливом іншых рушивых сіґналів.

1.4 Продукція і перцепція речі. Комунікація говоренов бісїдов ся реалізує з єд-
ного боку продукціёв речі говорячім (бісїдником), а з другого боку перцепціёв, 
т. зн. слуховым приятём акустічного сіґналу слухаючім (адресатом). Продукція і 
перцепція речі творять недїлиму єдность комунікачного процесу.

Продукція речі. За речовы орґаны поважуєме вшыткы орґаны, котры бе-
руть участь на творїню фізікалных условій, при котрых може зазвучати звуко ва 
подоба речі. К реалізації звуковой подобы речі треба, жебы ся вытворив выды-
хо вый воздушный ток, жебы зазвучав голос і жебы были артікулованы звукы. 
Подля тых трёх условій або наглядів дїлиме речовы орґаны на три части: 

• орґаны дыханя або респірачный апарат,
• голосовы або фоначны орґаны,
• высловностны або артікулачны орґаны.
Орґаны дыханя (респірачны орґаны). Условіём творїня речі є выдыховый 

воздушный ток, котрый ся творить в респірачных орґанах, т. зн. в плюцах і 
бронхах (продушках).

Голосовы (фоначны) орґаны. З плюц проходить выдыхованый ток трахеов 
(продушніцёв) к голосовым орґанам – голосівкам. Реґуларно ся повторююче пе-
рерушованя неустанного току воздуху голосівками выкликує в речовім трактї 
повторюче ся згущованя і зрїджованя воздуху, котре ся шырить простором як 
звуковы волны, а людьске ухо їх приїмать як тон одповідаючой вышкы.

Вышка голосу є залежна од довжкы голосівок і од їх напятя;
Сила голосу є залежна од ступня вібрації воздушного стовпця над голосівка-
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ми, што є звычайно споєне з обємом протїкаючого воздуху.
Артікулачны орґаны. К артікулачным орґанам належать вшыткы орґаны, 

беручі участь в модіфікації выдыхованого току воздуху, выходячого з гартанкы 
так, жебы ся з нёго вытворили елементы людьской речі. Односиме к ним тзв. 
надгартанковы резонанчны порожнины і ушыткы речовы орґаны в узкім 
значіню слова, котры тоты порожнины або запоюють або вылучують з дїятель-
ства, а тым створюють условія про творїня звуків і высшых єдиніць людьской 
речі. Надгартанковы порожнины суть три:

– ларінґална (гартанёва),
– назална (носова), 
– орална (устна, ротова).
Ларінґална порожнина має лем другорядный вплив на творїня звуків. Назал-

на порожнина є втягована до артікулачного процесу лем при творїню носовых 
согласных звуків, а то дїянём мягкого піднебя. При артікулації в узшім змыслї 
слова має найвекше значіня орална (устна, ротова) порожнина зато, же: 

1. Єй форма і величіна (розмір) ся може найвеце міняти; 
2. В ротовій порожнинї ся творить векшына звуків.
К властным речовым орґанам належать:
– воргы/ґамбы (labia),
– зубы (dentes),
– ясна (alveola),
– тверде/переднє піднебя (palatum),
– мягке/заднє піднебя (velum),
– язычок (uvula),
– язык (lingua),
– корїнь языка (radix),
– спідня челюсть (mandibula).
Артікулачны орґаны дають звукам речі конечну (дефінітівну) подобу.
Процес речі (говорїня, бісїдованя) ся поважує за рефлексівне дїяня. Екзі-

стенція речі як шпеціфічной людьской схопности є проявом другой сіґналной 
сістемы, в котрій ся реалізують высшы процесы думаня (мышлїня), главно аб-
страктне мышлїня. В узшім змыслї слова є реч конкретна реалізація абстрак-
тной языковой сістемы в практічнім актї дорозумлёваня, в конкретнім речовім 
прояві.65

Перцепція речі. З псіхолоґічного і фізіолоґічного погляду іде при перцепції 
речі о способность приїмати акустічный речовый сіґнал слуховым аналізато-
ром і порозуміти значіня окремых частей речового сіґналу через мозґовый ме-
ханізм, перерабляючій інформації з вонкашнёго світа.

65 Позерай: ONDRUŠ, Š. – SABOL, J.: Úvod do štúdia jazykov. Bratislava: SPN, 1981, c. 17.

Слуховый аналізатор ся складать з вонкашнёго, середнёго і внуторного уха, 
в котрім є уложеный властный слуховый апарат.

1.5 Звукы речі. При членїню говореной звуковой речі доходиме аж к складам 
як основным і комплексным єдиніцям речі. Але і склады ся можуть дале дїлити, 
бо каждый склад має в собі елемент, котрый є ёго ядром і може мати тыж факул-
татівны елементы, котры ся к ядру прикапчують. Тоты основны елементы речі 
ся называють звуками. В ядрї складу є концентрованый максімум артікулачной 
і акустічной енерґії.

Засоба (інвентарь) звуків і їх споёваня не суть в ушыткых языках єднакы, 
але суть платны дакотры цїлковы ці общі правила во вшыткых звуковых речах: 
ядром (центром) складу є гласный звук або вокал. Вокалы (гласны) суть 
такы звукы, котры ся складають з чістого тону. При їх творїню є проход голо-
совым трактом вольный і наповно суть до їх творїня запоєны голосівкы. Вшыт-
кы остатнї звукы суть при своїм творїню позначены притомностёв барьєры 
ці перегородкы (гати) в голосовім трактї, котра є створена зужінём, або аж 
замкнутём речовых орґанів. Тоты звукы ся в складї припоюють к гласным зву-
кам і называме їх консонанты (согласны).

Дїлїня звуків на гласны і согласны належить к найстаршым крітеріям дї лї ня 
звуків в звуковій речі (бісїдї). Тоты дві катеґорії звуків ся єдна од другой од-
лишують з многых поглядів. Лінґвістіка ся але притримує главно двох з них: 
артікулачного, т. зн. подля наставлїня орґанів речі і їх погыбу ці роботы при 
творїню звуків і акустічного, т. зн. подля їх звучаня ці зложіня.

З артікулачного погляду мають гласны звукы домінантне поставлїня. Реч є 
творена поступностёв артікулації гласных звуків, а согласны звукы фунґують 
як елементы міняючі основне артікулачне поставлїня гласных звуків. Каждый 
согласный звук все є під впливом знаків наслїдного гласного звука.

2   ФОНОЛОҐІЯ
2.1 Основны понятя о фонолоґії. В сучаснім русиньскім языку (як і в словаць-

кім, російскім, україньскім і др.) екзістують в основі два погляды на функцію 
звука в языку: єден є чісто фізіолоґічно-акустічный (де і як ся творять звукы) а 
другый – підчаркує функчне значіня звука, ёго розлишаючу способность в рам-
ках морфемы і слова. То значіть, же звукы з того погляду суть знакы, называны 
фонемами, за помочі котрых ся розлишують слова і формы слов в языку. Фо-
немы в такій функції не екзістують самостатно, але в морфемах і словах як їх 
компоненты, котрыма ся розлишує звукове зложіня слова і ёго форм. В рамках 
морфемы і слова ся дасть выдїлити основный вид фонемы і єй варіанта. Так, 
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напр., звук /о/ в слові „солома“ є фонемов [о], але в споїню „в соломi“ [w сô’лôмі] 
– є звук /ô/ варіантом фонемы [о].

Выходячі з такой концепції можеме конштатовати, же фонема то є наймен-
ша, дале недїлима єдиніця языка, котра служить на розлишіня слов, форм 
слов і морфем. Напр., в слові „том“ выдїлюєме фонемы: [т], [о], [м], бо змінов 
каждой з них ся мінять змыслорозпознаваюче значіня слов: том – чом, том – 
там, том – ток, том – тым і т. д. 

Розлишіня фонемного зложіня слова може быти повным (абсолутным): кни-
га – стіл; часточным, котре ся може проявити: 

в змінї множества фонем: крой – рой;
в роздїлній якости в звучаню єдной фонемы: рука – сука;
в роздїлнім розложіню єднакых фонем: жыли – лижы і т. д.
Роздїл в звуковім зложіню словоформ все указує на факт, же значіня тых сло-

воформ не є єднаке. Тото але не значіть, же фонемы мають істы, зафіксованы за 
собов єднакы значіня. Наопак, фонемы самотны, не споєны з іншыма, не мають 
вызнамовый обсяг, але діспонують розпознаючов способностёв, а зато слу-
жать як средство розлишіня нелем звукового зложіня, звучаня слов і морфем, 
але і їх значіня.

Люде, бісїдуючі по русиньскы знають, же в слові „а“ є фонема [а], в слові „на“ – 
суть дві фонемы [н], [а], в слові „дам“ суть три фонемы [д], [а], [м] і т. д. Мы легко 
можеме тоты слова высловити і спознати їх в речі другого чоловіка. Жебы сьме 
їх могли спознати, бісїдник мусить высловити звукы, з котрых ся тоты слова 
складають.

Чом знаме, же тото саме слово, высловене розлічныма людми, має тото істе 
значіня? Зато, же вшыткы звукы даного языка мають звычайно тото істе звуча-
ня і значіня. 

В споїню з тым дакотры лінґвісты говорять о звуках речі (бісїды) і о звуках 
языка. Звук речі (бісїды) – то є конкретный звук, высловлёваный конкретнов 
особов в конкретній сітуації. Звук языка – то є істе множество єднакых звуків 
речі, близкых артікулачно і акустічно, означованых бісїдуючімa як тотожность. 
Звук языка – то є фонема, котра є звуковым тіпом (прототіпом), екзістуючім в 
языковій памяти бісїдуючіх. Фонема уж не є конкретный звук, але абстракція, 
котру звычайно называме не звуком, але фонемов.

2.2 Понятя фонемы. Стотожнюєме нелем звукы єднакы з акустічно-артікулач-
ного погляду, але і звукы, меджі котрыма суть лем малы роздїлы споєны з роз-
лічныма условіями їх высловности, напр.: вести – ввести (роздїл є лем у довжцї 
высловности того самого звука: /в – в/). Такый малый роздїл у высловности 
може мати і вышка тону (бас, тенор, сопран, алт і т. п.). І тогды тоты звукы суть 
стотожнены як єднакы.

Іншый є припад, кедь розлічны условія высловности суть споєны з неєд-
накым положінём (позіціёв) звука в слові, з розлічным звуковым окружінём, 
напр. перед дзвінкыма согласныма /ц/ ся мінить на /дз/, напр.: отець дома 
[ô’тêʒ´ ’дома], конець дїла [‘кôнêʒ’ ‘д’їла], рубець грубый [ру’бêʒ’ гру’быj] і т. д. 
Звукы /ц, дз/ представляють з погляду бісїдуючого якусь тотожность (т. є. ма-
ють єднакы признакы), окрем єдного, котрый їх розлишує, а то є признак дзвін-
кости/глухости. Зато они творять на основі крітерія дзвінкость/глухость пару, 
і можуть ся заступлёвати. 

Неєднако ся высловлюють напр. звукы /о/, /е/ в дакотрых позіціях: молоко 
– в молоцї [моло’ко – w мôлô’ц’í], четвертый – четверь [чет’вертыj – ч’êт’вêр’] і 
т. п. Бісїдуючі таку роздїлность звычайно не постережуть в каждоденній бісїдї, 
про них то є єдна єдиніця, котра ся называть фонемов, але фактічно є репрезен-
тована двома звуками.

Фонемы екзістують в нашім языковім усвідомлїню як єдины комплексы зву-
ків. Бісїдуючі звычайно не обертають позорность на роздїл меджі звуками, якы 
ся односять к єдній фонемі, стотожнюють їх. Чом є то так? Є то дане їх позічным 
хованём, бо фонему представлять цїлый ряд, цїле множество позічно ся міняю-
чіх (алтернуючіх) звуків. 

Фонемы мають в языку важну задачу – розлишовати розлічны слова і розліч-
ны морфемы. Напр. слова вам, дам, сам, рам, гам, лам, мам, нам, там ся розли-
шують лем зачаточныма звуками /в, д, с, р, г, л, м, н, т/. То значіть, же тоты звукы 
ту репрезентують розлічны фонемы. В словах: том, там, тім, тым – звукы /о, 
а, і, ы/ суть представителями тыж розлічных самостатных фонем, бо суть спо-
собны розлишовати значіня уведженых слов.

З того знова можеме зробити вывод: фонема є найменша языкова єдиніця, 
представлена вшыткыма позічно ся алтернуючіма звуками, котра служить на 
розлишіня і стотожнїня слов і морфем.

Але розлишіня языковых єдиніць ся реалізує вылучно помочов такых зву-
ковых признаків, котры діспонують діштінктівнов функціёв. Они суть реле-
вантныма признаками. Остатнї признакы повнять лем помічны функції, суть 
помічныма средствами або ірелевантныма (нерелевантныма) признаками.

Як сі треба ближе высвітлити – што то є діштінктівна функція? Найлїпше є 
(напр. подля Н. Трубецкого)66 то высвітлёвати на основі фонолоґічного бінар-
ного протиставлїня. Він говорить, же два предметы ся можуть одлишовати од 
себе тогды, кедь суть в протиставлїню. Ай звук може надобыти діштінктівне 
значіня, лем кедь є поставленый проти іншому звуку, інакше повіджене – кедь є 
членом звукового роздїлу. Тоты звуковы роздїлы, котры можуть діференцовати 
значіня двох слов даного языка, называме фонолоґічным протиставлїнём, бо 

66 TRUBECKOJ, N. S.: Grundzűge der Phonologie. In: TCLP 7/1939. Prag 1939, 279 s. 
ТРУБЕЦКОЙ, Н. С.: Основы фонологии. Перевод з нем. Москва: Издат. Наука, 1960, с. 281.
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они суть релевантныма звуковыма роздїлами. Звукы, котры не мають тоту спо-
собность, называме фонолоґічно ірелевантныма. 

З того можеме зробити вывод: Фонолоґічным протиставлїнём называме 
такый звуковый роздїл, котрый в данім языку може діференцовати вызнамо-
ве значіня. Каждый член такого протиставлїня ся называть фонолоґічнов або 
діштінктівнов єдиніцёв.

Тоты фонолоґічны єдиніцї, котры ся з погляду даного языка не дадуть роз-
ложыти на іщі меншы за собов слїдуючі єдиніцї, называме фонемами. З того 
далшый вывод: фонема є найменша діштінктівна фонолоґічна єдиніця языка.

Лемже фонемы сі не смієме представляти як коцкы даякой ставебніцї, з 
кот рых сі любовольно поскладаме слова. Є то якраз наспак: хоцькотре слово є 
властно цїлость, як штруктура. Слухаючій єй як штруктуру розуміє (приїмать) 
приближно так, як даякого знамого на уліцї познаєме подля цїлкового взгляду 
(а не подля окремых частей тїла).

Зіщіня тотожности словных штруктур сі але жадать і їх розлишіня, а тото 
є можне лем в тім припадї, кедь окремы штруктуры ся взаємно одлишують 
знамыма бісїдникови і слухаючому признаками. А авкурат фонемы суть тыма 
діштінктівныма (одлишуючіма) властностями словных штруктур. Приближно 
так сі треба преставляти діштінктівну функцію фонемы.

Сумарізуючі высшеуведжене можеме конштатовати, же наука о звуках ся за-
оберать нелем фізічныма або анатомічно-фізіолоґічныма характерістіками зву-
ків речі, але ся інтересує главно їх функціями в сістемі языка. Тов проблема-
тіков ся заоберать фонолоґія як роздїл языкознательства, штудуючій фонемы i 
їх звуковы реалізації з погляду того, ці суть або не суть способны розпознавати 
значіня окремых морфем і слов.

Языкова сістема ся складать з дакількох підсістем, перевязаных меджі собов 
єрархічным способом. Все єдиніцї низшой підсістемы служать матеріалом на 
утворїня єдиніць наступной высшой підсістемы. З того можеме зробити такый 
вывод:

з фонем ся вытворяють морфемы
(єдиніця фонолоґіч. языковой ровины) + (єдиніця морфолоґіч. яз.  
ровины)

з морфем ся складають слова/лексемы
(єдиніця морфолоґічной яз. ровины) + (єдиніця лексікалной яз. ровины)

із слов/лексем ся складають речіня
(єдиніця лексікалной яз. ровины) + (єд. сінтаксічной яз. ровины)

Єдиніцёв фонолоґічной сістемы языка є фонема. То є найменша звукова 
діштінктівна єдиніця звуковой сістемы языка, помочов котрой ся розпознають 
вызнамовы єдиніцї языка (морфемы і слова). Фонема ся дасть легко выдїлити 
з речового току.

Слова ся можуть розпознавати:
а) вшыткыма фонемами: книжка – розум;
б) лем єднов фонемов: коч – корч, колы – коли;
в) порядком розміщіня єднакых фонем: дім – мід, козуб – зубок.
З того сьме зробили вывод, же:
1. Фонемы творять матеріал, з котрого ся складають морфемы і слова – тота 

їх функція ся называть конштітутівнов, напр.: слово, книжка, образ, дїтвак, 
школа, дым і т. д.;

2. Фонемы мають розпознаваючу функцію (розлишуючу функцію), котра ся 
называть діштінктівнов, напр.: бук – бік, выр – сыр, коза – коса, наша – ваша, 
косити – носити – росити і т. д.

Як діштінктівны признакы ся найчастїше ужывають слїдуючі признакы Гар-
вардьской школы67, котры векшына лінґвістів вважать за універзалны, платны 
про вшыткы языкы:

• вокалность – невокалность
• консонантность – неконсонантность
• острость – неострость
• компактность – некомпактность 
• напятость – ненапятость 
• дзвінкость – недзвінкость 
• назалность – неназалность 
• рїзкость – нерїзкость  
• ґлоталізованость – неґлоталізованость  
• лабіалізованость – нелабіалізованость 
• палаталізованость – непалаталізованость 
• квантітатівность – неквантітатівность 
В языку фонемы не выступають ізоловано, але в споїню з іншыма фонемами, 

чім впливають єдна на другу. Залежно од сусїдства з іншыма фонемами, т. зн. 
од позіції в морфемі або в слові, можуть ся фонемы реалізовати в подобі своїх 
варіантів, напр.: возы – на возї [возы – на ‘вôз’і], терен – терня [‘терен –’ тêр’н’а], 
вон – вонка [вон – ‘воŋка] і т. д.

Задачов фонолоґічной ровины каждого языка є становлїня інвентаря фонем 
і фонолоґічной сістемы языка. Зато є важне становити не лем інвентарь фонем 
(кілько і якых фонем є в языку), але тыж їх вплив єдной на другу і невтралізацію 
їх конштітутівных і діштінктівных властностей. 

67 Як діштінктівны признакы ся найчастїше ужывають слїдуючі признакы Гарвардьской школы. За-
кладателём Гарвардьской (лінґвістічной) школы быв Р. О. Якобсон. Позерай: JAKOBSON, R. O.: Z fonologie 
spisovné slovenštiny. In: Slovenská miscelanea. Redaktori: J. Jirásek, F. Tichý. Bratislava: 1931, s. 115-163, такса-
мо: JAKOBSON, R. – FRANT, G. – HALLE, M.: Treliminarier to speech analysis. Mesetchuses Institut of technology, 
akoustick laboratory, 1955, 64 s.
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2.3 Iнвентарь фонем в русиньскім языку. У фонолоґії каждого языка є важне 
становлїня інвентаря фонем і їх сістемового упорядкованя (сістемовой орґані-
зації) на основі діштінктівных знаків і правил дістрібуції фонем, з вывжытём 
протиставной признаковости. Вєдно з теоріёв діштінктівных властностей 
вывжывать фонолоґія тыж теорію бінарного протиставлїня. Сістему фонем ру-
синьского языка творить 39 єдиніць, з того 7 вокалів і 32 консонантів.

2.4 Діштінктівны знакы фонем. Кeдь мають фонемы быти матеріaлом на 
будованя знаковых єдиніць языка, мусять ся од себе зъявно і дуже ясно одли-
шовати. Тоты роздїлности фонем не суть єднако великы, дакотры суть менше, 
дакотры веце зъявны. Все але іде о роздїлы, што выпливають з акустічно-ар-
тікулачной характерістікы як фонем, так і їх звуковых реалізацій (звуків), якы 
конштітуують тзв. діштінктівны знакы.

Цїлкове множество діштінктівных знаків не є велике, є омного менше як 
множество фонем даного языка, хоць з них ся фонемы складають як формації, 
подобны атомам.

Діштінктівны знакы фонем суть счасти згодны з тыма фонетічныма власт-
ностями звуків, на основі якых ся звукы класіфікують. Ушыткы дотеперїшнї 
класіфікації фонем і опис сістемового споїня мeджі фонемами выходять з фоне-
тічных класіфікацій звуків. Тот факт свідчіть о тім, же основа фонолоґії є збудо-
вана на фонетічній емпірії.

Окремы фонемы ся од себе одлишують роздїлным множеством діштінктів-
ных знаків. Але в языку є дость много пар фонем, котры суть роздїлны лем єд-
ным діштінктівным знаком. Єден діштінктівный знак ся даколи повторює в да-
кількох парах фонем (напр. у согласных, кeдь єден член пары ся одлишує од дру-
гого лем діштінктівным знаком дзвінкости). Тогды говориме о фонолоґічных 
корелаціях. Повторюючій ся діштінктівный знак ся называть корелатівный 
признак. В русиньскім языку можеме выдїлити корелатівны пары подля кріте-
рія дзвінкость – глухость (або: дзвінкость/недзвінкость) i корелатівны пары 
подля крітерія твердость – мягкость (або: палаталность/непалаталность). О 
них будеме подробнїше писати в далшых частях, при характерістіцї і класіфіка-
ції согласных фонем. 

В такых языках як є русиньскый, ся нукать як найпростїшый приступ к ста-
новлїню інвентаря фонем провірка через ґрафічну сістему. Зіщують ся найскор-
ше одхылкы од прінціпу означовати кажду фонему єднов ґрафемов („ґрафема 
за фонему“). Такый прінціп не є можне все цалком дотримати, зато ся даколи 
ужывать єдна ґрафема на означованя двох фонем. Є то в припадах, кедь дохо-
дить к тзв. невтралізації і асімілації согласных. О невтралізації говориме в по-
зіції на концю слова перед павзов, о асімілації – перед парным согласным. Прін-
ціп невтралізації і асімілації є єднакый. Як при асімілації, так і при невтралізації 

ся їднать о субстітуцію єдной фонемы другов, близков фонемов, але ґрафічно 
ся то не реалізує, заховує ся прінціп єднакости ґрафічного зображіня даной зна-
ковой єдиніцї, напр.: береза – берез, высловлюєме: [бе‘рес], гриба – гриб [грип], 
бабка [‚бапка], стежка [‚стешка], хоцьде [хо‘ʒ΄де] і т. п. З уведженых прикладів 
але мож збачіти, же в послїднїх трёх прикладах стоять коло себе дві фонемы, з 
котрых є єдна дзвінка, друга глуха. Якраз поставлїня коло себе двох фонем (про-
тиставных лем подля крітерія дзвінкость – глухость) є прінціпом асімілації, як 
єй знаме з дотеперїшнїх середнёшкольскых знань о языку. З такого погляду є яв 
невтралізації намного шыршым, а асімілація є лем єднов із сорт невтралізації. 

Помічнов процедуров про становлїня інвентаря фонем суть тзв. комутачны 
тесты. Їх основу творить становлёваня роздїлу значіня ґруп слов і форм, одли-
шуючіх ся од себе лем єднов фонемов.

2.5 Фонетічна транскріпція. Фонема є абстрактнов звуковов єдиніцёв, котра в 
собі містить в конкретнім языку звычайно веце фонів (звуків). Тоты ся одража-
ють на розлічных уровнях транскріпції. Цїлём фонетічной транскріпції (реалі-
зує ся в гранатых скобках) є записати звукы (фоны), то значіть, точно захопити 
конкретны артікулованы звукы. Лінґвістіка розлишує ай понятя фонематічна 
транскріпція. Фонематічна транскріпція (огранічує ся звычайно ломками) за-
значує слова з оглядом на то, як ся в окремых языках катеґорізують окремы 
звукы. Граніця меджі фонетічнов і фонематічнов транскріпціёв не є все єдно-
значна – подробна фонетічна транскріпція захоплює розлічны можны варіанты 
єдного звука, спрощена фонетічна транскріпція захоплює найвыразнїшы власт-
ности звуків (найфреквентованїшы варіанты єдного звука) і приближує ся так 
фонематічній транскріпції.

Мы представиме спрощену фонетічну транскріпцію в русиньскім языку. Під 
фонетічнов транскріпціёв треба розуміти так зване звукове писмо, звуковый 
запис, то значіть, точне переданя звуковой речі до писаной подобы. При тран-
скріпції ся притримуєме прінціпу, же каждый звук ся все зазначує єднов а при-
тім все тов істов буквов (ґрафемов). З того нам лоґічно выпливать, же знаків 
фонетічной транскріпції буде веце, як є букв в русиньскім языку, бо многы бу-
квы ся в розлічных позіціях высловлюють не єднак, то значіть, їх звукова реа-
лізація є неєднака. Фонетічна транскріпція „копірує“ реалну реч з максімалнов 
докладностёв, фіксує вшыткы звукы конкретного языка, котры ся высловлю-
ють в данім часовім інтервалї в устній речі.

Русиньскый язык вывжывать при фонетічнім записї (транскріпції) главно 
буквы русиньской азбукы (окрем йотованых букв – я, ю, є, ї, ё – і буквы щ). 
Курты правила транскріпції можеме сформуловати до такых пунктів:

1. Намісто йотованых ґрафем на зачатку слова, по гласных, по непарных под-
ля твердости і мягкости согласных і по роздїловім знаку треба вжывати споїня: 
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j + а (е, і у, о), напр.: ярок, Юрко, ябко, моє, зъявити ся, пять [‘jарок/ jур’ко/ ‘jапко/ 
‘моjе/ ‘зjавити с΄а/ пjат΄]...

2. В позіції по согласнім, котрый ся може змягчовати, то значіть, же йото-
ваны сіґналізують ёго змягшіня, но самы ся складають з єдного звука, по-
значуєме лем звук, котрый чуєме /а, е, і, о, у/, а мягкость согласного значіме 
апострофом, напр.: бурян, синє, велё, тунї, вонюга [бу’р́ ан/ ‘син́ е/ ‘вел́ о/ ту’н́ і/ 
во’н́ уга]...

3. Притиск значіме рівнов чарков, котру поставиме перед складом, на котрім 
є притиск напр.: голос, молоко, печі, зачінати [‘голос/ мôлô’ко/ пê’чі/ зачі’наті]... 

4. Транскрібованый текст даєме до гранатых скобок: [ ]. 
5. При фонетічній транскріпції не вжываме:
 а) знакы: ь (мягкый знак), ъ (твердый знак),
 б) не пишеме великы ґрафемы,
 в) не хоснуєме інтерпункчы знакы.
6. Варіант фонемы [о], котрым є запертый, звуженый звук /о/, значіме в 

транскріпції стрїшков над о: /ô/, напр. шовдра, полова, доля [‘шôўдра/ пô’лôва/ 
‘дôл΄а]...

7. Варіант фонемы [о], котрым є звук /о/ з наближінём высловности к /у/, 
значіме за помочі індекса: /оу/, напр.: когут, коруна, тобі, собі, повім [коу’гут/ 
коу’руна/ тоу’бі/ соу’бі/ поу’вім]...

8. Варіант фонемы [е], котрым є запертый, звуженый звук /е/, значіме такса-
мо стрїшков над е: /ê/, напр.: теперь, четверь, дебря [тê’пêр΄/ чêт’вêр΄/ ‘дêбр΄а]...

9. Варіант фонемы [и], котрый высловлюєме з наближінём до /е/, значіме за 
помочі індекса: /ие/, напр.: пирогы, миска, писати [пиеро’гы/ ‘миеска/ пие’сати]... 

10. Ґрафему щ значіме як споїня двох звуків /ш΄, ч/, або як довге мягке /ш΄/, 
напр.: ящурка, іщі, клїщі [‘jаш΄чурка/ ‘ jаш΄урка/ і’ш΄чі/ і’ш΄і/ ‘кл΄іш΄чі/ ‘кл΄іш΄:і]...

11. Варіанты фонемы [в] значіме перевернутов стрїшков над у – кедь іде о бі-
лабіалный звук /ў/; другым варіантом фонемы [в] є лабіоденталный звук /w/: 
ходив, знав, лавка, вовк, шовдра [хо’диў/ знаў/ ‘лаўка/ воўк/ ‘шоўдра/ wз΄абнуті 
с΄а/ wмішаті/ wгêн´/ wдовіц΄а]...

12. Фонемы [дз] і [дж] позначуєме знаками: [ʒ] і [ǯ], напр.: дзявкати, джами-
ти [ʒ΄авкаті/ ǯ΄амиеті]...

13. Фонему [й] означуєме єй латиньскым еквівалентом [j], напр.: моя, май-
стер, выяснити [‘мôja/ ‘маjстер/ ‘выjасниті]...

14. Варіант фонемы [н] позначуєме знаком [ŋ], напр.: [‘плаŋка, віŋ΄’ц΄а]...
15. Меншу павзу в серединї речіня значіме єднов чаров, нахыленов допра-

ва (ломков): /, конець речіня двома такыма чарами: //, напр.: Од рана падать 
додж, містами ся роблять млакы [од ‘рана ‘падад΄ доч / міс’тами с´a ‘робл´aд΄ 
‘млакы//]...

16. Высловность споїня приназывників, часток, злучників з далшым словом 

значіме облучіком на спіднїй части рядка: з вазы, не знала, нянько з мамов, сміє ся  
[з͜͜͜͜͜ ‘вазы, не͜ ‘знала/ ‘н΄ан΄ко з͜ ‘мамов/ ‘сміjе͜ с΄а]...

17. Здвоєны согласны позначуєме двойточков, котру ставиме позад того со-
гласного, котрый є здвоєный у ґрафічній подобі і у высловности, або є здвоєный 
лем у высловности, а позначеный є єднов ґрафемов (але двома фонемами – при-
пад высловности щ): молитвенник, клїщі [‘молит’вен:ик/ ‘кл΄іш΄:і]...

2.6 Гласны фонемы (вокалы) і їх класіфікація. Основов артікулації гласных 
звуків є снажіня утримати проход через голосовый (артікулачный) тракт як-
найвольнїшый. Сконцентруєме ся на артікулацію вокалів у русиньскім норма-
тівнім языку. На артікулації русиньскых гласных звуків має найвекшый подїл 
язык, як єден з основных артікулачных орґанів. Подля ёго погыбу (переміщіня) 
з невтралного положіня становлюєме два основны крітерії дїлїня гласных зву-
ків: іде о переміщованя вертікалне і горізонталне.

З погляду горізонталного переміщованя (погыбу) языка класіфікуєме глас-
ны звукы на ряды: переднїй, переднё-середнїй, середнїй, середнё-заднїй і зад-
нїй. З погляду вертікалного переміщованя (погыбу) языка дїлиме гласны звукы 
на штири ступнї піднятя: высокый, середнё-высокый, середнїй і низкый. З того 
выходить, же русиньскы гласны звукы творять штириступнёву сістему подля 
способу творїня, т. є. піднятя языка і пятьрядову сістему подля міста творїня. 
Далшыма секундарныма условіями класіфікації гласных звуків суть: форма 
ворг (ґамб), угол двигнутя нижнёй челюсти і напятя главного артікулачного 
орґану (языка). Важным артікулачным орґаном у русиньскых гласных попри 
языку є тыж мнягке піднебя, котре заперать вступ до носовой порожнины (по-
лости), бо русиньскый язык не має носовы гласны звукы. Класіфікація гласных 
звуків може быти ґрафічно зображена так:

Класіфікація гласных фонем/вокалів68:

→
 П

ід
ня

тя
 

→
 С

по
со

б 
тв

ор
їн

я

Місто творїня Ряд

 Переднїй Переднё-
середнїй Середнїй Середнё-

заднїй Заднїй

Высоке i    у

Высокo-середнє  и ы  

Середнє е о

Низке   а   

Лабіалізація Нелабіалізованы Лабіалізованы

Як видно з таблічкы, сістема вокалів є штириступнёва і пятьрядова.

68 Класіфікацію фонем у русиньскім языку з їх характерістіков зробив В. ЯБУР. Позерай: ЯБУР, В. – ПЛЇШ-
КОВА, А.: Літературный язык : Пряшівска Русь. In: Najnowsze dzieje języków słoviańskich : Русиньскый язык. 
Redaktor naukowy P. R. Magocsi. Opole: Uniwersytet Opolski, 2004, с. 153-160.
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З того можеме зробити таку рекапітулацію:
1. в русиньскім языку маєме 7 гласных фонем;
2. роздїл меджі нима залежить:
 а) од обєму і формы ротовой порожнины;
 б) од положіня языка;
 в) од участи ці неучасти ворг (ґамб) на їх творїню;
 г) од положіня (піднятя) нижнёй челюсти.
3. На основі уведженого гласны звукы дїлиме подля:

а) участи ворг (ґамб) на: – лабіалізованы (од лат. лабія-ворга) – о, у; не-
лабіалізованы – і, и, ы, е, а;

б) подля міста творїня на ряды: переднїй – і, е; переднё-середнїй – и; се-
реднїй – а; середнё-заднїй – ы; заднїй – у, о;

в) подля способу, творїня на ступнї піднятя: высокый – і, у; высоко-се-
реднїй або середнё-высокый – и, ы; середнїй – е, о; низкый – а.

2.7 Артікулачно-акустічна характерістіка гласных звуків. Выходячі із класі-
фікації гласных звуків, они бы ся дали характерізовати з погляду міста і способу 
їх творїня приближно так:

Звук /а/ – є гласный середнёго ряду, нижнёго піднятя, нелабіалізованый. 
При ёго высловности язык ся із спокійной пологы, лежачі на днї ротовой по-
рожнины, дакус посуне дозаду, кончік языка ся лем барз маленько підойме, воз-
душный ток вольнї проходить через ротову порожнину, воргы суть розтворены, 
але не беруть участь на артікулації.

Максімалнo ясно ся тот звук высловлює і ясно ся чує під акцентом в позіції 
меджі твердыма согласныма, на зачатку і на концю слова, напр.: ангел, варта, 
баба, мама, сало, парада, роса, трава, така [‘ангел/ ‘варта/ ‘баба/ ‘мама/ ‘сало/ 
па’рада/ ро’са/ тра’ва/ та’ка] і т. д.

Неакцентоване /а/ в позіції меджі твердыма согласныма, на зачатку і на кон-
цю слова ся одлишує од акцентованого лем тым, же ся высловлює з меншов 
силов, напр.: наука, дома, корова, кістка, бородавка, команіця [нa’ука/ ‘дома/ 
кô’рôва/ ‘кісткa/ бôрô’даўка/ кома’ніц΄а] і т. п.

У фонетічнім окружіню меджі палаталізованыма согласныма ся выслов-
ность /а/ стає веце запертов і посувать ся веце допереду. З трёх основных 
позіцій меджі палаталізованыма Т’АТ, ТАТ’, Т’АТ’ (де Т – Т’ заступляють хоць-
якый согласный) звук /а/ є найвеце звуженый і посунутый допереду в позі-
ції Т’АТ’, напр.: зять, сядь, лячі, нянько, мадярьскый [з’ат’/ с’ат’/ л’а’чí/ ‘н́ ан́ ко/ 
ма’д΄ар́ скыj] і т. д.

Звук /о/ – є гласный заднёго ряду середнёго піднятя, лабіалізованый. 
Высловлює ся при середнїм отворїню рота і середнїм спущіню нижнёй челю-
сти. При ёго высловности ся язык одтягує кус дозаду, ёго кончік падать долов 

і дакус ся одтягує од нижнїх зубів, а ёго задня часть ся двигать к мнягкому 
піднебю. Воргы ся вытягують (посувають) кус допереду, звужують ся і заок-
руглюють ся.

Максімално ясно ся высловлює і найяснїше чути акцентоване /о/ на концю 
слова, в позіції меджі твердыма согласныма і на зачатку слова, напр.: око, босый, 
воле, гора, дома, дно, село, зло, вапно [‘око/ ‘босыj/ ‘воле/ ‘гора/ ‘дома/ дно/ се’ло/ 
зло/ вап’но] і т. п.

Неакцентоване /о/ в позіції меджі твердыма согласныма, на зачатку слова 
і на концю слова, кедь такой позад них не іде білабіалный звук /ў/ а в наслї-
дуючіх складах не суть звукы высокого піднятя /і, у/ і зужены звукы /ô, ê/, ся 
якостёв не одлишує од акцентованого /о/, лем ся высловлює з меншов силов.

Таксамо позад мягкого согласного ся высловность звука /о/ не мінить, напр.: 
клёц, лёх, з нёго, дзёбати, царёви [кл’оц/л΄ох/з ‘н΄ого/‘ ʒ΄обатi/ ‘цар΄ови] і т. п. 
В русиньскій ортоепії але знаєме і высловность звука /о/ у варіантї з набли-
жінём до /у/. Така высловность настає, кедь ся первістно неакцентоване /o/ в 
позіції перед акцентованыма гласныма высокого піднятя /i/, /у/ в речовім тоцї 
реалізує як варіант, котрый позначуєме фонетічно як [оу], напр.: борсуґ, коруна, 
костура, лопух, кошуля, тобі, собі, повім [бoур’сук/ коу’руна/ коус’тура/ лоу’пух/ 
коу’шул´a/ тоу’бі/соу’бі/ пу’вім] і т. д.

 Яв звужованя звука /о/ на ёго варіант, котрый позначуєме у транскріпції 
як [ô] в русиньскім языку ся высвітлює як резултат асімілації69 подля способу 
творїня звуків. Тот яв є такый силный, же го можеме збачіти в такых позіціях:

1. В позіції перед мнягкым согласным в акцентованім складї, напр.: колька 
[´кôл´ка]; фасоля [фа´сôл´а]; потя [´пôт´а]; доля [´дôл´а]...

2. На зужене, заперте /ô/ ся высловность звука /о/ мінить і перед гласны мa 
высокого піднятя /і/, /у/, в акцентованім складї, напр.: ходба [´ходба] – на 
ходбі [на ´хôдбі]; стром [стром] – в стромі [w ´стрôмі]; вода [вода] – пю воду [пjу 
´вôду]; коза [коза] – веду козу [веду ´кôзу]...

3. В перевзятых словах із чуджіх языків з довгым /о/, ся выдїлив білабіалный 
звук /ў/ на концю складу, котрый ся перед гласныма звуками мінять на лабіо-
денталне /в/, напр.: мовда, совда, шовдра, чаков, факов, баґов [‘мôўда/  ‘сôўда/ 
‘шôўдра/ ча’кôў/ ‘баґôў/ фа’кôў] і т. п., але: чаков/чакова, факов/факова, баґов/
баґова [ча’кôў/ ‘чаковa/ фа’кôў/ ‘факова/ ‘баґôў/ ‘баґова] і т. д. Як видно, ай перед 
білабіалным звуком /ў/ ся o высловлює як зужене заперте /ô/.

4. Звужене заперте /ô/ намісто звука /о/ ся высловлює таксамо в позіції пе-
ред лабіоденталным согласным звуком /в/, напр.: сова, корова, нова, ковати 
[‘сôва/ кô’рôва/ нô’ва/ кô’ваті/]...      

69 Подля Ябура тот яв мож розуміти таксамо як приподобнёваня, або невтралізацію подля міста творїня 
фонемы [о]. О яві невтралізації будеме писати в далшых частях.
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5. Кедь в дослїдку уведженых чотырёх позіцій высловлюєме звуженый звук 
/о/ в дакотрім складї у слові, тогды ай у складї перед ним (кедь є в нїм звук 
/о/), тот ся таксамо высловлює як звужене, заперте /ô/, напр. солома [со´лома] 
– [w сô´лôмі]; морков [´мôркôў]; коноплї [кô´нôпл´і]; молоко [мо´локо] – в молоцї 
[мô´лôц´і]; болото [бо´лото] – в болотї [w бô´лôт´і]...

Tакый яв ся называть гармонізація складу і у своїх баданях на нёго вказав 
норьскый славіста Олаф Брох70. Можеме сконштатовати, же русиньскы діалек-
ты, взяты за основу кодіфікації русиньского языка таку высловность доднесь 
заховали у своїй бісїдї. 

Звук /у/ – гласный заднёго ряду, верьхнёго (высокого) піднятя, лабіалі-
зованый. При ёго высловности є язык скоро в такім самім положіню, як і при 
высловности звука /о/, але є кус веце посунутый дозаду а тыж є высше дви-
гнутый к мнягкому піднебю. Воргы при ёго высловности суть заокруглены і 
дакус высунуты допереду. Отворїня рота є узке, лем з малым спущінём нижнёй 
челюсти.

Максімално ясно ся высловлює і чує звук /у/ тогды, кедь є під акцентом в 
фонетічнім окружіню меджі твердыма согласныма, на концю і на зачатку слова, 
напр.: думка, думати, курити, курка, лускати, пукати, сук, угол, ухо, трясу, пряду 
[‘думка/ ‘думати/ ‘курити/ ‘курка/ ‘лускати/ ‘пукати/ сук/ угол/ ухо/ тр΄а’су/ 
пр΄а’ду] і т. п.

Неакцентоване /у/ в такых самых позіціях не одлишує ся од притиснутого, 
лем ся высловлює з меншов силов, напр.: будова, гудаци, дусити, кусати, мука, 
ударити, упасти, кашу, нашу, кашу, рїжу [бу’дôва/ гу’даци/ ду’сити/ ку’сати/ 
му’ка/ у’дарити/ у’пасти/ ‘кашу/ ‘нашу/ ‘р΄іжу] і т. д.

В позіції меджі палаталізованыма согласныма а тыж хоць по твердім, але пе-
ред мнягкым согласным, окреме перед складом з /і/, /у/ можеме позоровати 
/у/ кус звужене і поснунуте кус допереду, напр.: куля – кулї [‘кул’а/ ‘кул’і], мучіти, 
плюти, колю, пущу [‘муч’іті/ ‘пл’уті/ ‘кôл’у/ ‘пуш΄:у] і т. д.  

Звук /ы/ – гласный середнё-заднёго ряду, середнё-высокого піднятя, нела-
біалізованый. При ёго высловности ся задня часть языка кус знижує і посувать 
кус назад к гартанцї, што му придавать одтїнкы гартанкового творїня. Кончік 
языка опроти положіню при /у/ ся маленько піднимать і посувать дакус допе-
реду. Звук /ы/ є веце отвореный в порівнаню з /и/ в переднїй части ротовой 
порожнины, бо при ёго творїню зістає шыршый проход воздушного пруджіня 
меджі переднёв частёв верьхнёго піднебя і языком, але зато задня часть языка 
є двигнута веце як при /и/ і посунута дозаду к гартанцї, што впливать на страту 
зафарблїня як к /і/, так і к /и/.

Максімално ясно ся высловлює і чує звук /ы/ під акцентом меджі твердыма 
согласныма а окреме по заднёпіднебных ґ, к, г, х якы вплинули на ёго прибли-

70 БРОХЪ, О: Угрорусское нарҍчіе села Убля Земплинскаго комитата. Санктпетербурґъ, 1899.

жіня к гартанковому звуку. Ту ся дость ясно одллишує од російского середнёго 
/ы/, напр.: быкы, кывати, гыкати, жыла, кыдати, кылы, пыск, сыпати, рыти, 
тыкати, хыба, хыжа, ушытко і т. д.

В остатнїх позіціях, главно перед мнягкыма согласныма, ся ёго творїня по-
сувать кус допереду, але і так ся не рівнать російскому /ы/ і нїґда ся не допро-
ваджать одтїнком /і/ або /и/, (характерістічным про російске /ы/), напр.: гыря, 
міхырь, быля, дыня [‘гыр’а/ мі’хыр’/ ‘был’а/ ‘дын’а] і т. д.

Неакцентоване /ы/ ся якостно не одлишує од акцентованого, лем ся выслов-
лює з меншов силов.

Звук /ы/ є выразным знаком русиньскых діалектів як в порівнаню з українь-
скыма (де абсентує), так і в порівнаню з російскыма, де ся высловлює омного 
ближе к /і/.

Звук /і/ – найузшый (найвеце запертый) гласный переднёго ряду, высокого 
піднятя, нелабіалізованый. При ёго высловности ся язык з невтралной позіції 
посувать цїлов своёв масов до переднёй части ротовой порожнины і єдночас-
но ся двигать к піднебю. Кончік языка ся приближує к спіднїм переднїм зубам 
(рїзцям). Утвореный проход про воздушный ток меджі языком і піднебём є най-
узшый, найвеце запертый. Воргы не суть ани заокруглены, ани вытягнуты до-
переду і не беруть участь на творїню того звука.

Максімално ясно, выразно і зрозуміло ся высловлює і чує акцентоване /і/ 
в позіції меджі мнягкыма согласныма. В тій позіції /і/ дістає не дуже выразну 
(слабу) напнутость, творячу ся в дослїдку напнутости переднёй части верьху 
языка, напр.: дїлять, дїтьскый, зїля, лїнь, рїни, чістять, в тїлї [‘д’іл’ат’/ ‘д΄іц’кыj/ 
‘з’іл’а/ ‘л’ін΄/ ‘р’іни/ ‘ч’іс’т’ат’/ w ‘т’іл’і] і т. д. Акцентоване /і/ перед твердыма со-
гласныма страчать кус свою напнутость, напр.: білый, віл, ґіпс, дїдо, дїти, калїка, 
лїс, місто, невіста, плїснїти, сїни [‘білыj/ віл/ ґіпс/ ‘д’ідо/ ‘д’іти/ ка’л’іка/ л’іс/  
‘місто/ не’віста/ ‘пл’існ’іти/ ‘с’іни] і т. д.

Кедь не є /і/ під акцентом (притиском), так тогды є кус шырше як акценто-
ване, напр.: біда, вісить, дїлити, гнїздо, рїдкый [бі’да/  ві’сит’/ д’і’лити/ гн’із’до/ 
р’іт’кыj] і т. д.

У звука /і/ треба підкреслити і тот факт, же єден з ёго варіантів (а то І < Ҍ) 
є єдиным гласным звуком спомеджі увшыткых остатнїх гласных, котрый в ру-
синьскім языку сіґналізує мнягкость передстоячого парного по твердости/
мнягкости согласного звука, напр.: нести – нїс [н’іс], дїдо, тїло, бісїда, гнїв, лїто, 
рїдкый, цїна, дїти, дїлити, лївый, лїпшый, лїс, лїто, нїмый, гнїздо, снїг, сїно, тїнь, 
стїна, цївка, цїловати, цїль [‘д’ідо/ ‘т’іло/ бі’с’іда/ гн’ів/ ‘л’іто/ р’ід’кыj/ ц’і’нa/ 
‘д’іті/ д’і’литі/ ‘л’івыj/ ‘л’іпшыj/ л’іс/ ‘л’іто/ ‘н’імыj/ гн’із’дo/ с’н’іх/ ‘с’іно/ т’ін’/ 
‘с’т’іна/ ‘ц’іўка/ ц’іло’ваті/ ц’іл’] і т. д. Звук /і/ іншого походіжня таку способ-
ность не має, напр.: дім, стіл, сіль, ніс (носа) [дім/ стіл/ сіл΄/ ніс] і т. д.
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Звук /и/ – гласный переднё-середнёго ряду і середнё-высокого піднятя, не-
лабіалізовный. При ёго высловности язык переднёв частёв є посунутый допе-
реду і дгорї, але не є то так впередї і горї, як при /і/. Дало бы ся повісти, же при 
звуку /и/ є язык в полозї середины меджі звуками /і/ і /е/. Воргы ся при ёго 
высловности незаокруглюють і не посувають ся допереду, т. зн. же не беруть 
участь на творїню того звука.

Гласный /и/ ся найяснїше высловлює під акцентом меджі твердыма соглас-
ныма, напр.: бити, вити, вилы, дикый, косити, липа, лишка, миска, нихто, пити, 
просити, робити [‘биті/ ‘виті/ ‘вилы/ ‘дикыj/ ко’ситі/ ‘липа/ ‘лишка/ ‘миска/ 
‘нихто/ ‘питі/ про’ситі/ ро’биті] і т. д. Звук /и/ без акцента ся высловлює єд-
нако, лем з меншов силов, напр.: лице, минулый, хлопи, попи [ли’це/ ми’нулыj/ 
‘хлопи/ ‘попи] і т. д.

Як під акцентом, так і безакцентне /и/ в позіції перед мнягкыма согласны-
ма і перед складом з /і/ ся звужує і высловлює ся переважно з наближінём до 
/і/, як напр.: видно – відїти71 [‘виднo/ ‘від’іті], видиш – віджу [‘видиш/ ‘віджу], 
сидиш – сидїти [си’диш/ си’д΄іті], болить – болїти [болит´/ бо’л΄іті] і т. п. По все 
мнягкім /ч/ гласный звук /и/ уж цалком перешов до /і/, напр.: чісто, чітати, 
бочіти [‘ч’істо/ ‘ч’ітаті/ ‘бôч’іті] і т. п., але такый яв можеме позоровати докон-
ця і в позіції перед /ч/, напр. в суфіксї -іч: москвіч, поповіч, кралёвіч і т. д. Звук 
/и/ сплынув в єднім звуцї з /і/ тыж перед мнягкым /ц΄/ в суфіксї -іц’а, напр.: 
служніця, паліця, команіця, кланіця [служ’ніц’а/ ‘пaліц’а/ кома’нíц’а/ кла’нíц’а]  
і т. п. Такый яв позоруєме в суфіксах -iня, -ище [ ін’а, іш΄че]72, напр.: пиловіня, бан-
дурчіня [пило’він΄а/ бандур’чін΄а]; призвище, зимовище, ручище, домище, лїсище 
[‘призвіш’че/ зи’мовіш’че/ ру’чíш’че/ до’мíш’че/ л’і’сіш’че]73 і т. д.

В концёвій морфемі часослова на флексію -ти ся /и/ высловлює таксамо як 
/і/, напр.: писати, чітати, малёвати, положыти [пи’саті/ ‘чітаті/ мал’о’ваті/ 
поло’жыті] і т. д.

Споїня /и/ і /і/ до єдного звука /і/ у высше спомянутых позіціях єднозначно 
свідчіть о фунґуючій в русиньскім языку тенденції звужованя позіції звука /и/.

Звук /е/ – гласный переднёго ряду, середнёго піднятя, нелабіалізованый. 
При высловлёваню звука /е/ язык своёв переднёв частёв ся тискать допереду 
і горї к твердому піднебю, але є дакус ниже спущеный і не так барз высунутый 
допереду, як при /и/. Звук /е/ є веце отвореный в порівнаню з /и/, зато же при 
ёго творїню зістає проход про воздух шыршый главно меджі переднёв частёв 

71 Тоту высловность дотримує сучасный норматівный язык і в правописї: видно – відїти, крик – крічати  
(порівнай з україньскым: крик – кричати).
72 Треба памятати, же в суфіксї -ище є припустне наближіня и до і лем у высловности (в ортоепії), 
правопис решпектує вокал и. У суфіксї -іця (на роздїл од україньского языка) русиньска норма зафіксовала 
вокал і як у высловности (ортоепії), так ай у правописї (ортоґрафії).
73 На основі конкретных індіцій мож высловити погляд, же фонема [и] в дакотрых фонетічных позіціях 
фунґує уж лем як позічный варіант фонемы [і]. Єднов з тых позіцій є уведженый приклад в суфіксї -ище.

твердого піднебя і языком. Максімално ясно і зрозумітелно ся высловлює і слу-
хово приїмать акцентоване (притиснуте) /е/ в такых позіціях:

 – на концї слова
 – на зачатку слова 
 – меджі твердыма согласныма, але лем тогды, кедь в далшім складї не слї-

дуює /і/ і заперты /ô, ê/ напр.: берег, береза, веду, дер, жертва, зеленый, 
зерно, небо, несу, пелех, терен, ера, есо, таке, нове і т. п.

В позіціях перед мнягкыма согласныма, перед складом з гласным высо-
кого піднятя /i/, таксамо перед зуженыма /ê, ô/ ся звук /е/ зужує або запе-
рать і фонетічно ся реалізує скоро як /и/, лем з тым маленькым роздїлом, же 
кончік языка є кус (але барз маленько) веце напнутый як при высловности /и/. 
Але тот роздїл є такый незначный, же го вчує лем добрї треноване ухо. Мы ся 
але прикланяме к погляду, же зужене /ê/ треба у высловности поважовати за 
єднаке з /и/, напр.: верьба, мерьва, речі, течі, в небі, теперь, на бе’резї [вêр’ба/ 
‘мêр’ва/ рê’чі/ тê’чі/ w нêбі/ тêпêр’/ на бê’рêз’і] і т. д. Така фонетічна реалізація 
звука /е/ выкликує многы етімолоґічны і ортоґрафічны проблемы.

2.8 Согласны фонемы (консонанты) і їх класіфікація. Артікулачный і аку-
стічный опис согласных звуків не є такый простый і єднозначный як є опис 
гласных звуків. Главна прічіна того є факт, же цїлём консонантічной артікула-
ції є вытворїня гати (блокації, барьєры) речовыма орґанами в голосовім трак-
тї выдыхованому току воздуха. Тертём того выдыхованого воздушного току о 
гать настає шум, котрый (на роздїл од вокалів) поважуєме у консонантів за ос-
новный акустічный знак тых звуків.

З погляду перцепції окремых согласных звуків є важный нелем шум, котрый 
ся творить тертём выдыхованого току воздуху о гать, але вызначны суть тыж 
переходовы явы (транзієнты), то значіть тото, кады переходить ток воздуху. То 
зато, же на высловность согласных мають вплив і сусїднї вокалы, главно тогды, 
кедь гласный звук (вокал), наслїдує такой за согласным звуком.

В русиньскім языку маєме 32 согласных звуків (консонантів), котры дїлиме 
на основі двох главных крітеріїв: подля способу творїня і подля міста творїня. 

2.9 Класіфікація подля способу творїня. Класіфікація подля способу творїня є 
залежна од того, же гать, котров ся ставляють орґаны речі до драгы выдыхова-
ному току водуху, може быти повна або часточна. 

Найвыразнїшов блокаціёв є замкнутя (оклузія), при котрім ся цалком запе-
рать протїканя воздуху порожнинов рота. В моментї зрушіня того замкнутя, на-
стає шум в подобі выбуху (експлозії). Консонанты, котры взникають в дослїдку 
такой експлозії, называме замкнуты (оклузівы) або тыж выбуховы (експло-
зівы).
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Другым тіпом перегороджіня току воздуху є щербина в голосовім трактї, кот-
ра взникать звужінём драгы про выдыхованый ток воздуху. Кедь ся воздух тре о 
таке перегороджіня (о вытворену щербину), тогды взникать шум, тіпічный про 
тзв. терты согласны звукы (консонанты). Тоты звукы называме щербинны/
терты, або фрікатівы.

У малой ґрупы согласных звуків находиме обидва уж споминаны тіпы пере-
городок (блокацій) – як замкнутя, так вєдно з ним і щербину, зато такы консо-
нанты клічеме полозаперты (семіоклузівы) або полощербинны (афрікаты). 
При їх творїню ся повне замкнутя мінить поступно на щербину.

Переважна часть щербинных согласных ся творить так, же тота щербинка ся 
находить в серединї речового орґану. Але кедь ся протїканя воздуху загородить 
(загатить) в серединї ротовой порожнины языком, потім ся вытворить щерби-
на по обидвох боках той гати (перегородкы), то значіть по обидвох боках языка, 
чім взникають боковы согласны звукы.

Кедь ся щербина при творїню согласного звука творить так, же ся часть язы-
ка розтрясе, вытворить ся согласный звук трясучій (вібрант).

На основі уведженого можеме конштатовати, же согласны звукы (консо-
нанты) подля способу творїня в русиньскім языку задїлюєме до такых катеґо-
рій:

1.  Замкнуты (оклузівы), або выбуховы (експлозівы): п, б, к, ґ, т, д, т’, д’.
2.  Замкнуто-проходны, котры ся дїлять на: 

  а) носовы м, н, н’;  
  б) боковы: л, л´.

3.  Полозаперты (семіоклузівы), званы найчастїше афрікаты: ц, ц´, дз, дз΄, ч´, 
дж’.

4.  Щербинны, подля способы взнику шуму званы тыж терты (фрікатівы) 
а даколи їх находиме і під назвов спіранты: ф, в, с, с’, з, з’, ш, ж, й’, х, г.

5.  Tрясучі согласны (вібранты): р, р’.

2.10 Класіфікація подля міста творїня. Класіфікація консонантів подля мі-
ста творїня є залежна од того, же при продукції согласных звуків ся створьть 
гать (перегородка, блокація) про протїканя воздуху на розлічных містах голо-
сового тракту актівнов чінностёв розлічных артікулачных орґанів. Конкретно 
є то так:

1. При ворговых согласных (лабіалах) ся створить гать воргами (ґамбами), 
при чім ся продукують такы консонанты:

а) обойворговы (воргово-ворговы; білабіалны), вытворены гатёв обома 
воргами: п, б, м;

б) воргово-зубны (лабіоденталны), вытворены перегородков верьхнёй 
воргы і спіднїх зубів: ф, в.

2. Зубно-ясновы (алвеоденталны) суть творены блокаціёв переднёй части 
(кончіка) языка опертого о область верьхнїх зубів і яснового выступу: т, д, н, с, 
з, ц, л, р, ш, ж, ч, дз. Даколи ся з них выдїлюють окреме зубны і зубно-ясновы 
согласны звукы.

3. Переднёпіднебны (твердопіднебны; палаталны) – суть творены верьхнёв 
частёв языка, котрый є притиснутый к твердому піднебю: т’, д’, н’, л’, й’, р’, ц’, ч΄, 
дз΄, дж΄, с’, з’.

4. Заднёпіднебны согласны (мягкопіднебны; веларны) ся артікулують за-
днёв верьхнёв частёв языка проти мнягкому піднебю: к, ґ, х.

5. Гартанковый (ларінґалный) согласный звук – є твореный в гартани і арті-
кулуючім орґаном ту суть голосівкы і тзв. придыханя. Ту належить єден звук г.

2.11 Класіфікація согласных подля участи голосу або шуму (дзвінкости/
глухости). При творїню дакотрых согласных суть голосівкы од себе оддалены, 
не трясуть ся і пропущають выдыхованый ток воздуху без того, жебы створили 
голос (тон). Іншы согласны звукы суть за цїлый час своёй артікулації допровад-
жаны голосом, т. зн. же ся при їх артікулації трясуть і голосівкы і створюють тон. 
Согласны першого тіпу (без тону) называме глухы согласны а согласны другого 
тіпу (з участёв тону) называме дзвінкы согласны. 

Переважну часть согласных з погляду глухости і дзвінкости можеме споїти 
до пар, в котрых обидва согласны звукы стоячі проти собі суть, в основі, згодны 
як подля способу, так і подля міста артікулації, роздїлны суть лем подля участи 
голосу (тону) на їх творїню (єден з пары го має, другый нїт). Они творять ко-
релачны пары подля крітерія дзвінкости і глухости, або їх означуєме як парны 
согласны подля дзвінкости і глухости. 

В русиньскім языку є тыж ґрупа сонорных (звучных) согласных, котры суть 
все дзвінкы, не мають глухый парный согласный і з того погляду їх клічеме не-
парныма согласныма.

В русиньскім языку є довєдна 12 пар согласных подля дзвінкости і глухости 
(корелатівны пары). Суть то слїдуючі пары: б – п, д – т, д’ – т’, ґ – к, в – ф, з – с, 
з’ – с’, ж – ш, г – х, дз – ц, дз’ – ц’, дж’ – ч’.

Непарных согласных (сонорных дзвінкых є в русиньскім языку 8. Суть то слї-
дуючі: м, н, н’, л, л’, р, р’, й.

 
2.12 Класіфікація согласных фонем подля носовости. При творїню векшыны 
согласных звуків мнягке піднебя заперать проход выдыхованого току воздуху з 
дыхавіцї (дыхаючого) горла до носовой порожнины. Лем у дакількох сонорных 
согласных ся мнягке піднебя спустить долов а тым отварять переход на про-
тїканя звукотворячого воздушного току до носовой порожнины, де ся в досл-
їдку того творять носовы согласны звукы (назалы): м, н, н’. Вшыткы остатнї со-
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гласны звукы ся творять в устній (ротовій) порожнинї (або оралній порожнинї), 
зато ся называють устны (ротовы, оралны) согласны звукы.

2.13 Класіфікація согласных фонем подля акустічного сіґналу. Лінґвісты 
выдїлили дві ґрупы согласных подля акустічного сіґналу:

Свистячі: с, с´, з, з´, дз, дз´, ц, ц´; 
Шыплячі: ш, ж, ч´, дж´.

2.14 Класіфікація согласных фонем подля артікулачного орґану. Класіфіка-
ція согласных звуків подля артікулачного орґану одповідать звычайно класіфі-
кації подля міста артікулації ці подля міста творїня. Потім сі взаємно одповіда-
ють такы катеґорії:

місто артікулації: артікулуючі орґаны:
 ворговы  воргы
 зубноясновы  передня часть языка, верьхнї зубы і ясна
 переднёпіднебны  верьхня часть языка і тверде піднебяю
 заднёпіднебны  задня часть языка і мнягке піднебя
 гартанковы  гартанка і голосівкы

2.15 Класіфікація согласных фонем подля твердости і мягкости (непала-
талности/палаталности). Палаталізація звуків, або помягшіня взникать на-
слїдком піднятя переднёй і середней части языка ід твердому піднебю. В за-
лежности од притомности, або абсенції піднятя языка ід твердому піднебю при 
творїню окремых согласных, можеме їх роздїлити на дві ґрупы: тверды (непа-
латалны) і мягкы (палаталны) согласны.

Тверды парны согласны: д, т, н, л, с, з, дз, ц, р;
Тверды непарны согласны: б, п, м, в, ф, г, ґ, к, х, ж, ш;
Мягкы парны согласны: д´, т´, н´, л´, с´, з´, дз´, ц´, р´;
Мягкы непарны согласны: дж´, ч´, й´.
Векшыну согласных подля высшеуведженого крітерія можеме споїти до пар, 

в котрых обидва члены єдной пары пары суть своёв артікулачно-акустічнов 
характерістіков згодны, роздїлность є лем в тім, же мягкый звук (на роздїл од 
ёго твердой пары) твориме з піднятём языка ід твердому піднебю. Такы пары, 
подобно як ай пары подля дзвінкости і глухости ся называють корелатівныма 
парами. В русиньскім норматівнім языку маєме девять корелатівных пар подля 
крітерія твердость – мягкость (непалаталность/палаталность). Суть то слїдую-
чі пары: 

д – д´, т – т´, н – н´, л – л´, с – с´, з –з´, дз – дз´, ц – ц´, р – р´
Остатнї согласны (тверды і мягкы) суть непарны, то значіть, же не мають 

корелатівну пару. Твердых непарных согласных є довєдна 11:

3 обойворговы (білабіалны) – б, п, м;
2 воргово-зубны (лабіоденталны) – в, ф; 
3 заднёпіднебны (веларны) – ґ, к, х;
1 гартанковый (ларінґалный) – г;
2 переднёпіднебны (палаталны) – ж, ш.
Мягкы непарны суть 3 согласны:
2 переднёпіднебны (палаталны) афрікаты – дж´, ч´;
1 переднёпіднебный (палаталный) сонорный – й´. 

Класіфікація согласных фонем/ консонантів: 
Місто творїня

  Ворговы/ 
лабіалы

Заднёпід-
небны/
велары

Переднёпіднебны / 
переднёязычны / 
зубны / денталы

Сп
ос

об
 т

во
рї

ня

Ек
сп

ло
зі

вы

 Тв. Мяг. Тв. Мяг. Тв. Мяг. Тв. Мяг. Тв. Мяг. Тв. Мяг.

Зв. Б  Ґ  Д Д’       

Гл. П  К  Т Т’       

Ф
рі

ка
ті

вы Зв. В  Г  З З’ Ж      

Гл. Ф  Х  С С’ Ш     

Аф
рі

ка
ты Зв.     ДЗ ДЗ’    ДЖ’   

Гл.     Ц Ц’    Ч’   

За
м

кн
ут

о-
пр

ох
од

.
Н

ос
ов

ы

Со
но

рн
ы М    Н Н’       

Бо
ко

вы

    Л Л’      Й’ 

Ві
бр

ан
ты

Со
но

рн
ы

    Р Р’       

2.16 Невтралізація. Єдным з фунґуючіх явів у фонолоґії є невтралізація. Высвіт-
лїня того понятя має важне значіня про справне порозумлїня вопросу реалізації 
фонемы як штруктурной єдиніцї з ровины языка одповідаючіма звуками в ре-
човій ровинї (в розуміню: язык як сістема, а реч як реалізація сістемы в говоре-
нім/бісїднім або писанім текстї). Дало бы ся повісти, же іде о важну, хоць своїм 
розсягом невелику проблематіку у фонолоґії.
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Як знаме, фонема, морфема, лексема і речіня як єдиніцї окремых языковых 
ровин творять штруктуру языка, котра творить якбы „скрыту“ основу языка, 
реалізуючу ся через звукы, формы слов і выповіджіня в речі. Самотна пробле-
матіка невтралізації належить к фонолоґії, т. є. к сістемовій – скрытій области, 
зато є к нїй з боку окремых лінґвістів неєднаке одношіня. Єдны єй выдїлюють 
до особітных капітол (напр. Трубецкoй74, Якобсон75, Пауліні76, Сабол і т. д.), іншы 
о нїй говорять лем окраёво, дакотры єй заміняють іншыма понятями і терміна-
ми.

Уведеме, як є дефінована невтралізація дакотрыма лінґвістами. Любомір 
Дюровіч77: Є то нерозпознаня реалізації істых фонем за істых комбінаторных 
условій. (Під комбінаторныма условіями треба розуміти таку реалізацію фонем 
звуками, котра є детермнована істыма фонетічныма факторами в своїм окружі-
ню, в дослїдку чого дістаєме позічны комбінаторны варіанты фонем.). То зна-
чіть, же іде о такы припады, кедь комбінаторны варіанты двох фонем суть тоты 
самы звукы, што значіть, же з такых реалізацій тяжко зістити фонематічне зло-
жіня даной лексемы. Як приклад уводить невтралізацію протиставлїня Т – Д 
(пруд – прут). З чого выводить, же при невтралізації іде о такы комбінаторны 
варіанты фонем, котры суть тотожнов реалізаціёв двох в сістемі выразно од-
лишных фонем.

Е. Пауліні дефінує невтралізацію як „яв, кедь в дакотрых позіціях дакотры 
фонолоґічны властности страчають свою діштінктівну силу, што называме нев-
тралізаціёв фонолоґічного протиставлїня“. То значіть, же є то яв, при котрім в 
істім положіню дакотрый знак фонемы ся не вывжывать на розлишіня значіня.

А. Ергарт характерізує невтралізацію як фонолоґічный яв, при котрім ся в 
істых позіціях рушить звуковый роздїл меджі двома фонемами.

Подобно і Ю. Степанов під невтралізаціёв розумить „зрушіня“ (знятя) фоне-
матічных протиставлїнь в речі при конкретных условіях.

Н. Трубецкой поужывать невтралізацію як єден з крітеріїв класіфікації опозі-
цій. Розумить єй як яв, при котрім „фонолоґічна протиставность в дакотрых по-
зіціях ся невтралізує“. Такы позіції называть невтралізачныма. Справно твер-
дить, же не ушыткы фонолоґічны опозіції ся можуть невтралізовати. Там, де 
доходить к невтралізації опозічных членів, там ся страчають шпеціфічны знакы 
членів даного протиставлїня, там они страчають своє фонолоґічне значіня і зі-
стають лем тоты знакы, котры суть сполочны про обидва члены опозіції. В спо-
їню з тым высвітлїнём невтралізації Трубецкой поужывать термін „архіфоне-
ма“. Нёв ся стає єден з членів опозіції в позіції невтралізації. Што треба розуміти 
під „архіфонемов“, высвітлює Трубецкой (одкликуючі ся на Якобсона) так: під 

74 ТРУБЕЦКОЙ, Н. С.: Основы фонологии. Перевод з нем. Москва: Издат. Наука, 1960.
75 JAKOBSON, R. – HALLE, M.: Fundamentals of language. Gravenhage: Mouton, 1956, 78 s,
76 PAULÍNY, E.: Fonológia spisovnej slovenčiny. Bratislava: SPN: 1964, s. 46-50.
77 ĎUROVIČ, Ľ.: Paradigmatika spisovnej ruštiny. Bratislava: SPN: 1964, s. 12-15.

архіфонемов розумиме споїня (згорнутя) вшыткых тых змыслорозпознаваючіх 
знаків, котры суть сполочны про обидві фонемы.

Высвітлиме сі близше, што ся розумить під тзв. „архіфонемов“. Напр. при про-
тиставлїню фонем [т], [д] ся од себе одлишують тоты дві фонемы лем призна-
ком дзвінкости (ничім іншым). Кедь ся при невтралізації тот діференціачный 
признак стратить, взникне звук, котрый має вшыткы сполочны знакы фонем 
[т], [д], але признак дзвінкости/глухости не є про нёго діштінктівный. Не є то 
ани звук /т/, ани звук /д/, але є то лем тото, што є обидвом звукам сполочне, 
звук з погляду дзвінкости невтралный, а то є архіфонема „т“. То значіть, же нев-
тралізація є яв, кедь єден з членів опозіції ся стає представителём архіфонемы.

Так розумить і высвітлює понятя невтралізації Н. Трубецкой, представитель 
Пражского лінґвістічного кружка.

Лемже з терміном „архіфонема“ не суть согласны вшыткы лінґвісты. З нима 
ся стотожнює і лінґвіста Василь Ябур, котрый твердить: „З понятём архіфонемы 
тяжко сугласити і зато, бо оно бы предпокладало, же при ушыткых невтралізо-
вательных парах бы ся мусило про фонолоґічну штруктуру раховати іщі з єднов 
респ. з двома архіфонемами (напр. при парї /п – б/ бы ся мусило раховати з ар-
хіфонемами „п‟, „б‟; напр.: хлїб(п) свіжый – /п/; сніп(б) жыта – /б/ і т. д.)“.

В чім є властно значіня невтралізації? Припоюєме ся к поглядам тых лінґвіс-
тів, котры твердять, же невтралізація є яв, кедь в істых условіях ся не вывжыва-
ють ушыткы фонематічны знакы фонемы. Тот знак фонемы, котрый є момен-
тално неактуалный, ся выхаблять. Невтралізачны позіції не суть єднакы про 
вшыткы языкы, не суть універзалны. Іде фактічно о економічность при розпо-
знаню діштінктівных знаків і протиставлїнь в говорїню (бісїдї) і слуханю (пер-
цепції). Тот яв, котрый ся указує з даного погляду надбыточным, в позіції не-
втралізації ся страчать. Зато понятя „архіфонемы“ не є потребне.

Російскы фонолоґічны школы (московска і петроградьска) не говорять ани 
о невтралізації, ани о архіфонемі, але уваджають понятя силных і слабых фо-
нем. Василь Ябур ся скорше прихылять к тому, же в языку фунґує невтралізація, 
котрій підлїгають не вшыткы фонемы, лем тоты, што ся дістають до слабых 
позіцій, на роздїл од позіцій силных, де не підлїгають невтралізації. Также не 
говориме о силных і слабых фонемах, але о слабых і силных позіціях про дако-
тры фонемы. Тримать ся погляду, же кажда фонема в языку є натілько силна або 
слаба, накілько то є потребне про єй фунґованя.

Професор Ян Сабол конштатує, же асімілація – то є зміна, выкликана зву-
ковым оточінём фонемы, котра ся наслїдком того оточіня асімілує. Платить то і 
про яв невтралізації, ку котрому властно патрить і асімілація (она є істым тіпом 
невтралізації, таксамо як і приподобнёваня, о котрім будеме писати ниже). У 
вшыткых высше названых явів ся не мінить значіня слова (ёго змысел). На-
спак, реалізаціёв алтернацій (о котрых будеме писати в далшій части) у словах 
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ся мінить значіня слова. То є главный роздїл меджі процесами невтралізації, 
асімілації протів алтернації78.

2.17 Тіпы невтралізації. Як уж было конштатоване, з невтралізаціёв ся стрїча-
ме лем в дакотрых позіціях. Невтралізація ся реалізує звычайно на граніцї мор-
фемы (корїнь, префікс, суфікс) або слова, на їх зачатку або концї, під впливом 
сусїднёй морфемы або слова.

Окремы авторы выдїлюють роздїлны (неєднакы) тіпы невтралізації. Може-
ме сугласити з конштатаціёв Н. Трубецкого, же невтралізація ся дасть роздїли-
ти на дві векшы ґрупы: 1. Невтралізація детермінована контекстом (залежно-
сть од фонематічного окружіня); 2. Невтралізація детермінована штруктуров 
(залежность од позіції в слові), в рамках котрых ся в окремых языках выдїлює 
неєднаке множество тіпів невтралізації. Кедь перейдеме конкретно к нашому 
языку, так можеме конштатовати, же невтралізація має реґресівный характер, 
т. зн. же невтралізуючов фонемов є зачаточна фонема другой (наслїдуючой) 
морфемы або слова, а невтралізованов фонемов є концёва фонема першой (пе-
редстоячой) морфемы або слова. Місто, де ся стрїчать невтралізуюча фонема з 
невтралізованов фонемов ся называть невтралізачным містом. 

2.18 Невтралізація консонантів.
2.18.1 Невтралізація „по дзвінкости“ (глухый – дзвінкый). Невтралізація 
є залежна од формы і поставлїня. Што до формы, іде о то, ці невтралізуючов 
фонемов є дзвінка (тогды настає одзвінчіня), а таку нев тралізацію означуєме 
за невтралізацію по дзвінкости. Кедь невтралізуючов фонемов є глуха фонема 
(настає оглушіня), таку невтралізацію означуєме як невтралізацію по глухости. 
Што до поставлїня, іде о дві позіції, а то:

a) в рамках єдного слова – на граніцї корїня (або основы) + одводжуючого 
(дерівачного) суфікса;

b) на граніцї слова (кедь кончіть єдне слово і зачінать друге) і на граніцї пре-
фікса + корїня.

Розобереме сі даны позіції подробнїше:
а) Одзвінчіня (в рамках єдного слова), або: невтралізація по дзвінкости 

(тіпу „глухый – дзвінкый“).
Тіп невтралізації (глухый – дзвінкый) на граніцї корїня або основы і дері-

вачного суфікса настає лем перед дзвінкыма консонантами79 просьба [‘проз́ ба], 
косьба [‘коз́ ба], платба [‘пладба]. Перед сонорныма консонантами і вокалами 
тота невтралізація не настає, напр.: мок-ну-ти, руч-н-ый, выс-от-а, хлоп-ами –  

78 Ян Сабол конштатує: „Neutrаlizácia a asimilácia je vyvolaná zvukovým okolím, alternácia významovým oko-
lím.“ Ближе позерай: ОNDRUŠ, Š. – SABOL, J.: Úvod do štúdia jazykov. Bratislava: SPN, 1981, с. 313. 
79 Такый тіп невтралізації мож розуміти як асімілацію по дзвінкости. 

і т. д. Як видно, в уведженых словах фонемы [к, ч, с, п] ся не піддають невтра-
лізації.

Выїмков з того правила є форма 1-ой особы мн. ч. імператіву, де невтраліза-
ція настає: куп – купме [‘кубме], але уж купте [‘купте]; нось – носьме [‘ноз΄ме], 
але уж – носьте [‘нос΄те] і т. д.

б) Одзвінчіня настає нелем тогды, кедь є невтралізуючов фонемов  дзвінкый 
консонант, але таксамо і сонорный консонант або вокал, а невтралізованов 
фонемов є глухый консонант. Тогды тот глухый консонант переберать власт-
ность дзвінкости. Така сітуація може настати на граніцї слов, напр.: косить да-
леко [‘косид´ далеко], хлоп одышов [хлоб oды’шоў], хлоп давать [хлоб ‘дават΄], 
хлоп носить [хлоб ‘носит΄]; много лип обышли [много либ обыш’ли]; мало лип 
зрїзали [мало либ ‘з΄р΄ізали]; мало лип нало’жыли [мало либ наложыли]; потік 
опав [‘пôтіґ о’паў]; потік гучіть [пôтіґ гучіт΄]; потік малый [‘пôтіґ ма’лыj]; 
лїс умерать [l´iз у’мерат΄]; лїс засыхать [l´iз за’сыхат΄]; лїс рїдне [л΄із ‘р΄ідне]; 
куп іглу [куб іг’лу]; куп дыню [куб ‘дрывно] куп масло [куб ‘масло]; наш отець 
[наж ô’тêц΄]; наш замок [наж ‘замок] наш народ [наж ‘нарот]; ніч істого [ніǯ 
‘істого]; ніч великого [ніǯ ве’ликого]; ніч не мам [ніǯ не ‘мам]; покось овес [покоз΄ 
о’вес]; покось зерно [по’коз΄ ‘зерно]; покось луку [по’коз΄ ‘луку]; пять овець [пjaд΄ 
о’вêц΄]; пять дївок [пjад΄ ‘д΄івок]; пять невіст [пjад΄ не’віст] і т. д.

Невтралізація „по дзвінкости“, або дзвінкостна асімілація як сорта невтралі-
завії в нашім языку настає (так, як ай в подобных прикладах в словенчінї) і пе-
ред сонорныма, а таксамо перед вокалами в споїню приназывника і назывни-
ка або приназывника і містоназывника, напр.: к нашому дому  [ґ нашому дому], к 
Іванови [ґ Іванови], к мамі [ґ мамі ], ту ай в правописї: з мамов [з мамоў], з обома 
родічами [з обома родічами]... 

На роздїл од подобных прикладів у словацькім языку асімілація по дзвін-
кости настає і в такых споїнях, як: к ним [ґ ним], к нам [ґ нам], к нёму [ґ н´ому]80... 
(є то зафіксоване в дакотрых припадах і в правописї: ниґде81, даґде, з82 нами, з 
мамов...).

2.18.2 Невтралізація „по глухости“ (дзвінкый – глухый). Невтралізація тіпу 
„дзвінкый – глухый“ настає:

а) В рамках єдной лексемы, кедь невтралізуючов фонемов є глухый консо-
нант. Невтралізованый дзвінкый консонант невтралізаціёв страчать признак 

80 Позерай: KRÁĽ, Á.: Pravidlá slovenskej výslovnosti. Martin: Matica slovenská, druhé vydanie, 2009, с. 56.
81 Словацькый язык в припадах niekde, nikdy, nikde решпектує невтралізацію у высловности, в припадах 
приназывника - к в споїню зо словом зачінаючім на сонорный, або вокал, попереднїй глухый консонант 
ся не невтралізує: k nenu, k nej, k mame, k ujovi, k autu [k ňenu/k ňej/k mame/ k ujovi, k aўtu]... Ближе позерай: 
КRÁĽ, A.: Pravidlá slovenskej výslovnosi. Martin: Matica slovenská, 2009.
82 Русиньскый язык на роздїл од словацького не має препозіцію с, лем з, котра ся вжывать як з ґенітівом, 
так з інштрументалом.
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дзвінкости і оглушує ся. Тот тіп невтралізації знаєме тыж під назвов асімілація 
по глухости, напр.: везьте [‘вес΄те]; грядка [‘гр΄атка]; стежка [‘стешка]; баб-
ка [‘бапка] і т. д.;

б) кедь є невтралізована фонема на абсолутнім концї слова (перед павзов). 
Невтралізована фонема страчать признак дзвінкости і мінить ся у высловности 
на свою глуху пару, напр.: дуб [дуп], народ [нарот], запад [‘запат], берег [‘берех], 
жолудь [‘жôлут΄] , лїз [л΄іс], везь [вес΄] i т. д.; 

в) кедь невтралізованов фонемов є дзвінкый консонант на концю послїднёй 
морфемы єдного слова, а невтралізуючов фонемов глухый консонант в першій 
морфемі наслїдуючого слова, напр.: дуб схне [дуп схне], народ худобнїє [нарот 
худоб’н΄іjе] запад сонця [‘запат ‘сôηц΄а], жолудь кормить звірята [‘жôлут΄’кор-
мид΄ зві’р΄ата].

Як можеме збачіти, тот тіп невтралізації ся реалізує нелем в рамках єдной 
лексемы, але ай на граніцях вшыткых морфем, а тыж на концї слова.

Не піддають ся тій невтралізації непарны сонорны консонанты і лабіоден-
талный /в/, але дало бы ся повісти, же на концї слова і по гласных перед со-
гласным ся невтралізує на білабіалне /ў/, напр.: встав, Русинів, дївка, правда, 
рівный, домів [встаў/ ру’синіў/ ‘д´iўка/ ‘праўда/ ріў’ныj/ дô’міў] і т. д.

З історічного (діахронного) погляду є звук /ў/ архаізмом; є то властно захо-
вале старе білабіалне звучаня консонанта /в/. Зо сінхронного погляду (погляду 
сучасного языка) є /ў/ варіантом фонемы [в].

2.18.3 Невтралізація консонантів тіпу „твердый – мягкый.“ Невтралізовати 
ся можуть лем фонемы, парны подля твердости і мнягкости, то є девять пар 
фонем: т – т’, д – д’, н – н’, р – р’, с – с’, з – з’, ц – ц’, л – л’, дз – дз’. Кедь є невтралізу-
ючов фонемов єдна з палаталных фонем а палаталізованов єдна з парных непа-
латалных, так парна непалатална фонема дістає признак палаталности, напр.: 
пісня [‘піс’н’а], тесть [тêс’т’], контя [‘кôн’т’а], Настя [‘нас’т’а], злїва [‘з’л’іва], 
послїднїй [пос’’л’їдніj], яслї [‘jас’л’і], гвоздї [‘гвôз’д’і], в містї [w ‘міс’т’і], (коцка) в 
коццї [w’ кôц’ц’і], здїти [‘з’д’ітi], дванадцять [два’нац’ц’ат’], стягне – [‘с’т’агне], 
спалня [спа’л’н’а], хустя [‘ хус’т’а], до сонця [до’ сôн’ц’а], стяти [с’т’а’тi], зрїзати 
[‘з’р’ізатi], і т. д. Невтралізація настає таксамо перед непарныма – все мнягкы-
ма консонантами дж’, ч’, напр.: фінджа [‘фін’ǯа], серенча [сêрêн’ч’а] і т. д.

2.18.4 Невтралізація зубных консонантів перед переднёпіднебныма. Зуб-
ны /с – с’/, /з – з’/, /т – т’/, /д – д’/, /ц – ц’/ ся невтралізують в позіції перед пере-
днёпіднебныма /ж, ш, ч’/. Невтралізація проходить приближно так:

– /з, з’, с, с’/ перед /ш/ ся реалізують як /ш/, напр.: низшый [‘ниш:ыj]; узшый 
[‘уш:ыj]; без шаблоны [беш:аб’лоны]; нїс шaйты [н’іш ‘:ajты]; без шампаньского 
[беш:ам’пан’ц΄кого], без шофера [беш ‘:офера], через шыю [‘череш’:ыjу]; через шка-

ру [‘череш’:кару]; розшырити [рош:ы’риті], сшыти [‘ш:ыті], без шапкы [беш’:а-
пкы] і т. д.;

– /з, з’, с, с’/ перед /ж/ ся реалізує як /жж/ або /ж/, напр.: розжалити [рож’:а-
литі], розжувати [рож’:уваті], зжати [‘ж:аті], зжалїти ся [‘ж:ал΄іті с΄а]; нїс 
жабу [н’іж’:абу; безжалостный [беж’:алосныj]; із желїза [ іж:е’л’іза]; без жывота 
[беж:ы’вота]; барз жылавый [барж:ы’лaвыj]; без жобраня [беж’:oбран’а], без 
жупы беж’:упы] і т. д.;

– /з, с/ перед /ч’/ ся реалізує як /ш’ч’/, напр.: з черешнї долов [ш’ч’ê’рêшн’і 
дô’лôў]; з часу на час [ш´’ч’асу на ‘ч’ас]; счістити [ш´ч’іс’титi] і т. д.;

– споїня -т´с-, -тс´-, -т´с´- высловлюєме як /ц´/, або /ц´ц΄/, напр.: дїтьскый 
[‘д’іц’кыј, люблять ся [‘л’убл’ац’:а] і т. д.;

– споїня -дц΄- высловлюєме як /ц΄/, або /ц΄ц΄/, напр.: дванадцять [два’нац’:ат’], 
двадцять [‘двац’:ат’] і т. д.;

– споїня -тч’-, -дч’- ся звычайно як /ч’ч’/, напр.: Хотча [‘хôч’:а], помыток – по-
мытча [‘помыч’:а], молоток – молотча [‘молоч’:а], Градчаны [грач’:аны] і т. д.;

– споїня -тц´-, -дц´- ся высловлює як /ц΄ц΄/, напр.: отця [‘ôц’:а], судця [‘ суц΄:а]; 
– споїня -ч’ц΄- ся высловлює як /ц’ц’/, напр.: млачка – в млачцї [w ‘млац’:i], 

мачка – мачцї [‘мац΄:і] і т. д.
Ту є істо тых ґруп согласных веце, треба їх лїпше і глубше проштудовати і 

описати, што є інтересна робота до будучности.

2.18.5 Невтралізація вокалів.83 Невтралізація вокалічной сістемы русиньско-
го языка не є така розшырена як в російскім або словацькім языку. Мы сі дума-
ме, же к нїй ся односять лем явы, традічно называны позічныма або фонетічны-
ма змінами (алтернаціями), т. зн. змінами залежныма од позіції даного вокалу 
в слові. З того погляду выдїлюєме: невтралізацію фонемы [o] і невтралізацію 
фонемы [е].

Фонема [o], як сьме высше писали, ся звычайно реалізує як гласный звук зад-
нёго ряду, середнёго піднятя, лабіалізованый. Максімално ясно ся высловлює 
під акцентом на концї слова і в позіції перед твердыма согласныма, напр.: [мо-
ло’кo/ ‘бoсыj/ ‘вoле/ ‘гoрбы/ ‘гoра/ ‘дoма/ дно/ тло/ ‘добрo/ злo] і т. д. Якостно 
ся скоро не різнить, лем є кус слабше і неакцентоване /o/ в позіціях тіпу: орто-
вати, косити, просити, робити, борона [орто’вaті/ ко’ситі/ про’ситі/ ро’биті/ 
боро’на] і т. д. Невтралізація фонемы [o] настає: 

а) Кедь ся первістно неакцентоване /o/ в позіції перед акцентованыма глас-
ныма высокого піднятя /i/, /у/ в речовім тоцї реалізує як єй варіант, котрый 
позначуєме фонетічно як [оу], напр.: борсуґ, коруна, костура, лопух, кошуля, тобі, 
собі, повім [бoур’сук/ коу’руна/ коус’тура/ лоу’пух/ коу’шул´a/ тоу’бі/ соу’бі/ поу’вім] 
і т. д.

83 Василь ЯБУР означує невтралізацію вокалів як приподобнёваня або невтралізацію подля міста творї-
ня звука.
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б) Кедь ся фонема [o] высловлює як звужене /ô/, то значіть як узкый звук 
середнё-высокого піднятя, заднёго ряду, лабіалізованый. Є то в пятёх позі-
ціях, о котрых сьме уже писали у звязи із звуковов реалізаціёв фонемы [o]. 
Припомянеме сі тоты позіції: 1. В акцентованім складї, перед мягкыма со-
гласныма, напр.: воля, потя [´вôл´а/ ‘пôт´a]; 2. В акцентованім складї, перед 
складом з гласныма высокого піднятя /i/, /y/, напр.: скора – скору, вода – пю 
воду, потік, попіль, лопотїти – лопіт [‘скôру/ ‘вôду/ ‘пôтік/ ‘пôпіл/́ ‘лôпіт]; 3. В 
складї запертім білабіалным /ў/, напр.: кров, товк, вовк, ховзанка, з бабов, ба-
ґов [крôў/ тôўк/ вôўк/ ‘хôўзаɳка/ з ‘бабôў/ ‘баґôў] і т. д.; 4. Перед лабіодентaлным 
/в/, напр.: сова, корова, нова, ковати  [‘сôва/ кô’рôва/ нô’ва/ кô’ваті/]; 5. Перед 
звуженыма /ô, ê/, напр.: коноплї, в болотї, вдовець, косець [кôнôпл´i/ w бô’лôт΄і/ 
wдô’вêц’/ кô’сêц΄]...

в) Кедь ся в перевзятых словах з довгым /o/ выдїлив на концї складу білабі-
алный звук /ў/, функціонує фонема [o] як ёго позічный варіант /ô/, напр.: мов-
да, совда, шовдра, чаков, факов [мôўда/ сôўда/ шôўдра/ чакôў/ факôў] і т. д.

Невтралізація фонемы [е]. Фонема [е] ся реалізує звычайно як гласный звук 
переднёго ряду, середнёго піднятя, нелабіалізвоаный. Найяснїше ся выслов-
лює під акцентом в позіції на концї слова, на зачатку слова і меджі твердыма 
согласныма, напр.: бeрег, берeза, дер, жeртва, клен, зелeный, зeрно, нeбо, пeлех, 
тeрен, eра, eсо, такe, новe [‘бeреx/ / дер/ ‘жeртва/ клен/ зе’лeныj/ ‘зeрно/ ‘нeбо/ 
‘пeлех/ ‘тeрен/ eрa/ eсо/ та’кe/ но’вe] і т. д.

В позіції перед складом з гласным высокого піднятя /і/, перед мягкыма со-
гласныма, перед зуженыма /ê, ô/ ся фонема [е] невтралізує на свій позічный 
варіант і реалізує ся як звужене /ê/, котре має таку высловность як /и/, лем 
з тым роздїлом, же кончік языка є веце напнутый, т. зн. же ся з нёго стає звук 
середнё-высокого піднятя і посувать ся іщі веце допереду (десь меджі /i/ і /e/), 
напр.: в небі, плечі, верьба, купець, день, теперь, конець, гостець, четверь, на бе-
резї [w’нêбі/ ‘плêч’і/ ‘вêр’ба/ ку’пêц’/ дêн΄/ тê’пêр’/ кô’нêц΄/ гôс’тêц΄/ чêт’вêр΄/ на 
бê’рêз΄і] і т. д. Зато даколи дость тяжко становити етімолоґічне походжіня /и/, 
/e/ в русиньскім языку в дослїдку фонетічный близкости /ê/ – запертого як 
позічного варіанта фонемы [е] і [и] – будь як самостатной фонемы, або варіанта 
фонемы [i].

І при фонемі [и] бы ся могло може говорити о єй невтралізації в позіціях пе-
ред мягкыма согласныма і на абсолутнім зачатку слова – треба ту але ініціовати 
подробнїше баданя даной проблематікы.

2.19 Алтернація. Алтернація як заміна звуків в языку. Тіпы алтернації в 
русиньскім языку. Замінов, або алтернаціёв звуків называме повторюючу ся 
і закономірну зміну звуків, котры заберають то саме (єднаке) місто в морфемі 

в розлічных припадах поужытя морфемы, напр. при словозмінї, при словотвор-
їню і т. п. Напр.: нести – носити, кінь – конї, сон – сна, сохне – засыхать – сухый 
– высхне, позерати – зрїня – зорный, топір –топориско і т. д.
Розпознаєме два главны тіпы алтеранції:

а) історічну або традічну, котра є перевзята із змін в історії языка, не є детер-
мінована фонетічнов позіціёв звука;

б) позічну алтеранцію, котра є залежна і в сучаснім языку од фонетічной по-
зіції звука (ту входять тзв. фонетічны законы сучасного языка).

2.20 Алтернація вокалів. Буде нас інтересовати першый тіп алтeрнації. Спомя-
неме лем найрозшыренїшы з них. Они фунґують як резултат давных фонетіч-
ных процесів:

1. Алтернація е/o, напр.: нести – носити, везти – возити, вести – водити, 
позерати – зоря і т. д.

2. Алтернація о/а, напр.: гонити (худобу) – поганяти, зломити – поламати, 
стояти – стати, хопити – хапати, поклонити ся – кланяти ся, скочіти – ска-
кати і т. п.

3. Алтернація о/Ø, напр.: сон – сна, кілок – кілка, грунок – грунка, жовток/
жовчок – жовтка/жовчка і т. д.

4. Алтернація е/Ø, напр.: день – дня, беру – брав, Александер – Александра, пень 
– пня і т. п.

5. Алтернація о/ы/у/Ø, напр.: схне/сохне – засыхать – сухый – высхне/высох-
не і т. д.

6. Алтернація ы/Ø, напр.: называти – назвати, попыхати – попхати і т. д.
7. Алтернації о/і, е/і – то суть найчастїшы алтернації, якым придїлиме векшу 

позорность:
а) алтернація о/і (в дакотрых діалектах о>у, о>ы, або о>ÿ), є найхарактернї-

шов алтернаціёв русиньского языка, што го дость одокремлює од остат-
нїх славяньскых языків. Основа той алтернації спочівать в тім, же /о/ в 
отворенім складї ся алтернує з /і/ в запертім складї (о/і). Тота алтернація 
ся реалізує як в розлічных формах єдного слова, так ай в розлічных словах 
сполочного корїня або основы. Так можеме тот яв відїти:
– в розлічных формах того самого слова, напр.: рока – рік, коня – кінь, волы 

– віл, носа – ніс, ночі – ніч, воза – віз, попа – піп, нога – ніг, росла – ріс і т. д.,  
і в словах єдного корїня або сполочной основы, напр.: робота – робіт-
ник, батіг – батожиско, пасовати – пасівный і много далшых. Не реко-
мендуєме алтерновати в тых позіціях в такых словах, як: род – родный, 
воля – вольный, гора – гор, слово – слов, школа – школ і т. п.;84

84 Алтернованя в тых словах є характерне про україньскый норматівный язык: рід – родити – рідний, 
школа – шкільний, слово – слів, воля – вільний, гора – гірський. 
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– алтернація і/о в словах, в котрых ся наслїдно алтернант /і/ заперать 
фонемов [й], напр.: мого – мій (не мі), стою – стій, бою ся – бій ся, (копа) 
гною – гній і т. п.;

– алтернація і/о в ґенітіві плуралу присвойных придавників мужского 
роду (в припадах, коли в дактрых русиньскых діалектах на Словакії на-
ходиме алтернацію: о>у, о>ы), напр.: братового – братів, нянькового – 
няньків, попового – попів, ковалёвого – ковалїв... і т. п.

б) Алтернація е/і, напр.: гребінь, камінь, ремінь, осїнь/до осени, ровінь, шість/
шестый, сім/семый (історічно было гребень, камень, ремень, ровень, 
шесть, семь – порівнай російскый язык), нести – нїс, вести – вів, плести – 
плїв, мести – мів, і т. п.

Але є много позіцій, де /о/, /е/ не переходять на /і/ в запертых складах:
а) в словах чуджоязычного походжіня: бокс, кокс, шпорт, педаґоґ, атом, го-

тел, модел, аґроном, шофер і т. д.;
б) в словах із споїнём -ор-, -ер-, -ов- меджі согласныма: корч, корчма, горб, 

горбатый, борґ (в дакотрых діалектах бурґ), торговати, чорт, смерть, верьх, 
вершок, верьба, сердце, першый, серьп, серсть, вовк, повный, довгый, довг, довба-
ти, товк, стовп, жовтый і т. д.;

в) в словах з такзваным повноголосём (-оро-, -оло-, -ере-, -еле-) меджі соглас-
ныма (в лінґвістіцї тыж позначуєме ТОРОТ, ТОЛОТ, ТЕРЕТ, ТЕЛЕТ, де Т суплує 
будьякый консонант): загорода/загород, мороз, порох, молот, солодкый, волос, 
голос, колос, голод, берег, перед, через, середнїй, шелест, пелех і т. д.

Суть але выняткы, де в словах з повноголосём настає алтернація, такы як: 
поріг – порога, волїк – волочіти, стеріг – стеречі... Лемже не алтернуєме тыж (на 
роздїл од україньского языка) о>і в такых словах, як: оборог, борода – бородка/
бород, борона – боронка/борон, голова – головка/голов, корова – коровка/коров, 
береза – березка/берез, ворота – воротка/ворот, долото – долотце/долот, ко-
лодка/колодок, сорока/сорок, порівнай укр. в ґенітіві сінґулару: од борід, голів, 
корів, беріз, воріт; борідка, ворітка, корівка і т. д.

г) /о/ не переходить на /і/ в ґенітіві плуралу субстантівів женьского роду: 
вода – вод, шкода – шкод, будова – будов, субота – субот, фасоля – фасоль, осно-
ва – основ, підпора – підпор, істота – істот, підкова – підков і т. п. Зато не треба 
алтерновати ани: школа – школ, особа – особ; таксамо не треба алтерновати ани 
/е/ з /і/ в такых словах середнёго роду як: село – сел, мено – мен, чудесо – чудес, 
веретено – веретен (порівнай укр. шкіл, осіб, сіл) і т. п.;

д) не алтернує ся е>і в суфіксї -тель: учітель, приятель, выхователь і т. п.;
е) не переходять /о/, /е/ на /і/ в запертых складах там, де взникли з ъ, ь, (єр, 

єрь) і тоты в сучаснім языку выпадають: сон – сна, мішок – мішка, пень – пня, 
день – дня, вітор – вітра, пес – пса, заперти – запре і т. д.;

ж) не наставать зміна ани в словах законченых на -вод, -ход, -воз, -нос, -об, 

-ор: водовод, допровод, поход, заход, переход, завоз, перенос, выроба – од выроб,  
хвороба – од хвороб, жалоба – од жалобы, подоба – подобный, табор, выбор (по-
рівнай укр. вододопровід, похід, захід, перехід, подібний, табір, вибір) і т. д.;

з) не треба алтерновати /о/, /е/ з /і/ в рядї слов книжного штілу: народ, 
верьховный, основный, словник і т. п.;

і) не алтернують ся /о/ з /і/ в назывниках жень. роду на -ость: радость, 
грубость, тонкость, святость, мягкость (порівнай укр. радість, грубість, тон-
кість...) і т. д.;

й) не алтернують ся /о/, /е/ з /і/ в часословнім закончіню 2. особы на -еш: 
ведеш, пишеш; і в формах імператіву: выносити – вынось, доволити – доволь і т. 
д.;

к) не алтернують ся /о/, /е/ з /і/ во властных особных менах: Федор – Федо-
ра, Прокоп, Сидор, Мирон (порівн. укр. Федір, Прокіп) і т. п.;

л) не алтернують ся /о/, /е/ з /і/ по шыплячіх согласных /ж, ч, ш, щ, дж/ а 
тыж по /й/, напр.: женити – женатый, шестый, вечеря, честь, шелест, чело, 
пчола, чорный, жовтый, чоловік, боёвый [боjовыj], строёвый [строjовыj] і т. д.;

м) не алтернують ся /о/, /е/ з /і/ ани в суфіксах -очок, -енко, -езный, -енькый: 
вершочок, краёчок, молоточок, полотенко, велічезный, маленькый, куртенькый 
і т. д.;

н) в дакотрых словах зістало /е/ перевзяте із староруського без змін: кочерь-
га, червеный, чекати, черьпати, шептати, щедрый, счезнути і т. д.

2.21 Алтернація консонантів. О алтернації ся дасть говорити і з погляду сучас-
ного языка. Алтернацію треба вважати як заміну єдной фонемы в корїню або в 
основі слова іншов фонемов ці тзв. фонематічнов нулов. З того погляду консо-
нантічны алтернації бывають двоякы: а) єден консонант ся замінює другым ко-
релованым консонантом; б) єден консонант ся замінює другым некорелованым 
консонантом.

2.21.1 Алтернації корелованых консонантів.
а) Aлтернації корелатівных пар т/ т’; д/ д’; л/л’ (або наопак):

1. молот-и-ти – молот’-ба; смерт´ – смертка; кіст’ – кіст-ка; завист’ – за-
вист-ливый’; маст’ – маст-ный; власт’ – власт-ный; лист – лист’а; квіт – 
квіт’а; брат – брат’а, камарат – камарат’а; пут’ – пут-ник; (але: сїт’ – сїт’ка);

– ход’-ат’ – ход-ба; гуд’-ат’ – гуд-ба; чел’ад’ – чел’ад-ник; жалуд’ – жалуд-ный; 
одповід’ – одповід-ный; лод’ – лодный (але: лод΄ка);

– стрїлити – стрїл’ба; хвал-ити – хвал’ко; волити – вол’бы; в многых при-
кладах – лем асімілаціёв: стрїлець – стрїлця [стріл’’ц’а], палець – палця 
[‘пал’ц’а] і т. п.; Даколи не настає ани асімілація: недїля – недїлька – недїльный 
[не’д’іл’а/ не’д’іл’ка/ не’д’іл’ныj]; кривуля – кривулька – кривулястый [кривул΄а/ 
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кривул΄ка/ кривул΄aстыj], приятель – приятелько – приятельскый [приjател΄/ 
приjател΄ко/ приjател΄скыj]; купель – купельный – купельня [купел΄/ купел΄ныj/ 
купел΄н´a] і т. д.;

– при демінутівах: гад – гад’а, осел – осл’а, коза – кізя і кізля85 ([кіз΄л΄а]);
 2. перед і >Ѣ: град – на град’і, сон – во сн’і; кіл – на кол’і, місто – в міст’і, гн’із-

до – в гн’ізд’і, дно – на дн’і, їдло – в їдл’і;
– в датіві: жена – жен’і, перла – перл’і;
– в присвойных адъєктівах (придавниках): бажант – бажант’ій, пес – пес’ій, ко-
гут – когут’ачій;

3. в односных адъєктівах: дріт – дрот’аный, глина – глин’аный, вовна – 
вовн’аный;

4. перед суфіксом верба (часослова):
– -а (я): мінити – мін΄ати, валити – вал΄ати;
– -і- з Ѣ: червеный – червен’іти, смутный – смутн’іти, білый – біл’іти;
– перед дакотрыма флектівныма морфемами тіпу: молоти – мел’у, стелити – 
стел’у, полоти – пол’у і т. д.
б) Aлтернація корелатівной пары н’/н (або наопак):

1. свин’а – свинка; черешн’а – черешенка; сукн’а – сукенка; ден’ – денный і т. д.;
2. даколи позоруєме заміну н/н´ лем у высловности (наслїдком асімілації, 

або сподоблёваня): конец’ – конця [кон’ц’а]; братранец – братранця [бра-
тран’ц’а]; млинец’ – млинця [млин’ц’а]; ученец’ – ученця [учен’ц’а]; волін’ – 
волінча [волін’ч’а]; камін’ – камінча [камін’ч’а]; ремін’ – ремінча [ремін’ч’а];

3. перед суф. -ьск- буде н все мягке: кін’ – кін’скый, бан’а – бан’скый, Румун΄ско 
– румун΄скый (то значіть, же алтернація не настає!). Но маме і приклады 
слов, де алтернація н/н’ настає: Берлін – берлін’скый, жыван – жыван’скый, 
пан – пан΄скый, Русин – русин΄скый і т. д.

2.21.2 Алтернації некорелованых консонантів. Алтернації некорелованых 
консонантів ся выявляють главно перед дерівачныма і основотворныма мор-
фемами. Зрїдкаво ся найдуть і перед формотворныма морфемами. Они (тоты 
алтернації) суть значно різнородны а роздїлно засягують окремы части речі.
Aлтернації с/ш; з/ж; ц΄/ч; д/дж; ст/щ; ґ/дж: 

1. Перед дерівачныма суфіксами субстантівів:
– -ік: місяц΄ – місячік/місячок, заяц΄ – зайчік/заячік;
– -іна (-ина): высокый – вышина, низкый – нижина, узкый – ужина, отец´ – 

отчіна (але: лысый – лысина);
– -іня: косити – кошіня, возити – вожіня, мастити – мащіня, вудити – вуджі-

ня, ходити – ходжіня; 

85 В данім припадї настає алтернація лем у высловности (асімілаціёв).

– -арь: вівц΄а – вівчарь, матіц΄а – матічарь, граніц΄а – гранічарь (але пец – 
пецух); (алтернація с/ш, з/ж не настає в такых словах на -арь: гуска – гусярь, 
коза – козярь, мнясо – мнясарь і т. д.);

2. Перед дерівачныма морфемами в адъєктівах:
– -істый: конец΄ – кончістый, але голос – голосистый;
–  -нїй/: высокый – вышнїй, низкый – нижнїй, але: голос – голосный);
– -ій: купец΄ – купчій, хлопец΄ – хлопчій, дравец΄ – дравчій, мудерец΄ – мудерчій, 

борсук – борсучій (к/ч)86, Ольґа – Ольджин, пустый – пущій;
3. Перед основотворчіма суфіксами верба:
– -а-, напр.: скосити – скошати, згасити – згашати, вымастити – вымаща-

ти,  носити – перенашати, пустити – пущати, звозити – зважати, зра-
зити – зражати, грозити – выгражати, переказити – перекажати (але: 
домерзити – домерзати).

В тых самых условіях суть і алтернації т/ч: стратити – страчати, крутити 
– скручати, сплатити – сплачати і т. д., а тыж д/дж: охолодити – охолоджати, 
водити – одваджати, одходити – одхаджати (позерай і в іншых позіціях дал-
ше).

Алтернації к/ч, г/ч суть при часованю верб: тїк – течі, пік – печі, волїк – во-
лочі; лїг – лячі, (по)міг – (по)мочі, стеріг – стеречі і т. д.

Алтернації к/ч; г/ж; х/ш; ск/щ: 
1. При субстантівах:

а) перед дерівачныма суфіксами:
– -а: рука – ручка, нога – ножка, стуга – стужка, муха – мушка, блыха – 

блышка, валах – валашка;
– -ко: око – очко, ухо – ушко;
– -ок: сміх – смішок, круг – кружок, снїг – снїжок, орїх – орїшок, ріг – рожок, 

пыск – пыщок, чоловік – чоловічок;
– -ік/-ик: хробак – хробачік, чудак – чудачік, першак – першачік, бог – божик, 

плуг – плужик;
– -ник: молоко – молочник, мука – мучник, орїх – орїшник;
– -іця: слуга – служніця, плоскый – площіця;
– -іна/-ина: глубокый – глубочіна, высокый – высочіна, бук – бучінa; друг – 

дружина, тихый – тишина;
– -ство: монах – монашество, чоловік – чоловічество;
– -а: бык – быча, вовк – вовча, внук – внуча, блыха – блыща, небогый – не-

божа, убогый – убожа, боровка – боровча, лїска – лїсча, планка – планча, 
дївка – дївча;

86 В русиньскых діалектах взятых за основу кодіфікації сьме зазначіли форму борсуґ – борсуджій, папрі-
ґы – папріджата (алтернація ґ/дж).
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б) перед флектівныма морфемами у субст. лем рїдко: бог – боже, отец΄ – отче, 
друг – друже.
2. При адъєктівах перед дерівачныма суфіксами:

– -ный: молоко – молочный, рука – ручный, сміх – смішный, округ – окруж-
ный, ріг – рожный, бог – побожный;

– -аный: татарка – татарчаный, сливка – сливчаный, планка – планчаный;
– -истый/-iстый: конец΄ – кончістый, берег – бережистый;
– -ськый/-цькый: Чех – чес΄кый, монах – монас΄кый, волох – волос΄кый,  уче-

ник – учениц΄кый, чудак – чу дац΄ кый, дурак – дурац΄кый.
3. При вербах ся тота алтернація реалізує часто при часованю перед особныма 
флексіями, не так часто перед основотворныма суфіксами:

 а) перед основотворныма суфіксами:
– -ы-, напр.: дорогый – дорожыти, слуга – служыти, сухый – сушыти;
– -і-, напр.: отрок – отрочіти, паробок – парібчіти;
– -а-, напр.: бляк – блячати, мрявк – мрявчати і т. д.

4. При вербах ся тыж часто вывжывать алтернація того тіпу вжытём суфікса: 
а) при видозмінї і при дерівації часослов:
 – к/ч: скакати – скочіти, крик – крічати – скрикнути/выкрикнути, кляча-

ти – клякнути – клякати, гукнути – гучати, блякнути – блячати і т. д.;
– г/ж: лежати – лїгати, стругати – стружликати, біжати/біжти – од-

бігнути;
– ск/щ: пискати – пищати, трїскати – трїщати, праскати – пращати і т. д.
б) перед формотворныма морфемами – в многых класах і ґрупах часослов:
– к/ч: пік – печу, рїк – речу, тїк – течу, товк – товчу і т. д.;
– г/ж: стеріг – стережу, лїг – ляжу, міг – можу, і т. д.;
– с/ш: писати – пишу, чесати – чешу, косити – кошу, носити – ношу;
– д, д’/дж: ходити – ходжу, бродити – броджу, судити – суджу, вадити – 

вад жу, смердїти – смерджу (але: владїти – владїю);
– б/бл’: любити – люблю, дробити – дроблю, ганьбити – ганьблю;
– п/пл’: сыпати – сыплю, спати – сплю, хопити – хоплю;
– в/вл’: славити – славлю, ословити – ословлю, давити – давлю;
– м/мл’: кормити – кормлю, глумити ся – глумлю ся, тримати – тримлю, 

і много далшых.

Алтернації т/ц; д/дж; т, т’/ч:
Находиме їх лем мало в субстантівах і адъєктівах тіпу: платити – плаца, говедо 
– говеджій і т. д. Дакус частїше їх найдеме при вербах:

1. При основотворній морфемі (суфіксї) -а-, напр.: стратити – страчати, 
крутити – скручати, сплатити – сплачати, охолодити – охолоджати, води-
ти – одводжати, одходити – одхаджати, выгладити – выгладжати, садити 

– саджати (хлїб до пеца), зрадити – зраджати, процїдити – процїджати і т. д.;
2. При часованю часослов тіпу: трепотати – трепоче, рапотати – рапочу, 

метати – мечу, прятати – прячу, реготїти ся – регочу ся, лопотїти – лопоче  
і т. д.

Алтернації т, д/ст:
В інфінітіві дакотрых часослов настає алтернація корїнёвого т, д, на с перед 
інфінітівнов флектівнов морфемов, напр.: веду, вести, плету – плести, кладу – 
класти, пряду – прясти, мету – мести і т. д.

2.21.3 Алтернація вокал/консонант. Така алтернація ся обявлять рїдко в ча-
сословах, а то при роздїлї інфінітівной і презентной основы. Найчастїше ся ал-
тернує з вокалом носовый консонант (м, н), напр.: 

1. а/н: жа-ти/жн-уть, тяти – тнуть, припяти – припнуть, зачати – зач-
нуть;

2. а/м: взяти – возьмуть, наяти – наймуть;
3. а/оj: зняти – здоймуть (дуже рїдко) ці: Ø/д’, напр.: їм, їдять [jiм/jід΄ат΄].

В дакотрых припадах при змінї виду часослова з незавершеного на завер-
шеный помочов суфікса -ну- выпадує з корїня консонант -к- кедь є меджі двома 
консонантами: трїскати – трїснути, тискати – стиснути, ф(п)ляскати – ф(п)
ляснути і т. д.

Припадів алтернації в консонантізмі і вокалізмі є іщі омного веце. Є задачов 
лінґівстів їх обявляти, описовати і поступно дати їх повный список так, жебы 
злегшыв фіксованя той проблематікы і поміг хоснованю правилных форм 
окремых частей речі а тым здоконалити літературну норму устной і писомной 
формы языка.

2.22 Супрасеґменталны явы. При сеґментації (членїню) звукового речового 
сіґналу ся выдїлюють комплексны фонічны елементы – склады (сілабы). В рам-
ках складів вычленюєме єднотливы звукы, котры ся в языковім кодї транспо-
нують на фонемы – найменшы діштінктівны єдиніцї конкретного языка. Попри 
звуках при комунікації фунґують і далшы звуковы явы, котры можеме позоро-
вати лем на высшых єдиніцях речі як є звук (на складах, словах, словных спої-
нях, речінях). Тоты явы в языку ся назвають супрасеґменталны явы, або моду-
лація речі (у дакотрых лінґвістів ся стрїчаме з терміном інтонація). Модулація 
речі може быти:

• часова
• тонова
• силова
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К часовій модулації належать: квантіта, павза, темпо, рітм. Перша з них 
є характерна про словацькый язык, русиньскый язык квантітов (довжков єд-
нотливых фонем) не діспонує. Павза, або перерва в речі є звязана з невыгнут-
ностёв надыху (фізіолоґічна павза), але таксамо выдїлюєме вызнамову павзу, 
котра є важна про перціпієнта (приїмателя языкового прояву). Темпо речі сі 
в языковім прояві векшынов не усвідомлюєме, респ. реґіструєме го аж тогды, 
кедь є напр. барз швыдке, або наспак, барз помале. Є то кількость слов (складів) 
выповідженых за істый часовый одрїзок. Основов речового рітму є черяня ак-
центованых і неакцентованых складів. З рітмом ся стрїчаме найчастїше в поезії, 
де настає замірне розложіня призвучных і непризвучных складів.

Ід тоновій модулації належить мелодія (інтонація). Тоту розознаєме:
а) падаючу (характерну про розповідны речіня, або дакотры тіпы вопросных 

речінь і розказовых речінь), напр.: Сестра уж припутовала з Анґлії домів. Довго 
єсь мі не писав. Коли напишеш? Ідьте уж одты!

б) наростаючу (вопросны речіня), напр.: Сестра уж припутовала?
в) наростаючo-пaдаючу (вопросны речіня, желаючі речіня), напр.: Сестра уж 

припутовала з Анґлії домів? Гей, уж припутовала. Лем жебы ся нам тото пода-
рило!

г) монотонну (характерну про недокончены речіня; інтонація назначує, же 
выповідь ся іщі не скончіла. Склады перед павзов мають монотонный характер, 
але тон послїднёго складу не є найнизшый), напр.: Сестра уж припутовала з 
Анґлії домів... і принесла нам дарункы.

В силовій модулації речі розознаєме інтензіту голосу і акцент (призвук, 
притиск). Інтезіта голосу, респ. цїлковый силовый реґістер речі має штілізую-
чу функцію. Інтензітов голосу можеме подля актуалной потребы модіфіковати 
звуковый бісїдный прояв, стімуловати ёго дінаміку, выдїлёвати в нїм важны і 
менше важны части. Словный акцент выдвигує акцентованый склад у слові, 
напр. дї-до, ко-лї-но, стри-чі... Як видно з прикладів, в норматівній подобі русинь-
ского языка ся акцент не фіксує на конкретный склад у вшыткых словах, так, як 
є то в сусїднїх славяньскых языках із западного языкового ареалу – словацькім 
языку (ту є акцент фіксованый на першім складї у слові)87 і польскім языку (ак-
цент є фіксованый на передпослїднїм складї у слові). Окрем словного акцен-
ту лінґвісты выдїляють в сінтаґматічных конштрукціях і речінях ай лоґічный 
(змысловый) акцент, то є выразне мелодічно-дінамічне выдвигнутя дакотрой 
части выповіджіня. Такым выдвигнутём ся вылучує можность інакшой інтер-
претації значіня выповідї бісїдуючого. Наприклад: Я вам своїм рїшінём хотїв 
даяк помочі. Я вам своїм рїшінём хотїв даяк помочі. Я вам своїм рїшінём хотїв 
даяк помочі.

87 Треба розлишовати акцент і квантіту, котра є характерна пео словацькый норматівный язык, причім 
русиньскый язык не діспонує такым супрасеґменталным явом як є квантіта (довжка).

2.23 Акцент в русиньскім языку. Як сьме высше назначіли, западна ґрупа 
славяньскых языків має акцент фіксованый на конкретнім складї у слові, на-
протів того, про выходну ґрупу славяньскых языків, (враховано русиньского 
літературного языка), є характеный вольный (різномістный) і погыбливый 
(движный) акцент, то значіть, же ся не фіксує на єднакім складї в каждім слові. 
Як про выходну ґрупу славяньскых языків, так ай про русиньскый норматівный 
язык має акцент шпеціалне значіня, зато му придїлиме ай веце позорности, як 
іншым супрасеґменталным явам. Термін акцентолоґія (із латиньского accentus 
– акцент/притиск і ґрецького logos – слово) ся вжывать на означіня наукы о ак-
центных (прозодічных) средствах языка88. 

Так як фонетіка і фонолоґія, ай акцентолоґія має свої початкы в 19. сторочу, 
російска акцентолоґія аж в другій половинї 19. стороча. Научне баданя акцен-
толоґії русиньскых діалектів ся датує на конець 19. стороча. Притиск выходных 
славяньскых языків ся став обєктом научного выскуму російского лінґвісты А. 
Х. Востокова, пізнїше ся данов проблематіков занимали А. А. Потебня, Л. В. Щер-
ба, Р. І. Аванесов, польскый лінґвіста Е. Куріловіч і другы. Акцентолоґіёв у ру-
синьскых діалектах ся занимали О. Брох, І. Верхратьскый, Ґ. Ґеровскый, пізнїше 
І. Панькевич, В. Латта і другы. З выслїдків їх бадань ся мож дізнати, же русинь-
скый діалектный ареал (карпатьскы русиньскы діалекты) северовыходной ча-
сти сучасной Словацькой републікы ся подля акцентолоґічной шпеціфічности 
дїлить на дві основны части – выходну і западну. Выходну часть характерізує 
вольный (різномістный) і погыбливый (движный) акцент, якый в общім є ті-
пічный, як сьме уж высше спомянули, про выходославяньску ґрупу языків. За-
падну ґрупу русиньскых діалектів характерізує сталый (або фіксный) акцент 
(характерный про западну ґрупу славяньскых языків), котрый ся стабілізовав 
на другім складї од конця, на тзв. пароксітонї або пенултімі. Такый притиск є 
тіпічный і про выходословацькы діалекты, з вынятком сотацькых.89 

Кедь у выходній ґрупі русиньскых діалектів притиск мать і діштінктівну 
(змыслорозлишуючу) функцію, што значіть, же він є фонолоґічно релевант-
ный, то в западній ґрупі русиньскых діалектів він стратив тоту особитость, 
внаслїдку чого ся став фонолоґічно ірелевантным, подобно як то є в ґрупі за-
падославяньскых языків. З высшеуведженого выпливать, же западну ґрупу кар-
патьскых русиньскых діалектів мож поважовати подля акцентолоґічного опи-
су як шпеціфічный діалектный масив в рамках теріторії выходославяньскых 
языків. Інакше повіджено, тота ґрупа діалектів з погляду акцентолоґії набрала 
на себе в значній мірї вплив сусїднёго западного языкового ареалу, главно поль-

88 Як першый увів до наукы тот термін Р. Ф. Брандт у публікації „Начертание славянской акцентологии“ 
(1880). In: ФИЛИН, Ф. П. (ед.): Русский язык. Енциклопедия. Москва, 1979, с. 16-17.
89 ЛАТТА, В.: Система наголосу українських говірок Східної Словаччини. In: НОВАК, М. (ед.): Наукові 
записки ч. 8 - 9. Пряшів: КСУТ, 1979 - 1981, с. 149.
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ского языка, в котрім є притиск на передпослїднїм складї слова.
 За основу кодіфікованой подобы русиньского языка быв взятый переход-

ный говор меджі двома теріторіално найрозшыренїшыма діалектами – запа-
доземпліньскым і выходоземпліньскым, котры ся поважують за переходны 
діалекты од лемківскых ку середнёкарпатьскым з перевагов языковых явів під-
карпатьскых діалектів, де суть захованы выходославяньскы языковы явы, вра-
ховано явів акцентолоґічных. То значіть, в кодіфікованім русиньскім языку є 
акцент вольный (різномістный) і погыбливый (движный) а мать, як сьме 
высше спомянули, змыслорозлишуючу (му’ка і ‘мука – од часолова мучiти ся) 
і форморозлишуючу (же’ны – ґен. сінґ., ‘жены – номін. пл.) функцію90. Воль-
ность або різномістность притиску є в тім, же не є зафіксованый на єднім складї 
слова (наприклад, як в словацькім языку на першім складї), але в розлічных 
словах він може быти на розлічных подля порядку складах (на першім – ‘вода, 
‘пава, на другім – пи’сати, мо’тати, на третїм – поли’вати, начі’нати, але і на 
четвертім – попере’писовати, попере’кручовати...). 

У звязи з позіціёв акценту у слові, в языкознательстві суть знамы такы тіпы 
акцентів:

• ініціалный – на першім складї слова (‘покладок, ‘ховзанка), 
• пенултімовый або пароксітонічный – на передпослїднїм складї слова 

(пи’сати, спі’вати),
• оксітонічный – на послїднїм складї слова (ля’чі, нача’тый). 
Ініціалный, пароксітонічный і оксітонічный акцент вказують на вольность 

(різномістность) акценту в розлічных словах, котра є тіпічна про выходну 
ґрупу славяньскых языків. Лемже у выходославяньскых языках, враховано 
русиньского, суть припады, де притиск в парадіґмі або і у словозмінї перехо-
дить з єдной части того самого слова на іншу, што вказує на ёго погыбливость 
(движность), напр. у парадіґмі: ‘нога – на ‘нозї, але (копнути) з но’гов, ‘штири – 
о шти’рёх; у словозмінї: пи’сати – ‘выписати – вы’писовати – поза’писовати. 
Тым вжывателям норматівной подобы русиньского языка, котрым є властный 
такый тіп акценту (вольный і погыбливый) не є проблем правилно, подля 
нормы ставляти акценты у словах, бо про них то є природне, так акцентують 
у своїй каждоденній комунікації. Тяжше є привыкати на вольне і погыбливе 
акцентованя вжывателям западного русиньского діалектного ареалу, котры 
фіксують акцент на передослїднїм складї у слові (пенултімі), причім пенулті-
мовый акцент ся не мінить ани у парадіґмі, ці словозмінї, або словотворїню. 
Зато ся зве фіксным акцентом. Порівнай: ‘стрїляти – стрї ’ла, ‘выстрїлити 
протів: стрї ’ляти – ‘стрїла – выстрї’лити; пе’чі – пе’чу – пече’ме протів: ‘печі 
– ‘печу – пе’чеме. 

90 ЯБУР, В. – ПЛЇШКОВА, А.: Літературный язык : Пряшівска Русь. In: Najnowsze dzieje języków słowiańskich 
: Русиньскый язык. Redaktor naukowy Paul Robert Magocsi. Opole: Uniwersytet Opolski, 2004, с. 160.

3   МОРФОНОЛOҐІЯ 
(ОСНОВНЫ ІНФОРМАЦІЇ)

Морфонолоґія є роздїл языкознавства, в котрім ся дослїджують елементы 
штруктуры морфів, морфем і словоформ, точнїше – їх фонемна штруктура, 
їх алтернація в тотожных елементах і їх споёваня на стыках морфем. Морфо-
нолоґія стоїть десь меджі фонолоґіёв і морфолоґіёв. Кедь фонолоґія дослї-
джує фонемы як такы в сістемі языка і їх функції в даній сістемі, а морфолоґія 
дослїджує формы словозміны в сістемі языка, так морфонолоґія дослїджує 
фонемы в їх соодношіню з морфемами і словоформами. Як справно твердить 
Ю. С. Степанов (1975, с. 111), морфонолоґія стоїть десь в серединї пути меджі 
фонолоґіёв і ґраматіков з єдиніцёв єй баданя – морфом, котрый є гранічнов 
значімов частёв слова або словоформы, т. є. частёв слова далше недїлимов без 
страты свого значіня. Нато, жебы пройти путь од фонолоґії ід ґраматіцї, не є 
важне знати, яке є конкретне значіня морфа, лем є важне знати, ці тото значіня 
екзістує або нїт. Обсяг значіня ся потім одкрыє на пути од слова ці словоформы 
ку ґраматіцї.

Термін морф (і остатнї терміны з ним споєны як аломорф, респ. варіант мор-
фа) были зареґістрованы в лінґвістіцї релатівно недавно (в 40-х роках 20. ст. 
в америцькій дескріптівній лінґвістіцї), зато панує іщі шырока рознородость в 
толкованю понятя морфонолоґії і єй основной єдиніцї – морфа. З нашого погляду 
в сучасности в лінґвістіцї переважує замір, вычленити шырше учіня о значімых 
(významových) частях слов ці словоформ морфах і морфемах, а то – морфеміку. 
Тоты значімы части слов/словоформ (котры суть предметом баданя морфоно-
лоґії) ся можуть дослїджовати з розлічных поглядів: з погляду штруктуры 
(будованя) морфів і з погляду формалных закономірностей, характерізуючіх 
споёваня морфів у словоформі. Фунґованя морфем – то уж є предметом сло-
вотворїня і словозміны (формотворїня). З того можеме зробити ясне заключіня: 
морфема є конкретнов реалізаціёв морфа у слові. Морф ся стає морфемов аж в про-
цесї ёго фунґованя в словотворїню і формотворїню. К становлїню морфа можеме 
дійти з двох боків: од векшых єдиніць як є він самотный – од слов, словоформ і 
словных споїнь і од єдиніць меншых од нёго – звуків і фонем. Мы рїшыли пре-
феровати першый способ.

Записати морф можеме розлічныма способами:
а) хосновати звычайный ортоґрафічный запис, напр.: ряд: р’ат – р’ад; 
б) записовати лем фонемы морфа (фонемный запис), напр.: дїтьскый:  

д’іт’ск-ыj;
в) вызначовати каждый варіант фонемы в морфі – алофон (алофонный/фо-

нетічный запис), напр.: дїтьскый: д’іц’-к-ыj; розджамити: рож – ǯам – ие – тi.          
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Далше є потребне дати курту характерістіку прінціпів выдїлёваня морфів у 
словоформах, стотожнёваня слов і морфем а тыж указати рекомендованы виды 
морфем.

Морфы ся выдїлюють із зложіня словоформ. Словоформа є єдна із маніфес-
тацій (видів екзістенції) слова. Словоформа ся выдїлює в тоцї речі як значімый 
одрїзок, характерізованый двома даностями: 1. релатівнов слободов переміщіня 
в тоцї речі; 2. непроникливостёв (непропустностёв), т. зн. неспособностёв впу-
щати водну до себе даякы значімы одрїзкы речі, маючі першу даность – слободу 
переміщіня в тоцї речі. У сінсемантічных слов перша даность ся проявлять барз 
огранічено, або ся цалком не проявлять. Напр., споїня: хыжа стоїть на береж-
ку – ся складать із штирёх словоформ: 1. хыжа, 2. стоїть, 3. на, 4. бережку – бо 
кажда з  них має істе (даяке) значіня, причім одрїзкы того споїня хыжа, стоїть, 
на бережку суть способны переміщовати ся в одношіню єдного к другому (по-
рів.: на бережку стоїть хыжа, стоїть хыжа на бережку і т. п.). Лемже одрїзок на 
бережку може впустити меджі себе другы (іншы) слова, про котры є характерна 
перша даность значімого одрїзку словоформы (порів.: на высокім бережку, на 
маленькім бережку і т. п.), што нам потверджує, же „на‟ не діспонує першов да-
ностёв словоформы, але і так є самостатным одрїзком току речі.

Порівнаня семантічно і формално соодносных (помірных) слов і словоформ 
указує ся на граніцї їх значімых частей. Лінґвісты то демонштрують звычайно 
на формах розлічных автосемантічных частей речі (порів. напр.: Ю. С. Степанов, 
1977, с. 112; академічна Mluvnice češtiny 1986, c. 178; академічна Русская грамма-
тика 1980, с. 172-190 і іншы). Мы сі то укажеме на прикладах порівнаня адъєк-
тівных словоформ тіпу твердоватый – твердовата – твердоватого; тїсно-
ватый – тїсновата – тїсноватого (глуховатый, туповатый, узковатый і т. д.), 
котры дозволюють в них выдїлити общу значіму часть твердоват-, тїсноват- і 
т. п. і єднакы значімы части -ый, -а, -ого і т. д. Лемже тоты єднакы части можеме 
выдїлити і в словоформах тіпу старый – стара – старого; нов-ый, нов-а, нов-ого 
і т. д. Сучасно але порівнаня словоформы тіпу глуховатый із словоформами тіпу 
глух-ый, глух-а, глух-ого; нов-ый, нов-а, нов-ого дає можность в першім тіпі при-
кладів словоформ вычленити аж три значімы части: глух-оват-ый, а в другім 
лем дві: глух-ый, -а, -ого.

Далше членїня даного тіпу словоформ не є можне, затоже ниякый другый зву-
ковый комплекс выдїлёваный у тім тіпі словоформ не діспонує такым значінём, 
котре бы творило інтеґралну часть слов указаного тіпу. З того выходить, же 
выдїлёваны значімы інтеґралны части даного тіпу словоформ суть мінімалны.

Мінімална значіма часть словоформы, найменша єдиніця плану выра-
жіня, котру мож стотожнити з обсяговым планом, ся называть морфом. За 
морфы ся узнавають лем неперерываны послїдовности (слїдуючі за собов) фо-
нем, але морфом може быти ай єдна фонема, котра ся повторює в розлічных 

словах єднакого тіпу (напр. тематічный морф, флектівный морф і т. п.).
Подобный опис і становлїня морфа найдеме і в чеській академічній ґраматіцї 

(МČ 1986, с. 177 і далше), де ся говорить, же кедь розчленюєме поступно слово 
(словоформу) на все меншы безпосереднї інтеґралны части, дійдеме к наймен-
шым частям, котры іщі мають знаковый характер, т. зн. же суть іщі охарактері-
зованы як з боку выражіня, так з боку значіня: „Takové nеjmenší časti majíci svůj 
výraz a význam, vyčlenitelné na základě jejích opakování (v různých kombinacích) v 
jiných slovních tvarech, nazývame morfy.“

Може іщі інакше бы сьме могли увести, же морф є єден із формалных підви-
дів морфемы ці видозмін морфемы, выступаючій в розлічных словах і слово-
формах. То значіть, же морф і морфема суть соодносны (súvisiace) языковы єди-
ніцї: морф є лінеарна єдиніця і може быти безпосереднё вычленена в тоцї речі, 
а морфема є обобщена (згорнута/zovšeobecnená) єдиніця, котрой конкретныма 
представителями суть морфы (або аломорфы) (стіл-, стіл’-, стол-, стол’-: стіл-
0, стіл’-цї, стол-ик, стол’-ар’). З того зробиме іщі єдно заключіня, же морфема 
ся вычленює в слові тогды, кедь в словоформах даного слова ся дасть выдїлити 
хоць лем єден морф даной морфемы.

Словоформа ся може складати лем з єдного морфа (гнедь, на, бац) або з да-
кількох морфів (нес-у,вод-іц - я, писа-тель-к - а). 

Морфы, з котрых ся складають словоформы русиньского языка, ся дїлять на 
корїнёвы і афіксалны. Афіксалны морфы наслїдно дїлиме на префіксалны, су-
фіксалны, інтерфіксалны, постфіксалны і флектівны.

Але меджі лінґвістами не є єднозначный погляд у термінолоґії – ці напр. 
называти окремы формы корїнёвых морфем, взникаючіх при словозмінї мор-
фами (напр. корїнёвы морфы – лексемы кінь: кон´- а, кон´ - ск - ый; ці корїнёвы 
морфы лексемы давити: дав - и - ти, давл´ - у),  або їх называти лем алтерно-
ваныма формами корїнёвой морфемы? Напр. словацькый лінґвіста Ян Горець-
кый про літературный словацькый язык вычленив префіксалны дерівачны 
морфемы (не морфы), корїнёвы морфемы, дерівачны морфемы, модіфікачны 
морфемы, формовы морфемы, коґруенчны морфемы і релачны морфемы, але 
тематічны морфы, інтерфіґованы морфы і споюючі морфы. Як приклад уво-
дить, же тематічны морфы часослов тіпу rozumieť ся реалізують двома спосо-
бами (як двойгласный -іе-, і як єден гласный -е-): rozum-ie-ť, rozum-e-j. Подобны 
часослова того тіпу: civ-ie-ť, civ-ie-m, civ-e-l, vy-civ-e-ný91. Мы ся але приклониме, 
як сьме высше спомянули, к погляду, же будеме называти ай корїнёвы, респ. 
іншы найменшы значімы єдиніцї в їх зміненій реалізації (формов алтернації) 
морфами, а вшыткы тоты  морфы (їх взаємне зосполчіня) будуть творити 
єдну сорту морфемы в єй розлічных реалізаціях. То значіть, же з высшеуве-

91 Позерай: ONDRUŠ, Š. – SABOL, J.: Úvod do štúdia jazykov. Bratislava: SPN, 1981, с. 164-167.
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дженых прикладів по два корїнёвы морфы кінь-, кон´- і дав-, давл´- творять єдну 
корїнёву морфему в розлічных єй реалізаціях у слові92.

Корінёвый морф ся становлює через понятя основы, а основа – через понятя 
флектівного і постфіксалного морфів. 

Флектівныма морфами в русиньскім языку суть такы морфы, взаємна за-
міна котрых у словоформах приводить к змінї роду, чісла, паду і особы, напр.: 
жен-á, же-н´ы, жен-ý..., жéн-ы; червен-ый, червен-а, червен-е, червен-ы; пишу-у, 
пиш-еш, пиш-е, пиш-еме і т. д. Кажда словоформа русиньского языка обсягує в 
собі не веце як єден флектівный морф. Флектівны морфы стоять звычайно на 
концю словоформы. По них у словоформах можуть стояти лем морфы тіпу -сь, 
-ська (якый-сь, хто-ська).

Основов словоформы ся называть тота часть словоформы, яка зістає по од-
торгнутю флектівного морфа і постфіксалного морфа. При хыбіню тых морфів 
основа є матеріално згодна із словоформов.

Корїнёвый морф є тот морф, котрый є повинно притомный в каждій слово-
формі і може ся дочіста згоджовати з основов.

Афіксалны морфы – то суть морфы, неповинно притомны в каждій слово-
формі і в повности ся нїґда не згоджують з основов.

Афіксалны морфы, находячі ся в складї основы перед корїнёвым морфом, ся 
называють префіксалныма морфами, а находячі ся меджі корїнёвым морфом і 
флектівным морфом ся называють суфіксалныма морфами. Афіксалны мор-
фы, стоячі меджі двома корїнёвыма морфами ся называють інтерфіксалныма 
(споюючіма) морфами.

З погляду значіня, корїнёвы морфы суть протиставлены афіксалным морфам 
тым, же корїнёвы морфы суть лексічным ядром словоформы, яке несе єй осно-
вне, емінентне значіня. Опроти тому, афіксалны морфы мають в словоформі до-
повнююче, помічне значіня – будь словотворне або ґраматічне (формотворне), 
веце обще, як корїнёвый морф даной словоформы.

Зґрупованя (споїня) морфів, выступаючіх в розлічных словоформах, ство-
рить морфему тогды, кедь тоты морфы суть в одношіню єден к другому аломор-
фами або варіантами.

Зґрупованя корїнёвых морфів (ай аломорфів або варіантів) тварить корї-
нё ву морфему або корїнь словоформы. Споєность такых самых афіксалных 
морфів творить афіксалну морфему або афікс. Односно їх положіня ці міста в 
словоформі ся выдїлюють такы виды афіксів: флексія (закончіня), постфікс, 
суфікс, префікс (предпонка) і інтерфікс (споюючій афікс). Морфема може 
быти представлена і єдиным морфом (нелем зґрупованём), напр.: префікс вы- 
(вылетїти), часословна флексія  -у (ортоґрафічно -у і -ю: нес-у, кур-ю ітд.).

92 Ближе о проблематіцї морфемікы позерай у части VI. Деріватолоґічна языкова ровина, с. 278

Вшыткы морфемы ся дїлять на вязаны і вольны (невязаны). Вольны мор-
фемы суть такы, што мають хоцьлем єден морф, матеріално згодный з основов 
словоформы (напр. морфема -рук-/-руч-, де першый з морфів фунґує в основі 
слова рук-а, а далшый все в споїню з іншыма морфами основы: руч-к-а, руч-н-
ый і т. п.). У функції вольных морфем можуть выступати лем корїнї словоформ. К 
вязаным морфемам ся односять ушыткы афіксалны морфемы.

Слово (лексема) ся в русиньскім языку з ґраматічного погляду становлює як 
зґрупованя словоформ, основы котрых суть тотожны подля значіня і складають 
ся з тотожных або близкых по формі морфів, причім самы словоформы ся роз-
лишують флектівныма морфами або морфами, котры ся споюють до суфіксів, 
называных словозмінныма. Слово може быти представлене і єдинов словофор-
мов, напр.: раз, у, но, жаль, нїт і т. д.

Покы іде о условія вжываня морфів, то в одношіню єден к другому розлічны 
морфы єдной морфемы (а то той самой) суть або аломорфами, або варіантами 
(аломорф – од грець. слова allos – іншый). Аломорфами той самой морфемы суть 
морфы, характерізованы єднозначно такыма признаками (розознаками):

1. Даны морфы мають тотожне (ідентічне) значіня.
2. Тоты морфы суть формално (фонематічно) близкы, під чім треба розуміти 

часточну ідентічность фонем і їх наслїдованя при такых роздїлох: а) на містї да-
якой фонемы неєднофонемного морфа в другім морфі ся обявлять інша фонема, 
напр.: низ-к-ый – ниж-ин-а, молок-о – молоч-ник, нос-и-ти – нош-у – вы-наш-ам

– вы-нес-ти і т. д.; б) єден з морфів творить часть другого, будучі меншым од 
нёго на даякый одрїзок, творячій ёго зачаток або конець, напр.: -ова-, -ва-, -а- 
(высып-ова-ти, спозна-ва-ти, высып-а-ти-; од-, одо- (од-копнути, одо-гнати); в) 
єдна із середушнїх фонем морфа хыбує в другім морфі (сон – сна, день – дня, пень 
– пня, называти – назвати і т. п.93

Указаны признакы можуть фунґовати каждый окреме або і вєдно, напр.: писа-
ти – пишу, отець – отчій, перу – прати, зову – звати і т. д.

К тому пункту ся жадать припоїти дві позначкы.
а) Незгода согласных фонем, протилежных подля крітерія твердости/мяг-

кости, не порушує формалну близкость морфів. Напр. морфы бра-, бер’-, 
бер- (брати, берь, бере) признаєме формално близкыма (т. є. аломорфами). 

б) Семантічно тотожны (єднакы) морфы, выступаючі в словоформах того 
самого слова, суть аломорфами незалежно од того, ці вни суть формално 
близкы або нї (ід-у/йд-у, ішо-в/йшо-в – іш-ла/йш-ла).

3. Суть позіції, в котрых не може фунґовати (выступати) даякый з морфів, бо 
ёго фунґованя є детерміноване сусїднїма морфами. Тота детермінованость може 
быти двояка:

93 Подробнїше позерай: Алтернація. In: ЯБУР, В. – ПЛЇШКОВА, А. – КОПОРОВА, К.: Ґраматіка русиньского 
языка. Prešov: Vydavateľstvo PU, 2015, с. 42-49.
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а) Формална роздїлность морфів, котра є детермінована формалнов штрук-
туров сусїднїх морфів – фонемным зложінём їх зачаточной або концёвой части, 
зложінём складів або характером акценту. Напр., з двох аломорфів єдной мор-
фемы -ств(о) і -еств(о), тот другый може стояти (фунґовати) лем по морфах 
законченых на свистячій (шыплячій) согласный, але першый не має такы огра-
нічіня, напр.: божество, торжество і т. п., але – богатство, братство, духовен-
ство, выдавательство і т. д. Дале, напр., уміщіня морфів префіксалных морфем 
тіпу в-/во-, од-/одо- і т. п. є детерміноване множеством і якостёв зачаточных 
фонем тых морфів, котры слїдують по них. Подобно є детерміноване поужытя 
многых суфіксалных морфів окремых частей речі. Напр. демінутівы женьского 
роду з єдного боку хоснують суф. -к-, -очк-, -оньк-, а з другого -енк-, -а (-я) і т. д.
Тота проблематіка собі жадать подробне баданя в роздїлї словотворїня і фор-
мотворїня. На лїпше порозумлїня даного тверджіня уведьме іщі приклад із фор-
мотворїня: суфіксалны морфы часослов тіпу на -а-/аj-, -е-/-еj-, -и-/-иj, -у-/-уj- і 
т. д. у формах часованя суть розміщены так: морфы, што ся кончать на а, е, и, у, 
і т. д., выступають в позіції перед согласныма, а морфы закончены на „j‟ высту-
пають перед гласныма, напр.: гра-ти – граj-уть, гни-ти – гниj-уть, дути, білїти 
і т. д.94 

б) Формалный роздїл не є споєный з формалнов штруктуров сусїднёго мор-
фа, але із сусїднїм морфом в цїлости як носителём істого значіня. Так напр., су-
фіксалный морф адъєктівів -н- не може стояти по хоцькотрім із суфіксів -іст-/-
ист-, -іст’-/-ист’- – тогды, кедь тот належить ід субстантівным основам. У тых 
припадах в адъєктівах фунґує  морф -ічн- (хоць в бісїдній речі го замінює скоро 
все словакізм -іцк-/-іц’к-): песімістічный, ідеалістічный, фантастічный і т. д. 
Лемже в іншых морфах і їх споїнях законченых на -ист-/-іст- може морф -н- без 
проблемів стояти, напр.: ненавистный, очістный і т. д. При подробній аналізї бы 
подобных прикладів мож было найти много. Корїнёва морфема часослов тіпу 
заморозити – заморожовати, загородити – загороджовати і т. п. є в інфінітіві 
представлена двома аломорфами – мороз-/-морож-, -город-/-городж-, якы 
стоять перед суфіксалныма морфами роздїлных значінь -и(ти) і -ова(ти). Ко рї-
нёва морфема слов рук-а, руч-к-а, руч-іщ-е, руч-н-ый є представлена аломорфами 
рук- – перед ушыткыма флексіями окрем флексії -і (де ся жадать морф руц’-), 
руч – перед суфіксалныма морфами -к(а), -іщ(е), -н(ый) (ручка, ручіще, ручный). 
Корїнёва морфема выступаюча в слові высокый може быти представлена перед 
розлічныма морфами в розлічных словоформах неєднакыма морфами (высок-, 
высоч-, выш-, высот-), напр.: высокый, высота, высочізный, высочіна, вышина, 
вышка, высочество і т. п. З представленых высше прикладів мож зробити таке 

94 В ортоґрафічній подобі одповідны основы суть ідентічны, напр.: гра-ють/гра-ла, гни-ють/гни-ла, ду-
ють/ду-ла і т. д.

заключіня: Морфы маючі тотожне значіня, формалну (фонематічну) близ-
кость і взаємно замінюючі єден другого в окружіню тых самых морфів, суть 
варіантами морфемы.

Варіанты ся дїлять на повны і часточны. Повны варіанты суть тоты морфы, 
котры заступують (замінюють) єден другого (або інакше – взаємно ся заміню-
ють). Такы суть, наприклад, флектівны морфы -ах/-ох, -ам/-ім, -ыми/-ыма і 
іншы.

Часточныма варіантами называме морфы взаємно ся заміняючі лем в окружі-
ню части морфів, кедь залежать од їх формалной штруктуры (як было уведжене 
в пунктї 3 а). В окружіню остатнїх морфів фунґує лем єден з часточных варіантів, 
напр. морфы -н’-(а), -ін’-(а) фунґують так: -н’- – лем в позіції по гласных, -ін’- – 
лем в позіції по согласных. 

Часточны варіанты морфемы суть єдночасно і аломорфами, бо в єдных позі-
ціях выступують (фунґують) як аломорфы, а в іншых – як варіанты. Морфы-ва-
ріанты, таксамо як і аломорфы, суть тотожны подля значіня. Лемже слова з роз-
дїлныма аломорфами і варіантами творячі єдну морфему, можуть ся одлишова-
ти штілістічно.

З погляду способности взаємной заміны в окружіню тых самых морфів (у 
вольнім чередованю), морфы той самой морфемы можеме роздїлити на три 
тіпы:

1. Морфы, якы не можуть заміняти єден другого в окружіню тых самых мор-
фів (аломорфы95).

2. Морфы, што ся можуть взаємно замінёвати в окружіню части морфів (ча-
сточны варіанты).

3. Морфы, якы можуть замінити єден другого в оточіню хоцьякых морфів 
(повны варіанты).

Аломорфы і варіанты той самой морфемы можуть фунґовати як у формах 
того самого слова (напр. нош-/нос-: ношу, носиш; -ак/-ац-: вояк, вояци; -роб-/-
ріб- : паробок, парібчіти і т. п.), так і в роздїлных різнокорїнёвых словах, напри-
клад, -ова-: майстровати, кралёвати, пысковати, схвалёвати і т. д.

Вшыткы тоты аломорфы (варіанты) ся можуть загортати (зачленёвати) до 
той самой морфемы. Так напр., суфікс субстантівів мужского роду із значінём 
зменшености має наслїдовны аломорфы: -ок/-ик/-чік/-очок:

1. в розлічных словах а) рознокорїнёвых: кілок, столик, погарчік і т. п.; б) єд-
нокорїнёвых: дубик і дубочок, листок і листочок, погарик і погарчік і т п.; 

2. у формах тых самых слов: столик, столика, столикы; стілчік, стілчіка, 
стілчікы і т. д.

95 Тоты морфы ся але можуть находити в окружіню єднакых фонем (в єднакій фонолоґічній позіції), 
напр.: розогрївати і розгрїбати, зобрати і збирати, вымітовати і вмітовати і т. д.
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В Ґраматіцї русиньского языка (2015) в роздїлах о фонолоґії, словотворїню 
і морфолоґії суть уведжены аломорфы афіксалных морфем, хоць під іншыма 
термінами, фунґуючіх в різнокорїнёвых словах, а таксамо вшыткы варіанты 
афіксалных морфем. Опис аломорфів корїнёвых морфем і афіксалных морфем, 
фунґуючіх в розлічных формах єдного слова, є становленый морфонолоґічны-
ма проявами, потвердженыма тым або іншым характерістічным фунґованём 
розлічных афіксів (алтернація, скорочіня або стягнутя основ і т. п.), што є тыж до 
значной міры описане в указаных одповідных роздїлах.

Вшыткы афіксы і словоформы языка творять єдину сістему, в котрій ся се-
мантічно і формално близкы афіксы і словоформы находять в одношінях будь 
функціоналной тотожности або в протиставлености. Взятя до увагы тых сісте-
мовых одношінь вносить істе доповнїня тых установлїнь, якы суть сформуло-
ваны высше:

1. Слова, якы ся односять к єдній ґраматічній класї, т. є. части речі, мають 
єднородну ґарнітуру (єднородный комплет) словоформ.

Наприклад субстантівы мають звычайно дванадцять словоформ в згодї із їх 
змінёванём подля чісел і падів. Тоты словоформы єдного слова мають формално 
тотожны або близкы морфы основы. Але стрїчають ся і словоформы з такы-
ма формами, якы не мають формалну близкость, но повнять такы самы функ-
ції, якы ся звычайно выражають формално близкыма або тотожныма морфами 
в розлічных формах того самого слова. Подобны словоформы входять до той 
сістемы єднородных словоформ, яка є характерістічна про слова даной части 
речі. Словоформы з такыма морфами (семантічно тотожныма, но з хыбуючов 
формалнов близкостёв), ся узнавають за формы єдного слова, а самотнї такы 
морфы за аломорфы єдной морфемы. Такыма суть, напр. корїнёвы морфы ід-/
йд- з єдного боку і ішо-/йшо- з другого боку (ід-у/йд-у – ішо-в/ йшо-в). Такса-
мо, напр., суфіксалны морфы -ова-, у-jу в часословах тіпу куп-ова-ти – куп-у-jу, 
малёвати, танцёвати, хыбовати і т. д.

Основы того самого слова, обсягуючі корїнёвы морфы якы не мають фор-
малну близкость, напр.: чоловік – люде, іти/йти – ішов/йшов, мы – нас і т. д. ся 
называють суплетівныма морфами.

2. Кедь дакотре значіня (ґраматічне ці словотворне) ся звычайно в сістемі 
языка выражать афіксом (флексіёв, суфіксом, префіксом) або входить до шору 
істых, протиставленых єден другому, ґраматічных значінь выражаных афіксами, 
так при хыбіню такого афікса і будьякых іншых формалных средств, є ту зъяв-
не значіме хыбіня афікса, тогды дане значіня є выражене нуловым афіксалным 
морфом. За нуловый треба вважати суфікс, хыбуючій в прикладах тіпу кум-а, 
маркіз-а і т. п., утвореных од субстантівів мужского роду, што видно з порівнаня 
з прикладами тіпу штудент-к-а, учітель-к-а і т. д. Нулову флексію находиме у 
формах ґенітіву плуралу словоформ тіпу: рук, стїн, ніг і т. д., што видиме на сіс-

темі форм тых субстантівів, напр.: стїн-а, стїн-ы, стїн-ї... стїн-Ø. Нуловый сло-
вотворчій суфіксалный морф можеме выдїлити в основі презенса часослов тіпу 
буд-и-ти, суд-и-ти/буджу-у, судж-у і т. д. в порівнаню к часословам тіпу: біл’-і-ти/
біл’-іj-у, де суть суфіксы во вшыткых формах. Приклады нулового флектівного 
морфа суть часты в нашім языку, напр. при творїню трёх тіпів форм імператіву: 
встан’- Ø, зроб - Ø, чітаj - Ø і т. д. Ґрафічне означіня нулового морфа є звычайно – Ø. 
В ортоґрафії зістає невыраженым.
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IV. 
МОРФОЛОҐІЧНА

ЯЗЫКОВА РОВИНА

1 Ґраматіка
Ток речі ся складать із слов, сформованых до выповідї або речіня. Складаня 

слов до речінь мусить проходити подля правил, бо лем хоцьяк выповіджены або 
написаны слова не творять реч або язык. Нато, жебы сьме словами выповіли 
якусь думку, жебы тоты слова служыли средством комунікації меджі людми, 
треба слова даякым способом зорґанізовати, придати їм потребну форму (напр. 
субст. нелем в номінатіві, або верба нелем в інфінітіві) і звязати їх меджі собов 
подля екзістуючіх в данім языку законів до словных споїнь і до выповідей або 
речінь. Лем хоцьяк поскладаны слова, напр. когут, курка, богачови, не хоче, ху-
добному, несе ся, а, ани (Богачови ся і когут несе, а худобному ани курка не хоче), 
не выповідять таку думку, яку хоче выповісти автор (бісїдуючій). Лем кедь ся 
слова зорґанізують або поскладають подля екзістуючіх законів в данім языку 
або подля правил даного языка, дістанеме зрозумілы словны споїня і выповідї, 
котры передають таку закoнчену думку, котрій каждый (бісїдуючій на данім 
языку) розумить.

Сістема екзістуючіх і обєктівно фунґуючіх в языку законів творїня слов, 
зміны їх форм і їх споїня до выповідей (речінь) творять ґраматічну будову 
языка.

Наука, котра ся заоберать ґраматічнов будовов языка, ся называть ґраматі-
ков (од ґрецького слова gramma – буква). Ґраматіка ся складать з двох частей 
– морфолоґії і сінтаксісу.

Мы ся будеме заоберати першов з них – морфолоґіёв. Але скорїше, покы пе-
рейдеме к основній темі предмету, мусиме сі высвітлити іщі даякы іншы понятя, 
з котрыма ся будеме в тій части стрїчати.

1.1 Основны понятя ґраматікы. В ґраматічній сістемі ся одображають роз-
маїты споїня меджі фактами обєктівного світа, зафіксованыма тым, як суть 
оформлены слова. А оформлїня слова залежить од того, якы споїня меджі фак-
тами обєктівного світа (або скуточности) ся передають языком. Якраз на ос-
нові оформлїня слова (або формы слова) ґраматіка выводить свої ґраматічны 
поймы, котрыма оперує при освоїню ґраматічной сістемы як сістемы з істыма 

ґраматічныма законами. А теперь кус конкретнїше.
Кажде самостатне слово представлять єднотность двох значінь: лексічного 

і ґраматічного. Під лексічным значінём треба розуміти реалный обсяг слова 
(напр. стіл – предмет, на котрім їме, пишеме і т. п. коза – звіря, котре давать мо-
локо, обїдать крякы, пасе ся і т. п.). Але слово нелем штось называть, оно єдно-
часно выражать якесь одношіня: одношіня к іншым словам у выповідї, одноші-
ня к реалности, одношіня к часу, к особі, кількости, конкретности, абстрактно-
сти і т. д. Такы одношіня выражены словом становлять ёго ґраматічне значіня. 
То значіть, же ґраматічне значіня одображать реалный выяв словом названого 
факту через одношіня ку іншым фактам, котре є закрїплене у споїнях мeджі сло-
вами. Напр. при высвітлёваню слова – сын – означіме го як цїлославяньске сло-
во, котре патрить до індоевропского словного фонду, означать назву родинных 
контактів (є то член родины), може ся вжывати і в переноснім значіню (сын 
русиньского народа) і т. д. – то є лексічне значіня слова сын.

З ґраматічного погляду слово сын – назывник (субстантів, substantívum), 
назва особы, друге склонёваня – 2. деклінація), тверда ґрупа, мужскый род (то 
значіть, же має кат. роду), склонює ся во вшыткых падах єднотного і множного 
чісла (значіть – розлічать катеґорію чісла і кат. паду).

З повідженого выходить, же лексічне значіня є значінём індівідуалным, ко-
трым ся слово выдїлює спомеджі іншых слов. Але ґраматічне значіня є тіпове, 
бо є сполочне (або таке істе) про много слов (нелем про єдно конкретне сло-
во). Подля ґраматічного значіня ся споюють або ґрупують слова до істых тіпів, 
напр. слова на означіня предметів, чінностей, дїятельства, якости, одношіня, 
кількости і т. д.

Замір або цїль ґрам. значіня є: выявити сполочны знакы слов, стяговати сло-
ва до сполочных ґруп, до єднакых тіпів подля роду, чісла, паду, способу, особы, 
часу, виду, міры (ступня) якости і т. п. З того можеме зробити вывод, же слова 
з роздїлныма (розлічныма) лексічныма значінями можуть мати сполочны 
або єднакы ґраматічны значіня, напр.: нога – лука, кінь – пень.

1.2 Способы і средства выражіня ґраматічных значінь. Про выражіня ґра-
матічных значінь выужываме такы способы і средства:

1. Флексія (флектівна морфема/закончіня/концёвка/koncovka) – то є най-
частїшый способ выражіня ґраматічных значінь: ног-а, ног-ы, ноз-ї, ног-у, ног-ов, 
чорн-ый, чорн-ого..., чорн-а, чорн-ы; пиш-у, пиш-еш...

2. Формотворчі суфіксы і префіксы (tvarotvorné prípony a predpony): чорн-
їш-ый; горн’а – горн’-ат -и; за-писати, пере-писати...

3. Притиск, акцент (prízvuk) – лем формотворчій: жены – жены;
4. Служобны слова (помічны слова, незмінны слова – pomocné slová alebo 

časti reči): мати пришла – мати бы пришла; вошов до двора – стояв на дворї;
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5. Алтернація (заміна/выміна) звуків (alternácia, striedanie hlások): везти – 
возити, молоти – мелеш, трїска – трїсок, трафити – трафляти і т. п.

6. Суплетівізм (вжываня суплетівных форм – supletívne formy)
– то є тогды, кедь ся з помочов розлічных слов выражають ґраматічны формы 

єдной лексемы: я – мы, мы – нас, він – ёго; брати – взяти, класти – положыти; 
єден – першый, два – другый; малый – меншый, великый – векшый/бівшый...

7. Порядок слов (словослїд, slovosled) – грає лем помічну роль при выражі-
ню ґраматічного значіня, напр.: заміна функцій субєкту (подмету) і обєкту (пред-
мету): Холод выкликує мороз. Мороз выкликує холод. Або переміна єдноскладно-
го речіня на двойскладне ці наопак: Быв теплый лїтнїй вечур. Лїтнїй вечур быв 
теплый.

1.3 Ґраматічна форма. Ґраматічне значіня і способ выражіня того значіня суть 
тїсно звязаны меджі собов. Ґраматічне значіня не екзістує окреме од способу 
ёго выражіня і без нёго не може быти выявленe а наопак – способ выражіня 
ґраматічного значіня свідчіть о екзістенції ґраматічного значіня. Споїня ґра-
матічного значіня із способом выражіня вытварять ґраматічну форму слова, 
котра выдїлює слово як функчну єдиніцю. Ґраматічна форма заховує формалну 
і обсягову єднотность і забезпечує, же словоформа є способна повнити кому-
нікaтівны задачі.

1.4 Ґраматічна катеґорія. Як уж было спомянуте, задачов ґраматікы є освоїня 
ґраматічных форм як носителїв ґраматічных значінь з боку їх обсягу і з боку їх 
выражіня. На основі сумарізації (обобщіня) ґраматічных форм як носителїв ґра-
матічных значінь, выдїлюють ся ґраматічны поймы (понятя) высшого ступня 
(высшой уровни) – ґраматічны катеґорії.

Під ґраматічнов катеґоріёв ся розумить зосумарізованый або обобщеный аб-
страктный поєм (понятя), котрый споює взаємноодносны або єднородны ґра-
матічны значіня, выражены языковыма (або лїпше – формалныма) средствами 
ці способами.

Ґраматічны катеґорії не суть звязаны з конкретным лексічным значінём 
слов. Про ґраматічны катеґорії чісла, паду, роду і іншых, є цалком єдно, яке ре-
алне значіня мають напр. слова: стіл, стїна, староста, крейда, перо, Прага і т. 
п. Про них є важне лем тото, якы одношіня в розлічных речовых споїнях тоты 
слова выражають.

Познаме ґраматічны катеґорії: чісла, роду, паду, часу, виду, способу, особы і 
дакотры іншы. Дакотры з них фунґують лем в єдній части речі, але векшына 
фунґує у веце частях речі.

Ґраматічна катеґорія є найабстрактнїшый поєм (понятя) ґраматікы, котре 
споює взаємноодносны (або єднородны) подля обсягу і способу выражіня ґра-

матічны значіня до єдной сістемы. Зато говориме, же язык – то є сістема ґрама-
тічных катеґорій, выраженых ґраматічныма формами.

1.5 Понятя морфемной будовы слова. Морфемами слова суть: корїнь, су-
фікс, префікс, закончіня (флексія). Членїня слов на такы елементы называють 
морфемнов будовов (морфемным зложінём) слова. Морфемы суть найменшы 
вызнамовы части слова а тот роздїл ґраматікы, в якім ся штудують морфемы і 
морфемна будова слова ся называть морфеміков. Роздїл меджі звуковым і мор-
фемным зложінём слов можеме указати (демонштровати) на прикладах: домик 
= д-о-м-и-к – дом-ик; розрыти = р-о-з-р-ы-т-и – роз-ры-ти; пересадити = п-е-р-е-
с-а-д-и-т-и – пере-сад-и-ти і т. д.

Морфемы самостатнї в языку не екзістують, але лем в окремых словах. На-
приклад, морфема (конкретно – суфікс) -иск- ізоловано в языку ся не хоснує, 
находиме єй лем в словах тіпу: домиско, хлописко, двориско, жениско і т. д.

В процесї бісїды (говорїня, речі) єдны морфемы зістають немінны, незалеж-
но од того, з котрыма іншыма словами в речіню дане слово ся хоснує, другы 
морфемы ся але, в завіслости од контексту, міняють. К немінным ся односять: 
корїнь, суфікс, префікс а к змінным – закончіня (флексія).

Слово ся може складати лем з незмінных морфем (тоненько, співавчі, по ру-
синьскы і т. д.). Кедь мають слова окрем незмінных і змінны морфемы, так такы 
слова ся называють склонюючі, змінны, флектівны (ohybné slová), напр.: дом-ы, 
жен-ы, біл-ый, чітал-и і т. п.

Змінна морфема, котра вытварять новы словоформы і служить на споїня 
слов в речіню, ся называть закончінём (флексіёв) або флектівнов морфемов, 
напр.: червен-ый, червен-ого, червен-ы, червен-а, червен-ой і т. п.

Флектівній морфемі ся протиставлять стала (незмінна) часть слова, як сума 
немінных морфем. То є лексічна основа слова. До лексічной основы входять 
ушыткы морфемы, окрем флексії (закончіня).

На закончіня і основу можеме роздїлити лем змінны слова, напр.:
садов-ый, ног-ов, пеленк-а, папірёв-ый, тверд-а, солодк-ый і т. д.
Закончіня (флексію) не мають незмінны слова, напр.: вночі, вчера, скоро, ве-

село, пишучі, коцябкы і т. д. Незмінны слова мають лем лексічну основу, котра ся 
часто называть чістов основов, напр.: завтра, допереду, днесь і др.

В лінґвістічній літературї ся часто чістов основов называють і слова з не-
выраженым закончінём, напр.: стіл, чай, братів, спав, співай і т. п. Але накілько 
то суть змінны слова, ту треба радше (і справнїше) говорити о нуловій флексії 
(нуловім закончіню).

Основы суть двоякы: неодводжены (недерівованы) і одводжены (деріво-
ваны). Сполочна часть одводженых основ є творцём родинных (родацькых/
príbuzných) слов, напр.: спів-Ø, спів-а-ти, спів-ан-к-а, спів-ай-уч-ій, спів-ник і т. д. 
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Сполочна часть такых слов ся называть корїнь, напр.: лїс-Ø, лїс-н-ый, лїс-ник; 
стіл-Ø, стол-ик, стол-ов-ый, стол-ов-а-ти, пре-стол-Ø і т. д. Гласны і согласны 
корїня слова ся можуть алтерновати (міняти ся), напр.: рік-Ø, рок-ами, роч-н-ый 
і т. д.

Часть основы, яка стоїть перед корїнём і придавать слову нове значіня або 
новый одтїнок, ся называть префіксом, напр.: за-пис-а-ти, до-пис-а-ти, пере-
пис-а-ти, під-пис-а-ти, роз-пис-а-ти і т. п. Слова мають переважно по єднім пре-
фіксї, але суть приклады із веце префіксами, напр.: до-під-пис-ов-а-ти і др.

Часть основы, котра стоїть меджі корїнём і флексіёв, ся называть суфіксом, 
напр.: стол’-ар’-Ø, старост-лив-ый, нов-ен’к-ый і ін. Суфіксы дїлиме на сло-
вотворчі і формотворчі. Словотворчі суфіксы придають слову нове лексічне 
значіня, напр.: школ-а, школ-ник-Ø, школ’-ар’-Ø. Формотворчі суфіксы творять 
або помагають творити розлічны формы, того самого слова, напр.: з-роб-и-ти, 
з-роб-и-в, з-роб-и-л-а і т. д.

Выдїлёваня морфем в слові ся называть морфемнов аналізов. Префіксы, 
суфіксы і флексії ся єдным словом называють афіксами. То значіть, же афіксы 
суть ушыткы морфемы, окрем корїня слова.

2 МОРФОЛОҐІЯ
(курта характерістіка)

Морфолоґія як інтеґрална часть ґраматікы ся заоберать:
а) формалнов сторонов слов, то є ґраматічныма формами слов або змінны-

ма формами слов;
б) ґраматічным значінём слов, то є вытварянём і значінём ґраматічных 

катеґорій;
 в) класіфікаціёв слов на части речі.
Морфолоґія становлює прінціпы дїлїня слов на ґраматічны класы, на тзв. ча-

сти речі на основі лексічно-ґраматічных знаків даных слов.
Слова подля їх семантічного значіня, подля їх морфолоґічных знaків і подля 

їх ґраматічной функції в речіню дїлиме на:
1. Повнозначны, самостатны або автосемантічны слова;
2. Неповнозначны, служебны або сінсематічны слова. Повнозначны части 

речі означують предметы, признакы предметів (якость або властность), дїяня 
або став, признакы признаків і кількость.

Є ту і ґрупа слов, котра ніч не называть, але повнить указуючу функцію 
(містоназывникы/zámená), котры лем указують на особы, предметы або при-
знакы. Они у выповідных функціях заступують іншы части речі.

Повнозначны части речі мають самостатне лексічне значіня і самостатне 
ґраматічне значіня. В речіню выступають у функції главных або другорядных 
членів (компонентів) речіня.

К повнозначным частям речі односиме:
1. Назывникы (субстантівы/podst. mená)
2. Придавникы (адъєктівы/prídav. mená)
3. Чісловникы (нумералії/číslovky)
4. Містоназывникы (прономінa/zámená)
5. Часослова (верба/slovesá)
6. Присловникы (адвербії/príslovky)
7. Предікатівы (predikatívy/vetné príslovky).
Неповнозначны слова указують на одношіня меджі повнозначныма слова-

ми як членами речіня і меджі речінями а тыж придають выповіди рoзлічны од-
тїнкы. Тоты слова не мають номінатівну (назывну) функцію, не мають властне 
лексічне значіня (або го мають барз ослабене), повнять лем ґраматічну функ-
цію. Они не суть членами речіня, але входять до складу речіня.

К неповнозначным або служобным частям речі задїлюєме:
8. Приназывникы (препозіції/predložky),
9. Злучникы (конъюнкції/spojky),
10. Модалны слова (modálne slová),
11. Часткы (партікулы/častice),
12. Чутєслова (інтеръєкції/citoslovcia).

2.1 НАЗЫВНИКЫ (субстантівы, podstatné mená)
Назывникы суть самостатны, автосемантічны змінны слова, котры называ-

ють самостатны понятя ґраматічных предметів (субстанцій) в шырокім змыслї. 
Назывникы выражають предметность в рамках ґраматічных катеґорій роду, 
чісла і паду.

Під понятём ґраматічного предмету (або ґрам. предметности) треба розумі-
ти не лем назвы реалных предметів (книжка, перо, стіл, лавка), але і назвы особ 
(жена, хлоп, сын, дївка, тета, брат), назвы звірят (ворона, мачка, корова, кінь, 
вівця), матеріаловы назвы (вода, цукерь, мед, желїзо), назвы одрїзків часу (день, 
вечур, ніч, вакації), назвы процесів (бісїда, біг, спів, ходжіня), назвы ставу (спаня, 
сон, страх, веселость), назвы кількости (стовка, єднічка, двойка). Вшыткы тоты 
назвы означають предметность (субстанцію), бо діспонують ґраматічныма ха-
рактерістіками субстантівів. Суть то назвы екзістуючі самостатно, незалежно 
од їх чінителя (творителя) або носителя.

Вшыткы остатнї части речі называють свої значіня несамостатно. В речіню 
субстантівы выступають у функції ушыткых ёго членів, як главных (субєкту, 
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предікату і предікатівной основы), так і другорядных (обєкту, атрібуту, преді-
катівного атрібуту, обставника адвербіала і апозіції).

Лексіко-ґраматічны ґрупы назывників:
Назывникы можеме роздїлити на такы лексіко-семантічны ґрупы:

1. конкретны мена (назвы) – напр.: хлоп, лев, 
липа, двір, дївка

абстрактны мена (назвы)
доброта, хыба, гнїв, краса, думка

2. зрахователны мена – можуть означовати єд-
нотность і множность, мають єднотне і множне 
чісло: палець – палцї, нота – ноты, окно – окна

громадны і матеріаловы мена
• не можуть означати єднотность
і множность, суть лем в єднотнім чіслї: свал-
ство, дубина, листя, арістокрація, ґенераліта, 
мука, масть, цукерь, кров, мед і т. п.
• матеріаловы можуть мати і множне чісло – але 
в значіню – сорты

3. невластны мена, назвы – напр.: мама, рїкa, 
дїдо, грушка, співанка, хлїб, татарка...

властны мена, назвы
Андрій, Аня, Торіса, Біловежа, Братїслава, Сни-
на...

4. жывы мена (особны і звірячі) – напр.: нянь-
ко, мати, брат, сестра, баран, кінь, вівця, коза...

нежывы мена (предметы, абстрактны по-
нятя) бандурка, горня, грушка, коса, стром, небо, 
душa...

Тоты ґрупы ся перекрывають, нежывы мена можуть означати конкретны 
і абстрактны назвы, матеріаловы і зрахователны можуть быти властны і не-
властны і т. п.

2.1.1 Ґраматічны катеґорії назывників. Значіня назывників як назв самостат-
но екзістуючіх субстанцій ся ближе высвітлює ґраматічныма катеґоріями роду, 
чісла і паду. Они ся найповнїше (найкомплекснїше) реалізують при склонёваню 
(деклінації) назывників. Але тоты катеґорії мають і свої самостатны значіня. Їх 
куртый опис:

Катеґорія роду. Вшыткы субстантівы ся задїлюють к єдному із трёх родів: 
мужскому, женьскому або середнёму. Ґраматічный род ся поважує за найпри-
значнїшу морфолоґічну катеґорію субстантівів зато, бо єй мають ушыткы 
назывникы.

Семантічну мотівованость катеґорії роду мож позоровати у жывых суб-
стантівів, главно у мен особ, але і у векшыны мен звірят (фауны). Обычайно 
назвы (субстантівы) мужского поглавя патрять к муж. роду а женьского поглавя 
– к жень. роду, напр.: хлоп – жена, паробок – дївка, брат – сестра, вовк – вовчіця, 
коза – цап, вівця – баран, кінь – кобыла і т. д.

Многы назвы дїтей і малых звірят ся зачленюють к серед. роду: дїтиня, куря, 
гуся, теля, гача, паця і т. д.

Такый способ установлїня кат. роду хыбує у дакотрых назв фауны: воробель, 
крокоділ, муха, оса, пчола і т. д. Немотівованость їх роду ся высвітлює непотреб-
ностёв колись давно в практічнім жывотї розлічати став такого звіряти.

Высшеуведженый способ (подля поглавя) урчіня катеґорії роду не є в 
языку основным. Такым ся явить ґраматічный род, котрый фунґує подля 
іншых крітеріїв. Але і подля того не мож доказати, чом єдны субстантівы суть 
женьского роду (мыш, вош, ніч...), або мужского роду (жаль, плач, соловейко, 
мурвань і т. д.)

Ґраматічный род (то зн. род семантічно немотівованый) мають вшыткы 
жывы і нежывы субстантівы (на роздїл од біолоґічного роду, котрый є выра-
женый лем у назвах особ або звірят).

Ґраматічныма крітеріями зачленїня субстантіва к єдному із трёх родів суть 
формалны знакы, главнї флексія і закончіня основы в номінатіві єднотного 
чісла.
1. К мужскому роду односиме:

а) вшыткы субстантівы з основов на твердый согласный, маючі в ном. єд. ч. 
нулову (експліцітно не выражену) флексію а в ґен. єдн. ч. флексію -а (ґра-
фічно і -я) або -у (-ю) (главнї у матеріаловых назывників), напр.: ангел, 
вітор, -а/-у; дім, -а; дым, -у; криж, -а; лїс, міх, рукав, обід, образ і т. д. Ту нале-
жать і субстанстівы з основов на -ч і -й, напр.: кутач, колач, край, рай, май 
і т. д., хоць то суть мнягкы согласны!

б) назывникы в ном. з нуловов (Ø) флексіёв з основов на мягкый согласный 
а в ґен. єд. ч. на -а (ґрафічно і -я), напр.: кінь, апріль, вінець, коваль, пош-
тарь, нохоть, окраєць, ремінь, царь і т. п.;

в) назывникы з флексіёв на -а (-я) в ном. єд. ч., котры называють особы муж. 
поглавя, напр.: ґазда, председа, староста, судця і т. д.;

г) назывникы з флексіёв на -о в ном. єд. ч. называючі особы або звекшены 
предметы, напр.: нянько (нянё), стрыко, (в)уйко, Юрко; домиско, дубиско, 
хлописко і т. д.

2. К женьскому роду односиме:
а) вшыткы назывникы з флексіёв на -а (-я) в ном. єд. ч. (окрем мужскых особ 

тіпу – староста і середнёго роду на -мя тіпу – вымя), напр.: женá, баба, 
бандурка, бідá, борозда, дївка, дыня, дочка, молга, солома, корчма, правда, 
пчола, свічка, фара, фарба, хыба, хмара, буря, недїля, скриня, белетрія, діс-
кусія і т. д.;

б) назывникы з нуловов флексіёв, основов на мягкый согласный і з флек-
сіёв -и в ґен. єд. ч., напр.: долонь, мідь, мiлость, скупость, путь, сіль, тварь, 
тїнь і т. д.

в) назывникы на -ов в ном. єд. ч. тіпу: буков, морков, церьков, дратов, кров  
і т. д.

г) дакотры назывникы на все твердый согласный тіпу: мыш, вош, молодеж 
і т. п., або на все мягкый согласный тіпу: ніч, поміч і т. п.
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3. К середнёму роду ся односять:
а) вшыткы назывникы з флексіёв -о, -е (-є) в ном. єд. ч. (окрем наз. тіпу – дїдо, 

стрыко...),  напр.: болото, вино, войско, глядило, дно, колїно, корыто, крыло, 
небо, (в)око, село, сито, скло, (в)ухо, чудо, шыло, ярьмо; лице, море, плече, 
поле, сердце, сонце, яйце і т. п.;

б) назывникы на -а (-я) в ном. єдн. ч. означуючі назвы дїтей або малых звірят 
ці предметів, напр.: дївча, хлопя, гача, кача, мача, теля, гуся, потя, ягня, 
горня, вістря, рїджа; а тыж слова взникшы контракціёв із старых форм на 
-еніjе > -іня , напр.: терпіня, лїчіня, дорозуміня, хотїня і т. п.;

в) назывникы на -мя (-мня) в ном. єд. ч. тіпу: вым(н)я, тїм(н)я, ім(н)я (в 
церьк. шт.) і т. п.;

г) назывникы з флексіёв на -а (-я), напр.: быля, зїля, запястя, насїня, обыстя, 
шматя, смітя і т. п.

 Дакотры слова можуть быти і т. зв. двоякого роду, напр.: сирота (тот, тота), 
калїка, бештія, пянюга, потвора і т. д.

Катеґорія чісла назывників. Катеґорія чісла є єдным із средств реалізації 
предметного значіня назывників. Нёв ся означать кількость або даяке множе-
ство предметів означеных даным субстантівом. В русиньскім языку розознаєме 
дві формы чісла – єднотне чісло (сінґуар) і множне чісло (плурал).

Субстантівы, реалізуючі ся в формі єднотного чісла означають, же названый 
предмет треба розуміти як єден, вычлененый із якогось множества предметів, 
напр.: дім, окно, чоловік, воробель і т. д.

Субстантівы множного чісла указують, же названый предмет ся не розуміє 
як єден, але як два і веце єднакых предметів, особ і т. п., напр.: домы, окна, люде, 
вороблї і т. д.

 Формы єдн. чісла можуть мати семантічны одтїнкы, значіня многости, напр.: 
дружство або чета (вояків), ряд, фронта (людей) і т. п.

Форму лем єднот. чісла мають найчастїше субстантівы, што означають ма-
теріал, масу, котры ся не піддають чіселному зрахованю, напр.: желїзо, молоко, 
сіль, сїно, мукá і т. п.

 Подля значіня выраженого формов чісла, субстантівы можеме роздїлити на:
а) назывникы, котры мають формы єднотного і множного чісла, напр.: стіл 

– столы, дївка – дївкы і т. д.,
б) назывникы, котры мають лем форму єднот. чісла (сінґуларія тантум), 

напр.: голод, краса, пісок і т. д.;
в) назывникы, котры мають лем формы множного чісла (pluralia tantum), 

напр.: вечуркы, ножычкы, прядкы, празднины, окулярї, клїщі і т. д.
Найпродуктівнїшы з того погляду суть субстантівы розлишуючі формы оби-

двох чісел.

К назывникам лем з єднотным чіслом (сінґ. тантум) задїлюєме:
1. Індівідуалны властны назвы, напр.: Снина, Дунай, Гавай, Ціроха, Колоніця, 

Вігорлат, Духновіч і т. п.;
2. Абстрактны субстантівы выражаючі емоції, чувства, якость, став, розлічны 

абстрактны понятя, напр.: гнїв, голод, лїнивость, здоровя, слава, холод і т. д.
3. Громадны назывникы, означаючі споїня єднакых предметів, выступаючіх 

як єдно цїле, напр.: людство, інтеліґенція, ґенераліта, звірина, зеленина, челядь 
і т. п.;

4. Матеріаловы назвы, котры ся не піддають рахунку:
а) потравины, напої, течучі суровины і продукты, напр.: мукá, м(н)ясо, сыр, 

вода, цукерь, совда, нафта, бензин, тинта і т. п.;
б) сільскогосподарьскы културы: жыто, овес, татарка, цвикла, лен, капуста 

і т. п.;
в) хемічны елементы і лїкы, напр.: фосфор, аспірін, парален і т. п.;
г) розлічны матеріалы і выробкы, напр.: цімент, бетон, вапно, ваковка, скло 

і т. п.;
г) остаткы чогось, напр.: полова, пиловіня, смітя, быля і т. п.;
д) назвы полотен тіпу: брокáт, гадваб, замат, кашмір і т. п.
У матеріаловых субст. суть можны і формы множ. чісла, але тогды означа-

ють розлічны сорты: вода – мінералны воды; коняк – французьскы конякы; пиво 
– чеськы пива і т. п.

У матеріаловых треба розлічати і т. зв. сінґулатівы тіпу: горох – горошок (єдно 
зерня), ярець (єдно зерня ярцю), капуста (головка капусты) і т. д..

5. Назывникы на означіня розлічных політічных смеровань, назв теорій і т. п., 
напр.: дарвінізм, реалізм, романтізм, лібералізм і т. п.

6. Астрономічны понятя тіпу: Земля, Марс, Сонце, Місяць і т. п.;
7. Назвы хворот тіпу: хрипка, шарлах, задух і т. п.
8. Назвы гер, розлічных шпортів тіпу: фотбал, волейбал, пінґпонґ, шпортка, 

кено, матес і т. п.
К назывникам лем множного чісла (плур. тантум) задїлюєме:
1. Дакотры властны субстантівы тіпу: Алпы, Татры, Карпаты, Бжаны, Пыхнї, 

Якубяны, Чуколавцї і т. п.
2. Абстрактны субстантівы означаючі:

а) розлічны процесы, ставы: вольбы, інтріґы, клопоты, вечуркы, чары  
і т. п.

б) народны обычаї, обряды, свята: комашнї, крестины, менины, народе-
нины, роковины, заручіны і т. п.;

в) одрїзкы часу тіпу: вакації (празднины), жнива і т. п.
г) назвы дакотрых хворот, напр.: осыпкы, сухотины і т. п. 
д) іншы слова тіпу: аліменты, выдавкы і т. п.
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3. Дакотры назвы конкретных предметів зложеных з частей тіпу:
- облечіня: ґачі, ногавіцї, тренїркы, тексаскы, теплакы і т. п.;
- предметы на роботу: вилы, граблї, гуслї, клїщі, ножычкы і т. п.
- дакотры іншы предметы тіпу: ґарадічі, дверї і т. п.

4. Одпадкы, остаткы, або выслїдок даякого процесу: помыї, обгрызкы, одпад-
кы, (в)отрубы, пошкрябкы і т. п.

5. Назвы конкретных потравин: дріджі (дрождї), макароны, шпроты, сардін-
кы і т. п.

Ґраматічна катеґорія паду. Тов ґраматічнов катеґоріёв ся означує одношіня 
даного субстантіва к другым членам речіня, чім пад указує на ёго сінтаксічну 
функцію.

Катеґорія паду ся в русиньскім языку реалізує в шестёх рядах форм (кедь 
брати до увагы вокатів так в семох), кажда з котрых є носителём конкретных 
ґрамат. значінь. Суть то:

1. номінатів – хто? што?
2. ґенітів – кого? чого?
3. датів – кому? чому?
4. акузатів – кого? што?
5. локатів (локал) – (о) кім? (о) чім?
6. інштрументал – (з) кым? (з) чім?
7. вокатів – клічуча/клічна форма – хоснує ся при ословлїню
Формы падів творять сістему форм. В тій сістемі номінатів фунґує як основ-

на словникова форма слова, называть ся прямым падом а вшыткы остатнї ся 
называють непрямыма падами. Номінатів ся нїґда не ужывать з приназывником, 
а локатів нїґда не фунґує без приназывника. Остатнї пады можуть ся ужывати 
як без приназывника, так і з приназывником. Каждый з непрямых падів може 
мати при собі цїлый ряд приназывників, характерістічных про каждый з них.

Основны значіня падів:
1. Номінатів – є носителём субєкту дїяня (аґенсом, дїятелём) або носителём 
ставу приписованому му в предікатї (пацьєнсом). В речіню фунґує як субєкт 
(подмет), предікат (присудок), предмет (обєкт), придаток (атрібут), приложка 
(апозіція), напр.:

Брат є шофер (брат – суб., шофер – звязочно-менный предікат).

Молода жена-докторка выписує рецепт на лїкы.

             
суб.  прилож.    обєкт     незг. придаток

2. Ґенiтів – ёго найважнїшы значіня суть:
а) значіня приналежности/посесівности в шырокім значіню: книжка мого 

брата, кормань біціґля, колесо авта і т. п.
б) значіня матеріалу, із котрого є штось выробене: з дерева, із желїза, з папі-

ря, з мукы і т. п.;
в) значіня обєкту, на котрый є насмероване дїяня, напр.: декламація стишка, 

питя пива, чітаня книжкы, орґанізованя роботы і т. д.;
г) означіня предмету рахунку і міры чогось (даяка часть чогось), напр.: пять 

тыжднїв, погар чаю, міх бандурок, кіло хлїба, фляшка вина і т. п.
д) значіня неґації, напр.: нїт такой книжкы, не маме масти, не было мукы  

і т. п.
е) значіня обставника часу, напр.: єдного дня пришов, народив ся тамтого 

року і т. п.
В речіню фунґує ґенітів як предмет, придаток або обставник.

3. Датів має такы главны значіня:
а) адресата дїяня, напр.: писати фраїрцї/фраїрови; робити радость родічам, 

помочі камаратцї/камаратови;
б) семантічный субєкт ставу в неособных речінях: Дїдови ся у нас не любило. 

Штудентови ся видить, же...
в) значіня з одтїнком – што/кому: памятник Духновічови, їдло дїтём, сїно ко-

ровам і т. д.
В речіню датів фунґує як предмет, обставник, приложка і звязочно-менный 

предікат.

 4. Акузатів означать:
а) прямый предмет (обєкт): чітати книжку, писати писмо, слухати радіо, по-

зерати телевізор і т. д.
б) непрямый предмет (обєкт): дяковати за поміч, платити за бензин, терпі-

ти за брата, ударити ся о постіль і т. д.
в) час і простор: одпочівати місяць, не спати цїлу ніч, перейти кілометер, 

міряти час і т. п.
г) міру і рахунок: зъїсти цїлу миску, принести далшу порцію; выпити повный 

погар і т. п.
д) місто: обыйти цїлу загороду, найти свій готел, выйти через окно і т. п.
В речіню ся форма акузатіву хоснує як предмет (прямый і непрямый), як об-

ставник і як менна часть звязочно-менного предіката.

5. Локатів (локал) – найчастїше означать:
а) обєкт дїяня і ставу, напр.: Вы мі розповісте о отцёви, о мамі, о братови, о 

сестрї...
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б) настрой (нарядя) дїяня: грати на ґітарї, іти в (на) автї, писати на строю 
і т. д.

в) місто дїяня – то є найчастїше значіня того паду, зато даколи го клічуть 
містный пад, напр.: робити в лїсі, бывати в інтернатї, співати на свадьбі, 
стояти на пути/дорозї і т. д.

г) час дїяня, напр.: До школы-м наступив в септембрї і т. п.
д) якость або признак, напр.: Мясо печене в олїю; душене на водї; выстояне в 

соли; намочене в молоцї і т. д.
В речіню форма локатіву функціонує як предмет, обставник, приложка і як 

менна часть звязочно менного предікату.

6. Інштрументал має такы основны значіня:
а) інштрумент або настрой дїяня, напр.: писати пером, рубати топором, рїза-

ти пилков, креслити церузов і т. д.;
б) дїюча особа (аґенс) в пасівных конштрукціях тіпу: образ намалёваный ма-

лярём. Робота написана штудентков і т. п.
в) способ, місто і смерованя дїяня, напр.: іти кроком, лїсом, травов...
г) час, напр.: робити цїлыма ночами; вечерами сидїти в корчмі; лежати на 

постели цїлыма днями і т. д.
В речіню інштрум. функціонує як предмет (обєкт), обставник і як менна часть 

звязочно-менного присудку.

7. Вокатів (клiчна/клiчуча форма) – хоснує ся на ословлїня, обернутя ся к 
другій особі (особам) а тыж на персоніфікованы предметы, на што выужывать 
шпеціалны афіксы, напр.: няньку/няню – няньк/ нянь, мамо – мам, уйку – уйк, Анё 
– Ань, Юрку – Юрк, брате, сестро, але тыж – краю, гаю, рїчко, дубе, траво зелена, 
квітко червена, місяцю ясный і т. п.

На выражіня своїх сінтаксічных одношінь з іншыма словами в речіню, кате-
ґорія паду діспонує сістемов форм. Каждый пад субстантівів має свої (роздїлны) 
закончіня. Тым ся одокремлюють пады єден од другого, што помагать вызначі-
ти справну ґраматічну (падову) форму.

2.1.2 Склонёваня (деклінація) назывників. Скоро вшыткы назывникы ся 
склонюють, то зн. же ся змінюють подля падів і чісел. Зміна того істого слова 
(субст.) подля падів і чісел ся называть склонёванём/деклінаціёв. Зміна на-
ставать в шістьчленній падовій сістемі флексій, де ся реалізують і діференцу-
ють окремы падовы словоформы єднотного і множного чісла. (Конкретно по-
зерай: Русиньскый язык в зеркалї новых правил... с. 45 – 53, што є єден з можных 
способів задїлёваня субст. к тіпам склонёваня).

В учебниках теоретічного характеру суть і іншы способы задїлёваня суб-

стантівів до єднотливых деклінацій (тіпів склонёваня). В старых ґраматіках ся 
склонёвали назывникы подля взорів, выходячіх із закончіня основ (kmeňov): 
-о-основа, -jо-основа, -и-основа, -а-основа і т. п. Пізнїше ся зачали выдїлёвати  
т. зв. деклінації або склонёваня, а то главнї подля флексії в ном. єдн. ч., жывот-
ности і роду до такых ґруп:

- 1. деклінація (1-е склонёваня)
- 2. деклінація (2-е склонёваня)
- 3. деклінація (3-є склонёваня)
- 4. деклінація (4-е склонёваня)

То є основа такого членїня, але окрем того ся іщі выдїлюють до окремых ґруп:
• Склонёваня назывників сінґуларія тантум (маючіх лем єдн. чісло)
• Склонёваня назывників плуралія тантум (маючіх лем мн. чісло)
• Склонёваня назывників адъєктівного походжіня: Сухый, Чорна, Небесный...
• Несклонны/незмінны назывникы: аташе, лейді, Сочі, Баку, мадам, місс, 

фрау, бе (буква), СР...

2.1.3 Парадіґмы назывників
Перше склонёваня (І. деклінація)

До першого склонёваня належать назывникы женьского, мужского і по-
двойного роду із закончінём -а (-я): жена, стїна, хыжа, школа; дыня, земля, па-
пуча; староста, калїка, судця. Залежно од концёвого согласного основы, назыв-
никы першого склонёваня ся дїлять на дві ґрупы: тверду і мнягку.

Таблічка флектівных морфем назывників 1-го склонёваня

Пады

Єднотне чісло

Тверда Мнягка Тверда Мнягка Тверда Мнягка

баба 
школа

недїля 
земля староста судця сирота партія

Н. -а -я -а -я -а -я

Ґ. -ы -ї -ы -ї -ы -ї

Д.  -i,-ї -ї -ови -ёви -ї -ї

А. -у -ю -у -ю -у -ю

Л.  -i,-ї  -ї, -и -ови -ёви -ї -ї

І. -ов -ёв -ов/-ом -ём -ов -ёв

В. -о -ё -о -ё -о -ё
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Пады

Множне чісло

Тверда Мнягка Тверда Мнягка Тверда Мнягка

бабы
школы

недїлї 
землї

старостове 
старосты

судцёве 
судцї сироты партії

Н. -ы -ї -ове/-ы- -ёве/-ї -ы -ї

Ґ. -Ø -Ø ів/-Ø -їв -Ø -Ø

Д. -ам -ям -ам/-ім -ям/-їм -ам -ям

А. -ы -ї -ів -їв -ы -ї

Л. -ах -ях -ах/-ох -ях -ах -ях

І. -ами -ями -ами -ями -ами -ями

В. -ы -ї -ове/-ы -ёве/-ї -ы -ї

Куртый коментарь к дакотрым падовым формам
І. деклінація, єднотне чісло, женьскый род:

а) в ґенітіві твердой ґрупы є флексія -ы, в мнягкій -і (-ї): лавкы, стїны, хыжы, 
школы, кашы; дынї, землї, папучі;

б) в датіві є закончіня -і (-ї): мамі, бабі, душі, женї, свасї, школї96, недїлї, лавцї, 
кобылї, мотыцї, добротї;

в) в інштрументалї ся хоснує флексія -ов (-ёв): женов, свахов, лавков, хыжов, 
землёв, дынёв;

г) інтересный яв находиме в локалї, де ся в твердій ґрупі хоснує флексія -і 
(-ї): напр. хыжа – хыжі, душа – душі, баба – бабі, мама – мамі і т. п., респ. з 
наслїдным змнягчінём послїднёго согласного основы: лада – ладї (лад̕і), 
колода – колодї (колод̕і), стїна – ст̕ін̕і (с̕т̕ін̕і), скора – скорї (скор̕і), роса 
– росї (рос̕і), коза – козї (коз̕і) і т. п., але в мнягкій ґрупі флексія -и з наслїд-
нов діспалаталізаціёв послїднёго согласного основы: земля (земл̕а) – зем-
ли, дыня (дын̕а) – дыни (дыни), кухня (кухн̕а) – кухни (кухни).

У вокатівній формі ся найчастїше стрїчаме з флексіёв -о: жено, козо, дївко, 
землё (земл̕о) і т. д. При назвах особ і властных менах попри флексії -о ся зъяв-
лять і нулова флексія (тзв. стягнута форма): Марё – Марь, Анцё (Ан̕ц̕о) – Анць 
(Ан̕ц̕), бабо – баб, мамо – мам і т. д.

І. деклінація, множне чісло:
а) в номінатіві назывників женьского роду ся хоснують закончіня -ы, -і, (-ї) : 

жены, дївкы, куркы, козы, лопты; папучі, недїлї, дынї, землї;

96 Датів і локал демінутіва, утвореного од назывника школа (основа кончіть на твердый согласный) 
буде: школцї, датів і локал демінутіва утвореного од назывника дыня (основа кончіть на мягкый соглас-
ный) буде: дыньцї (з мягкым знаком).

б) в інштрументалї назывників женьского роду ся поужывать флексія -ами, 
де ся заховало старе -и (з высловностёв близков к - е): коровами (корова-
ме), курками (куркаме), бабами (бабаме), землями (земл̕аме);

Многы субстантівы на -а, (-я) муж. роду, женьского роду і тзв. сполочного 
роду (муж. і жен.) тіпу: ґазда, тракторіста, судця, сирота, калїка, потвора, фа-
мелія, і т. п., мають в окремых падах флексії І. або ІІ. деклінації:

а) в номінатіві мн. ч. мають флексію -ы, -і (-ї): калїкы, пянюгы, сироты, ґазды, 
судцї (попри формах: ґаздове, судцёве);

б) в датіві єд. ч. і в лок. єд. ч. мають переважно закoнчіня -ови: тракторісто-
ви, ґаздови, слугови, але у назывників сполочного роду находиме флексію 
-ї: сиротї, калїцї, пянюзї, потворї і т. п.;

в) в акузатіві єд. ч. мають флексію -у, (-ю): ґазду, старосту, судцю, сироту, 
калїку, пянюгу і т. п.;

г) в інштр. єд. ч. мають дакотры з них паралелны флексії -ом, -ов97: старо-
стом – старостов, слугом – слугов, пянюгом – пянюгов;

д) у вокатіві мають флексію -о, (-ё): старосто, ґаздо, калїко, судцё;
е) в номінатіві множ. ч. суть в дакотрых назывниках можны роздїлны флек-

сії: -ове/-ы, (-ёве/-ї): старостове/старосты, слугове/слугы, судцёве/суд-
цї, причім фреквентованїша є перша форма. 

Лем флексію -ы рекомендуєме у назывниках: тракторісты, фотбалісты, 
журналісты, інваліды, пензісты;

ж) в дат. мн. ч. паралелно з флексіёв -ам, (-ям) може ся хосновати і флексія 
-ім, (-їм): старостам/-ім, ґаздам/-ім, судцям/-їм;

з) паралелны флексії -ах/-ох, (-ях/-ёх) фунґують і в локалї: старостах/-ох, 
ґаздах/-ох, слугах/-ох, судцях/судцёх;

і) вокатівна форма є така як в номінатіві: старостове/-ы, ґаздо-
ве/-ы; журналісты, калїкы і ін.
Склонёваня назывників муж. р. закoнченых в ном. єд. ч. на -а указує, же в 

русиньскім языку назыв. муж. р. на -а, (-я) (староста, ґазда, слуга, судця) ся 
прихылили к мужскій деклінації тіпу сын (бывшой u (у) – основы).

Друге склонёваня (ІІ. деклінація)
До другого склонёваня належать назывникы мужского роду з нуловым за-

кoнчінём в ном. єд. ч. з основов на твердый і мнягкый согласный: брат, малярь, 
край, кінь, хлїб, і зо закoнчінём -о, -е тіпу: дїдо, домиско, лїсище, а тыж назыв-
никы середнёго роду на -о, -е, (-є), -а, (-я): село, поле, смітя, листя, условіє. 
Залежно од кoнцёвого согласного основы ся назывникы 2-го склонёваня дїлять 
на тверду і мнягку ґрупу.

97 Форма з флексіёв -ов є менше фреквентована.
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Таблічка флектівных морфем назывників 2-го склонёваня

Пады

Єднотне чісло

Тверда Мнягка Тверда Мнягка

сын, стіл учітель 
пень

дїдо 
домиско село поле 

значіня условіє

Н. -Ø -Ø -о -о -е -я -є

Ґ. -а, -а/-у -я -а -а -я -я

Д. -ови, -у -ёви, -ю -ови, -у -у -ю -ю

А. -а, - Ø -я, - Ø -а, -о -о -е, -я -є

Л. -ови, -i/-ї/-у -ёви, -ю/-ї -ови, у -ї -ю/ -ї -ю/-ї

І. -ом -ём -ом -ом -ём -ом

В. -у, -е -ю, -ю -у, -о -о -е, -я -є

Пады

Множне чісло

Тверда Мнягка Тверда Мнягка
сынове 
столы

учітелї 
пнї

дїдове 
домиска села поля

значіня условія

Н. -ове, -ы -ї -ове, -а -а -я -я

Ґ. -ів -їв -ів, -Ø -Ø -ей/-Ø -ій

Д. -ам/-ім -ям/-їм -ам -ам -ям -ям

А. -ів, -ы -їв, -ї -ів, -а -а -я -я

Л. -ах/-ох -ях/-ёх -ах/-ох -ах -ях -ях

І. -ами -ями -ами -ами -ями -ями

В. -ове, -ы -ї, -ї -ове, -а -а -я, -я -я

Куртый коментарь к дакотрым падовым формам
ІІ. деклінація, єднотне чісло:

а) в ґенітіві єд. ч. назывникы муж. роду мають окрем флексії -а, (-я) часто 
закончіня -у, (-ю) з дость тяжко выдїленым значінём про єдну з флексій. 
Шырше бы ся могло увести, же закончіня -а, (-я) мають назывникы з кон-
кретным значінём (стола, воза, носа, пня, стрыка, четверьга98) а зак. -у, -ю 
находиме у матеріаловых і у веце абстрактных назывників (цукрю, чаю, 
маку (але – сыра), крику, гнїву, жалю, розуму).

б) в датіві єд. ч. жывых назывників муж. роду є зак. -ови, (-ёви): сынови, псо-
ви, конёви, Василёви, уйкови, дїдови, нанашкови. Нежывы назывникы муж. 
р. і назывникы середнёго роду мають векшынов зак. -у, (-ю): ножику, бу-
кварю, палцю, краю, дубиску, дереву, небу (хоць в говоровім штілї у дако-

98 При назыв. четверь ся в єдн. чіслї у вшыткых падах окрем номінатіву і акузатіву а в множнім чіслї 
у вшыткых падах обявлять вставный согласный -г-: четверьга, з четверьгом, четверьгы, четверьгів... (із 
стсл./церьковнослав.: четверґ).

трых назывників ся даколи стрїчаме з переходом к -ови/-ёви, так як то є у 
жывых назывників мужского роду: ножикови, палцёви, букварёви...).

в) в локалї єд. ч. у нежывых назывників твердой ґрупы маєме трояке закон-
чіня -і (по концёвых согласных основы, котры не мають мягку пару),  напр: 
о дубі на ножі., в дымі..., -ї (по парных по твердости і мягкости согласных, 
напр.: о столї, на балї, у дзвонї..., і закончіня -у (по твердых согласых -ґ, к, х, 
кедь в локалї не настала їх палаталізація на: дз, ц, с), напр.: в кляґу, о ґероку, 
на потічку, в міху, при верьху...

ІІ. деклінація, множне чісло:
а) в номінатіві множного чісла є дакілько варіантів флексій:

– -ы мають назывникы з основов на твердый согласный (быкы, псы, домы, 
дубы, когуты, музиканты);

– -і, (-ї) мають назывникы з основов на мнягкый согласный (ключі, обручі, 
вороблї, конї, зайцї, самцї, учітелї, горнцї, злодїї, обычаї і т. п.);

– -и мають назывникы із суф. -ак-, -к- з наслїднов алтернаціёв на -ц- (во-
яци, вовци, жобраци, златници, Словаци); а тыж два назывникы з твер-
дов основов (попи, хлопи);

– -е мають назывникы з основов на -ан (Белґічане, Америчане, Пряшівча-
не, Радванчане, Рокытівчане, Сабіновчане, жыване);

– -ове мають назывникы як з основов на согласный, так ай на -о, означа-
ючі людьскый (чоловічій) світ, главно із значінём родинных одношінь 
(братове, сынове, дїдове, зятёве, кумове, шовґрове, сватове, панове, 
членове). Тота флексія (-ове) походить з бывшой старославяньской u 
(у)-основы, заховала ся лем в русиньскім языку спомеджі выходо-
славяньскых языків;

б) в ґенітіві вшыткы высше спомнянуты ґрупы субстантівів мають флексію 
-ів, (-їв), лем тіп конї, гостї мають тыж паралелне закoнчіня -ей: дубів, 
Белґічанів, братів, панів, попів, углярїв, конїв ( і коней), гостїв ( і гостей);

в) в датіві фунґує паралелна флексія -ам, (-ям)/-ім, (-їм): хлопам/-ім, бра-
там/-ім, зайцям/-їм і т. п., лемже в языку молодшого поколїня главно у 
нежывых і звірячіх назывників зачінать вытїсняти закончіня -ам, -ям 
флексія -ом, (-ём): дням/днём, псам/ псом, букварям/букварём, батогам/
батогом, знакам/знаком і т. д., што тыж треба поважати за норматівне;

г) в акузатіві закончіня -ів (як в ґен.) мають субстантівы, означаючі жывы 
створїня: хлопів, братів, волів, псів, когутів, панів, робітників і т. д., лемже 
назывникы означаючі назвы звірят можуть мати в акуз. мн. ч. тыж флек-
сію номінатіву, напр.: віджу твої волы/пригнав повно волів; віджу вовкы/
забили пять вовків; віджу два конї/пасло ся повно конїв/-ей і т. п. Обидві 
формы суть норматівны. Нежывы назывникы мають в акуз. звычайно 
флексію -ы/-і, (-ї) (як ном.): батогы, жолобы, ножикы, пецы, столы; клїщі, 
плащі, ключі, букварї, днї, краї.
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д) в інштрументалї ся звычайно хоснує закончіня -ами, (-ями), лем в єдно-
складных словах ся обявлять і паралелне -ми: конями/кіньми, хоць і не у 
вшыткых, напр.: псами, домами, днями;

е) про локал є характерістічна паралелна флексія -ах/-ох: на столах/-ох, в 
жолобах/-ох, ключах/-ох, вовках/-ох, конях/-ох, псах, коцурах, днях/днёх  
і т. д.

Третє склонёваня (ІІІ. деклінація)
До третёго склонёваня належать назывникы женьского роду з нуловым за-

кончінём в ном. єд. чісла з основов на мнягкый согласный і на -ов: тїнь, мідь, 
путь, сіль, ніч, морков, церьков, кров, а тыж назывникы мыш і мати.

Таблічка флектівных морфем назывників 3-го склонёваня

Пады
Єднотне чісло Множне чісло

тїнь ніч99 морков100 мыш мати тїни ночі моркви мышы матери

Н. -Ø -Ø -Ø -Ø -и -и -і -и -ы -и
Ґ. -и -і -и -ы -ер -и -ей -ей -ей -ей -ей
Д. -и -і -и -і -ер -и -ям -ам -ам -ам -ям
А. -Ø -Ø -Ø -Ø -їрь -и -і -и -ы -и
Л. -и -і -и -і -ер -и -ях -ах -ах -ах -ях
І. -ёв -ов -лёв -ов -ов -їр -ёв -ями -ами -ами -ами -ями
В. -Ø -Ø -Ø -Ø -и -и -і -и -ы -и

Куртый коментарь к дакотрым падовым формам
ІІІ. деклінація, єднотне чісло:

а) в ґенітіві, датіві, і локалї є закончіня -и, напр.: тїни, соли, постели, масти, 
пясти, пути, смерти, радости, кровли101; окрем ніч/ ночі, мыш/ мышы;

б) в інштрументалї єд. ч. є закончія -ов, (-ёв): ночов, мышов, пястёв, солёв, 
мастёв. У назывників тіпу морков ся в тім падї зъявлять у варіантній 
формі епентетічне (вставне) -л-: морковлёв, церьковлёв, брытовлёв. У ва-
ріантї на -ов выпадує у словах морков, церьков з основы слова вокал -о-. 
Форма інштр. тогды буде: з морквов, з церьквов. Ту ся зачленює і склонёва-
ня назыв. мати/матїрь, котрый ся склонює так: мати/матїрь, матери, 
матери, матїрь, о матери, з матїрёв.

99 В непрямых падах сінґулару (окрем акузатіву) настає алтернація о>і: ніч, ночі, ночі, ніч, ночі, ночов. 
Алтернація настає ай у далшых назывників, такых як: кість, сіль... В плуралї у вшыткых падах ся алтернує 
о>і.
100 В інштрументалї сінґулару і плуралу в алтернатівній формі выпадує -о-: морков – з морквов. Вокал 
-о- выпадує ай во вшыткых формах плуралу: моркви, морквей, морквам, моркви, морквах, морквами, а тыж 
у Ґ., Д. і Л. сінґулару: моркви, моркви, моркви.
101 Назывник кров має дві формы ґенітіву і локалу: із вставным -л- (кровли), але і форму кырве. В да-
ті ві є лем форма кровли. В інштрументалї лем єдна форма: кровлёв.

ІІІ. деклінація, множне чісло:
а) номінатів має флексію -и: тїни, пясти, соли, кости, пути, долони, церькви, 

матери; але – ночі, мышы;
б) в ґенітіві є флексія -ей, хоць чуєме – /ê/, аж - /и/ бо при высловности со-

гласный -j- ту выпадує, вплывнуши перед тым на звужіня гласного -е- (ко-
стей – костêj/кости).

Як з прикладів видно, до той деклінації належать назывникы женьского 
роду бывшой і-основы, котры сі в русиньскім языку в ґен. єд. ч. заховали бывшу 
флексію -и (постели, кости, долони), перед котров ся согласны депалаталізу-
ють (стають ся твердыма). Зато ся в русиньскім языку (на роздїл од україньско-
го) одлічають од себе флексії ґенітіву, датіву і локалу бывшых і-основ од такых 
самых падовых форм бывшых jа-основ, напр.: вышня – сіль, вышнї – соли, вышнї 
– соли, вышню – сіль, вышнї – соли, вышнёв – солёв.

Четверте склонёваня (ІV. деклінація)
До четвертого склонёваня належать назывникы середнёго роду із закон-

чінём –а, (-я), якы ся при склонёваню розшырюють о суфікс -ат- , (-ят), -т- або 
о суфікс -ен- в залежности од одношіня к бывшій nt-основі, ці еn-основі: ягня, 
гуся, теля, паця, гача, горня, стілча, куря, тїмня, вымня і т. д.

Таблічка флектівных морфем назывників 4-го склонёваня

Пады

Єднотне чісло Множне чісло

ягня горня гача стілча тїмня вымня ягнята 
горнята

гачата 
стілчата

темена 
вемена

Н. -я -а -я -ят -а -ат -а -ен -а

Ґ. -ят -и -ат -и -ен -и -ят -Ø -ат -Ø -ен -Ø

Д. -ят -и -ат -и -ен -и -ят -ам -ат -ам -ен -ам

А. -я -а -я -ят -а -ат -а -ен -а

Л. -ят -и -ат -и -ен -и -ят –ах -ат -ах -ен -ах

І. -ят -ём -ат -ём -н -ём -ят -ами -ат -ами -ен -ами

В. -я -а -я -ят -а -ат -а -ен -а

Куртый коментарь к дакотрым падовым формам
ІV. деклінація, єднотне чісло:

а) в ґенітіві єд. ч. як і в далшых непрямых падах єд. ч. ся основа розшырює  
о суф. -ат, (-ят), -т-, за котрым слїдує флексія -и у субстантівів бывшой  
nt-основы: ягняти, пацяти, гусяти, горняти, стілчати і т. п.
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б) в датіві єд. ч. (на роздїл од україньского языка) є закончіня -и: ягняти, 
пацяти, гусяти, куряти і т. д.102

в) назывникы бывшой еn-основы в ґен. єдн. ч. як і в далшых не прямых падах 
ся розшырюють о суфікс -ен-, або -н-, за котрым слїдує флексія -и: тїмени, 
вымени, сїмени, лем в інштр. є стягнута форма: тїмнём, вымнём і т. д.

ІV. деклінація, множне чісло:
В множнім чіслї можеме за особитость поважовати лем форму інштрумента-

лу, котра попри повній -ами має і стягнуту подобу -ми: горнятами/горнятми, 
гачатами/гачатми, качатами/качатми, курятами/курятми і т. д., але темена-
ми, веменами.

Як видно з многых прикладів, субстантівы середнёго роду бывшой еn-ос-
новы (вымня, тїмня і др.) в множнім чіслї, але многы з них і в єднотнім чіслї ся 
склонюють подля бывшой о-основы: мено – мена, племено – племена, семено – 
семена (але тыж сімя/сїмня – сїмени).

Склонёваня назывників сінґуларія тантум (маючіх лем єднотне чісло). 
Многы назывникы мають лем формы єднотного чісла. Суть то найчастїше суб-
стантівы, означаючі матеріал, масу, не піддаючу ся чіселному зрахованю, інді-
відуалны властны назвы, абстрактны понятя выражаючі емоції, чувства і т. п. 
Склонюють ся звычайно на основі свого задїлїня ку ґраматічному роду подля 
взорів єдного з тіпів склонёваня, причім мають лем сінґуларову парадіґму. Про 
лїпшу наглядность уводжаме дану таблічку падовых закончінь трёх прикла-
дів. Так ся склонюють звычайно мотівованы і девербатівны субстантівы на -я 
тіпу: цїлованя, обіцяня, обхаджаня, доїня; або ай іншы, напр.: быля, галузя, зїля, 
обыстя, запястя, жаборїня, насїня і т. д.

Таблічка флектівных морфем назывників маючіх лем єднотне чісло

Пады
Єднотне чісло/ Singulare tantum

щастя здравя/здоровя думаня

Н. -я -я -я

Ґ. -я -я -я

Д. -ю -ю -ю

А. -я -я -я

Л. -ю/-ї -ю/-ї -ю/-ї

І. -ём -ём -ём

В. -я -я -я

102 Паралелна форма із закончінём -ю: гачати/гачатю, теляти/телятю і т. д. є діалектнов формов і не 
будеме єй поважовати за норматівну.

Склонёваня назывників плуралія тантум (маючіх лем множне чісло). До 
той ґрупы належать назывникы, котры мають парадіґму лем множного чісла, 
хоць означують єдну річ (котра ся звычайно складать з двох частей, але не му-
сить то быти правило). Ту належать назывникы тіпу: ногавкы, ножычкы, сан-
кы, ґачі, окулярї, плавкы, тренїркы, ворота, гуслї, граблї, дверї, сїни, дріджі, клїщі, 
крижы, холошнї, цїпы, помыї, отрубы, вилы, вечуркы, комашнї, хрестины, наро-
денины, святкы, макароны, аліменты, грошы, джмурькы, Карпаты, Кордільєры, 
Алпы, Татры і т. д. 

Таблічка флектівных морфем назывників маючіх лем множне чісло

Пад Множне чісло /Plurale tantum

Н. дверї ножычкы гуслї санкы Татры

Ґ. -ей ножычок гусель санок Татер

Д. -ям/-їм ножычкам гуслям санкам -ам

А. як Н. як Н. як Н. як Н. як Н.

Л. -ях/-ёх -ах -ях -ах -ах

І. -ями/-ми -ами -ями -ами -ами

В. -ї -ы -ї -ы -ы

Коментарь к дакотрым падовым формам:
а) кедь в ґрупі согласных перед флектівнов морфемов выступує л, н або р, та 

в ґенітіві ся зъявлять всувный гласный е: гуслї/гусель, холошнї/холошень, 
Татры/Татер і т. д.;

б) кедь в сусїдстві согласных перед флектівнов морфемов послїднїм є соглас-
ный к, та в ґенітіві перед тым согласным ся зъявлять всувный гласный о: 
санкы/санок, ножычкы/ножычок, ногавкы/ногавок, тренїркы/тренїрок і т. 
д.;

в) назывник дверї в інштр. має двояку форму: дверями/дверьми103;
г) векшына з тых назывників мають в лок. двояку форму -ах, (-ях)/-ох, (-ёх): 

дріджах/-ох, клїщах/-ох, макаронах/-ох і т. д.;
д) вокатівна форма тых назывників ся рівнать формі номінатіву.

2.2 ПРИДАВНИКЫ (адъєктівы, prídavné mená)
Придавником ся называть тота автосемантічна часть речі, котра выражать 

катеґоріалне ґраматічне значіня признака (ознакы) предмету в подобі ґрама-

103 За норматівну будеме поважовати ай форму бывшой двоїны (duálu) дверїма, подобно як ай форму 
далшого назывника бывшой двоїны очі – очами/очіма, котры ся доднесь вжывають в діалектах, взятых за 
основу кодіфікації.
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тічной завіслости (залежности) од субстантіва в ґраматічных катеґоріях роду, 
чісла і паду. В речіню функціонує адъєктів як:

а) придаток/атрібут – добрый хлїб, чіста вода, білый снїг;
б) менна часть звязочно-менного предікату/присудку – воздух быв свіжый; 

Вода была каламутна;
в) предікатівный атрібут (doplnok) – Дїти ся вернули домів спокійны;
г) одокремленого атрібуту (vytýčený prívlastok) – На стїнї вісїв образ, старый 

і пожовклый.
Адъєктівы як автосемантічна (змінна) часть речі ся змінюють:
а) подля родів: білый, біла, біле;
б) подля чісел: мудрый – мудры, тунїй – тунї;
в) подля падів: добрый, -ого, -ому... добры, добрых, добрым...
Род, чісло і пад адъєктівів суть цалком завіслы од роду, чісла і паду субстан-

тівів, з котрыма суть в тых формах згодны, напр.: Брат вошов до теплой хыжы, 
попозерав на свою шумну жену, погладив по голові свої малы дїти.

2.2.1 Лексіко-ґраматічна класіфікація придавників. В залежности од свого 
лексіко-ґраматічного значіня і од морфолоґічных і словотворных властностей, 
ся адъєктівы дїлять на дві ґрупы:

а) якостны (квалітатівны) і б) односны (релатівны). В рамках односных 
придавників ся выдїлюють:

в) присвойны (посесівны) адъєктівы, котры выражають присвойность 
(при на лежность) якогось предмета конкретній особі або рїдше звірятю ці 
предмету.

Якостны придавникы – указують на такый признак предметів, котрый 
може выражати розлічный ступінь якости (квалітатівности) предметів, напр.: 
высокый – высшый – найвысшый, куртый, ясный, теплый, смачный, зеленый, ве-
селый і т. п. Лексічне значіня якостных придавників є різнороде. Они означають 
фарбу (фіаловый), просторовы понятя (высокый), властности і якости предме-
тів (солодкый, соленый), поваговы признакы (веселый, злый), тїлесны якости 
людей або звірят (глухый, молодый) і т. д.

Якостны придавникы мають свої лексіко-ґраматічны особитости, кот-
ры їх выдїлюють спомеджі односных і присвойных. Назвеме лем главну з них 
– схопность творїня ступнїв порівнаня, т. зн. схопность їх ступнёваня.

Односны придавникы суть такы, котры означають признак не прямо, але 
через одношіня к другому предмету, яву або дїяню. Они означають одношіня: 
к особі (дїтьскый сміх, людьска слабость), к предмету (сливковый леквар, че-
решнёва кістка, доджова квапка), указують на матеріал (гадвабне хустя, па-
пірёвый обал), одношіня к звіряти (кіньска грива, песя лаба), одношіня к місту 
находжіня (сільскый уряд, лїсны звірята), к часу дїяня (марцовы морозы, вче-

рашнїй концерт), означають назначіня/урчіня предмету (штудентьскый ін-
тернат, танечна сала) і т. п.

Признак, выраженый односныма адъєктівами, є предмету все єднако власт-
ный, не має можность ся проявляти у векшій або меншій мірї, зато тоты адъєк-
тівы не творять формы порівнаня, не ступнюють ся.

Вшыткы односны адъєктівы мають дерівовану т. є. одводжену основу, од-
воджують ся (творять ся) од субстантівів. Зато можуть мати сінонімічны фор-
мы з непрямыма падами субстантівів, напр.: деревяный стіл – стіл із дерева, 
пуляче мнясо – мнясо з пулькы, качача печунка – печунка з качкы104, баюсатый дїдо 
– дїдо з баюсами і т. д.

Даколи можуть односны адъєктівы переходити к якостным, а то в перенос-
нім значіню, напр.: желїзны нервы, златый чоловік, камяне сердце, мачаче злато 
і т. д.

Присвойны (посесівны) адъєктівы мають властну словотворчу форму і оз-
начають признак приналежности особі або звіряти, напр.: няньків калап, мами-
на блузка, кізє молоко, Шафранків образ, сестрин муж, дївчина коса, псяча (песя, 
пся) будка, маччин хвіст і т. п.

Присвойны адъєктівы, як і односны, не творять ступнї порівнаня (не ступ-
нюють ся). Їх семантічнов особитостёв є факт, же указують на індівідуалну 
приналежность. Не можуть ся творити од вшыткых субстантівів, лем од тых, 
котрым мож привластнити даякый предмет. Одповідають на вопросы: чій?, 
чія?, чіє?, чії?

Твориме їх од жывых назывників суфіксами -ів, -ова, -ове; -ин/-ін, -а, -е; -ій, 
-скый, напр.: братів, -ова, -ове; сестрин, -а, -е; вовчій, -а, -е; сабіновскый, -а, -е; 
рокытівскый, -а, -е і т. д.

2.2.2 Ступнёваня придавників. Про якостны адъєктівы є характерна слово-
змінна катеґорія – творїня ступнїв порівнаня. Суть три ступнї або три формы 
ступнёваня:

• основный ступінь (позітів) – выходжа форма порівнаня, котра ся рівнать 
формі номінатіву;

• высшый ступінь (компаратів), або другый ступінь;
• найвысшый ступінь (суперлатів), або третїй ступінь.
Основный ступінь (позітів) не означать порівнаня, але є важный зато, бо 

лем в порівнаню з ним ся можуть реалізовати формы компаратіву і суперлатіву.
Высшый ступінь (компаратів) ся творить суфіксами -ш або -іш + флексія по-

зітіву:
1. Суфікс -ш- – ся хоснує главно при недерівованых (неодводженых) адъєкті-

104 Друга форма придавників, утвореных од назывників пулька, качка буде: пульчин, каччин, напр.: 
пульчине око, каччин дзёбак, але то уж будуть присвойны (посесівны) придавникы.
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вах, котрых основа ся кончіть на єден согласный і тогды, кeдь суфіксы -к-, -ок-, 
-ек-, -г-, выпадають, напр.: лег/к/ый – лег-ш-ый, глуб/ок/ый – глуб-ш-ый, дал/ек/
ый – дал-ш-ый, дов/г/ый – дов-ш-ый і т. д. Далшы приклады: богатый – богат-
шый, молодый – молодшый, слабый – слабшый і т. д. Але і на ґрупу (споїня) со-
гласных -рд-, -рт-: твердый – твердшый, куртый – куртшый і т. п.

2. Суфікс -іш- ся хоснує:
а) главнї тогды, кедь ся основа кончіть на ґрупу согласных (збіг согласных) 

з послїднїм (фіналным) л, н, р, т, напр.: вірный – вірнїшый, давный – дав-
нїшый, міцный – міцнїшый, мудрый – мудрїшый, світлый – світлїшый, спо-
кійнїшый, теплїшый і т. д.;

б) в дерівованых (одводженых) адъєктівах тіпу вчаснїшый, отворенїшый;
в)  в придавниках, де ся основа кончіть на ж, ч, напр.: свіжый – свіжішый, пе-

кучій – пекучішый, колячій – колячішый...
Найвысшый ступінь/суперлатів – ся творить припоїнём префіксу най- к 

формі компаратіву: наймолодшый, найвысшый, найкуртшый, найкомунікатів-
нїшый, найспокійнїшый і т. д.

Суперлатівна форма ся може зосилёвати частков як, напр.: якнайтуншый, 
якнайгіршый. Такы формы означуєме в языку терміном елатів, што є высшый 
ступінь од суперлатіву. Елатів мож утворити ай од формы позітіву за помочі 
префікса пре-, напр.: предобрый, премілый, прелюбезный, прекрасный.... Елатів 
не можеме утворити од ушыткых адъєктівів, лем од дакотрых. Форму елатіву 
находиме напр. у приповідках в такых сінтаксічных конштрукціях як: дїтвак 
быв добрый-предобрый; стрїтив мудрого-премудрого чоловіка...

В русиньскім языку ся стрїчаме і зо суплетівныма формами творїня ком-
паратіву і суперлатіву, напр.: великый – бівшый (або векшый); добрый – лїпшый, 
злый – гіршый; малый – меншый і под.

Од адъєктівів з так званов абсолутнов якостёв ся формы компаратіву і су-
перлатіву не творять, напр.: босый, глухый, голый, лысый, мертвый, порожнїй, 
слїпый, хромый – они означають незмінный признак.

2.2.3 Склонёваня придавників. Адъєктівы ся змінюють подля родів, чісел і па-
дів. В русиньскім языку розознаєме два основны тіпы склонёваня придавників:

1. Склонёваня з твердым закончінём основы якостных, односных і при-
свойных придавників, т. зв. твердый тіп склонёваня, напр.: новый, -а, -е, 
-ы; деревяный, -а, -е, -ы; сестрин, -а, -е, -ы. З того выходить, же до твердой 
ґрупы склонёваня односиме:
а) якостны і односны придавникы закончены на: -ый, -а, -е, -ы;
б) присвойны придавникы закончены на: -ин/-ін, -ів, -ій, -ы.

2. Склонёваня з мягкым закончінём основы якостных і односных придав-
ників, т. зв. мягкый тіп склонёваня, напр.: синїй, -я, -є, -ї. До мягкого тіпу за-

дїлюєме якостны і односны придавникы з флексіёв -їй, про женьскый род: 
-я, про середнїй род: -є: тунїй (туня, тунє), порожнїй (порожня, порожнє), 
крайнїй (крайня, крайнє), раннїй (рання, раннє) і т. д.

Тіпы склонёваня придавників (адъєктівів)

 Твердый тіп: новый, мамин              Мнягкый тіп: синїй, песїй

Пад 
про

Єднотне чісло Множ. ч. Єднотне чісло Множ. ч.

Муж. і серед. 
род

Женьскый 
род

Про вшыткы 
роды

Муж. і серед. 
род

Женьскый 
род

Про вшыткы 
роды

Н. новый нове нова новы синїй синє синя синї

Ґ. нового новой новых синёго синёй синїх

Д. новому новій новым синёму синїй синїм

А. як Н. або А. нову як Н. або А. як Н. або А. синю як Н. або А.

Л. новім новій новых синїм синїй синїх

І. новым новов новыма105 синїм синёв синїма

Позначкы к сістемі форм придавників:
а) Так ся склонюють нелем якостны і односны придавникы, але ай присвой-

ны: няньків (калап), нянькове (сердце), мамин (хлїб), мамина (хустка) – 
подля твердого тіпу а песїй (песя, песє) – подля мнягкого тіпу.

б) Множне чісло має єднакы формы про вшыткы три роды.

Куртый коментарь к дакотрым падовым формам
В сістемі форм придавників єднотного чісла можеме позоровати такы осо-

битости:
а) в ном. і акуз. єд. ч. заховали сі адъєктівы твердого тіпу склонёваня в 

мужскім родї старый фонетічный варіант флексії -ый: добрый, твердый, 
веселый, червеный, повный, зеленый і т. п. Мнягкы тіпы адъєктівів ту ма-
ють флекцію -ій, (-їй): чуджій, горячій, вчерашнїй, теперїшнїй, нижнїй;

б) в ґенітіві адъєктівы женьского роду мають стягнуту форму: од высокой106, 
доброй, синёй, горячой,чуджой;

в) в інштрум. сі придавникы муж. і серед. роду заховали стару флексію -ым: 

105 Друга форма – із закончінём -ми, напр.: новыми, синїми... (Позерай: Правила русиньского правопису з 
року 1995) не є в русиньскім языку на Словакії хоснована і не будеме єй поважовати за норматівну. Тота 
зміна ся дотыкать ай указуючіх, присвойных і вопросно-односных містоназывників в інштрументалї плу-
ралу, напр.: чіїма, самыма, моїма, тыма, котрыма..., а таксамо кількостного чісловника єден в інштрумен-
талї плуралу: єден – єдныма.
106 Колишня повна форма адъєктівів середнёго роду: высокоє, доброє, синёє, молодоє ся хоснує доднесь в 
діалектах Русинів на Українї. Таксамо адъєктівы женьского роду в ґенітіві єднотного чісла мають в підкар-
патьскых діалектах нестягнуту форму: од высокої, доброї, синёї, молодої... (і в нашых у-каючіх діалектах).



142 143РУСИНЬСКЫЙ ЯЗЫК РУСИНЬСКЫЙ ЯЗЫК

добрым, твердым, веселым, червеным, мнягкым. При мнягкій основі ту є 
закончіня -ім, (-їм): вчерашнїм, синїм, вовчім, чуджім;

г) в локалї ся хоснує лем єдна флексія -ім: при высокім, о червенім, на жена-
тім.

В множнім чіслї:
а) у формі номінатіву ся про вшыткы три роды, котрых основа є закончена 

на твердый согласный хоснує флексія -ы, а на мнягкый согланый флексія 
-і, (-ї): добры, тверды, веселы, червены, повны, зелены; чуджі, горячі, вче-
рашнї, теперїшнї, нижнї;107

б) в інштрум. мають адъєктівы з основов законченов на твердый согласный 
флексію -ыма; придавникы з основов законченов на мнягкый согласный 
флексію -іма, (-їма): червеныма, чорныма, высокыма, жовтыма; когутячі-
ма, баранячіма, мышачіма, вчерашнїма, синїма;

в) в локалї є флексія -ых при твердій основі а -іх, (-їх) при адъєктівах мнягко-
го тіпу: добрых, твердых, білых, жовтых; вівчіх, когутячіх, синїх, вчерашнїх.

Присвойны адъєктівы ся творять суфіксами -ин (-а, -е) або -ів, (-їв), (-ова, 
-ове): сестрин – сестрина – сестрине; Іванів – Іванова – Іванове; ковалїв – ко-
валёва – ковалёве.

Несклонны адъєктівы. Є то невелика ґрупа перевзятых адъєктівів, котры ся 
із субстантівами найчастїше споюють постпозітівно, напр.: язык комі; але тыж 
тіп: міні, міді, максі (сукня); мока (кавей), нетто (вага) і т. д.

Субстантівація адъєктівів. Приклад: Сытый голодному не вірить. В автобусї 
ся стрїтили двоми приятелї: єден тучный, а другый – худый/сухый. Старых 
треба честовати. Стара, зроб мі чай з румом! Топонімічны назвы: Руське, Рівне, 
Збійне, Дрічна, Хмелёва. В речіню повнять функцію субстантівів.

 2.3 ЧІСЛОВНИКЫ (нумералії, číslovky)
Чісловником ся называть автосемантічна (повнозначна) часть речі, котра оз-

начать:
а) чісловы понятя: єден, два, пять, десять, пятьдесят, сто, єдна третина, 

дві восьмины, десять стотин...
б) кількость єднородных предметів в формі цїлых чісел або дробовых 

(ці дробных) величін: дві сестры, пять братів, пятьдесят метрів, сто 
лїтрів, півдруга рока, єдна шестина поля, третина маєтку, четверта 
частка з...

107 В у-каючіх діал. лем -і,-ї в обидвох основах.

в) чіселне розміщіня предметів або признаків в рядї єднакых предметів 
або признаків: першый апріль, десята лавка, восьме куря, пятнадцята 
хыжа...

Чісловникы означають (творять):
а) єдно цїле в споїню з рахованыма предметами: два днї, три дївкы, десять 

годин;
б) уміщіня предмету при ёго рахованю: сема сторінка, третїй ряд, десято-

го мая і т. п. І кедь суть позбавены значіня предметности, можуть называ-
ти абстрактны чісловы понятя: два плус три є пять, три раз три є де-
вять, пять без трёх є два і т. п.

З морфолоґічного боку можеме нумералії характерізовати як часть речі, кот-
ра має катеґорію паду, але не має катеґорію роду (окрем єден, -а, -о і два, -і) і ка-
теґорію чісла (окрем єден, -ы). Квантітатівна характерістіка многости ту хыбує, 
бо при рахованю од 2 высше є многость імплікована в самотнім лексічнім зна-
чіню чісловника.

Катеґорія паду нумералій є презентована шестёма формами, в котрых флек-
сії суть іншы, як у субстантівів. В зложеных чісловниках ся склонює лем послїд-
ня часть (шістьдесят, о шістьдесятёх...).

Із сінтаксічного погляду чісловникы ся споюють з назывниками як ёго кван-
тітатівный детермінант: дві книжкы, три окна, пять днїв, вісем школярїв і т. п.

В непрямых падах ся чісловникы згоджують (конґруують) з субстантівами: 
трёх романів, трём романам, о трёх романах, з трёма романами.

З семантічного боку нумералії мають значіня абстрактного чісла, бо не суть 
мотівованы даякым іншым значінём, напр.: три і тройка – то суть слова, оз-
начаючі кількость (як квантіфікацію), але – чісловником є лем слово три, бо 
тройка патрить уж к субстантівам зато, же означать кількость лем в споїню з 
невыраженым субстантівом (оцїнка/ знамка в школї, руська тройка, лодька з 
трёма парами весел, даяка комісія з трёма членами і т. п.). Слово тройка уж має 
так значіня предметности, зато патрить к субстантівам.

2.3.1 Класіфікація чісловників. Подля семантічных особитостей, подля ґра-
матічных характерістік і характеру ужываня, чісловникы дїлиме на пять клас 
(ґруп):

1. кількостны,
2. громадны,
3. дробны,
4. невызначено-кількостны,
5. порядковы.
Ґрупы чісловників 1. – 4. означають абстрактну кількость а пята ґрупа – по-

рядковы чісловникы означають місто в рядї предметів при їх рахованю.
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Кількостны чісловникы. Кількостны чісловникы суть такы, што означають 
абстрактны чісла або кількость предметів: два, сім, сто тридцять девять; пять 
штудентів, десять кілометрів, тристо шістьдесят пять днїв, сто корун, двас-
то книжок і т. п.

Подля морфемного зложіня і подля способу творїня дїлиме кількостны чіс-
ловникы на:

– просты,
– зложены,
– складны.
К простым односиме:
а) недерівованы (неодводжены) чісловникы, котры мають лем єдну мор-

фему (1 – 10, сто, тісяч). Они служать як словотворча база про вшыткы 
остатнї (зложены і складны) кількостны чісловникы, громадны і дробны 
чісловникы, а тыж про рахунковы слова (порядковы чісловникы);

б) дерівованы чісловникы (утворены од іншых), котры суть зложены з єд-
ной корїнёвой морфемы і суфіксів – надцять і – дцять (11 – 19, 20, 30, 40), 
напр.: дванадцять, тридцять, штиридцять...

К зложеным односиме такы чісловникы, котры ся складають з двох ко рї нё-
вых морфем (50 – 90, 200 – 900), напр.: пятьдесят, двасто, вісемсто...

К складным чісловникам задїлюєме тоты, што ся складають з двох і веце 
слов, т. зн. простых або зложеных чісловників (21, 98, 102, 937 і т. п.), напр.: двад-
цять єден, девятьдесят вісем, сто два, девятьсто тридцять сім, тісяч шість-
сто двадцять пять.... К складным односиме і дробны чісловникы тіпу: пять де-
сятин, єдна восьмина і т. п.

Морфолоґічна характерістіка кількостных чісловників. Кількостны нуме-
ралії не мають катеґорію чісла зато, же они лексічно выражають значіня чісла 
(понятя чісла). Кількостны чісловникы не мають ани катеґорію роду зато, же 
они суть позбавены предметного значіня.

 З морфолоґічного боку выдїлюють ся меджі кількостныма чісловниками 
слова: єден, -а- о; два, -і; тісяч, міліон, міліарда. Напр.:

- чісловник єден ся выдїлює зато, же має признакы, характерны про адъєк-
тівы: змінює ся подля родів (0, -а, -о), подля чісел (0, -ы), має і падовы формы 
адъєктівів (-ого, -ому...);

- чісловник два зато, же має і форму – дві; два – про муж. род: два днї, двa сто-
лы, два місяцї, два конї, два псы; але (!) – при означіню особ мужского поглявя 
– двоми хлопи, штуденты, сынове, ґаздове, попи і т. д. Форма дві ся ужывать 
на означіня женьского і середнёго (!) роду, напр.: дві рукы, дві жены, дві го-
дины; але тыж – дві корыта, дві копыта, дві села, дві пива; але – двоє дївчат, 
курят, гусят, телят і т. д., то значіть – в споїню із субст. бывшой -nt-основы 
ся хоснує чісловник – двоє.

- чісловникы тісяч, міліон, міліарда ся хоснують в значіню субстантівів.
Чісловникы двої, трої, четверы, пятеры ся ужывають в споїню з назывни-

ками плуралія тантум тіпу: двої вилы, ножычкы, клїщі, ногавіцї, санкы, дверї, 
гуслї і т. д.

 Нумералії обидва, обидві ся ужывають в значіню кількостных чісловників 
два, дві, але не творять формы порядковых чісловників.

Сінтаксічны особитости кількостных чісловників. Чісловник єден, -а, -о ся 
згоджує з субстантівом в родї, в чіслї і в падї (єден день, єдного дня...).

Чісловникы 2, 3, 4 ся згоджують з назывниками в ном. мн. ч. а при склонёва-
ню у формах падів множного чісла (три стілцї, трёх стілцїв, трём стілцям...).

Чісловникы од 5 высше споюють ся із субстантівами у формі ґен. множ. ч.  
(5 стілцїв, днїв, столів, хлопів...).

Чісловникы в споїню із субстантівами стоять все препозітівно (перед субст.): 
пять метрів, десять років, 33 рокы, 52 сливкы, 60 минут і т. п.

Таблічка склонёваня кількостных чісловників
Чісловник єден, -а, -о, -ы

 Чісловникы два, дві, три, штири, пять, пятьдесят

Пад
Єднотне чісло Мн. ч. Мн. ч. Мн. ч.

М.р. С.р Ж.р. Про вш. 
роды М.р. Ж.р. про вшыткы роды

Н.  єден єдно єдна єдны два дві три штири пять пятьдесят

Ґ. єдного єдной єдных двох трёх штирёх пятёх пятьдесятёх

Д. єдному єднїй єдным двом трём штирём пятём пятьдесятём

як Н.
або Ґ. єдну як Н. 

або Ґ.
як Н. 
або Ґ. дві як Н. 

або Ґ.
як Н. 
або Ґ.

як Н. 
або Ґ. як Н. або Ґ.

Л. єднім єдній єдных двох трёх штирёх пятёх пятьдесятёх

І. єдным  єднов  єдныма двома трёма штирёма
/-рьма

пятёма
/-тьма

пятьдесятёма
/-тьма

Подля тіпу пять ся склонюють чісловникы 5 – 20, 30, 50, 90. Чісловникы сто, 
двасто, тристо – девятьсто і тісяч ся не склонюють (сто корунам, о сто кору-
нах...). 

Громадны чісловникы. Нима ся означать вызначена кількость предметів або 
особ як споєных довєдна, т. зн. такых, котры творять єдно цїле. Громадны чіс-
ловникы суть утворены од кількостных чісловників простых і зложеных: двоє, 
троє, четверо... двадцятеро... Не твориме їх од складных чісловників (21, 37, 89, 
147...).
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Твориме їх або за помочі суф. -є/je (двоє, троє), або суф. -ер -о (четверо, пяте-
ро, восьмеро, десятеро). Є то заперта, непродуктівна ґрупа чісловників, котра не 
має катеґорію роду. Мають катеґорію паду во вшыткых формах. 

К їх сінтаксічным особитостям можеме однести факт, же ся споюють лем з 
малым округом субсантівів:

а) чісловникы двоє, троє, четверо... ся ужывають в споїню з жывыма суб-
стантівами в ґен. мн. ч.: двоє хлопцїв, троє дївчат, четверо пацят... В спо-
їню з субст. плуралія тантум, ці субстантівами – паровыма орґанами або 
паровыма предметами (частями облечіня) ся ужывать форма тіпу двої, 
трої... з ном. пл: двої (в)уха, трої санкы, четверы штримфлї, пятеры ґачі, 
шестеры боканчі, семеры гуслї,  або ся тоты формы міняють на споїня – три 
пары боканч, штири пары штримфель...і т. п.;

б) громадны чісловникы ся хоснують тыж у споїню з субстантівами у фор-
мі ґенітіву мн. ч. тых субстантівів, што означають малы звірята (mláďatá):  
троє телят, четверо мачат, пятеро кізлят і т.п. Тоты субстантівы може-
ме хосновати і в споїню з кількостныма чісловниками: три мачата, сім 
кізлят...; 

в) громадны чісловникы ся хоснують і в споїню із субст. дїти, люде: троє дї-
тей, пятеро людей;

г) громадны чісловникы находиме і в споїню з формами особных містоназыв-
ників мы, вы, они: Пришло нас пятеро. Было їх восьмеро і т. п.;

К громадным чісловникам односиме і слова: двоє/обоє/обидвоє….
Суть то припады, кедь ся ужывють уведжены (але і далшы) громадны чіслов-

никы без назывника, і так означають особы як мужского так і женьского роду: 
Троє єдного не бють; обидвоє сьме там были; семеро на єдного чекати не будуть 
і т. п. Тогды чісловникы троє, обидвоє, семеро... выступають у фунцкії субєкту/
подмету.

Зложены чісловникы 50 – 90 ся творять так, же їх перша часть – перша ко-
рї нёва морфема ся переберать із простого чісловника без зміны, а друга часть 
– друга корїнёва морфема -десять ся к нїй припоює із стверджінём послїднёго 
консонанта -т, напр.: пять – десять = пятьдесят, шість – десять  = шістьдесят, 
вісем – десять  = вісемдесят.

Таблічка склонёваня громадных чісловників
Чісловникы обидва/обидві, двоє/двої, троє/трої, четверо /четверы
Н. обидва, обидві двоє, двої троє, трої четверо, четверы

Ґ. обидвох двоїх троїх четверых

Д. обидвом двоїм троїм четверым

А. як Н. або Ґ. як Н. або Ґ. як Н. або Ґ. як Н. або Ґ.

Л. обидвох двоїх троїх четверых

І. обидвома двоїма троїма четверыма

Як тіп четверо ся склонюють і остатнї громадны чісловникы такой формы.

Дробны чісловникы. Они означають кількость як часть цїлого. Така кіль-
кость ся означує кількостныма чісловниками в споїню із субстантівами. Чіслов-
ник єдна у формі номінатіву єд. чісла, а чісловникы дві, три, штири у формі 
номінатіву множного чісла: єдна третина108, дві четвертины, пять восьмин, сім 
стотин і т. п.

При склонёваню ся змінюють обидві части дробных чісловників.

Таблічка склонёваня дробных чісловників

Н. єдна третина три четвертины сім пятин єдна цїла і пять стотин

Ґ. єдной третины трёх четвертин семох пятин єдной цїлой
і пятёх стотин

Д. єдній третинї трём 
четвертинам семом пятинам єдній цїлій

і пятём стотинам

А. єдну третину три четвертины сім пятин єдну цїлу і пять стотин

Л. єдній третинї трёх 
четвертинах семох пятинах єдній цїлій

і пятёх стотинах

І. єднов третинов трёма 
четвертинами

семома 
пятинами

єднов цїлов і пятёма 
стотинами

Невызначено-кількостны чісловникы. К такым односиме невелику ґрупу 
слов із значінём невызначеной кількости (великой або малой), напр.: много, 
велё, мало, немного, немало, кілько, тілько, дакілько і т. д.

Од кількостных чісловників ся тота ґрупа слов выдїлює своёв семантічнов 
невызначеностёв, неточностёв (nepresnosťou, neurčitosťou) порівнай напр.: 
пять учітелїв – мало учітелїв, сто голубів – много голубів і т. д.

Тоты чісловникы ся характерізують шпеціфічным ужыванём і шпеціфічным 
творїнём форм, не характерістічным про остатнї чісловникы. Зато, же означу-
ють неясну (непресну) кількость, можуть ся споёвати із абстрактныма субстан-
тівами, напр.: велё щастя, много радости, мало приємного і т. п., і можуть мати 
тыж формы порівнаня (дакус мало радости, барз много щастя) – што не можеме 
найти у кількостных чісловників.

Семантіка і ґраматічны особитости той ґрупы чісловників їх зближує з при-
словниками (адвербіями), напр.: много людей – много відїти і т. п.

В функції невызначено-кількостных чісловників функціонують тыж дакот-
ры субстантівы тіпу: громада смітя, маса проблемів, копа людей і т. п.

108 У говоровім штілї ся місто форм єдна третина (четвертина, пятина...) частїше хоснують формы: тре-
тя (четверта, пята...) частка.
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Порядковы чісловникы. Такыма называме слова, означаючі наслїдность (по-
слїдовность) єднородных предметів при їх рахованю: першый ряд, третїй хлоп, 
четверта хыжа, десятый кілометер і т. д.

Дакотры лінґвісты односять порядковы чісловникы к адъєктівам зато, же з 
формалного боку суть їм подобны або такы істы (єднакы), напр.: четвертый, 
-а, -е, -ы; третїй, -я, -є, -ї і їх падовы формы суть такы як твердый і мягкый тіп 
адъєктівного склонёваня: новый або синїй і т. п.

Порядковы чісловникы ся творять од кількостных: пять – пятый, -а, -е; де-
сять – десятый, -а, -е і т. п., лем першый, другый і четвертый ся творять од 
іншой основы: єден – першый, два – другый, штири – четвертый.

Склонюють ся порядковы нумералії як адъєктівы твердого тіпу (новый), 
окрем чісловника третїй, котрый ся склонює подля мягкого тіпу склонёваня 
адъєктівів (синїй).

Складны порядковы чісловникы при склонёваню змінюють лем послїднє 
слово, напр.: тристо пятьдесят семый, тристо пятьдесят семого... Творять 
таксамо формы чісла і роду.

Фунґованя порядковых чісловників. Порядковы чісловникы функціонують в 
речіню як придаток (атрібут), згоджують ся із субст. в родї, в чіслї і в падї: перша 
хыжа, першой хыжы, першій хыжі, першу хыжу, з першов хыжов... 
Поряд. чісловник першый має дость много одтїнків значіня, напр.:

а) якостно-порядкове значіня: першый крок – в знач.: несмілый, непересвід-
ченый, невдалый; першы квіткы – зн.: скоры ярьнї і т. д.

б) якостне значіня: першый школярь – в зн. найлїпшый. Тото значіня выра-
жать і першость вынайджіня, зроблїня, поужытя і т. д., напр.: написав пер-
шый о тій реакції; першый вынашов тот закон і т. д.

Порядковы чісловникы ся субстантівують главнї у фразеолоґічных кон-
штрукціях тіпу: Де ся двоє бють, там выгравать третїй. Або: першый до ро-
боты; першый до їджіня; першый од конця і т. п.

Коментарь к морфолоґії нумералій:
В русиньскім языку ся як в єдинім із выходославяньскых языків в чісловнику 

єден заховав первістный елемент jе- (jedinь) на зачатку слова (єден, єдна, єдно, 
єдны; подобно і в зложеных чісловниках: єденадцять, єденадцятый, єденадця-
теро, єденадцятёми/єденадцятьме).

Чісловник два (на означіня муж. р.) має і форму дві (на означіня женьского 
і середнёго роду): дві скринї, дві дївкы, дві рукы; дві колеса, дві пера, дві пива, дві 
капкы росы...

Выразным знаком русиньской нумералной морфолоґії суть подобы розчле-
нюючіх чісловників двоми, трёми, чотырёми/штирёми/ штирьме, пятёми/

пятьме, шестёми/шестьме, семоми, восьмоми, девятёми/девятьме, десятёми/
десятьме (дале 11 – 20 і 30), котры ся вяжуть лем з особныма назывниками муж. 
роду: двоми хлопи, трёми ґаздове, пятьме панове і т. п. Чісловникы од 5 выс-
ше хоснують ся тыж в основній формі в споїню з формов ґенітіву множ. чісла 
рахованых субстантівів: пять штудентів, шість шандарїв, сім стромів, девять 
снопів і т. д.
Коментарь к склонёваню чісловників:

а) чісловник єден, -а, -о ся склонює як містоназ. тот, -а, -о, а формы ґенітіву 
і інштрументалу єд. чісла женьского роду суть контрагованы: од єдной, з 
єднов;

б) кількостны чісловникы 2 – 20 і вшыткы остатнї высшы кількостны чіс-
ловникы, якы ся кончать на -дцять і -десят, ся склонюють єднако із чіс-
ловником два (двох, двом, два/двох, двох, двома);

в) кількостны чісловникы закончены на -єден (двадцять єден, тридцять 
єден...) ся в русиньскім языку (подобнї як в словенчінї) не склонюють;

г) чісловникы 22 – 29, 32 – 369 і т. д. ся повекшынї не склонюють, напр.: То 
ся стало перед тридцять три роками; або ся склонює лем їх послїдня 
часть: То ся стало перед тридцять трёма роками. Раховали сьме із три-
сто шістьдесят двома штудентами.

2.4 МІСТОНАЗЫВНИКЫ (прономінa, zámená)
Містоназывником ся называть самостатна, повнозначна (автосемантіч-

на) часть речі, котра указує на предметы, на признакы, на кількость, але не 
называть їх, не означує їх.

Містоназывникы ся выдїлюють спомeджі остатнїх автосемантічных частей 
речі тым, же не мають все тото саме усталене лексічне значіня, бо ёго значіня ся 
мінять в завіслости од значіня того слова, на котре указує, котре заступує або на-
місто котрого є ужыте. Зато при містоназывниках говориме, же то є часть речі, 
котра заступує (хоснує ся намісто) назывникы, придавникы і чісловникы. 
Зато тыж, на роздїл од споминаных частей речі, містоназывникы односиме 
к указуючім (дейктічным) словам. Конкретне значіня дістає містоназывник 
лем в контекстї, в споїню з другыма словами. Подля семантічно-морфолоґічных 
признаків прономіна дїлиме на такы части:

2.4.1 Особны містоназывникы. Особны містоназывникы: я, мы (1. особа), ты, 
вы, (2. ос.), він, она/вна, оно/вно, они/вни (3. ос.).

Містоназывник я указує на особу бісїдника (говорячого), містоназывник ты 
на адресата, на особу, ід котрій ся обертать бісїдник, або на чоловіка як такого 
(обще) – тогды дістає обобщено-особне значіня.
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Тоты містоназывникы не мають ґраматічный род а формы множ. чісла мы, 
вы мають кус інше значіня: не я + я + ... = мы, але мы = я + іщі хтось; не ты + ты + 
... = вы, але вы = ты + іщі хтось. Род містоназывників я, ты ся встановлює подля 
контексту, на основі реалного роду особы, на котру они указують: я быв в кiнї, 
я співала; ты ходив, ты спала і т. д. Містоназывник мы окрем значіня „я + іщі 
хтось“ ся ужывать даколи в значіню містоназывника я: Мы о тім уж колись пи-
сали; або в значіню 2-ой особы мн. ч. (выраженій імпліцітно)! Як сьме ся днесь 
выспали? Так уж сьме зачали думати о приправі на скушку? Містоназывник вы 
ся окрем значіня „ты + хтось іншый“, хоснує і в значіню обернутя ся ку єдній 
особі – формы „выканя“: То вы принесли, вуйку?

Містоназывникы 3-ёй особы мають і катеґорію роду – він, она/вна, оно/
вно; і катеґорію чісла – они/вни.

При склонёваню містоназывників я, мы, він, она/вна, оно/вно, они/вни 
настає зміна основ в непрямых падах.

Таблічка склонёваня особных містоназывників 
Особны містоназывникы: я. ты, він, вна/она, мы, вы, вни/они

Пад

Перша особа Друга особа Третя особа – Єднотне ч. Множ. ч.

Єдн. ч. Мн. ч. Єдн. ч. Мн. ч. Муж. р. Жень. р. Серед. р.
Про 

вшыткы 
роды

Н. я мы ты вы він вна/она вно/оно вни/они

Ґ. мене/ня нас тебе/тя вас нёго/ёго/
го нёй/єй нёго/ёго/

го них/їх

Д. менї/мі нам тобі/ті вам нёму/ёму/
му нїй/їй нёму/ёму/

му ним/їм

А. мене/ня нас тебе/тя вас нёго/ёго/
го ню/єй/ї нёго/ёго/

го них/їх

Л. менї/мі нас тобі вас нїм нїй нїм них

І. мнов нами тобов вами ним нёв ним нима

Позначка: Шпеціфічным знаком русиньскых особных і рефлексівного місто-
назывників суть скорочены формы ґенітіву, датіву і акузатіву єд. чісла: ня, тя, 
ся, го; мі, ті, сі, му, котры суть омного фреквентованїшы як їх повны пенданты. 
В звязній речі (текстї) они звычайно фунґують в безакцентній позіції, напр.: не 
вíдїв ня, обышóв тя,  здоймúй із ся,  принéсь мі, зрóб мі на дяку, одповíм ті, дáй му, 
любúв го... 

2.4.2 Рефлексівный (вертаный/zvratný) містоназывник себе, ся. Указує на 
одношіня к дїючій особі, т. є. на выконавателя (аґенса) дїяня. З морфолоґічного 
боку рефлексівный містоназывник є характерізованый тым, же не має ани 
формы роду, ани формы чісла.

Склонює ся як містоназывник ты, але не має форму номінатіву, лем формы 
непрямых падів. В трёх падовых формах має дві подобы повну і стягнуту: ґенітів 
– себе, ся; датів – собі, сі; акузатів – себе, ся, напр.: Одогнав од ся вшыткых. Дав сі 
дві пива. Відїла ся в зеркалї.

2.4.3 Присвойны (посесівны) містоназывникы. Указують на приналежность 
вшыткым трём особам: мій, наш – 1-ій особі; твій, ваш – 2-ій особі; ёго, єй, їх – 
3-їй особі; а довєдна про вшыткы особы – свій.

Присвойны містоназывникы мій, твій, наш, ваш творять подля того ґрупу 
особно-присвойных містоназывників. Містоназывник свій є рефлексівно-при-
свойный. А на означіня приналежности 3-їй особі ся выужывають формы ґен. 
третёй особы особных містоназывників – ёго, єй, їх.

З морфолоґічного боку присвойны містоназывникы характерізує тот факт, 
же мають формы роду і чісла (мій, моя, моє; мої і т. п.).

2.4.4 Указуючі містоназывникы. Указуючі містоназывникы - тот, такый, там-
тот, гевтот, нон (заст.), сесь (заст.), оный (заст.).

З морфолоґічного боку указуючі містоназывникы суть характерізованы тым, 
же мають формы роду і чісла (тот, -á, -ó, -ы́; такы́й, -á, -é, -ы́; тамтóт, -á, -ó, -ы́; гéв-
тот, -а, -о, -ы; нон, -а, -о, -ы; -сесь, -я́ , -é, -ḯ; óный, -а, -о, -ы).

Містоназывник тот – указує на близшый предмет подобный тому, о котрім ся 
уж говорило, але даколи дістає і значіня векшой міры якости або ставу. Місто-
назывникы нон, сесь, оный ся хоснують дость рїдко (в говореній подобі языка), 
але містоназывник сесь напр. в підкарпатьскых діалектах є дуже частый.

Вшыткы указуючі містоназывникы в речіню функціонують як придаток 
(атрібут) і згоджують ся із субст. в родї, чіслї і падї. Дость часто ся указуючі мі-
стоназывникы субстантівізують, тогды повнять тоты самы функції, што і суб-
стантівы, напр.: Видиш тоту дївку? Тота ся мі барз любить. Ближить ся Святый 
Вечур. Тот я все дуже любила.

2.4.5 Вызначены (або вызначаючі) містоназывникы. Вызначены (або вызна-
чаючі) містоназывникы – сам, самый, каждый, жадный (жаден), вшыток, 
цїлый, вшеліякый, іншый – ся дость меджі собов діференцують.

Містоназывник сам має значіня „самостатно, без дачіёй помочі“, напр.: Тоту 
семінарну роботу я написала самá. Далше ёго значіня – „лем єден“, „нихто веце“: 
Дївча зістало дома самé.



152 153РУСИНЬСКЫЙ ЯЗЫК РУСИНЬСКЫЙ ЯЗЫК

Містоназывникы каждый, вшеліякый указують на якыйсь єден предмет, 
взятый або выбраный з множества дакількох, може ся замінити містоназывни-
ком вшыткы, напр.: Як ся паска посвятила, каждый шатовав домів (вшыткы 
шатовали домів).

Містоназывникы вшыток, цїлый мають громадне значіня. Они указують на 
зъєдночіня явів або повноту обсягнутя чогось довєдна, напр.: Вшыток час єм 
промарнив з нёв. Співали сьме цїлу ніч.

Містоназывник жаден109/жадный має значіня „ани єден, нихто“, напр.: Жаден 
із будителїв не быв так споєный із народом, як А. Духновіч.

Містоназывник іншый має значіня „не тот“, напр.: Іншы люде днесь на валалї 
жыють, іншы звізды їм світять, як колись.

Містоназывник сáмый110 має веце значінь:
а) на вызначіня міста або часу, або огранічіня простору ці часу: Коло самой 

хыжы...; Аж до сáмого потемку сьме робили на полю;
б) на потверджіня тотожности в споїню із субстантівом або указуючім місто-

назывником: тота сáма хыжа; тото сáме горня;
в) на зосилнїня указуючого значіня містоназывників: тот сáмый, тота 

сáма, на тім сáмім містї і т. д.;
г) кедь треба указати на найвысшу якость або міру: то не молоко, а сáма сме-

танка. Голов мав сáму гырю. Наше поле, то сáма груда...

Таблічка склонёв. указуючіх, присвойных і вызначеных містоназывників. 
Указуючі, присвойны і вызначены містоназывникы: тот, тота, тото,  

мій, моя, моє, сам, сама, саме, тоты, мої, самы

Пад Єднотне чісло Множне чісло

Н. тот, тото тота мій, моє моя  сама саме сама тоты мої самы

Ґ. того той мого/
моёго моёй самого самой тых моїх самых

Д. тому тій мому/
моёму моїй самому самій тым моїм самым

А. як Н. 
або Ґ. тоту як Н. 

або Ґ. мою як Н. 
або Ґ. саму як Н. 

або Ґ.
як Н. 
або Ґ.

як Н. 
або Ґ.

Л. тім тій моїм моїй самім самій тых моїх самых

І. тым тов моїм моёв самым самов тыма моїма самыма

109 Жаден є старша форма, котра є фреквентованїша як форма жадный. Подобны формы: винен/винный, 
голоден/голодный, таку форму має ай предікатів годен (в значіню може, докаже), напр.: Він то не годен 
зробити.
110 К семнатіцї містоназывника  сáмый позерай: КОПОРОВА, К.: Мiджіязыкова омонімія як вплив мiджі-
языковой інтерференції. In: Studium Carpato-Ruthenorum 2013. Ed. K. Koporová. Prešov: ÚRJK PU, 2013, с. 163 
– 170.

2.4.6 Вопросно-односны містоназывникы. Вопросно-односны містоназыв-
никы – хто, што, якый, котрый, чій, кілько.

Они суть характерны семантічнов і ґраматічнов многозначностёв в тім зна-
чіню, же можуть фунґовати раз як вопросны слова, а раз як односны (або злуч-
ны) слова.

Вопросны містоназывникы не указують на предмет, особу або признак, лем 
обсягують (выкликують) вопрос о них: Што записуєш? Хто пришов?

У функції односных слов тоты містоназывникы не обсягують вопрос, але 
фунґують як слова, котры припоюють прирядны речіня к іншым речіням: Хто 
глядать, тот найде. Хто ніч не робить, тот ани хыбу не зробить.

З морфолоґічного боку про містоназывникы хто, што є характерістічне тото, 
же в них хыбує катеґорія роду і чісла. Містоназывник хто ся односить к жывым 
особам, што – к жывому звірячому світу і нежывым предметам. З часословами 
ся хто вяже з формами муж. р.: Хто з вас, дївчата, быв вчера в кiнї? Што – навя-
зане на середнїй р.: Што упало з поду? Што ся вам стало? і т. п.

При споїню із субст., є род часослова завіслый од субстантіва, а не од місто-
назывника: То є тота стара сливка, што посадив нянько і т. д.

Містоназывникы хто, што ся склонюють як містоназ. тот або як адъєктівы 
тіпу новый з тым роздїлом, же в непрямых падах мають інакшы основы: хто – 
кого, што – чого...

Таблічка склонёваня вопросно-односных містоназывників

Пад Єднотне чісло

Н. хто што якый, яке котрый, котре чій, чіє яка котра чія

Ґ. кого чого якого котрого чіёго якой котрой чіёй

Д. кому чому якому котрому чіёму якій котрій чіїй

А. кого што як Н. або Ґ. як Н. або Ґ. як Н. або Ґ. яку котру чію

Л. кім чім якім котрім чіїм якій котрій чіїй

І. кым чім якым котрым чіїм яков котров чіёв

Пад Множне чісло

Н. якы котры чії

Ґ. якых -ых чіїх

Д. якым -ым чіїм

А. як Н. або Ґ. як Н. або Ґ. як Н. або Ґ.

Л. якых -ых чіїх

І. якыма котрыма чіїма
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В речіню містоназывникы хто, што у формі номінатіву выступають у функції 
субєкту: Хто тото написав? Што ся вам стало? У формі непрямых падів фунґу-
ють як обєкт: Од кого пришло тото писмо?

Містоназывникы котрый, чій, якый мають формалны знакы адъєктівів, 
зато в речіню выступають у функ. атрібуту (придатку) або звязочно-менного 
предікату: Яку книжку теперь чіташ? Яка буде тогорочна ярь? Містоназ. кот-
рый, якый можуть выступати і в значіню злучника і споёвати підрядне речіня 
з главным, напр.: Збачів желїзну лавочку, котра (яка) стояла під орїхом.

2.4.7 Неґуючі (одпоруючі, záporné) містоназывникы. Неґуючі (одпоруючі – 
záporné) містоназывникы: нихто, ніч, ниякый, ничій.

Они мають цїлкове значіня неґованя (неґації, одпорованя). Суть утворены 
од вопросно-односных містоназывників неґуючов частков ни-/ні-. Лем місто-
наз. ніч є уж скорочена (стягнута) форма (*НИЧЬ- ТО) – праслав. *nі-čь(то), ста-
рослав. /церьковнослав.: ни-чьто.

Неґуючі містоназ. означають:
а) повне хыбіня предмету як субєкту, так і обєкту дїяня: Ту нихто не сидить. 

Мы никого не кликали. Мы никому не давали...
б) неповне хыбіня признаку предмету: Ничії співанкы ня так не розвеселили, 

як співанкы моёй теты.

2.4.8 Невызначены (neurčité) містоназывникы. Указують на екзістуючі, але 
неконкретны особы і предметы: дахто, дашто, хтось, штось, хтоська, штоська, 
хоцьхто, хоцьшто; таксамо неконкретны якости: дакотрый, даякый, якыйсь, 
якыйська, котрыйсь (-ка), дачій, чійсь, хоцькотрый, хоцьякый; а тыж не-
конкретну кількость: дакілько/даскілько.

Уж з обсягу єднотливых слов видно, же тоты містоназывникы мають значі-
ня приближного указаня на предмет або признак, напр.: Дашто єм о тім чула, 
але велё того не знам, бо уж даяк меджі людей не ходжу. Штоська сьте хотїли 
повісти о...

Твориме тоты містоназывникы од вопросно-односных препозітівныма част-
ками да-, хоць- (дахто, хоцьякый), постпозітівныма частками -сь, -ська (хтось, 
штоська) і сучасно да- і -сь (дачійсь).

Лем дакотры невызначены містоназывникы мають форму роду і чісла. Кате-
ґорію паду мають вшыткы (даякый, -а, -е, -ы).

При склонёваню ся частка не змінює, змінює ся лем містоназывникова часть 
слова.

Таблічка склонёваня неґуючіх і невызначеных містоназывників

Пад

Н. нихто ніч хтось штость дахто дашто хоцьхто хоцьшто

Ґ. никого нічого когось чогось дакого дачого хоцького хоцьчого

Д. никому нічому комусь чомусь дакому дачому хоцькому хоцьчому

А. никого ніч когось штось дакого дашто хоцького хоцьшто

Л. никім нічім кімсь/
кімесь

чімсь/
чімесь дакім дачім хоцькім хоцьчім

І. никым нічім кымсь/
кымесь

чімсь/
чімесь дакым дачім хоцькым хоцьчім

Коментарь к дакотрым падовым формам:
В области прономіналной морфолоґії має русиньскый язык дакілько шпеціфіч-
ных знаків. К такым знакам можеме однести:

1. Скорочены формы особных містоназывників і рефлексівного містоназыв-
ника у формах ґен., дат. і акуз. єд. ч.: ня, тя, ся, го; мі, ті, сі, му, котры суть омного 
фреквентованїшы як їх повны пенданты: мене, тебе, себе; менї, тобі, собі. Ско-
рочены формы в текстї функціонують звычайно в безакцентній позіції, напр.: 
не вíдїв ня, обышóв тя, здоймúй із ся, принéсь мі, зрóб мі на дяку, одповíм ті, дáй 
му, знáв го і т. п.

В інштр. єд. ч. є закончіня -ов- (ôў): мнов, тобов, собов, нёв.
2. В ном. мн. ч. особных містоназывників ся заховали стары формы: мы, вы. 

Третя особа ту має форму: вни/они, а в інштр. мн. ч. тот містоназ. має форму: 
нима.

3. Присвойны містоназывникы муж. і серед. роду мають в ґен., дат. і акуз. єд. 
ч. паралелны стягнуты і нестягнуты формы: мого – моёго, твому – твоёму, сво-
го – своёго. В локалї і інштр. єд. ч. є форма – моїм; в інштр. мн. ч. – моїма.

4. Русиньскый язык має лем зложены подобы указуючіх містоназывників: 
тот, тота, тото, тоты; тамтот, тамта, тамто, тамты.

5. Містоназывник сесь, сеся, сесе, сесї є староруського походжіня а при фор-
мотворїню го можеме поважовати за мнягкый варіант містоназ. тот (тот – 
того – тому; сесь – сёго – сёму).

6. Невызначены містоназывникы – хтось, штось мають в локалї і інштру-
менталї (про лїпшу высловность) дві формы: локал – кімсь/ кімесь, чімсь/
чімесь інштрументал – кымсь/кымесь чімсь/чімесь, напр.: Кедь ся тя будуть 
звідовати, о кімесь лем поповідаш. З чімесь треба прийти на хрестины, бо лем 
так напорожнё, то брыдко.

7. Невызначеный містоназывник дакілько має таксамо дві формы: дакіль-
ко/даскілько, причім друга форма – даскілько ся хоснує лем у номінатіві і аку-
затіві, напр.: Дакілько фалатків хлїба єм принїс ай домів. Відїла-м даскілько шко-
лярїв коло воды.
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Переход містоназывників на іншы части речі:
1. К субстантівам можуть переходити: мій, мої, наш, нашы, тот, каждый 

і дакотры, другы, напр.: Днесь нашы (родічі) ідуть на свадьбу, буду дома 
самá. Мій вас просить, ці бы сьте не пришли помочі ку млатячцї. З моёв 
сьме ся выбрали до купелїв.

2. К адъєктївам можуть переходити: ниякый, дакотрый, каждый і іншы: 
Нияка жена...; Дакотры дружства...

 3. К чісловникам можуть переходити: дакілько/даскілько, тілько: На дворї 
зістало іщі дакілько хлопцїв. Посадила єм даскілько бандурят, лем так, на 
пробу. Лем тілько мі того по нїм принесли. 

 2.5 ЧАСОСЛОВА (верба, slovesá)
Часослово є повнозначна автосемантічна часть речі, означуюча дїяня як про-

цес, а тым выражаюча процесуалность в катеґоріях виду, часословного роду 
(актів, пасів), способу, часу, особы, чісла і менного роду.

Із сінтаксічного боку часослово функціонує в ролї предікату (присудку).  
В формі інфінітіву може повнити роль хоцьякого члена речіня (главного або 
другорядного).

Понятя процесу або процесуалности ся може проявлёвати як:
– дїяня особ, предметів, явів (писати, будовати, чітати, вертїти, танцёва-

ти, плескати...);
– переміщіня (ходити, летїти/лїтати, бігати...);
–  став (лежати, спати, червенїти, сохнути/схнути...);
–  дїяня орґанів чувств (позерати, пáхати, слухати, смаковати...);
–  одношіня ку комусь/чомусь (любити, мати...) і т. д.
Розлічныма вербалныма катеґоріями можеме выразити розлічны значіня 

процесуалности.
Подля семантічного значіня дїлиме часослова на повнозначны і непов-

нозначны.
Приклады повнозначных часослов: робити, грабати, косити, болїти, мерз-

нути, співати, спати і т. д.
Неповнозначны можуть быти:
а) помічны: быти;
б) звязочны (копулатівны): быти;
в) полозвязочны: відїти ся, робити ся, раховати ся, стати/ставати ся і др.;
г) фазовы: зачати, кончіти, перестати, продовжовати, їмати ся (ґаздова-

ти);
д) модалны: хотїти, мочі, мати, мусити, доказати, знати, волїти і др.

Способы выражіня значіня процесуалности часослов. Значіня процесуал-
ности є модіфіковане єднотливыма ґраматічныма катеґоріями часослов так:

1. Катеґорія особы выражать одношіня дїяня к субєктови: пишу, пишеш, 
пише, пишеме, пишете, пишуть. Розпознаєме 3 особы в єднотнім чіслї (я, ты, він, 
она/вна, оно/вно) і 3 особы в множнім чіслї (мы, вы, они/вни) – довєдна 6 форм.

2. Катеґорія способу указує на одношіня процесу к скуточности або ре-
алности: пишу, писав, писав бы, пиш і т. п., т. є. розлічаме дїяня реалны, нереалны 
і потенціалны. На основі выражіня того значіня выдїлюєме 3 формы катеґорії 
способу: індікатів, кондіціонал, імператів (ознамовый, подмінковый, розка-
зовый).

3. Катеґорія часу выражать одношіня часословного дїяня к моменту речі: 
пишу, писав, буду писати. Выходячі з того маме формы теперїшнёго, минулого 
і будучого часу (презенс, претеріт, футурум).

4. Катеґорія виду характерізує дїяня выражене часословом в змыслї ёго 
огранічіня або неогранічіня. На основі того розпознаваме вид завершеный і 
незавершеный, напр.: писати – написати, переписати – переписовати; копати 
– выкопати, перекопати – перекоповати – копнути; гнати – загнати – заганя-
ти, приправити – приправляти/приправлёвати111 і т. д.

5. Катеґорія часословного роду характерізує дїяня або процес в одноші-
ню к ёго субєктови або обєктови: Надя пише семінарну роботу. Семінарна ро-
бота є написана Надёв. Выходячі з того значіня розпознаєме т. зв. актівны і 
пасівны формы (актів, пасів).

6. Катеґорія чісла означує одношіня дїяня к єдному або к веце субєктам: пишу 
– пишеме, учу ся – учіме ся. Зато говориме о формах єднотного і множного чісла.

Катеґорія виду і роду суть цїлочасословны зато, бо суть властны змінным 
і незмінным (т. зн. ушыткым) часословным формам (лїпше – особным і неособ-
ным вербалным формам).

Катеґорії особы, способу і часу суть властны лем змінным (т. зн. особным) 
часословным формам.

К неособным (або менным) формам часослова односиме формы: інфінітів, 
часоприсловник (prechodník, transgresiv), часопридавник (príčastie, participium). 
Остатнї формы часослов суть особны (змінны), можуть ся часовати.

Невызначена форма часослов (інфінітів). Часослова ся закончують звы-
чай но на флектівну морфему -ти112, напр.: чітати, писати, куповати, сидїти, 
вес ти і т. д. Лем немногы з них мають флектівну морфему -і, напр. печі, волочі, 
товчі, мочі і т. д.

111 В русиньскім языку маєме у дакотрых часословах дві формы незавершеного виду: єдну із суфіксом 
-ова-/-ёва- а другу без нёго, напр.: повычіщати/повычіщовати, высвітляти/высвітлёвати...
112 Ортоґрафія інфінітівной морфемы -ти не одповідать єй ортоепії. Ортоепічна норма Русинів на Словакії 
фіксує высловность чістого /і/, напр. писати, ходити, варити, молоти [писаті/ ходиті/ вариті/ молоті]...
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В невызначеній формі часослова меджі корїнёвов і флектівнов морфемов 
стоїть часто припонка (суфікс), напр.: коп-ну-ти, молод-ї-ти, говор-и-ти, пис-
а-ти, куп-ова-ти і т. п. Суть часослова і без припонкы, в котрых флектівна мор-
фема слїдує такой по корїнёвій морфемі, кончаючій будь на согласный, напр.: 
нес-ти, вез-ти і т. п., або на гласный напр.: зна-ти, грї-ти, кры-ти, обу-ти і т.п.

2.5.1 Часованя часослов (конъюґація). З людьской бісїды видно, же часослова 
в речі дістають розлічны формы, напр. пишу, пишете, писав бы, пиш, буде писати 
і т. п. То суть лем дакотры розлічны формы єдного часослова – писати. Форма 
часослова залежить од:

– особы (3 в єд. чіслї, 3 в множнім чіслї);
–  чісла (єднотне, множне);
–  способу (ознамовый сп. – індікатів, розказовый сп. – імператів, условный 

або подмінковый способ – кондіціонал).
–  часу (теперїшнїй час – презенс, минулый час – претеріт і будучій час – фу-

турум);
Така четверояка можна зміна часослов ся называть часованём (конъюґаціёв).

2.5.2 Основа часослова (slovesný kmeň). Вшыткы формы часослов твориме 
не од цїлого часослова, але лем од ёго основы. У часослов выдїлюєме звычай-
но двояку основу, а то: основу інфінітіву і основу теперїшнёго часу (презенсу). 
Зрїд ка ся выдїлює і основа минулого часу. Як дістанеме тоты основы?

•  Основу інфінітіву дістанеме так, же од формы інфінітіву оддїлиме флек-
тівну морфему -ти, або флектівну морфему -і, напр.: нес-ти, вертї-ти, ку-
пи-ти, бу-дова-ти, чіта-ти, стоя-ти, печ-і, ляч-і і т. д.

•  Основу теперїшнёго часу дістанеме так, же од формы 2-ой особы єд. ч. 
тепер. часу оддїлиме флексію -еш, -иш/-іш/-ыш, -ш, напр.: вед-еш, нес-еш, 
скуб-еш, теч-еш, др-еш, копн-еш, знаj-еш, терп-иш, говор-иш, стоj-іш, моч-
іш, леж-ыш, біж-ыш, чіта-ш, пада-ш і т. д.

Точнїше є тверджіня, же флексія теп. часу є лем -ш (із давнёго -ши), котра ся 
припоює ід основі часослова тзв. тематічныма гласныма -е-, -и-/-і-/-ы-, напр.: 
знаj-е-ш, стоj-і-ш, мел-е-ш, вид-и-ш, роб-и-ш, леж-ы-ш і т. д. Але то бы сьме муси-
ли зайти до історічной ґраматікы, што є задачов іншой дісціпліны.

2.5.3 Класіфікація часослов на класы. Выходячі із закончіня основы інфініті-
ву, часослова ся роздїлюють на класы і ґрупы так:
І. класа – часослова без припонкы (суфіксу). Дїлиме їх на 2 ґрупы:

1. ґрупа – основа ся кончіть на согласный, напр.:
- вести (веду),
- нести (несу),

- прийти (прийду),
- скубсти (скубу),
- печі, мочі (печу, можу)
- дерти, колоти, молоти (дру, колю, мелю)
- жати, кляти (жну, кляну).

2. ґрупа – основа ся кончіть на гласны -а, -у, -ы, -и, -ї, напр.: зна-ти (знам/
знаю), ви-ти (вию), обу-ти (обую), кры-ти (крыю), зрї-ти (зрїє).
ІІ. класа – часослова з припонков (суф.) -ну-, напр.: копнути, джмурькнути, 
стиснути, обернути і т. д.
ІІІ. класа: часослова з припонков (суф.) -і-, -ї-. Тота класа ся дїлить на 2 ґрупы:

1. ґрупа – часослова інхоатівны, т. зн. такы, котры означають переход з єдно-
го ставу до другого, напр.: червенїти (ся), лысїти, студенїти, белавіти (ся);

2. ґрупа – неінхоатівны часослова, напр.: терпіти, відїти і т. п.
IV. класа – часослова з припонков -и- (-і-). Дїлиме їх на 2 ґрупы:

1. ґрупа – корїнь ся кончіть на согласный, напр.: косити, говорити, любити, 
молити (ся) і т. п.;

2. ґрупа – корїнь ся кончіть на -j-, напр.: доїти (доj-і-ти), гоїти, поїти і т. п.
V. класа: часослова з припонков -а- (-я-). Дїлиме їх на 2 ґрупы:

1. ґрупа – містить в собі часослова, в котрых є припонка -а- (-я-) первістна, 
напр.:

- чітати (чітам)
- писати (пишу)
- прати (перу)
- ковати (кую)

2. ґрупа – містить в собі часлослова із секундарнов (не первістнов) припо-
нков -а- (-я) - з даколишнёго старого ѣ (ять), напр.: крічати, бояти ся, спати, 
стояти і т. п. Она має 2 підтіпы:

- з корїнём на согласный (кріч-а-ти);
- з корїнём на -j- (стоj-а-ти, боj-а-ти ся).

VI. класа – часослова з припонков на -ова- (-ёва-), напр.: куповати, торговати, 
воёвати, малёвати і т. д.

2.5.4 Конъюґачны тіпы часослов. В русиньскім языку ся дїлять часослова до 
двох тіпів часованя:

1. часослова першого часованя або -е- часованя (писати – пишеш, дримати 
– дримлеш, ламати – ламлеш)113,

2. часослова другого часованя або -и- (-і-, -ы-) часованя (любити – любиш, 

113  При е-часованю буде 3. особа пл. мати закончіня – -уть, -ють, напр.: ламлють, дримлють..., причім ту 
рядиме і часослова тіпу плавати, кóпати... Друга особа – плаваш, копаш... (в слїдуючій таблічцї флектівных 
морфем означуємє як І. а-часованя). При и-часованю буде 3. особа плуралу закончена на -ать, -ять, напр.: 
лежать, люблять, просять...
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мочіти – мочіш, служыти – служить, лежати – лежыш, біжати/біжти – 
біжыть114).

Мімо уведженых двох тіпів стоять часослова без тематічного гласного, де ся 
задїлюють звычайно лем 4 часослова: їсти, дати, повісти, быти (їш, даш, повіш, 
будеш).

К 1-му часованю (або -е- часованю) приналежать:
а) цїла перша класа часослов;
б) цїла друга класа часослов;
в) перша ґрупа часослов третёй класы;
г) із пятой класы вшыткы з первістнов припонков -а-;
д) цїла шеста класа часослов.

К 2-му часованю (або -и- (-і-, -ы-)) приналежать:
а) друга ґрупа часослов третёй класы;
б) цїла четверта класа часослов;
в) із пятой класы часослова 2-ой ґрупы.

Із уведженого розміщіня часослов к 1. і 2. часованю суть дакотры выняткы, 
якы будуть спомянуты при конкретных парадіґмах клас і ґруп. І так, сумарізую-
чі треба конштатовати, же:

– к першому часованю односиме часослова з домінуючім тематічным глас-
ным -е- (пиш-е-ш) (в 2-й і 3-й особі єд. ч. і 1-й і 2-й особі мн. ч.);

– к другому часованю односиме часосл. з домінуючім тематічным гласным 
-и- (-і-, -ы-): (говор-и-ш, точ-і-ш, леж-ы-ш) (в 2-й і 3-й особі єд. ч. і 1-й і 2-й 
особі мн. ч.).

Творїня форм часів індікатіву. Теорію о выражіню значіня катеґорії часу 
сьме сі высвтілили уж скорїше. Перейдеме рівно к творїню єднотливых часовых 
форм.

1. Теперїшнїй час (презенс) твориме припоїнём к основі презенсу часослов 
незавершеного виду такы сістемы особных флексій:
 І. часованя І.а часованя ІІ. часованя
 єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. -у115 (-ю) -еме (-єме), -м116, -ме (-єме), -у117 (-ю), -име (-іме)
2. -еш (-єш), -ете (-єте), -ш, -те (-єте), -иш (-іш), -ите (-іте)
3.  -е (-є) -уть (-ють), -ть,  -уть (-ють) -ить (-іть, -ыть) -ать (-ять)

То значіть, же го твориме лем од часослов незавершеного виду.

114  В акцентованім складї (вызначіли сьме го тучным писмом), позад все твердых ж і ш в згодї з выслов-
ностёв пишеме в першій і третїй особі єд. ч. -ы-, в неакцентованім складї -и-, напр.: лежати – лежыш, 
лежыть, положыти – положиш, положить.
115  Напр.: пишу, лижу, кошу, ношу ...
116  Напр.: чітам, слухам, плавам, бігам...
117  Напр.: саджу, мащу, варю, сплю...

Минулый час (претерітум) ся творить од основы інфінітіву двоякым спо-
собом:

а) Простый минулый час має лем родовы указателї, але не має особны за-
кончіня (флексії). Творить ся споїнём особных містоназывників я, ты, він, она/
вна, оно/вно; мы, вы, они/вни (в функції указателїв особы) із родовыма формами 
часослов: -в (про муж. р.), -ла (ж. р.), -ло (сер. р.), -ли (про вшыткы роды множ. 
чісла), котры ся припоюють к основі інфінітіву, напр.: чіта-ти: чітав, -ла, -ло, 
-ли; кресли-ти: креслив, -ла, -ло, -ли; вылля-ти: вылляв, -ла, -ло, -ли і т. д.

Выняткы з такого способу творїня простого минулого часу настають тогды, 
кедь ся основа інфінітіву кончіть на переднёязычны согласны з, с, р, гартанный 
г, заднёязычный к і ворговы б, п, в. Тогды ся в мужскім родї не прикладать к 
основі інфінітіву -в, напр.: вез-ти = віз, нїс, міг, пік, скуб, тер...

Не подля уведженого правила ся творить мин. час і часослова з основов те-
пер. часу на -д-, -т-, (они го творять із давнёй основы інфінітіву на -д, -т), напр.: 
вести118– вед-еш, плести – плет-еш, при-йти – прийд-еш, красти – крад-еш і т. д., 
в котрых ся родовы закончіня прикладають ку скороченій основі, напр.: крав, 
упав, вів, плїв, одповів, пришов і т. д.)

б) Зложеный минулый час ся складать з родовых форм простого минулого 
часу і з форм презенсу 1-ой і 2-ой особы помічного часослова быти, котры мо-
жуть мати в женьскім і середнїм родї стягнуту подобу, напр.:

1. чітав єм, чітала єм/чітала-м, чітало єм/чітало-м; чітали сьме
2. чітав єсь, чітала єсь/чітала-сь, чітало єсь/чітало-сь; чітали сьте
3. чітав, чітала, чітало; чітали.

Будучій час (футурум) ся творить двояко:
а) простый будучій час твориме єднаков сістемов флексій як теперїшнїй 

час, але од часослов завершеного виду, напр.: переписати
1. перепишу перепишеме
2. перепишеш перепишете
3. перепише перепишуть
б) зложеный будучій час твориме споїнём форм інфінітіву часослов неза-

вершеного виду з формами будучого часу помічного часослова быти:
1) (я) буду чітати (мы) будеме чітати
2) (ты) будеш чітати (вы) будете чітати
3) (він, вна/она, вно/оно) буде чітати (они/вни) будуть чітати
Хоснованя особных містоназывників як указателїв особы єднот. і множ. чісла 

як в теперїшнїм часї, так і в зложенім будучім часї є можне, але не є повинне.
Тото были і суть формы презенсу, претеріту і футуруму а заєдно і формы ін-

дікатіву т. є. озманового способу.

118  *vedti > вести, *pletti > плести, *pritti > прийти.
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Творїня розказового способу (імператіву). Формы імператіву ся творять 
властныма флектівныма морфемами лем в 2-iй особі єднот. чісла і в 1-iй особі 
множн. ч. Можеме творити і формы 3-тёй особы єд. і мн. ч., але аналітічно, спо-
їнём слова (часткы), „няй“ з формами 3. ос. теперїшнёго часу і простого будучо-
го часу, напр.: сядь, сядьте, сядьме; няй сяде, няй сядуть.

Формы 2-ой особы єд. ч. ся творять од основы теперїшнёго часу такым спо-
собом:

а) часослова з основов на -j- – творять імператів нуловым закончінём, т. є. 
ґрафічно на -й, напр.: співаj-уть – співай, чітай, танцюй, знай...;

б) часослова з основов на парный подля твердости/мягкости согласный 
творять імператів знову нуловым закончінём, і змягчінём послїднёго 
согласного основы (ґрафічно означіме -ь, -мяг. знак), напр. говорь, ударь, 
встань, принесь, запаль, сидь і т. д.;

в) часослова з основов на непарный подля твердости і мягкости согласный 
творять імператів знову нуловым закончінём, напр.: рїж, пиш, куп, роб, за-
дав, злїп, скоч і т. д.;

г) часослова з основов на ґрупу (збіг) согласных творять імператів флектів-
нов морфемов -ий, напр.: верн-уть – верний, бухний, выпний, копний, йдий 
(але – ідь! – бо од іти, не од йти) і т. д.

Часослова без тематічного гласного творять імператів так: дай, їдж, повідж, 
будь.

Формы 1-ой особы мн. ч. ся творять приданём ку формі 2-ой ос. єд. ч. флектів-
ной морфемы -ме, а формы 2-ой особы мн. ч. – флект. морфемы -те, напр. чітай-
ме, чітайте; встаньме, встаньте; рїжме, рїжте; вернийме, вернийте; дайме, 
дайте; їджме, їджте; будьме, будьте і т. д.

Третя особа єднот. і множ. чісла (респ. 1. ос. єдн. ч.) є зложена, напр. няй чі-
тать – няй чітають, няй встане – няй встануть, няй вер-не – няй вернуть і т. д.

Творїня условного способу (кондіціоналу). Розпознаєме 2 формы кондіці-
оналу: кондіціонал теперїшнїй і кондіцонал минулый:

Теперїшнїй кондіціонал ся творить споїнём обидвох форм мин. часу з част-
ков „бы“, котра може стояти перед і по родовій формі часослова, напр.:

а) я бы написав, -ла, -ло; мы бы написали ты бы написав, -ла, -ло; вы бы напи-
сали він, она, оно бы написав, -ла, -ло; они бы написали

б) написав, -ла, -ло бы єм/бы-м; написали бы сьме написав, -ла, -ло бы єсь/бы-
сь; написали бы сьте написав, -ла, -ло бы; написали бы

Минулый кондіціонал ся творить споїнём обидвох форм теперїшнёго конді-
ціоналу з родовыма формами минулого часу помічного часослова „быти“, напр.

а) я бы быв написав, -ла, -ло; мы бы были написали... ты бы быв написав, -ла, 
-ло; вы бы были написали він, вна, вно бы быв написав, -ла, -ло; вни/они бы 
были написали

б) быв (-ла, -ло) бы єм написав/; быв (-ла, -ло), бы-м написав, -ла, -ло быв (-ла, 
-ло) бы єсь написав/; быв (-ла, -ло), бы-сь написав, -ла, -ло быв (-ла, -ло) бы 
написав, -ла, -ло/; были бы написали, были бы сьме написали, были бы сьте 
написали, были бы написали;

2.5.5 Катеґорія виду. Катеґорія виду характерізує дїяня (лїпше процесуал-
ность) выражене каждым часословом в змыслї ёго огранічіня або неогранічіня. 
На основі того розпознаєме вид завершеный і незавершеный, напр.: писати – 
переписати// переписати – переписовати; копáти – перекопáти// перекопáти 
– перекóповати; рїзати – одрїзати// одрїзати – одрїзовати; іти – выйти// вый-
ти – выходити і т. д. Ту сі можеме поставити вопрос – суть обидва способы твор-
їня лем новыма формами часослов а ніч інше, або є то дакус інакше. Нам ся ви-
дить, же творїня завершеного виду префіксами – то не є лем форма того самого 
слова, але же є то і проблематіка словотворїня – т. зн. же взникають не формы 
тых самых слов, але творять ся новы слова, з новым значінём.

З того нам выходить, же формами тых самых слов у префіксалных часослов 
буде лем пара тіпу переписати – переписовати. Треба выходити з того, што то 
є ґраматічна форма слова. Лем такы парны часослова можеме поважовати за 
видовы пары.

Зато з проблематіков виду є узко споєна проблематіка способів часослов-
ного дїяня. З тым є звязане значіня часословных префіксів, але і іншых способів 
творїня видовых пар. Было бы барз інтересне зробити список префіксів, котры 
ся хоснують при творїню завершеного виду і зістити, яке значіня є можне нима 
выразити, напр.: пере-, під-, вы- = многоразове дїяня (переписовати, підписова-
ти, выписовати і т. д.); за- = зачаток дїяня: заспівати, задзвонити, загавкати, 
засміяти ся, заплакати, закрічати і т. д.

 Додаток к двом катеґоріям:
Катеґорія часу – выражать одношіня часослов. дїяня к моменту речі з погя-

ду бісїдника, напр.: пишу, писав, буду писати

 до моменту речі ←	 момент речі →	 по моментї речі
 минулый час  теперїшнїй час  будучій час 
 

Але не все є то так, напр.: Хоць говориме же презенс выражать реалный і ак-
туалный час (то є ёго основне значіня), може выражати друготны значіня:

а) історічный презенс (актуалізація минулого часу), напр.: В двадцятых ро-
ках минулого стороча Русины громадно одходять до Америкы і Канады.

б) може ся поужыти на означіня одношіня к істому часу (ґномічный презенс), 
напр.: Хто другому яму копле, сам до нёй падать. Хто ся боїть вовків, няй 
не ходить до лїса. Писатель в романї описує... і т. д.
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2.5.6 Катеґорія способу. Указує на одношіня процесу к реалности з погляду біс-
їдника – єдны часослова (формы індікатіву) выражають дїяня реалне, а другы 
– нереалне, потенціалне (условне, подмінене/приказане (кондіціонал, імпера-
тів). Але тыж не все є то стопроцентна правда. Даколи індікатів може выража-
ти подмінку або приказ, што є завiсле од контексту. Напр: Юрко може прийде.  
Є то правдоподобне, же го зволять до парламенту. Він спав, як кебы умер. Нянь-
ко буде даґде в загородї. Вночі вшытко задуло снїгом, до валалу ся дістанеш (мо-
жеш дійти) лем на ліжах. Кедь дахто прийде, повідж, же ся такой верну. Кедь 
перед дакым дашто мукнеш – забю тя. Не підмастиш – не дістанеш. Не знала, ці 
выстачіть із силами. Гнедь зателефонуєш отцёви! Зачінаме! Будеш спати! і т. д.

2.5.7 Парадіґмы часослов подля клас і ґруп.  

ПЕРША КЛАСА
1. а) ґрупа (часослова з основов на согласный) тіп: вести, красти, бости, 
класти, впасти, прясти, сїсти, плести, мести, рости і т. п.

 вести  мести 

Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.    
1. веду, мету ведеме, -ме
2. ведеш, метеш ведете, -те
3. веде, мете ведуть, -уть 

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, вно/оно, вів, вела, вело мы, вы, вни/они, вели
2.  вів єм, вела єм/вела-м, вело єм/вело-м вели сьме 
 вів єсь, вела єсь, вело єсь/вела-сь, вело-сь вели сьте 
 вів, вела, вело вели

Будучій час зложеный:
єд. ч. мн. ч.
1. (я) буду вести (мы) будеме вести
2. (ты) будеш вести (вы) будете вести
3. (він, вна/она, вно/оно) буде вести (вни/они) будуть вести

Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч.
1. (я) приведу (мы) приведеме
2. (ты) приведеш (вы) приведете
3. (він, вна/она, вно/оно) приведе (вни/они) приведуть

Розказовый способ: ведь, ведьме, ведьте няй веде, няй ведуть

Условный способ:
1. я, ты, він, вна/она, вно/оно бы вів, вела, вело; мы, вы, вни/они вели
2. вів, вела, вело бы єм /бы-м;  вели бы сьме 
 вів, вела, вело бы єсь /бы-сь; вели бы сьте 
 вів, вела, вело бы; вели бы
3. быв, была, было бы-м вів, вела, вело; были бы сьме вели 
 быв, была, было бы-сь вів, вела, вело; были бы сьте вели 
 быв, была, было бы вів, вела, вело были бы вели

Часопридавникы:  Часоприсловникы:
ведучій, -а, -е; ведучі  ведучі;
вівшый, -а, -е; вівшы  одвівши
ведженый, -а, -е; веджены

Позначкы:
а)  часослово рости творить мин. час: ріс, росла, росло, росли;
б) часослово іти/йти творить мин. час: ішов/йшов, ішла/йшла, ішли/йшли;
в) часослово сїсти творить буд. час так: сяду, сядеш, сядуть.

1. б) ґрупа (часослова з основов на согласный) тіп: нести, пасти, трясти, 
везти, грызти, лїзти і т. д.

 нести

Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. несу несеме
2. несеш несете
3. несе несуть

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она, вно/оно нїс, несла, несло; мы, вы, вни/они несли
2. нїс, несла, несло єм; несла-м, несло-м; несли сьме нїс, несла, несло 

єсь; несла-сь, несло-сь; несли сьте
3. несло; несли
Будучій час зложеный:
єд. ч. мн. ч.
1. (я) буду нести (мы) будеме нести
2. (ты) будеш нести (вы) будете нести
3. (він, вна/она, вно/оно) буде нести (вни/они) будуть нести
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Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч.
1. принесу принесеме
2. принесеш принесете
3. принесе принесуть

Розказовый способ: несь, несьме, несьте няй несе, няй несуть

Условный способ:
1.  я, ты, він, вна/она, вно/оно бы нїс, несла, несло; мы, вы, вни/оно бы несли
2.  нїс, несла, несло бы єм/бы-м; несли бы сьме нїс, несла, 

несло бы єсь/бы-сь;  несли бы сьте 
 нїс, несла, несло бы; несли бы
3. быв, была, было бы-м нїс, несла, несло; были бы сьме несли...

Часопридавникы: Часоприсловникы:
несучій, -а, -е; несучі несучі 
несшый, -а, -е; несшы принїсши 
нешеный, -а, -е; нешены

1. в) ґрупа (часослова з інфініт. флексіёв -і) тіп: печі, мочі, течі, волочі, сїчі, 
товчі, веречі, лячі, впрячі, стеречі і т. д.

 течі

Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. течу течеме
2. течеш течете
3. тече течуть

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она, вно/оно тїк, текла, текло мы, вы, вни/они текли
2. тїк, текла, текло єм/текла-м, текло-м текли сьме 
 тїк, текла, текло єсь/текла-сь, текло-сь текли сьте 
 тїк, текла, текло текли

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду течі будеме течі 1. притечу притечеме
2. будеш течі будете течі 2. притечеш притечете
3. буде течі будуть течі 3. притече притечуть

Розказовый способ:
теч, течме, течте
няй тече, няй течуть

Условный способ:
1.  я, ты, він, вна/она, вно/оно бы тїк, текла, текло; мы, вы, вни/они текли
2.  тїк, текла, текло бы єм /бы-м; текли бы сьме 
 тїк, текла, текло бы єсь /бы-сь; текли бы сьте 
 тїк, текла, текло бы; текли бы
3. быв, была, было бы-м тїк, текла, текло; были бы сьме текли...

Часопридавникы: Часоприсловникы:
течучій, -ча, -че; течучі течучі 
(вы)тїкшый, -ша, -ше; (вы)тїкшы вытїкши 
вытеченый, -а, -е; вытечены

Позначка: Часослово лячі має такы формы простого будучого часу: ляжу, 
ляжеш, ляжуть; минулый час – лїг, легла, легло, а розк. сп. – ляж!  Імператів од 
часослова печі буде печ! Од модалного часослова мочі не мож утворити розказ. 
способ. 

1. г) ґрупа, тіп: жати, тяти, кляти, мняти, зачати і т. д.

 жати

Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. жну жнеме
2. жнеш жнеме
3. жне жнуть

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, вно/оно жав, жала, жало мы, вы, вни/оно жали
2.  жав, -ла, -ло єм / жала-м, жало-м жали сьме
 жав, -ла, -ло єсь / жала-сь, жало-сь жали сьте 
 жав, -ла, -ло жали

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду жати будеме жати 1. выжну выжнеме
2. будеш жати будете жати 2. выжнеш выжнете
3. буде жати будуть жати 3. выжне выжнуть

Розказовый способ: жний, жнийме, жнийте няй жне, няй жнуть
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Условный способ:
1.  я, ты, він, вна/она, вно/оно бы жав, -ла, -ло; мы, вы, вни/они бы жали
2. жав, -ла, -ло бы єм /бы-м; жали бы сьме 
 жав, -ла, -ло бы єсь /бы-сь; жали бы сьте 
 жав, -ла, -ло бы; жали бы
3.  быв, -ла, -ло бы-м жав, -ла, -ло; были бы сьме жали...

Часопридавникы: Часоприсловникы:
жнучій, -а, -е; жнучі жнучі 
жавшый, -а, -е; жавшы дожавши 
дожатый, -а, -е; дожаты

Позначка: Часослово „взяти“ творить простый будучій час – возьму, возьмеш, 
возьмуть.

1. д) група, тіп: дерти, заперти, молоти, колоти, полоти і т. д.

 дерти

Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. дру дреме
2. дреш дрете
3. дре друть

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, вно/оно дер, -ла, -ло мы, вы, вни/они дерли
2.  дер, -ла, -ло єм/дерла-м, дерло-м дерли сьме 
 дер, -ла, -ло, єсь, дерла-сь, дерло-сь дерли сьте 
 дер, -ла, -ло дерли

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду дерти будеме дерти 1. додру додреме
2. будеш дерти будете дерти 2. додреш додрете
3. буде дерти будуть дерти 3. додре додруть
Розказовый способ: дрий, дрийме, дрийте, няй дре, няй друть

Условный способ:
1. я, ты, він, вна/она, вно/оно бы дер, -ла, -ло; мы, вы, вни/они бы дерли
2.  дер, -ла, -ло бы єм/бы-м; дерли бы сьме 
 дер, -ла, -ло бы єсь/бы-сь; дерли бы сьте 
 дер, -ла, -ло бы;  дерли бы
3. быв, -ла, -ло бы-м дер, -ла, -ло; были бы сьме дерли...

Часопридавникы: Часоприсловникы:
дручій, -а, -е; дручі дручі 
(з)дершый, -а, -е; (з)дершы здерши 
(з)дертый, -а, -е; (з)дерты

Позначкы:
а)  часослово „молоти“ творить теперїшнїй час – мелю, мелеш, меле, мелеме, 

мелете, мелють;
б) минулый час мужского роду часослова на -лоти творять припонков -в: мо-

лов, колов, полов.

2. ґрупа (часослова з основов на гласный а, и, у, ы, і) тіпу: бити, гнити, 
вити, пити, дути, обути, ззути, кути119, чути, выти, крыти, мыти, рыти, 
грїти, сміти і т. д.

 дути

Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. дую дуєме
2. дуєш дуєте
3. дує дують

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, вно/оно дув, -ла, -ло мы, вы, вни/они дули
2.  дув, -ла, -ло єм/дуло-м, дула-м дули сьме дув, -ла, -ло єсь/ду-

ло-сь, дула-сь дули сьте
3.  дули сьте дув, -ла, -ло дули

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду дути будеме дути 1. задую задуєме
2. будеш дути будете дути 2. задуєш задуєте
3. буде дути будуть дути 3. задує задують

Розказовый способ: дуй, дуйме, дуйте няй дує, няй дують

119  Попри формі кути (кую, куєш, кує...) маєме ай форму ковати (ковам, коваш, ковать, кова(є)ме, кова(є)
те, ковають), причім обидві формы суть незавершеного виду. Позерай ортоґрафічный словник авторів: 
ЯБУР, В. – ПЛЇШКОА, А. – КОПОРОВА, К.: Русиньска лексіка на основі змін у правилах русиньского языка про 
основны і середнї школы з навчалным  русиньскым языком і з навчанём русиньского языка (Правописный 
і ґраматічный словник). Пряшів: Русин і Народны новинкы, 2007. (лем ковати належить к іншому тіпу 
часованя).
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Условный способ:
1.  я, ты, він, вна/она, вно/оно бы дув, -ла, -ло; мы, вы, вни/они бы дули
2.  дув, -ла, -ло бы єм/бы-м; дули бы сьме 
 дув, -ла, -ло бы єсь/бы-сь; дули бы сьте 
 дув, -ла, -ло бы; дули бы
3.  быв, -ла, -ло бы-м дув, -ла, -ло были бы сьме дули...

Часопридавникы: Часоприсловникы:
дуючій, -а, -е; дуючі дуючі 
(за)дувшый, -а, -е; (за)дувшы задувши 
(за)дутый, -а, -е; (за)дуты

Позначкы:
а) в часословах пити, бити, вити при творїню теперїшнёго часу выпадує з 

основы „и“, напр.: пю, пєш, пють і т. д.
б) часослова з основов на -а- мають в єд. ч. двояку парадіґму: знаю – знам, 

знаєш – знаш, знає – знать; в множ. ч. лем повну форму: знаєме, знаєте, знають.

ДРУГА КЛАСА
Часослова з припонков -ну- завершеного і незавершеного виду тiпу: стис-
нути, вернути, вянути, звыкнути, гаснути, гынути, двигнути, помняну-
ти, кывнути, липнути, гіркнути, клїпнути і т. д.

 вернути

Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч. не творить

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она, вно/оно вернув, -ла, -ло мы, вы, вни/они вернули
2. вернув, -ла, -ло-єм/вернула-м, -ло-м вернули сьме 
вернув, -ла, -ло єсь/вернула-сь, -ло-сь вернули сьте 
вернув, -ла, -ло вернули

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1.  верну вернеме
2. не творить  вернеш вернете
3.  верне вернуть

Розказовый способ:
верний, вернийме, вернийте няй верне, няй вернуть

Условный способ:
1.  я, ты, він, вна/она, вно/ мы, вы, вни/они бы вернули 
 оно бы вернув, -ла, -ло;
2. вернув, -ла, -ло бы єм/бы-м; вернули бы сьме 
 вернув, -ла, -ло бы єсь/бы-сь; вернули бы сьте
 вернув, -ла, -ло бы; вернули бы
3. быв, -ла, -ло бы-м вернув; были бы сьме вернули...

Часопридавникы: Часоприсловникы:
– – 
вернувшый вернувши 
вернутый

Позначка: Минулый час творять часослова той класы двояко – з припонков 
-ну- і без нёй, напр.: привык/привыкнув, стис/стиснув120 і т. д.

ТРЕТЯ КЛАСА
1. ґрупа – часослова з припон. -і-, -ї- (т. зв. інхоатівны), якы ся часто творять 
од придавників і означають переход з єдного ставу до другого, напр.: зе-
ленїти, богатїти, жовтїти, сивіти, слабіти, лысїти і т. п. Ту входять і да-
котры іншы часослова, напр.: володїти (vládnuť), владїти (ovládať)121 і др.

 зеленїти

Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. зеленїю зеленїєме
2. зеленїєш зеленїєте
3. зеленїє зеленїють

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она, вно/оно зеленїв, -ла, -ло мы, вы, вни/они зеленїли
2. зеленїв, -ла, -ло єм/зеленїла-м, -ло-м зеленїли сьме 
зеленїв, -ла, -ло єсь/зеленїла-сь, -ло-сь зеленїли сьте 
зеленїв, -ла, -ло зеленїли

Будучій час зложеный:
єд. ч. мн. ч.
1. (я) буду зеленїти (мы) будеме зеленїти
2. (ты) будеш зеленїти (вы) будеме зеленїти
3. (він, вна/она, вно/оно) буде зеленїти (вни/они) будуть зеленїти

120  Преферуєме першу форму.
121  Приклад на хоснованя часослова владїти: моя лїва рука невладна/не владїю своёв лївов руков.
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Будучій час простый: Розказовый способ:
єд. ч. мн. ч. зеленїй, зеленїйме, зеленїйте
1. позеленїю позеленїєме няй зеленїє, няй зеленїють
2. позеленїєш позеленїєте
3. позеленїє позеленїють

Условный способ:
1.  я, ты, він, вна/она, вно/ мы, вы, вни/они бы зеленїли 
 оно бы зеленїв, -ла, -ло;
2.  зеленїв, -ла, -ло бы єм/бы-м; зеленїли бы сьме 
 зеленїв, -ла, -ло бы єсь/бы-сь; зеленїли бы сьте 
 зеленїв, -ла, -ло бы; зеленїли бы
3. быв, -ла, -ло бы-м зеленїв, -ла, -ло; были бы сьме зеленїли...

Часопридавникы: Часоприсловникы: 
зеленїючій зеленїючі 
(по)зеленївшый позеленївши 
(по)зеленїтый

2. ґрупа – часослова з припонков -і-/-ї- (т. зв. неінхоатівны), напр.: терпіти, 
вертїти, відїти, горїти, кыпіти, сидїти, гырміти і т. п.

 вертїти

Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. верчу122 вертиме
2. вертиш вертите
3. вертить вертять
Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она, вно/оно вертїв, -ла, -ло мы, вы, вни/они вертїли
2. вертїв, -ла, -ло єм/-ла-м, -ло-м вертїли сьме 
 вертїв, -ла, -ло єсь/-ла-сь, -ло-сь вертїли сьте 
 вертїв, -ла, -ло вертїли

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду вертїти будеме вертїти 1. выверчу вывертиме
2. будеш вертїти будете вертїти 2. вывертиш вывертите
3. буде вертїти будуть вертїти 3. вывертить вывертять

122  В теперїшнїм часі в 1-й особі єд. ч. звычайно наставать зміна конечного корїнёвого согласного.

Розказовый способ: 
вертий123/верть, -ме, -те 
няй вертить, няй вертять

Условный способ:
1. я, ты, він, вна/она, мы, вы, вни/они бы вертїли 
 вно/оно бы вертїв, -ла, -ло
2. вертїв, -ла, -ло бы єм/бы-м вертїли бы сьме 
 вертїв, -ла, -ло бы єсь/бы-сь вертїли бы сьте 
 вертїв, -ла, -ло бы вертїли бы
3. быв, -ла, -ло бы-м вертїв, -ла, -ло были бы сьме вертїли 
 быв, -ла, -ло бы-сь вертїв, -ла, -ло были бы сьте вертїли 
 быв, -ла, -ло бы вертїв, -ла, -ло были бы вертїли

Часопридавникы: Часоприсловникы:
вертячій вертячі 
вертівшый вывертївши 
(вы)верченый

ЧЕТВЕРТА КЛАСА
1. ґрупа – де ся односять часослова з припонков -и- (-і-/-ї-), перед котров 
стоїть согласный (окрем -й), напр.: косити, возити, носити, дїлити, люби-
ти, просити і т. д. Часованя (парадіґма) часослов той ґрупы таке, як у часослов 
ІІІ. класы 2. ґрупы, включно зміны послїднёго согласного звука корїнёвой мор-
фемы (тіп: вертїти).
2. ґрупа – часослова з припонков -і-, перед котров стоїть -j- (ґрафічно -ї), 
напр.: доїти, броїти, гноїти, поїти і т. д.
 доїти
Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. дою доїме
2. доїш доїте
3. доїть доять
Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, вно/оно доїв, -ла, -ло мы, вы, вни/они доїли
2.  доїв, -ла, -ло єм/-ла-м, -ло-м доїли сьме 
 доїв, -ла, -ло єсь/-ла-сь, -ло-сь доїли сьте 
 доїв, -ла, -ло доїли

123  Преферуєме першу форму: вертий.
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Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду доїти будеме доїти 1. подою подоїме
2. будеш доїти будете доїти 2. подоїш подоїте
3. буде доїти будуть доїти 3. подоїть подоять

Розказовый способ: 
дой, дойме, дойте 
няй доїть, няй доять

Условный способ:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, мы, вы, вни/они бы доїли 
 вно/оно бы доїв, -ла, -ло
2.  доїв, -ла, -ло бы єм/бы-м доїли бы сьме 
 доїв, -ла, -ло бы єсь/бы-сь доїли бы сьте 
 доїв, -ла, -ло бы доїли бы
3.  быв, -ла, -ло бы-м доїв, -ла, -ло были бы сьме доїли 
 быв, -ла, -ло бы-сь доїв, -ла, -ло были бы сьте доїли 
 быв, -ла, -ло бы доїв, -ла, -ло были бы доїли

Часопридавникы: Часоприсловникы:
доячій, -а, -е; -чі доячі 
(по)доївшый, -а, -е; -шы подоївши 
(по)доєный, -а, -е; -ны

ПЯТА КЛАСА
1.а)  ґрупа – часослова з первістнов припонков -а- (-я), котра при часованю 
не выпадать, напр.: чітати, вітати, гадати, рубати, співати, позвідати 
ся/позвідовати ся124, плавати, плювати125 і т. п.

 чітати  співати

124  В русиньскім норматівнім языку є ґрупа часослов, котры мають дві формы: із припонков -ова- (-ёва-) 
і без нёй, напр.: высвітляти/высвітлёвати, поправляти/поравлёвати, заступляти/заступлёвати, вычі-
щати/вычіщовати... До той ґрупы належить ай часослово позвідати ся/позвідовати ся. Позерай: ЯБУР,  
В. – ПЛЇШКОВА, А. – КОПОРОВА, К.: Русиньска лексіка на основі змін у правилах русиньского языка про ос-
новны і середнї школы з навчалным  русиньскым языком і з навчанём русиньского языка (Правописный і 
ґраматічный словник). Пряшів: Русин і Народны новинкы, 2007.
125  Часослова плавати і плювати мають двояку конъюґацію. Старшы формы: плавлю, плавлеш, плавле, 
плавлеме, плавлете, плавлють; плюю, плюєш, плює, плюєме, плюєте, плюють, і новішы формы, котры пре-
феруєме: плавам, плаваш, плавать, плаваєме, плаваєте, плавають; плювам, плюваш, плювать, плюваєме, 
плюваєте, плювають. Тото істе платить і про першу ґрупу, напр.: высвітляти – высвітлям, -ш; высвіт-
лёвати – высвітлюю, -люєш...

Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. чітам чітаєме126 1. співам співаєме
2. чіташ чітаєте 2. співаш співаєте
3. чітать чітають 3. співать співають

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, вно/оно чітав, -ла, -ло мы, вы, вни/они чітали
2.  чітав, -ла, -ло єм/-ла-м, -ло-м чітали сьме 
 чітав, -ла, -ло єсь/-ла-сь, -ло-сь чітали сьте 
 чітав, -ла, -ло чітали

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду чітати будеме чітати 1. прочітам прочітаєме
2. будеш чітати будете чітати 2. прочіташ прочітаєте
3. буде чітати будуть чітати 3. прочітать прочітають

Розказовый способ: 
чітай, чітайме, чітайте 
няй чітать, няй чітають

Условный способ:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она, мы, вы, вни/они бы чітали 
 вно/оно бы чітав, -ла, -ло
2.  чітав, -ла, -ло бы єм/бы-м чітали бы сьме 
 чітав, -ла, -ло бы єсь/бы-сь чітали бы сьте 
 чітав, -ла, -ло бы чітали бы
3. быв, -ла, -ло бы-м чітав, -ла, -ло были бы сьме чітали 
 быв, -ла, -ло бы-сь чітав, -ла, -ло были бы сьте чітали 
 быв, -ла, -ло бы чітав, -ла, -ло были бы чітали

Часопридавникы: Часоприсловникы: 
чітаючій, -а, -е; -чі чітаючі 
(про)чітавшый, -а, -е; -шы прочітавши 
(про)чітаный, -а, -е; -ны

Позначка: Шпеціфіков той ґрупы є факт, же при захованю припонкы -а-, тво-
рить формы презенса єднотного чісла од скороченой основы стягнутов флек-

126  Попри формі чітаєме, чітаєте, маєме ай скорочену форму чітаме, чітате, котру тыж будеме поважо-
вати за норматівну.
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тівнов морфемов (без указателя тіпу часованя). Є то приспособлёваня ся к запа-
дославяньскій нормі.

1. б) ґрупа – часослова з припонков -а-, котра при часованю выпадать, напр.: 
писати, рїзати, розказати, плакати і т. д.

 писати

Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. пишу пишеме
2. пишеш пишете
3. пише пишуть

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, вно/оно писав, -ла, -ло мы, вы, вни/они писали
2.  писав, -ла, -ло єм/-ла-м, -ло-м писали сьме 
 писав, -ла, -ло єсь/-ла-сь, -ло-сь писали сьте 
 писав, -ла, -ло писали

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду писати будеме писати 1. напишу напишеме
2. будеш писати будете писати 2. напишеш напишете
3. буде писати будуть писати 3. напише напишуть

Розказовый способ: 
пиш, пишме, пиште 
няй пише, няй пишуть

Условный способ:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, мы, вы, вни/они бы писали 
 вно/оно бы писав, -ла, -ло
2.  писав, -ла, -ло бы єм/бы-м писали бы сьме 
 писав, -ла, -ло бы єсь/бы-сь писали бы сьте 
 писав, -ла, -ло бы писали бы
3. быв, -ла, -ло бы-м писав, -ла, -ло были бы сьме писали 
 быв, -ла, -ло бы-сь писав, -ла, -ло были бы сьте писали 
 быв, -ла, -ло бы писав, -ла, -ло были бы писали

Часопридавникы: Часоприсловникы: 
пишучій, -а, -е; -чі пишучі 
(на)писавшый, -а, -е; -шы написавши 
(на)писаный, -а, -е; -ны

1. в) ґрупа – часослова з припонков -а- і збігом согласных, де меджі збіг со-
гласных при часованю ся часто всувать „е“, „i“ або „о“ (але не як правило), 
напр.: брати, зняти127, прати, рвати, ссати, ткати, звати128  і т. п.

 брати

Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. беру береме
2. береш берете
3. бере беруть

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, вно/оно брав, -ла, -ло мы, вы, вни/они брали
2.  брав, -ла, -ло єм/-ла-м, -ло-м брали сьме 
 брав, -ла, -ло єсь/-ла-сь, -ло-сь брали сьте 
 брав, -ла, -ло брали

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду брати будеме брати 1. приберу прибереме
2. будеш брати будете брати 2. прибереш приберете
3. буде брати будуть брати 3. прибере приберуть

Розказовый способ: 
берь, берьме, берьте 
няй бере, няй беруть

Условный способ:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, мы, вы, вни/они бы брали 
 вно/оно бы брав, -ла, -ло
2.  брав, -ла, -ло бы єм/ бы-м брали бы сьме 
 брав, -ла, -ло бы єсь/бы-сь брали бы сьте 
 брав, -ла, -ло бы брали бы
3.  быв, -ла, -ло бы-м брав, -ла, -ло были бы сьме 
 брали быв, -ла, -ло бы-сь брав, -ла, -ло были бы сьте 
 брали быв, -ла, -ло бы брав, -ла, -ло были бы брали

127 Зняти – здойму, здоймеш, здойме, здоймеме, здоймете, здоймуть.
128 В уведженых часословах і в дакотрых іншых ся не всувають гласны -е-, -i-, -о-: рвати - рву, ссати - ссу, 
ткати - тчу, звати - зву.
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Часопридавникы: Часоприсловникы:
беручій, -а, -е; -чі беручі 
(вы)бравшый, -а, -е; -шы выбравши 
(вы)браный, -а, -е; -ны

1. г) ґрупа – часослова, котрых основа ся кончіть на гласный, а припон-
ка при часованю выпадать, напр.: ковати (кути), сїяти (сяти), лляти129, 
лати, сміяти ся, сновати і т. д.

 ковати/кути

Теперїшнїй час130:
єд. ч. мн. ч.
1. кую куєме
2. куєш куєте
3. кує кують

Минулый час:
єд. ч.  мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, вно/оно ковав, -ла, -ло мы, вы, вни/они ковали
2.  ковав, -ла, -ло єм/-ла-м, -ло-м ковали сьме 
 ковав, -ла, -ло єсь/-ла-сь, -ло-сь ковали сьте 
 ковав, -ла, -ло ковали

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду ковати будеме ковати       1. підкую підкуєме
2. будеш ковати будете ковати 2. підкуєш підкуєте
3. буде ковати будуть ковати 3. підкує підкують

Розказовый способ:
куй, куйме, куйте 
няй кує, няй кують

Условный способ:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, мы, вы, вни/они бы ковали
 вно/оно бы ковав, -ла, -ло
2.  ковав, -ла, -ло бы-єм/бы-м ковали бы сьме 
 ковав, -ла, -ло бы єсь/бы-сь ковали бы сьте 
 ковав, -ла, -ло бы ковали бы

129 Лляти – ллїю, ллїєш, ллїє, ллїєме, ллїєте, ллїють.
130  Теперїшнїй час, простый будучій час,  а таксамо розказовый способ твориме од формы кути.

3. быв, -ла, -ло бы-м ковав, -ла, -ло были бы сьме ковали 
 быв, -ла, -ло бы-сь ковав, -ла, -ло были бы сьте ковали 
 быв, -ла, -ло бы ковав, -ла, -ло были бы ковали

Часопридавникы: Часоприсловникы: 
куючій, -а, -е; -чі куючі 
(під)ковавшый, -а, -е; -шы підковавши 
(під)кованый, -а, -е; -ны

Позначка: Дакотры часослова (напр.: давати, плювати і т. п.) мають двояку 
конъюґацію131: даю, даєш, дає, даєме, даєте, дають – давам, даваш, давать, дава-
ме, давате, давають і т. д.

2. ґрупа – часослова із секундарнов (не первістнов) припонков -а- (з дав-
нёго ѣ). Дїлять ся на два тіпы:

а) тіп крічати, давати, спати, біжати132 (кeдь ся корїнь кoнчіть на согласный);
б) тіп стояти, бояти ся (кедь ся корїнь кончіть на гласный).
Обидва тіпы приїмають сістему флексій другого – и-часованя так, же тіп а) ся 

часує як 2. ґрупа ІІІ-й класы, а тіп б) як 2. ґрупа ІV-ой класы.

ШЕСТА КЛАСА
Часослова з припонков -ова (-ёва), напр.: куповати, частовати, віровати, 
ночовати, ярёвати, малёвати, зміцнёвати і т. д.
 куповати

Теперїшнїй час133:
єд. ч. мн. ч.
1. купую134 купуєме
2. купуєш купуєте
3. купує купують

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, мы, вы вни/они куповали 
 вно/оно куповав, -ла, -ло
2.  куповав, -ла, -ло єм/-ла-м, -ло-м куповали сьме 
 куповав, -ла, -ло єсь/-ла-сь, -ло-сь куповали сьте 
 куповав, -ла, -ло куповали

131  Преферуєме першу форму.
132  Перша особа сінґулару презента: крічу, даю, сплю, біжу. Часослово біжати находиме і в подобі біжти. 
Ёго формы теперїшнёго часу належать до -и- (-ы-) часованя:  біжыш, біжыть, біжимé, бiжитé, біжáть;
133  Теперїшнїй час і розказовый способ ся творить од скороченой основы: куп.
134  В дакотрых русиньскых діалектах в ушыткых формах теперїшнёго часу ся ід корїню припоює тема-
тічный гласный -і- : купію, купієш, купіє, купієме, купієте, купіють... Тоту форму не будеме поважовати за 
норматівну.
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Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду куповати будеме куповати не творить
2. будеш куповати будете куповати
3. буде куповати будуть куповати

Розказовый способ: 
купуй, купуйме, купуйте 
няй купує, няй купують

Условный способ:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, мы, вы, вни/они бы куповали
 вно/оно бы куповав, -ла, -ло
2. куповав, -ла, -ло бы-єм/бы-м куповали бы сьме 
 куповав, -ла, -ло бы єсь/бы-сь куповали бы сьте 
 куповав, -ла, -ло бы куповали бы
3. быв, -ла, -ло бы-м куповав, -ла, -ло были бы сьме куповали 
 быв, -ла, -ло бы-сь куповав, -ла, -ло были бы сьте куповали 
 быв, -ла, -ло бы куповав, -ла, -ло были бы куповали

Часопридавникы: Часоприсловникы: 
купуючій, -а, -е; -чі купуючі 
куповавшый, -а, -е; -шы выкупивши 
купованый, -а, -е; -ны

Парадіґмы часослов без тематічного гласного

 їсти

Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. їм їме
2. їш їсте
3. їсть їдять 

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, вно/оно їв, їла, їло мы, вы вни/они їли
2.  їв, їла, їло єм/їла-м, їло-м їли сьме 
 їв, їла, їло єсь/їла-сь, їло-сь їли сьте 
 їв, їла, їло їли

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду їсти будеме їсти 1. поїм поїме
2. будеш їсти будете їсти 2. поїш поїсте
3. буде їсти будуть їсти 3. поїсть поїдять

Розказовый способ:
їдж, їджме, їджте 
няй їсть, няй їдять

Условный способ:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, вно/оно бы їв, їла, їло мы, вы, вни/они бы їли
2.  їв, їла, їло бы-єм/бы-м їли бы сьме 
 їв, їла, їло бы єсь/бы-сь їли бы сьте 
 їв, їла, їло бы їли бы
3. быв, -ла, -ло бы-м їв, їла, їло были бы сьме їли 
 быв, -ла, -ло бы-сь їв, їла, їло были бы сьте їли 
 быв, -ла, -ло бы їв, їла, їло были бы їли

Часопридавникы: Часоприсловникы:
їдячій, -а, -е; -чі їдячі 
(по)ївшый, -а, -е; -шы поївши 
(по)їдженый, -а, -е; -ны

 дати

Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.     
не творить

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, вно/оно дав, -ла, -ло мы, вы вни/они дали
2.  дав, -ла, -ло єм/дала-м, дало-м дали сьме 
 дав, -ла, -ло єсь/дала-сь, дало-сь дали сьте 
 дав, -ла, -ло дали

Будучій час зложеный: Будучій час простый: 
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.   
не творить  1. дам даме 
  2. даш дате/дасте
  3. дасть дадуть
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Розказовый способ:
дай, дайме, дайте
няй дасть, няй дадуть

Условный способ:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, вно/оно бы дав, -ла, -ло мы, вы, вни/они бы дали
2.  дав, -ла, -ло бы-єм/бы-м дали бы сьме 
 дав, -ла, -ло бы єсь/бы-сь дали бы сьте 
 дав, -ла, -ло бы дали бы
3.  быв, -ла, -ло бы-м дав, -ла, -ло были бы сьме дали 
 быв, -ла, -ло бы-сь дав, -ла, -ло были бы сьте дали 
 быв, -ла, -ло бы дав, -ла, -ло были бы дали

Часопридавникы: Часоприсловникы:
– – 
давшый, -а, -е; -шы давши 
даный, -а, -е; -ны

 повісти

Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч. 
не творить

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, вно/оно повів, -ла, -ло мы, вы вни/они повіли
2.  повів, -ла, -ло єм/-ла-м, -ло-м повіли сьме 
 повів, -ла, -ло єсь/-ла-сь, -ло-сь повіли сьте 
 повів, -ла, -ло повіли

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч. 
не творить  1. повім повіме
  2. повіш повісте
  3. повість повідять

Розказовый способ:
повідж, -ме, -те
няй повість, няй повідять

Условный способ:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, мы, вы, вни/они бы повіли 
 вно/оно бы повів, -ла, -ло
2.  повів, -ла, -ло бы-єм/бы-м повіли бы сьме 
 повів, -ла, -ло бы єсь/бы-сь повіли бы сьте 
 повів, -ла, -ло бы повіли бы
3.  быв, -ла, -ло бы-м повів, -ла, -ло были бы сьме повіли 
 быв, -ла, -ло бы-сь повів, -ла, -ло были бы сьте повіли 
 быв, -ла, -ло бы повів, -ла, -ло были бы повіли

Часопридавникы: Часоприсловникы:
– – 
повівшый, -а, -е; -шы повівши 
повідженый, -а, -е; -ны

 быти

Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. єм сьме
2. єсь сьте
3. є суть

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, вно/оно быв, -ла, -ло мы, вы вни/они были
2.  быв, -ла, -ло єм/была-м, было-м были сьме 
 быв, -ла, -ло єсь/была-сь, было-сь были сьте 
 быв, -ла, -ло были

Будучій час зложеный:
єд. ч. мн. ч. 
не творить

Будучій час простый: Розказовый способ:
єд. ч. мн. ч. будь, будьме, будьте
1. буду будеме няй буде, няй будуть
2. будеш будете 
3. буде будуть 
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Условный способ:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она, мы, вы, вни/они бы были
  вно/оно бы быв, -ла, -ло
2.  быв, -ла, -ло бы-єм/бы-м были бы сьме 
 быв, -ла, -ло бы єсь/бы-сь были бы сьте 
 быв, -ла, -ло бы были бы
3. быв, -ла, -ло бы-м быв, -ла, -ло были бы сьме были 
 быв, -ла, -ло бы-сь быв, -ла, -ло были бы сьте были 
 быв, -ла, -ло бы быв, -ла, -ло были бы были

Часопридавникы:
будучій, -а, -е; -чі (сущій135, -а, -е; -і)
бывшый, -е, -е, -ы

Часоприсловникы:
будучі 
бывши

 2.6 ПРИСЛОВНИКЫ (адвербії, príslovky)
Присловником называме автосемантічну часть речі, котра означує признак 

дїяня, признак ставу, признак якости, признак признаку а даколи і признак 
предмету.

Она не має словозмінны формы, лем часть присловників творить формы 
ступнїв порівнаня. В речіню функціонують присловникы як обставникы (príslov. 
určenie) або незгодны придаткы (атрібуты).

Своє значіня сіґналізує адвербій так:
– в споїню з часословом – признак дїяня, ставу, процесу: добрї ся учів, спав 

неспокійно, позерав згоры;
– в споїню з адъєктівом – признак якости: дуже смутный, барз великый, міц-

но твердый і т. п.
– в споїню з другым присловником – признак признаку: цалком добрї, барз 

смішно і т. п.;
– в споїню із субстантівом – признак предмету: дорога (путь) домів, чітаня 

наголос, заязд автобусом і т. д.
З того выходить, же адвербії ся вяжуть з часословом (найчастїше), з адъєкті-

вами, з другыма адвербіами і з субстантівами.
Морфолоґічны признакы присловників. Основным морфолоґічным при-

знаком присловників є факт, же они не мають катеґорії паду ці чісла, то значіть, 

135  Лексему сущій находиме в церьковных текстах.

же не мають іншы словозмінны формы, окрем ступнїв порівнаня. Лемже тоты 
формы не мають вшыткы присловникы, лем адвербії на -о, -ї утворены од яко-
стных адъєктівів, напр.: солодкый – солодко, высокый – высоко, смішный – сміш-
но/-ї, вдячный - вдячно/-ї і т. д.

Лексічно і словотворно суть присловникы звязаны з іншыма частями речі. 
По формі, по значіню і подля походжіня суть звязаны:

а) з розлічныма формами субстантівів: дома, вечур, бігом, кроком, сподом, ча-
сом і т. д.;

б) з адъєктівами: твердо, сміло, зле, направо, весело, тепло, шумно/-ї, по дїть-
скы і т. д.;

в) з часословами: мовчкы, коцябкы, співаючі/співавчі, настоячі/-чкы, нале-
жачі/-чкы і т. д.

Первістна (прімарна) роль присловників в речіню є означати розлічны об-
ставникы. Зато ся найчастїше вяже з часословом – предікатом, хоць ся може од-
носити і к придатку (атрібуту), або к далшому обставнику.

2.6.1 Тіпы присловників. Подля значіня присловникы ся дїлять на означаючі 
і обставниковы.

К означаючім належать такы, што характерізують дїяня або признак з боку 
ёго якости, кількости і способу выконаня. Зато їх дїлиме на:

а) якостно-означаючі,
б) якостно-кількостны і
в) присловникы образу або способу дїяня. 
Приклады:
а) стрїтити накурто, співати весело, начудо спокійно,
б) много прочітати, довго ходити, мало успішный, 
в) любити по материньскы, помагати по братьскы.
Обставниковы присловникы означають розлічны обставины (okolnosti), за 

якых проходить дїяня. На основі того ся выдїлюють такы обставниковы адвер-
бії:

а) міста – означають місто дїяня або ёго смерованя і одповідають на вопро-
сы: де?, одкы?, в якім смерї?, напр.: спереду, долов, горї, вонка, ту, там, здо-
лы, справа, одзаду, здалека і т. д.;

б) часу – означають час проходжіня дїяня і одповідають на вопросы: коли?, 
одколи?, доколи?, од якого часу? і т. д., напр.: вчера, завтра, днесь, зрана, 
вечур, скоро, вночі, нїґда, все, пізнїше, давно, до рока, зачім і т. д.;

в) прічіны – означають прічіну дїяня і одповідають на вопрос: чом?, з якой 
прічіны?, од чого? і т. п., напр.: зо страху, з глупости, од гнїву, зато і т. д.;

г) цїля – означають цїль дїяня, напр.: повісти жартом, зробити нароком, 
назлость і т. д.
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д) образу і способу дїяня – як?, якым способом? проходить дїяня, напр.: бі-
гом, боком, пішо, потихы, силов і т. п.

е) міры і ступня дїяня – кілько?, як велё? до якой міры?: барз, дуже, доста, 
капку, кус/кущенько і т. д.

2.6.2 Ступнёваня присловників. Якостны присловникы на -о, -і (зрїдка) -е, 
утворены од якостных придавників (адъєктівів) можуть творити формы выс-
шого і найвысшого ступня порівнаня (компаратіву і суперлатіву). Формы ступ-
нёваня присловників суть тотожны з формами придавників середнёго роду. 
Тоты формы мають значіня придавників або присловників залежно од їх функ-
ції в речіню. Порівнай, наприклад: Найлїпше сердце мала моя мама. Соня ся учі-
ла найлїпше. Вчера єм стрїтив найшумнїше дївча в своїм жывотї. Oна співала 
найшумнїше.

Творїня ступнїв порівнаня присловників:
Основный ступінь (позітів): высоко, глубоко, твердо, добрї, мало, велё, зле, 

много.
Высшый ступінь (компаратів) ся творить переважно так, як форма при-

давника середнёго роду, помочов суфікса -ше, напр.: глубше, твердше, шумнїше, 
высше (звычайно з выпаджінём з корїня слова консонанту -к-, -ок-, порів. напр.: 
тонше, глубше, высше і т. д.). Стрїчаме ся і з такым способом творїня ступнїв 
порівнаня, кедь ся творять (як і адъєктівы) од іншой основы, тзв. суплетівный 
способ, напр.: добрї – лїпше, зле – гірше, мало – менше, велё – веце і т. п.

Найвысшый ступінь (суперлатів) ся творить припоїнём к формі компара-
тіву префіксу най-, напр.: найвысше, найглубше, найтвердше, найлїпше, накрас-
ше і т. д. 136

2.6.3 Правопис присловників. Присловникы, утворены за помочі приназыв-
ників (препозіцій) і куртых форм придавників (адъєктівів) пишуть ся довєдна 
і суть закoнчены звычайно на гласный, напр.: надовго, направо, натвердо, за-
мало, наглухо, ниґде, нияк, ниодкы, зажыва, замолода, здавна, дочервена, долїва, 
знова, спяна, зрїдка, згоры, ззаду, помалы, потихы... 

Довєдна ся пишуть присловникы, утворены споїнём приназывників з хоць-
котров частёв речі, окрем субстантівів: з присловником – донынї, навсе, задарь-
мо..., з придавником – долїва, налегко, наслїпо...., з чісловником – вдвох, втрёх, 
надвоє137..., з містоназывником – потім, затым, почім, вцїлім..., з частками не і 
ни – недалеко, недовго, неясно, нихто, ниякый...

Окреме ся але пишуть такы присловникы тогды, кедь мають при собі пояс-
нюючі слова, напр.: позерав до далечезного далека, до синёй высоты...

136  Подобно як у придавників, русиньскый язык знає ай форму четвертого ступня – елатіву у присловни-
ків: якнайвысше, якнайкрасше, предобрї, преміло...
137  Выняток творять споїня з приназывником по: по двоє, по єднім, по пятьме...

Треба одлишовати дакотры присловникы од згодных з нима по звучаню спо-
їнь субстантівів з приназывниками в, на, напр.: вчас – в лїтній час, тайно, тайнї 
– в тайнї, выстрашити ся насмерть – іти на смерть, хыжа наполовину пуста 
– роздїлив ся на половину з братом...

Окреме ся пишуть присловникы:
• утворены помочов приназывника законченого на согласный у споїню з 

хоцьяков частёв речі зачінаючов на гласный, напр.: без огляду, без оддыху, 
в общім, без одпочінку...

• утворены од приназывника і субстантіва, кeдь субстантів у данім значі-
ню заховав холем дві падовы формы: на рачкы – на рачках, на штири – на 
штирёх, за граніцю – за граніцёв, під пазухов – під пазуху...

• утворены од субстантіва і приназывника без: без пробуджіня, без ужытку, 
без павзы...

• утворены од субстантіва і приназывника (по)за: поза очі, за здоровя, за 
пазухов, за граніцёв...

• утворены од субстантіва і приназывника до: до одпаднутя, до смерти, до 
праскнутя, до плачу...138

• утворены од субстантіва і приназывника (по)під, напр.: під плотом, під 
боком, попід ручкы, попід ногы...

• утворены із субстантіва і приназывника од: од силы, од народжіня...
• утворены із субстантіва і приназывника подля: подля совісти, подля прав-

ды, подля способности...
• утворены од субстантіва і приназывника з (зо), із: з розмаху, із розкошу, зо 

спаня, з ряду...139 
• утворены із субстантіва і приназывника в: в рядї, в тихости, в хыжі...
• кедь є присловник утвореный од субстантіва у формі лок. мн. ч. і при-

назывник в, на зо значінём міста або фізічного ставу: в головах, в руках, в 
роках...

• кедь є приназывник в, на в споїню із субстантівом в локалї єд. чісла з 
флексіёв -і (-ї), -у (-ю) зо значінём завершіня дїї: в бігу, в ходї, у выскоку...

• Векшына присловників утвореных од назывників у споїню з приназывни-
ком на ся пише окреме: на одходї, на славу, на сміх...

• Кeдь ся присловник зачінать з приназывника по, ку котрому ся причле-
нюють адвербії із закончінём на -скый, -цькый, тогды ся такы прислов-
никы пишуть окреме: по бабскы, по дїтьскы, по хлопскы, по братьскы, по 
приятельскы, по чудацькы, по пуйдяцькы...

• Присловникы утворены з приназывнька по, ку котрому ся причленюють 
адъєктівы або прономіна із закончінём на -ому (-ёму), пишеме окреме: 
по новому, по іншому, по своёму, подобно і чісловникы: по перше, по друге...

138  Выняток: дотля, доты, докы...
139  Выняток: збоку, зразу, звонка, зроду...
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• Окреме пишеме і присловникы з частками не і ани тогды, кедь меджі част-
ков і далшым словом є всунутый приназывник: не до міры, не за приклад, 
не к добру, не до сміху, не ку поставі, не подля смаку, не по силї...

• Окреме ся пишуть таксамо части рока: в яри (і: з яри), в лїтї, в зимі,  
в осени (в восени)...140

• Дакотры присловникы пишеме і через дефіс: лем-лем, ледва-ледва, зле-не-
добрї, смутно-пресмутно, о місяць-два, ту-там, гев-там, так-сяк, де-не-де, 
як-не-як, так-не-так... 

2.7 ПРЕДІКАТІВЫ
Предікатівы (або предікатівны присловникы ці адвербії, або предікатівны 

слова) – то суть повнозначны слова з назывнов функціёв, котры мають аналі-
тічну форму часу і означають став в шырокім розуміню, а в речіню выступають 
у функції звязочно-менного предікатy єдноскладного речіня, або суть модіфіка-
торами предікату двойскладного речіня.

Предікатівы ся своїм основным значінём одокремлюють од адвербій тым, 
же адвербії означають признак дїяня, а предікатівы не означають признак, але 
ставовость особ, предметів і навколишнёй среды.

Формална характерістіка предікатівів в русиньскім языку не є єднака. Подля 
формы выдїлюєме такы тіпы предікатівів:

Першый тіп предікатівів (ставу цітового/чутёвого приятя) має єднакы 
формы з присловниками або адъєктівами середнёго роду, напр.: тепло, вогко, 
горячо, студено/зимно, мокро, світло, спарно, сухо, темно, хмарно, шумно (дума-
єме на час/погоду)... Тоты ставовы предікатівы означають вонкашнїй став, 
т. є. квалітатівны ставы природы, выпливаючі з атмосферных условій, котры 
суть незавіслы од людьского фактора. Они означають псіхічны і фізічны чутя 
чоловіка, реаґуючого на даны ставы, або реаґуючого на будьякы іншы імпулзы 
(смутно, весело, зимно, тяжко, болестно) і т. д.

Тоты лексемы ся можуть споёвати із звязков (є, было, буде) – а тым твори-
ти аналітічну форму теперїшнёго, минулого і будучого часу, а в такій фор-
мі повнити функцію главного члена єдноскладного речіня (предікатівна 
основа – ПО, звязочно-менный предікат), напр.: В школї му было смутно. Днесь 
є хмарно.

Другый тіп предікатівів – творять модалны предікатівы. Они не суть по доб-
ны ани адвербіям, ани адъєктівам. Суть то слова тіпу: треба, нетреба, мож, 
немож. Про них є тіпічне тото, же функціонують як модіфікаторы часословно-
го або звязочно-менного предікату єдноскладного речіня, напр.: Треба му (є, 
было, буде, было бы) помочі. Немож было го іґноровати.

140  Выняток: части дня пишеме довєдна: зрана, звечера, попівночі, наполудне, надраном...

Третїй тіп предікатівів є єднакый подля формы з субстантівами, напр.: бідá, 
гáньба, жаль, мýка, (не)охота, страх, сміх, час, шкода, начасї; напр.: Страх 
было позерати на ню. Шкода было там ходити. Є начасї іти домів. Ганьба му 
таке робити.

Четвертый тіп предікатівів нам припоминать адъєктівны формы, напр.: го-
ден, рад, готовый, повинный/повинен, потребный, схопный і т. д. (але векшына з 
них може выступати і як адъєктів, напр. Схопный штудент не має проблемы із 
скушками.).

Тоты предікатівы тыж фунґують в двойскладнім речіню як ёго главный член 
– предікат, напр.: Хто годен прийти вечур до клубу? Ты повинен быв прийти там!

Од адъєктівів ся выдїлюють неособны предікатівы тым, же стратили формы 
падів (склонёваня).

Од адвербій ся выдїлюють тым, же мають формы часу і способу, напр.: Ва-
силёви є весело. Янчови буде смутно. Добрї бы му было помочі. і т. д. Окрем того 
предікатівы не мають значіня признаку (признак предмету – адъєктів, признак 
дїяня – адвербій).

Про неособны предікатівы 1-го і 3-го тіпу є характерне значіня – выражати 
став або ёго оцїнку. Став то може быти псіхічный або фізічный: Іванови є смут-
но; Надї было тепло – то у жывых субстантівів. Дале можуть выражати став ок-
ружаючой среды, напр.: в хыжі было вогко і темно; на вечурках буде весело і т. д. 
Дале означають оцїнїня ставу (было му добрї на тім світї), став часу (уж было 
пізно), просторове значіня (до лїса є близко) і т. д.

2.8 МОДАЛНЫ СЛОВА
Модалныма словами ся называють такы незмінны слова, котрыма ся дасть 

выразити розлічне субєктівне одношіня бісїдуючого к обсягу выповідженого. 
Модалны слова указують на значіня, накілько правдивов ся видить (поздавать) 
бісїдникови высловена думка, як ся она бісїдуючім оцїнює і якы выкликує у бі-
сїдника емоції.

Модалны слова не вносять штось доповнююче до высловленого (до выпо-
віджіня), але придають высловленому (выповіджіню) таку або інакшу оцїнюю-
чу кваліфікацію. На основі того, модалны слова в речіню застають особитне мі-
сто: они не вступують до ґраматічного одношіня із остатнїма словами в речіню, 
але модіфікують будь значіня цїлого речіня, або єднотливых ёго членів, напр.: 
Завтра буде (подля вшыткого, правдоподобно, наісто, може), шумный час.

Модалны слова не суть членами речіня, они в речіню функціонують в ролї: 
вводных слов, як слова-речіня і як споююче средство меджі речінями.

В шыршім розуміню к модалным словам односиме тыж лексікалізованы і 
фразеолоґізованы словны споїня.
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2.8.1 Функціонованя модалных слов. Модалны слова ся вызначають тым, же 
імплікують в собі (обсягують) значіня оцїнкы. Зато модалныма словами і 
словоспоїнями може бісїдуючій выражати такы одтїнкы значінь:

1. Даякый ступінь правдивости выповідженого, напр.: самособов, правдо-
подобно (-ї), видить ся, здасть/здає ся, правда же, досправды і др.

2. Даякый ступінь обычайности або необычайности выповідженого, 
напр.: обычайно (-ї), ставать/стає ся, як правило.

3. Даякый ступінь обєктівізованя/обєктівізації выповідженого з уве-
джінём ёго істочника/жрїдла (prameňа), напр.: говорять, говорить ся, 
бісїдують, як знамо, з мого погляду, з аспекту, подля мене, подля тебе, под-
ля вас/них, подля ёго слов, як говорять, як бісїдують, як єм чув і ін.

4. Характерізованя способу формованя думок, напр.: єдным словом, іншы-
ма словами, лїпше повісти/повіджене, справнїше, так повісти і т. д.

5. Оддїлёваня композічно-змысловых (вызнамовых) выповідей або 
частей, напр.: по перше, по друге..., а так, і так, значіть, наприклад, меджі 
іншым, наконець, наопак, напротїв, тым веце, з єдного боку, з другого боку, 
такым способом, як ся указує, як видно і др.

6. Выражіня повзбуджіня сполубісїдника, абы выкликати у нёго таке 
або інше одношіня к выповідженому, напр.: перебачте, ці знате, розу-
миш, як видиш, отворенї (-о) повіджене, меджі нами і т. д.

7. Выражіня розлічных емоціоналных одтїнків (одобрїня, неодобрїня, 
успокоїня, одсуджіня і т. п.), напр.: нащастя, нажаль, страх повісти, хвала-
богу і т. д.

Місто, де стоїть модалне слово в речіню, залежить звычайнї од того, што оно 
оцїнює:

 а) кедь цїле речіня – тогды стоїть на ёго зачатку,
 б) кедь даяке конкретне слово – тогды ся контактує з тым словом (перед 

ним, або за ним).

2.8.2 Морфолоґічны тіпы модалных слов. Выдїлюють ся звычайно три основ-
ны тіпы модалных слов і модалных споїнь:

• менный тіп (номіналный),
• вербалный тіп (часословный),
• адвербіалный тіп
– в завіслости од того, што творить основу походжіня модалного слова.

Приклады єднотливых тіпів:
а) менный: словом, мімоходом, без похыбы, подля мене, на мій пoгляд, окрем 

того, меджітым, меджі нами і т. д.;
б) вербалный (часословный): думам (сі), повіджме, говорять/повідають/

бісїдують, бісїдує ся/говорить ся/повідать ся і т. п.;

в) адвербіалный (присловниковый): главно (-ї), істо, наісто, бізовно, най-
главнїше і т. д.

Такы самы тіпы ся можуть стрїчати і меджі модалныма словоспоїнями, напр.:
a) іншыма словами, подля мого пересвідчіня, з другого боку, з мого погляду  

і т. д.;
б) повім вам, признам ся вам, я сі думам, дасть бог, хто го знає, видить ся мі, 

правду повісти і др.;
в) тым веце, тым менше, як видно і др.
Неповнозначны части речі. К неповнозначным словам односиме: при-

назывникы (препозіції), злучникы (конъюнкції), часткы (партікулы) і чу-
тє слова (інтеръєкції). Они ся выдїлюють цїлым рядом признаків:

1. Не мають номінатівну (назывну) функцію, значіть, же не суть назвами 
предметів, признаків, процесів. Служать лем на выражіня одношінь меджі 
повнозначныма частями речі.

2.  Зато, же не мають номінатівну функцію, не суть членами речіня. В речі-
ню ся ужывають як ґраматічны средства языка (указують на форму слов, 
споюють слова і речіня і т. п.).

3.  Неповнозначны части речі не діспонують лексічныма і ґраматічныма зна-
чінями.

4.  Не суть семантічно і сінтаксічно самостатны, суть позбавлены акценту, не 
суть носителями інтоначного центра (лоґічного акценту) і т. п.

2.9 ПРИНАЗЫВНИКЫ (препозіції, predložky)
Приназывникы суть незмінны служебны слова, выражаючі різнородны од-

ношіня непрямых падів мен з другыма словами в речіню. Они служать на выра-
жіня обєктного (предметного), атрібутівного (придаткового), адвербіално-
го (обставникового) і дуплексівного (пред. – атріб.) сінтаксічного одношіня к 
предметам в шырокім розуміню з боку: дїяня (дішов к водї, выбрав із мискы, 
положыв на стіл, пришов мeджі послїднїма); другых предметів (танїр з порце-
лану, закусок к чаю, дївча з валалу, дївча із зеленыма очіма); признака (белавый 
од зимы, способный до роботы і т. п.).

Приназывникы не суть членами речіня, лем входять до составной части чле-
на речіня.

Приназывникы можуть выражати такы основны значіня: просторовы, ча-
совы, прічінны, цїлёвы, порівнуючі, способу дїяня, допроводжіня, условны (по-
дмінковы), обєктны і дакотры іншы. Тоты значіня приназывників ся досягують 
лем в споїню з формов паду мен.

То значіть, же: приназывниками ся называють неповнозначны незмінны 
слова, служачі на выражіня розлічных одношінь назывників, містоназывників 
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і чісловників у непрямых падах к іншым словам. Приназывникы стоять все пе-
ред тым меном, з котрым ся вяжуть: выйти з хыжы, пришов меджі людей, дївча 
із валалу, положыв на стіл, стоїть за стїнов, лежав під ворїхом і т. д.

З прикладів видно, же приназывникы придають або доповнюють рознород-
не значіня непрямых падів (просторове, часове, прічінне, цїлёве, порівнуюче, 
способове і др.).

Подля свого походжіня ся приназывникы дїлять на неодводжены (прімар-
ны) і одводжены (секундарны). Подля своёй штруктуры ся приназывникы 
дїлять на просты і зложены.

К неодводженым односиме тоты приназывникы, што суть стародавны і 
стратили своє споїня із словами свого походжіня, напр.: о, од, без, в, над, до, за, к, 
ід, з, із, по і дакотры іншы.

К одводженым односиме приназывникы, што взникли од форм повнознач-
ных слов по стратї свого первістного значіня, напр.: коло, подля, перед і т. д., а 
тыж такы, што ся ужывають в двоякім значіню, напр.: близко, навколо, спереду, 
зднука і др.

2.9.1 Значіня і вжываня найглавнїшых приназывників з непрямыма пада-
ми. 
Приназывникы вжываны з ґенітівом:

БЕЗ: без хыб, без воды, без хлопа, без права, без матери;
ОД: од запалу, од рїкы, од сестры, од гнїву;
ДО: до воды, до травы, до хыжы, до стола, до скринї, до книжкы;
У: у нас ся то стало; дізнав єм ся то, кедь єм быв у мамери; у єдной фраїркы їх 
нашли; 
БЛИЗКО: близко лїса, близко сына, близко вовка, близко дїтины, близко воды;
З (ЗО)/ІЗ: з мапы, з ташкы, з носа, із шуфладкы, із саджі, зо стола;
КОЛО: коло плота, коло моря, коло хворого; 
ПОДЛЯ: подля справедливости, подля мене; 
ПОСЕРЕД/СЕРЕД: посеред хыжы, серед двора, серед жнив;
ПРОТИ/ПРОТЇВ: проти мене, протїв камарата, протїв нас;
СПІД/СПОПІД: спід стола, спід сїна, спопід кряків; 
СПОЗА: споза строму, споза хыжы, споза хмары; 
ОКРЕМ: окрем дїда, окрем лавкы, окрем корчмы; 
ВЗДОВЖ: вздовж лукы, вздовж пути, вздовж рїкы; 
МІМО: мімо міста, мімо пішника, мімо хотаря; 
ПЛЯ/ПОПЛЯ: пля мене, пля мамы, попля обыстя; 
СПЕРЕД: сперед хыжы, сперед церькви, сперед гостя; 
ПРОСТІВ: простів нас, простів склепу, простів стайнї; 
З (ІЗ)-ЗА: з-за лїса, із-за хмары, із-за глупости.

ЗМЕДЖІ: Выскочів змеджі галузя як сполошаный. 
СПОМЕДЖІ: Быв найсмілїшый спомеджі вшыткых хлопцїв. 
ВО: во імня, во славу Божу і т. д.

Приназывникы вжываны з датівом:
К: Анця ся вернула к дївцї. К дїтинї пришла мама.
К(КУ)141: Нянько присїв к нёму. Ку робітникови дали учня.
ІД: Підышов ближе ід сынови. Сїв ід столови. Нагнув ся ід псови.

Приназывникы вжываны з акузатівом:
ЗА: За правду ся не гнївай; застав ся за дївку, говорили за матїрь;
НА: Прийде і на пса мороз; чекать на додж; напише на народенины;
НАД: Забив клинець до стїны над стіл. Над постіль завісив образ.
ПОНАД: Летить понад хмары. Перекрочів понад шанець.
МЕДЖІ142: Пришов меджі нас. Документ положыв меджі папіря.
ПОЗА: Огварять го поза очі. Ходив домів поза хыжу.
ПОПІД: Швыкать єй батогом попід сукню. Перетяг попід плїт.
ПРО: Перстінь про дївку. Калап про нянька. Перо про школяря. 
ЧЕРЕЗ: Через облак ніч не видно. Через нёго не мала спаня.
В: Вірити в нас. Запозерати ся в далечезну далечіну.
О: Бояти ся о здоровя. Боёвати о шумну дївку.
ПІД: Сховати ся під постіль. Постелити солому під корову. 
ПРЕЗ: Довго йшли през густый лїс. Лавка през потічок. 
КРІЗ: Пролетїв кріз скло. Продерав ся кріз гущаву.
СПОПІД: Вылїз спопід соломы. Мачка выскочіла спопід сусика.

Приназывникы вжываны з локалом:
В: в лїсі, в загородї, в медї, в лодьцї, в сїнї; 
НА: на дворї, на стрїсї, на свадьбі, на конику; 
О: о учіню, о мачцї, о мусї, о терпезливости; 
ПО: тече по скалю; іде як по маслї; вдарив го по колїнї;
ПОПРИ: попри хворім і здоровый схворїє; біжыть попри водї;
ПРИ: при їджіню аж повеселїв; ухляв при гостёх; быв му при нозї;

Приназывникы вжываны з інштрументалом:
З/ІЗ: пирогы з сыром, хлїб з маслом, брат із женов; із камаратом; 
ЗА: пише за столом; смутно му за мачатём; 

141  Приназывникы к, ід рекомендуєме преферовати перед приназывником ку.
142  Подля пропозіцій языковой комісії настає зміна міджі на меджі, што є навернутя ід правопису з року 
1995. Таксамо: помеджі, змеджі, спомеджі.
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НАД: сидить над букварём; надлетїв над лїсами;
МЕДЖІ: повіджене меджі нами; зачервенїте меджі палцїма; 
ПЕРЕД: перед полуднём, перед воблаками, перед Великоднём; 
ПІД: під стрїхов, під перинов, під светром, під пазухов; 
ПІДО: Лед быв тонкый і проломив ся підо мнов.
ДОЛОВ/ДОЛЇ: долов путёв, долов пішником, долов/долї скалов;
ГОРЇ: горї валалом, горї буком, горї ногами.

Позначка:
Дакотры приназывникы ся вжывають з двома і з трёма падовыма формами. 

В ролї приназывників ся можуть вжывати і іншы части речі, наприклад:
а) присловникы: спереду/впередї (стада), позад (нас), взадї (будовы), серед 

(валалу), близко (міста), коло (школы), збоку (уліцї), внутрї (будовы), до-
лов/долу (берегом), накриж (драгы), зверьха (стрїхы), доокола/довкола 
(стола)...

б) назывникы: в дослїдку (неуроды), в резултатї (лїчіня), в протягу (рока), 
в дослїдку (зміны), по мірї (можности), помочов (електрикы)...

в) часоприсловникы: дякуючі (вашым службам), не позераючі на (такы ус-
ловія), будучі (вашым довжником) і т. д.

2.9.2 Правопис приназывників:
а) В приназывнику од (як і в префіксї од-) ся в русиньскім языку пише  

буква д.
б) Приназывникы в, з, із, од, над, під, перед даколи мають тыж форму на -о: 

во, зо, ізо, одо, надо, підо, передо.
в) Зложены приназывникы тіпу: поза, попід, поперед, попри, спід, споза, 

посеред, спопід і другы ся пишуть довєдна.
г) Зложены приназывникы із-за, із-під ся пишуть через злучку.
д) Приназывниковы выразы в дослїдку, в протягу, в продовжіню ся пи-

шуть роздїлно.

2.10 ЗЛУЧНИКЫ (конъюнкції, spojky)
Злучником ся называть неповнозначна (сінсемантічна) незмінна часть речі, 

котра ся ужывать на споёваня слов або речінь.
Кедь ся злучниками споюють части речі (слова), што в речіню выступають у 

функції членів речіня, такы злучникы клічеме членьскыма. Злучникы, спою-
ючі предікатівны части в штруктурї зложеного речіня, ся называють злучни-
ками речіня.

2.10.1 Класіфікація злучників подля морфолоґічного зложіня. Подля мор-
фолоґічной штруктуры ся злучникы дїлять на просты (єднословны) і зложены 
(вецесловны).

До ґрупы простых злучників входять слова тіпу: а, або, абы, же, жебы, і, 
кедь143, кeдьбы, кeбы/кобы, коли, накілько, няй, покы, докы, тыж, ці, хоць, што, 
штобы, як, якбы і др. К ним ся односять і злучниковы слова тіпу: вірнїше, 
выходить, далше, зато, значіть, праві, інакше, єднак, потім, притім, властнї,  
тогды, лем, справнїше, точнїше, лїпше і т. д.

До ґрупы зложеных (вецесловных) злучників входять такы, што ся склада-
ють з двох або веце компонентів (частей), котры в языку фунґують і як окремы 
самостатны слова. Векшына зложеных злучників ся творить споїнём простых 
злучників з іншыма елементами: зато же, так же, тілько же, лем же, тым веце 
же, з того же; потім як, перед тым як, од тогды як, так як, подобно як, меджі 
тым як, як лем, лемже як, як кобы, як наприклад; кедь не, як кедь, як кобы, в при-
падї кедь; зато жебы, без того жебы, місто того жебы, з заміром жебы, так 
жебы; як то, на то жебы, подля того як, меджі тым як.

2.10.2 Класіфікація злучників подля сінтаксічной функції. Злучникы подля 
значіня і сінтаксічной фунцкії ся звычайно дїлять на прирядны (паратактіч-
ны) і підрядны (гіпотактічны). Прирядны злучникы споюють меджі собов як 
єднотливы слова (члены речіня), так і цїлы речіня, взаємно не підряджены єдно 
другому. Підрядны злучникы споюють лем речіня, припоюючі другорядне (за-
лежне) речіня к главному речіню, напр.: Приятелїв і близкых людей спознаєме 
лем в часї, кедь грозить біда.

Класіфікація прирядных (паратакчіных) злучників. Подля свого значіня 
прирядны злучникы ся звычайно дїлять на:

1.  Споюючі (копулатівны): і, а (у функції і), ай, та, ани, ни, тыж; здвоєны: 
і-і, ай-ай, та-та, тай-тай, ани-ани, то-то, раз-раз. Окремы части здво-
єных злучників ся односять к роздїлным споёваным частям напр.: Тота 
баба ани ганьбы, ани фалатка розуму не має.

2.  Протиставны (адверзатівны): а, але, зато, но, єднак, лемже, но зато, 
а то. Тоты злучникы споюють такы члены речіня або части зложенопри-
рядного речіня, котры треба поставити протїв себе, напр.: Богачови і ко-
гут ся несе, а худобному ани курка не хоче. Всягды добрї, але дома найлїпше. 
Пришов бы єм до вас, лемже ся бою.

3. Роздїлюючі (дізъюнктівны): або, ці, то, хоць; або-або, ці-ці, то-то, 
хоць-хоць, ці-або, ці то-ці то, будь-будь, напр.: Я ся верну в четверь або в 
пятніцю. Не знали де йти: ці до Татер, ці до Кырконош.

143  Подля пропозіцій языковой комісії настає зміна – навернутя ід правопису з року 1995: кедь, кедьбы, 
кебы/кобы.
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4. Ґрадачны (ступнюючі): не лем – но і, не лем – але і, не лем – але ай, не 
лем же – але і (ай), не жебы – але і, не лем – а (але) тыж і ін., напр.: Вна 
не лем же є шумна, але і мудра. Нянько не лем добрый, но і справедливый.

5. Резултатівны (конклузівны): і, і зато, а зато, значіть, і/а значіть, 
напр.: Юлка была груба, а зато ся ганьбила прийти домів.

6. Пояснюючі (експлікатівны): то єсть, (то є), то значіть, а праві і др., 
напр.: Я хотїв косити сам, то значіть, сам і косу вострити. Мы втїкали, 
то єсть Юрко втїкав, а мене нїс на плечох.

Класіфікація підрядных (гіпотактічных) злучників. Підрядны злучникы 
споюють нерівноправны части зложеного речіня, т. є. залежну (підрядну) часть 
з незалежнов (або главнов) частёв. Дакотры злучникы підрядной части ся мо-
жуть дїлити на дві части – єдна до главной, а друга – до залежной части.

Підрядны злучникы ся звычайно дїлять на злучникы споюючі єдночленны і 
двойчленны речіня.

К злучникам споюючім єдночленны речіня односиме:
 1. Присубстантівны, котры суть двоякы:

а) обсягового тіпу: же, як, жебы (абы), ці, напр.: Вернув ся з одповідёв, 
же хыжа є уж продана. Барз ня трапив проблем, ці дїти доштудують;

б) односного тіпу: тот, такый, котрый, якый, чій, де, одкы, коли, як 
і др., напр.: Я думав о тім чоловікови, в руках котрого была і моя доля. В 
лїтї сьме были в тім селї, де бывають дїдо з бабов.

2. Корелатівно-односны злучникы припоюють підрядну часть к парї слов 
в главній части: тот-хто, тото-што, такый-якый, так-як, тіль-
ко-кілько, там-де (одкы), ту-де (одкы), одты-одкы (де) і їх формы тіпу: 
такым-якым, тым-хто і т. д., напр.: Тілько ся наспівав, кілько до нёго лем 
влїзло. Хто хоче велё знати, тому треба мало спати і т. д.

3. Высвітлюючі злучникы – высвітлюють штруктуру і незаконченость глав-
ной части вєдно з підряднов частёв, напр.: А я ся дізнала, одкы він є родом. 
Є добрї, кедь жывот зохаблять місто і про приємны думкы. Злучникы той 
функції: же, кобы/кебы, як, якбы, ці; злучниковы слова того тіпу: хто, 
чій, котрый, якый, де, одкы, коли, як, кілько, чом, кедь бы і др., напр.: 
Думате, же я про вашого сына стара? Снило ся мі, як єм ішов по лавцї над 
пропастёв. Стало ся тото, што сьме предпокладали. Дотеперь іщі не є 
знаме, ці на Марсї є жывот. Коваль не знав, де дїти свої довгы рукы.

К злучникам споюючім двойчленны речіня односиме:
1. Часовы злучникы: кедь, коли, до коли, покы, докы, покы не, покы што, 

покы аж, аж покы, до того часу, з того часу як, за тот час як, тым 
часом як, в тот час як, в тім часї як, ледва, ледва же, од тогды, до 
тогды, до того як, меджітым як, потім як, як лем, скоро, передтым 

як, тілько же, лем же, тілько же лем, тым часом і др. Напр.: Тогды 
добрї коса косить, кедь вам дївча їсти носить.

2. Прічінны злучникы: зато же, бо, накілько, потім што; в споїню з 
тым же (што), зато бо, так як, вдяка тому же, тым веце же і др., 
напр.: Яблонь высхла, бо зайцї обїли вшытку скору навколо. Я не пришла 
вчера зато, бо єм ся плано чула.

3. Злучникы цїля: жебы, лем бы, лем жебы, зато жебы, прото жебы, 
з тым жебы, затым жебы, на то жебы і др., напр.: Маря ся надвигла, 
жебы ї зайда лїпше сїла на плечі.

4. Злучникы наслїдку: так-же, наслїдком чого, натілько-же, од чого, 
такый-же, такый-жебы і др., напр.: Так сьме ся запозерали на Дунай, же 
сьме пришли нескоро до дївадла.

5. Условны (подмінковы) злучникы: кедь, кедь бы, кобы/кебы, якбы, раз, 
кедь уж, в тім припадї кедь і др., напр.: Не треба жаловати силы, кедь 
приносить такы добры выслїдкы. Кедь хочеш з вовками жыти, мусиш з 
нима і выти.

6. Злучникы уступковы: хоць, хоць бы, кедь ай, хоць і дарьмо же, не по-
зераючі на тото, што, няй, ці лем, лем бы, ці, чей і др., напр.: Хоць уж 
было цалком видно, фурт сьме не вставали. Дарьмо же ті є смутно, мусиш 
вытримати.

7. Порівнуючі (компаратівны) злучникы: як, як бы, як кобы, подобно 
тому як, як кедь, так як і др., напр.: День быв шумный, як вшытко шумне 
ту довкола. Вонка была молга, як кобы ся пара із землї двигала. Розбігла ся, 
як кедь бы єй выстрїлив.

8. Злучникы міста. В главній части в тых речінях ся вжывають містоназыв-
никовы слова – там, одты, всягкы, ниґде, а підрядна часть ся уваджать 
злучниковыма словами де, одкы/выдкы, напр.: Всягды, де сьме пришли, 
нас вітали хлїбом і солёв. Там гет далеко, де стырчать тоты дві скалы, є 
Морьске око.

2.10.3 Правопис дакотрых злучників. Порівнуючій злучник ЯКБЫ пишеме 
все як єдно слово, напр.: Твариш ся, якбы ты о тім ани не знав. Позераш, якбы ся 
ті з оч (очей) стало.

У вопросных речінях пишеме присловник ЯК і частку БЫ окреме, наприклад: 
Не знаю, як бы я вам міг помочі. Як бы сьте вы рїшыли тот проблем?

Злучник ЖЕБЫ пишеме довєдна, наприклад: Жебы сьте здравы были! Жебы 
тя хвороба пустила!

Злучник КЕДЬ з частков БЫ (КЕДЬ БЫ) пишеме окреме, але стягнуту форму 
КОБЫ/КEБЫ пишеме довєдна.
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2.11 ЧАСТКЫ (партікулы, častice)
Частками ся называють неповнозначны незмінны слова, котры выражають 

доповнюючі змысловы одтїнкы цїлых речінь, словоспоїнь і окремых слов, або 
повнять словотворчі і формотворчі функції. До ґрупы часток входять незмінны 
і неповнозначны слова, котры:

а) беруть участь при творїню дакотрых морфолоґічных форм і форм речінь з 
різнородным значінём іреалности (понуканя, условности, желаня);

б) выражають найрозманїтїшы субєктівно-модалны характерістікы і оцїнкы 
речіня і ёго членів;

в) беруть участь у выражіню цїля выповіджіня (вопросность) і при выражі-
ню модалности речіня (потверджіня і неґованя);

г) характерізують дїяня або став протїканя в часї, резултатівности і нерезул-
татівности.

Часткы суть характерістічны тым, же все мають значіня одношіня: а) выра-
жають одношіня дїяня (ставу) к скуточности; б) одношіня говорячого (бісїдни-
ка) к высловленому.

Зато, же не мають номінатівну функцію, не суть членами речіня, але другым 
словам у функції членів речіня придають доповнюючі змысловы одтїнкы. Од 
модалных слов ся одокремлюють тым, же вносять до речіня розлічны значіня 
субєктівного одношіня к выповідї.

2.11.1 Дїлїня часток подля штруктуры. З формалного боку ся часткы дїлять 
на першотворны і непершотворны. К першотворным ся односять тоты, што 
не мають жыве словотворне споїня і формалне соодношіня із словами другых 
частей речі, напр.: бы, ге, гей, гы, же, ці, не, ни, няй, нїт (нєт), уж, но, -то, -те, 
-ка, да-. Вшыткы остатнї часткы суть непершотворны.

 З формалного боку ся іщі часткы можуть дїлити на:
а) просты, котры ся складають із єдного слова, напр.: ага, гы, га, тадь, кедь, 

іщі, праві, як, ці, лем, лїпше, нияк, но, єднак, што, жебы, гадам, же, 
няй, уж + вшыткы першотворны і ін.;

б) зложены (котры ся складають з веце частей) тіпу: далеко не, ай так, як-
раз, бог знає ці, што же, ці што, уж ай, лем-лем, так-так, нєт а нєт, 
ледва же, ледва не, як бы не, лем бы, лем жебы, няй бы, хоць бы, што 
за, што з того же і многы другы.

2.11.2 Класіфікація часток подля функцій. Подля функцій ся выдїлюють 
тоты тіпы часток: формотворны, словотворны, неґуючі, вопросны, модалны і 
часткы-реплікы (потверджуючі і неґуючі).

1. К формотворным односиме: няй, бодай, бы, ся.

2. К словотворным односиме: хоць-, да-, -сь, -то; ни, ні; не; ся.
3. К неґуючім часткам односиме: не, ни, ани, нїт (нєт).
4. К вопросным часткам односиме: а, ці, ці не, прецік, гей, хыбаль, што, но, 

га, гы, ці што, як, што за, што то.
5. Модалны часткы вносять до речіня розлічны значіня субєктівного одно-

шіня к выповідженому (емоції, волю і т. п.).
6. Часткы-реплікы выражаючі потверджіня і неґованя тіпу: гей, нїт (нєт), 

так, добрї, справнї, правда, самособов, як же, якраз, скуточнї, но 
правда, веру, верабоже, прісамбогу, акурат, божехрань, дайбоже і т. 
д.; нїт (нєт) = неправда, несправнї, не може быти, нияк нєт, ани кус, 
деже, ани зашто, та де і др.

Особите місто з того погляду заберають часткы-злучникы, котры окрем мо-
далного значіня мають і значіня (ці схопность) споёвати слова і речіня, напр.: а, 
ай, все, гей, геле, же, кедь, лем, но і, просто, няй, бодай, ці, так, так і, хоць, 
жебы, веру, верабоже, намойверу, безпохыбы і др.

Также сі можеме інформації о частках іщі раз згорнути і увести, же: Частков 
ся называть служебна, незмінна часть речі, котра придає єднотливым словам і 
цїлым речіням розлічны змысловы одтїнкы.

Частками бісїдник (говорячій) назначує своє одношіня к выповідженому, 
напр.: Юрко має лем дві сестры. Юрко має аж (ай, і, іщі) дві сестры. З того 
выходить, же до часток входять такы незмінны слова, котры беруть участь як 
при творїню морфолоґічных форм, так і при творїню форм речіня із значінём 
понуканя, условности, желаня, вопросу, потверджіня, неґації, резултатівности, 
нерезултатівности і т. п.

Подля штруктуры ся часткы дїлять на: просты (бы, гей, же, ці, не, няй, нїт/
нєт, уж, но, -то, -ак, да-, ведь, дас, лем, хоць, што, жебы, іщі/щі, ай, кeдь і т. д.)  
і зложены (далеко не, так ай, ай так, што же, ці што, лем же, ці не, уж ай, уж-
уж, лем-лем, то є, нїт а нїт/нєт а нєт, як не, лем бы, няй бы, хоць бы, што за, лем 
жебы не і много далшых).

Подля функції ся часткы дїлять на: формотворны: ся, няй, бы, хоць бы, няй 
бы, лем бы. Напр.: Я бы написав. Лем бы дїти были здравы. Стало ся му таке 
чудо (але: стало му недобрї); словотворны: хоць, да-, -сь, -то, -ни/нї, -ле, ся напр.: 
хоцьхто, дашто, якыйсь, ниякый, нїґда, ноле; неґуючі (одрїкаючі): не, ни, ани, 
нїт/нєт, напр.: Штудент не пришов на семінар. Не было чути ани муху лїтати; 
вопросны (звідалны): ці, а ці, ці не, гей, хыбаль, што, но, га, ці што, як, напр.: А ці 
в лїті сьме ся могли учіти, кедь было треба худобу пасти? Што за хлоп пришов?; 
модалны: гей, нїт/ нєт, а, ай, геле, же, кедь, лем, но і, няй, бодай, так, так і, хоць, 
жебы, вера, верабоже, но і т. д. Напр.: Мати уж дома? Гей/Нєт. Няй ся ті выпов-
нить твоє желаня. Бодай тя/ті... Не тобі бы бісїдовати, не їм бы слухати і т. д.

Позіція часток в речіню є двояка: препозітівна і постпозітівна. Препозітів-
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ны часткы суть тоты, котры все стоять перед тым словом, ід котрому ся одно-
сять, напр.: бодай, істо, лем, няй, но, так, як, напр.: Так кріч, няй ся ті озвуть. Як 
добрї, же вода лем по путь ся дістала і т. д. Постпозітівны часткы суть тоты, 
што все стоять по тім слові, ку котрому ся односять, напр.: Юрко же го познать?

Мeджі частками і іншыма незмінныма частями речі є часто плынулый пере-
ход, бо многы з них фунґують в речіню і як часткы, напр.: ай (злучник і частка), 
за (приназывник і частка), добрї (частка і присловник) і т. д.

В ролї часток функціонують і дакотры змінны части речі, напр.: што (місто-
назывник і частка), невроком, фраса, панебоже, досправды (застыты формы 
назывників і часткы), повіджме, бодай (часослово і частка) і т. д.

2.11.3 Правопис часток НЕ, НИ.
НЕ ся пише довєдна:

а) все тогды, кедь слово без неґуючой часткы НЕ ся не хоснує, а то напр.:
- в назывниках тіпу: неук, недоук, нехрест, незнабог144...
- в придавниках (часоприд.) тіпу: некрасный, недобрый, немілый, нене-

шеный, неплаченый, незакапчаный, невычіщеный, невыбіґлёваный...;
- в присловниках тіпу: неварта, невроком і т. д.;
- в часословах тіпу: нéжыти, ненавідїти і т. д.

б) кедь частка не служить не на неґованя чогось, але на выражіня нового сі-
нонімічного выразу, напр.: неправда (кривда, циґанство), несподїваня (не-
очекованость, несподїванка, прекваплїня), неприятель (недруг, против-
ник), нещастя (недоля, біда), невеселый (смутный), невеликый (малый), 
несмілый (боязливый), недалеко (близко), недобрый (злый), небісїдливый 
(тихый)...

В русиньскім языку знаєме і слова з префіксом недо-, кедь такы слова вка-
зують на недостаток чогось або на неповну ці недобру (недокончену) якость, 
напр.: недоробок, недостаток, недоїдок, недоносок, недопиток, недоплаток, не-
доросток, нeдоступный, недовареный, недоцїненый, недоїдженый....

Частка НЕ ся пише окреме:
а) з часословами і з часоприсловниками, напр.: брат не спить; хлопцї не хо-

дять співавчі; не позераючі на сітуацію; не відячі велику біду; не ставши 
штудентом, вернув ся назад домів;

б) з назывниками, придавниками, містоназывниками, чісловниками тогды, 
кедь ся тым розумить протиклад, протиставлїня, напр.: То не правда, але 
лож. Наш пес не злый, але барз добрый. Вы не мене глядали? Рїка не глубока, 
але плытка. (Але: Тот хлоп є невысокый.)

144  Є таксамо много слов, котры зачінають на не- (но ту уже не говориме о частцї не-), напр.: неборак, 
неборачка, небіжчік, небожатко (небожача), небогый, невіста, невольник, невралґія...

в) з часопридавниками, кедь мають при собі пояснюючі слова, напр.: Рїка іщі 
цалком не замерзнута. Тото поле іщі цїле не зоране. і т. д.;

г) з чісловниками, містоназывниками і присловниками містоназывникового 
походжіня, напр.: не єден хлоп, не перша жена, не третїй вояк; не я, не він, 
не вни, не тот, не тоты, не такый, не свій, не твій, не ёго, не лем...

д) з предікатівами выступаючіма у функції предікатівного компоненту як 
часть предікатівной основы (главного члена єдноскладного речіня), напр.: 
не треба, не мож, не бідá, не ганьба, не жаль, не мýка, не страх, не сміх...

е) в присловниках выражаючіх протиклад: учать ся не по русиньскы, а/але...; 
бісїдують не по нїмецькы, а/але...; співають не по словацькы, а/але... і т. д.

ж) в присловниках фразеолоґічного тіпу, напр.: не до ладу, не до складу; не до 
плачу, не до сміху; і т. д.

Частка НИ/НІ/НЇ ся пише довєдна:
а) з одпоруючіма (неґуючіма) містоназывниками: нихто, никого, никому, ни-

якый, ніч, ничій і їх падовыма формами;
б) з присловниками: ниґде, нияк, николи, ниодкы, нїґда.

Частка НИ ся пише окреме:
В одпоруючіх (неґуючіх) речінях, кедь ся ни (частїше ани) ужывать у функції 

злучника або зосилюючой часткы, напр.: ни (ани) ты, ни (ани) я; ни (ани) рыба, 
ни (ани) рак; на небі ни (ани) хмарочкы і т. д.

 2.12 ЧУТЄСЛОВA (інтеръєкції, citoslovcia)
Чутєсловом ся называть часть речі, котра служить на выражіня розлічных 

прожытків, чувств, волёвого спонукованя, імпулзів, звукового наподобнїня, 
розлічного почутя і інтенцій. Напр.: Ах, яка я щастлива!

Чутєслова можеме подїлити на такы, як:
1. Выражаючі чувства і пережываня: а!, ах!, ох!, ай!, ой!, о!, фуй!, але!, біда!, ве-

рабоже!, веру!, гей!, Господи!, ёй!, красота!, на мою душу!, не гварь!, но!, но чуй!, 
ага!, позерай лем!, пріма!, свинство!, страх!, тфу!, файн!, фіґу!, фуй!, чорта!, нїт/
нєт!, юй! і т. д.

2. Выражаючі, окрем покриків, выкликів і под., тыж розлічны прожываня 
общеприятыма словами і выражінями, главно в контактованю меджі людми, 
напр.: дякую, перебачте, збогом, вшытко добре (вшыткого доброго), щастливу 
путь (драгу), ґратулую вам і т. д.

3. Окрему ґрупу творять чутєслова выражаючі вызваня або спонуку (понука-
ня) к дїяню: гей!, гало!, гой-гой!, марш!, стоп! (стій!), долов!.

4. К тій ґрупі мож однести і призывны слова к звірятам тіпу: кіц-кіц!, ціп-ціп-
ціп!, тай-тай-тай!, тю-тю-тю!, кач-кач! і др.
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5. Окрему ґрупу творять слова звукового наподобнїня тіпу: бе-е!, ква-ква!, кі-
кі-рікі!, кра-кра!, ку-ку!, му-у!, мняв-мняв!, пі-пі-пі!, тік- так!, ха-ха-ха, хі-хі-хі, цін-
ґі-лінґі, гав-гав-гав! і др.

6. К звуконаподобнюючім чутєсловам ся прилучають і часословны чутєслова 
тіпу: клоп, бух, бум, скок, бац, бреньк, щіп, раф і многы далшы.145

145  При правописї інтеръєкцій ся треба притримовати прикладів уведженых в окремых пунктах їх опису.

V.  
ЛЕКСІКО-СЕМАНТІЧНА ЯЗЫКОВА РОВИНА

1   ЛЕКСІКОЛОҐІЯ – НАУКА О СЛОВІ  
І СЛОВНИКОВІМ СКЛАДЇ ЯЗЫКА

Опис словного (словникового) зложіня помагать выявити значіня слов з боку 
їх фунґованя в языку і бісїдї. Описуючі слово як лексічну єдиніцю, лексіколоґія 
діференцує в слові значіня лексічны (обсяговы) і ґраматічны (катеґоріалны). 
Основну масу слов каждого флектівного языка творять слова лексічно-ґрама-
тічны, то значіть такы, котры мають значіня і лексічне (обсягове), і ґраматічне 
(ґраматічны катеґорії), напр.: несу, няньків, воду, дївча ... – то суть змінны части 
речі. Дакотры слова мають лем лексічне значіня, напр.: добрї, вчера, там і т. д., а 
значна часть слов має лем ґраматічне значіня, напр.: в, на, і, жебы, ся, кедь...

Рахує ся, же в розвинутых языках є понад 200 тісяч слов (дакотры словникы 
мають аж до 400 тісяч слов). Не маме іщі створеный такый словник русиньского 
языка, котрый бы охоплёвав цїлу русиньску лексіку, можеме але сміло твердити, 
же русиньскый язык ся розвивать. Хоць іщі є лем на зачатку свого возроджіня, і 
так має такый богатый словниковый фонд, же ся ним дадуть высловити вшыт-
кы думкы, почутя, тужбы ці потребы чоловіка, подобно як і в другых языках. 
Кедь буде мати русиньскый язык можность дале ся розвивати, так є на найлїп-
шій пути добрї послужыти як у каждоденній комунікації, так і в літературї, шко-
лї, науцї і в другых сферах жывота. 

Каждый язык має велике множество слов, але не вшыткы слова ся в да-
нім языку хоснують єднако часто. Богатство словника у бісїдуючіх росте з ві-
ком, з прибыванём скушеностей, з підвышованём освіты і в тїснім контактї з 
языком. Дїтвакови, котрый зачінать бісїдовати, выстачіть пару слов, штири-
річна дїтина знає уж коло тісяч слов. Чім веце слов чоловік знає, тым має бів-
шу можность выберати слова на творїня выповідї (выповіджіня). Выбір слов, 
то уж є штілізація. В каждоденній бісїдї (комунікації) хоснують люде барз 
мало слов – коло 500. Текст приповідкы написаный на 10 странах має од 500 
до 700 слов. Чім богатшый є словниковый фонд бісїдуючого (автора выпо-
відї), тым векшы має можности выбераня слов на переданя конкретных думок. 
У словниковім складї ся выдїлює найстабілнїша і найвеце вжывана часть, ёго 
ядро, респ. основный словниковый фонд. Ёго основныма знаками суть:

• історічность (хоснованя тых слов протягом довгого часу),
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• невязаность (вольне хоснованя), 
• способность споёвати ся з великым множеством слов, а тым наростаня 

фреквенції їх вжываня.
Основный словниковый фонд творять:

1. Корїнёвы слова, котры суть основов словотворїня даного языка; 
2. Слова означаючі основны понятя людьского жывота (вода, земля, 

огень, жывот, смерть), родинны одношіня (брат, мама, тета, сын), чіс-
ловы, просторовы і часовы понятя.

Тоты дві ґрупы ся называють і автосемантічны слова, а є іщі єдна ґрупа слов.
3. Сінсемантічны (служебны) слова – злучникы, приназывникы. 

Є дакілько класіфікацій словникового фонду, а то в залежности од крітеріїв кла-
сіфікації. Найрозшыренїшов є класіфікація словникового фонду (т. є. вшыткых 
слов даного языка) на части речі. Такого роздїлїня ся будеме притримовати.

Кедь ся вернеме ку катеґорізації значіня слова, то треба повісти, же не вшыт-
кы слова мають і семантічне (лексічне), і ґраматічне значіня. Тоты, што мають 
лем лексічне значіня, называють ся автосемантічныма, а тоты, што суть без 
семантічного значіня, называють ся сінсемантічныма.

Автосемантічны суть такы:
а) Не мають ґраматічне значіня, лем семантічне: присловникы, модалны  

слова;
б) Мають семантічне значіня і ґраматічны катеґорії: придавникы, назыв-

никы, чісловникы, часослова і предікатівы.
Сінсемантічны суть такы: 
а) Не мають семантічне значіня, лем ґраматічны катеґорії: містоназывникы;
б) Не мають ани семантічне значіня, ани ґраматічны катеґорії, але мають ґра-

матічне значіня: приназывникы (препозіції);
в) Не мають ани семантічне значіня, ани ґраматічны катеґорії, ани ґраматіч-

не значіня: часткы, злучникы, чутєслова (лем звукоодразы).

1.1 Слово і названя (поменованя). Без того, жебы сьме ся пущали до великой 
теорії, при высвітлёваню одношіня: матеріалный світ навколо нас – ёго переда-
ваня словом, дуже просто бы ся дало повісти, же найобычайнїша матеріалізація 
або реалізація людьскых почутків, представ і понять, котры дістає чоловік од 
околитого світа – то є їх названя словом. Є много дефініцій слова. Єдна з них є 
така: 

Слово – звуковый комплекс сформованый подля законів даного языка на 
выражіня обсягу детермінованого практічным жывотом людей, бісїдую-
чіх даным языком.

З того выходить, же слово є основнов єдиніцёв, котра в собі містить, як сьме 
уж увели, ґраматічне і лексічне значіня. Слово є інтеґралнов частёв речіня 
(выповіджіня), в котрім ся од другых слов оддїлять павзов. Ёго основныма зна-
ками, котрыма ся одлишує, напр. од морфем, суть крітерії, котрыма є слово ха-
рактерне:

1. Знаковость (є выражене знаками) – слово то є языковый знак, котрый ся 
складать з означуючого, то значіть акустічного зображіня, і з означовано-
го, то значіть лексічного понятя (обсягу). З того выходить, же языковый 
знак споює в собі не конкретный предмет і ёго названя, але понятя і аку-
стічный образ (напр.: понятя стіл). Практіка доказує, же в розлічных 
языках ся за основу названя можуть брати розлічны признакы означо-
ваного.

2. Окремішнёсть слова – проблема выдїлїня слова в речовім контекстї, 
огранічіня слова од остатнїх слов має в лінґвістіцї веце теорій, але за ос-
нову діференціації слов ся все поважує ёго цїлёва оформленость (водо-
вод, веде воду, веджіня воды...)

3. Тотожность слова, або єднотне значіня, респ. єднотна штруктура зна-
чіня слова (кажде слово мать в собі свою семантічну вагу). Называть явы 
обєктівного світа – лампа, Пряшів..., або їх признакы – легкый, добрый, 
дома..., квантіту – пятьсто, два..., вказує або одказує на другы названы 
явы – тот, тамтот, коли..., вказує одношіня меджі явами – дома і в школї, 
книжка на столї..., одношіня бісїдуючого ку выповідженому – може при-
йду, мам лем пятьевровку..., респ. называть став бісїдуючого звукоодра-
зами – ах, ёй, уáá... Проблема тотожности, не лем ёго выдїліня в контекстї, 
але тыж ёго спознаваня при далшім вжываню, повторёваню, в основі ся 
звужує на проблематіку розпознаваня омонімів (єднозвучны слова, але 
роздїлны подля обсягу), напр.: колїно (у чоловіка, на водоводї), перо (з 
гускы, на писаня), ґума (на ґумованя, на скаканя, як матеріал...) 

4. Формална сцїленость, то значіть притомность ґраматічного одобра-
жіня слова платного про вшыткы ёго варіанты: писати – пишу – писав 
бы єм... Кедь мають языковы єдиніцї розлічне ґраматічне одображіня, їх 
споїня є сінтаґматічне, переважно здружене поменованя (высока школа), 
фразеолоґічна єдиніця (як кіл у плотї) або і вольне сінтаґматічне споїня 
(помагати братови).

5. Звукова сцїленость – певна комбінація фонем, котру мож в текстї пере-
містити лем як цїлок. Слово мать все лем єден притиск: поганяти, попе-
реплїтати, мама, ховзанка...

6. Непроникливость – до слова не мож всунути друге слово. Кедь можеме 
меджі дві єдиніцї всунути друге слово, іде о дві окремы слова, напр.: вы-
сокый хлоп – высокый зароснутый хлоп.
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Кедь ся попозераме на функції слова, то треба сконштатовати, же не вшыт-
кы слова в языку мають функцію названя, т. є. номінатівну функцію. Мають єй 
лем назывникы, часослова, придавникы, присловникы і чісловникы. Якраз на 
тоты ся замірює лексіколоґія як лінґвістічна дісціпліна. Но ани з боку функції 
названя не мають вшыткы уведжены повнозначны части речі повноцїнну но-
мінатівну способность. Номінатівна способность конкретного слова в рамках 
частей речі ся проявлять у розвинутости ёго основных штілістічных і експре-
сівных признаків, можности фунґовати в здруженых назвах і фразеолоґічных 
єдиніцях, можности фунґовати як властны мена і т. д.

Абсолутну способность названя мають назывникы (т. є. номінатівы, од того 
є одводженый термін – номінатівна функція). З тым є звязане і велике чісло 
назывників у текстах (назывникы творять приближно половину словной за-
собы языка). Они мають і способность богато розвивати семантічну штрукту-
ру, мають множество семантічных одношінь (полісемія, сінонімія, антонімія), 
часты семантічны посуны (звужованя, розшырёваня значіня, переношованя 
значіня), шырокы можности выражіня розлічных експресівных, емоціоналных 
і штілістічных одтїнків. Створюють богаты словотворны гнїзда, дадуть ся ство-
рити із вшыткых другых повнозначных слов а притім і самы служать як жрїдло 
на творїня новых слов – одводжованём і складанём. Субстантівы суть основ-
ным жрїдлом названь в научній термінолоґії, суть і ґраматічным, і семантічным 
ядром найфреквентованїшого тіпу здруженых назв: слїпе черево, кыселина сіро-
ва, скок до вышкы... Лем субстантівы можуть быти властныма менами: Петро, 
Лаборець, Пряшів, або вецесловны субстантівны назвы: Демократічна партія, 
Русиньска оброда, Театер Александра Духновіча...

Придавникы – суть важны при семантічнім звужіню і спріснїню означова-
ного яву. В лексічнім значіню выступають з аспекту оцїнёваня (при якостных 
придавниках: довгый, легкый, мудрый...) – з тым є звязана ґраматічна катеґорія 
ступнёваня придавників, але выступляють і з аспекту одношінь (односны при-
давникы: школьскый, ґумовый, сестрин, курячій і под.). Їх значіня ся конкретізує 
в контекстї, в споїню з надрядженым назывником (песїй хвіст – песя натура, 
злата годинка – златый чоловік). Зато суть про них тіпічны часты метафоріч-
ны посуны значіня. Мож з них творити богаты сінонімічны ряды: красный – 
красованый – парадный – фешный – бомбастічный. В здруженых назвах мають 
придавникы важну функцію класіфікачну і розпознаваючу: мачка домашня, гід-
роксід содный, паркінсонова хворота і т. д., зато належать к засобам, котрыма ся 
досягує сістемность одборных термінів. З того, што сьме повіли але выплывать, 
же придавникы не суть самостатныма названями. Ставають ся нима аж тогды, 
кедь ся субстантівізують: главный (чашник), водова (ондулація), женьске (од-
дїліня). Праві зато в порівнаню із субстантівами мають адъєктівы значно мен-
шый інвентарь словотворных засобів. Творять ся помірно легко од субстантівів 

(стіл – столовый, масло – масловый), менше од часослов (грызти – грызача 
дыня, давити – давены бандуркы). Од адъєктівів ся новы адъєктівы творять 
кедь хочеме означіти модіфіковану інтензіту і субєктівне оцїнїня (довжезный, 
величезный, престрашный). 

Часослова – мають шпеціалну позіцію. Суть то названя несамостатно єству-
ючіх дінамічных признаків. Часослово є централным речінётворным засобом, 
семантічным і ґраматічным центром речіня. З того выплывають і ёго лексічны 
характерістікы. Розлічны лексічны значіня часослов ся промітають і в неєдна-
кій інтенції: часослово в єднім значіню выступлять як особне, в другім як не-
особне, або наспак (вонка падать додж – надавкы лем так падали, страшити 
дїтей – страшить му в голові), даколи мать часослово в розлічных значінях і 
розлічне ґраматічне вязаня (грати карты – грати на гуслях – грати фотбал – 
грати Гамлета). Часослова суть найбогатшым жрїдлом творїня одводженых а 
счасти і зложеных слов. Приближно 45% вшыткых словотворно мотівованых 
слов у русиньскім языку мать часословну словотворну основу. Ту суть, правда, 
загорнуты і часослова утворены од часослов. Погляды на термінолоґічну функ-
цію часослов суть неєднотны, видить ся але, же часослово ся у формі одборной 
термінолоґії не хоснує. Зато часослова ся выразно хоснують у фразеолоґізмах – 
взяти ногы на плечі, мати масло на голові, выстрїляти патроны...

Присловникы – (названя признака признака). Мають значно огранічены 
способности названя. Їх міцна семантічна залежность од фундуючіх назывників 
і придавників і міцна сінтактічна залежность од номінатівных словных частей 
речі у речіню (главно од часослов) їм значно звужує простор на семантічны по-
суны і властну словотворну актівность. Переважна часть присловників є одво-
джена, їх властна словотворна потенція є дость слаба. Зо вшыткых словотворно 
мотівованых слов мать лем 2,5% слов присловникову словотворну основу (вче-
рашнїй, завтрашнїй, каждоденный, далекосяглый...). У фразеолоґічных єдиніцях 
присловникы часто суть факултатівныма членами: мати (добрї) підрїзаный 
язык, быти (порядно) при собі...

Шпеціалну позіцію в лексічній ровинї мають чісловникы. Они выражають 
прісну квантіту, зато їх семантічны одношіня суть ясны. Прісне названя кван-
тіты вылучує полісемію і сінонімію, хоць суть і ту выняткы: єден, першый – по-
лісемія, другый, пара – полісемія. Найпродуктівнїшым словотворным способом 
творїня новых чісловників є складаня (композіція). Слова, котры належать к 
іншым частям речі і творять ся од чісловників, ся творять тыж складанём: двой-
гра, стоножка, третёрядный, двойштоковый... Чісловникы мож збачіти у фра-
зеолоґічных єдиніцях: сто богів, тісяч чортів до нёй вошло, бісїдовати меджі 
штирьма очами ...

Слова, котры належать к іншым частям речі (містоназывникы, приназыв-
никы, часткы, злучникы, чутєслова) мають тыж місце у лексіколоґії, но їх про-
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блематіка є шпеціалного характеру (позерай автосемантічны і сінсемантічны 
слова і їх класіфікацію). Суть то слова з неповнозначных частей речі, но в языку 
належать к найфреквентованїшым, творять „костру“ каждого тексту, но не суть 
носителями темы. Проблематіка їх обсягу і функції належить переважно до 
морфолоґії і сінтаксісу.

2  СЛОВО В ЛЕКСІЧНІЙ СІСТЕМІ РУСИНЬСКОГО ЯЗЫКА
Слово – основна єдиніця языка в цїлости, і лексічна єдиніця сама по собі. 

Кажде слово має своє значіня, т. з. реалный предметно-речовый обсяг, котрый є 
оформленый подля інформачных законів даного языка і є елементом цїлковой 
семантічной сістемы словного фонду.

Як сьме уж повіли, лексічне значіня є властне лем повнозначным словам – 
субстантівам (назывникам), адъєктівам (придавникам), нумераліям (чісловни-
кам), вербам (часословам), адвербіям (присловникам), бо лем тоты означають 
різнороды явы обєктівного світа. Служебны і модалны слова самостатне лек-
січне значіня не мають. Основа лексічных значінь не є єднака. В нашім языку 
розознаєме три главны тіпы лексічного значіня: 

а) пряме (номінатівне або назывне),
б) фразеолоґічно залежне,
в) сінтаксічно залежне.

а) Пряме – номінатівне значіня слов. Номінатівне значіня слов є основным 
тіпом лексічного значіня. В нїм є одображена основна реалность, познана ску-
точность, зато з ёго помочов ся означають і называють понятя. Оно творить ос-
нову взнику, екзістенції і фіксації вшыткых іншых значінь слова. Кажда лексіч-
но-ґраматічна катеґорія є носителём шпеціфічной ґрупы номінатівных значінь. 
Субстантівы означають конкретны і абстрактны предметы (книжка, школа, 
хлїб, учітель, смілость, жытельство). Адъєктівы означають признак ці ознаку 
(червеный, малый, куртый, деревяный, людьскый), нумералії суть назвами чісел 
(єден, два, сто, тісяч), верба означають процес дїяня (зробити, писати, стати, 
сміяти ся), адвербії – признак признака (добрї, сміло, завтра, шумно). Номіна-
тівна функція прономін є шпеціфічна, они не называють явы, але лем на них 
указують, выконуючі тым роль їх еквівалентів (деіктічне значіня).

Номінатівны значіня слов суть значно стабілны. Суть то слова з основного 
словникового фонду, як напр.: назвы частей тїла, явів природы (снїг, вода, буря, 
вітор), назвы ростлин, звірят, птахів, але і фарбы і другы вонкашнї знакы пред-
метів (червеный, білый, малый, кылавый, желїзный, красный...) 

Соціално і історічно усталены номінатівны значіня слов вольно і без ограні-
чіня функціонують в контекстї. Споїня меджі собов творять на основі предмет-

но-лоґічных закономірностей. Множество і пестрость споїня слов залежить од 
можностей реалного обсягу слова. Напр. слово годинка може вступити до такых 
споїнь з другыма словами: злата годинка, механічна годинка, діґітална годинка, 
годинка іде, годинка лежыть на столику, годинка є в оправі і под. У вшыткых уве-
дженых словных споїнях екзістує лоґічне одношіня субстантіва годинка з тыма 
лексічныма єдиніцями, котры з ним вступають до языкового споїня. Кедь меджі 
двома словами хыбує даяке лoґiчне споїня, то меджі нима не може быти ани 
языкове споїня. Далшы приклады споїнь: аъдєктів деревяный ся може споёвати 
із субстантівом стіл, постіль, скриня, плїт, драбина, кросна.., то значіть вшыткы 
спомянуты предметы суть выроблены з дерева, але слово деревяный ся не може 
споїти із словами: бляха, скло, ґерок..., бо то бы не мало лоґічный змысел. Вербум 
писати ся вяже з адвербіями тіпу: шумно, добрї, скоро і т. д.

Номінатівны значіня слов можуть дале выступати як основа про створїня сі-
нонімічных рядів, о чім будеме говорити пізнїше.

б) Фразеолоґічно залежне значіня слов. В русиньскім языку, так як і в 
другых языках, є дость такых слов, котрых значіня є залежне од конкретного не-
мінного споїня слов. Такыма суть найчастїше слова з фразеолоґічно залежным 
значінём. Они ся реалізують звычайно лем у фразеолоґічных усталеных споїнях 
(окрем них маме іщі термінолоґічно усталены споїня, напр.: дескріптівна ґео-
метрія, часть речі, Высокы Татры...) В такых споїнях слово звычайно страчать 
свій індівідуалный реалный обсяг. Переважно є то так, же в усталеных споїнях 
функціонує лем даяке єдно значіня слова. Наприклад, в усталеных споїнях тіпу 
тепле місце, терниста путь, білый світ, їсти очами і т. д., фразеолоґічно залеж-
ным споїнём є лем єдно значіня слова: теплый, тернистый, білый, їсти. Тоты 
самы слова з інакшов семантіков вольно вступають до предметно-лоґічных 
споїнь: теплый вечур, теплый чай, теплый вітор, терниста ружа і под. 

в) Сінтаксічно залежне значіня слов. Таке значіня найчастїше дістає слово 
вжыте в переноснім значіню – на означіня характерістікы особы, яву, предмету. 
Оно має, як правило, значно емоціоналне зафарблїня – будь позітівне, або неґа-
тівне, напр.: То не дївча, але вітор. Юрко є наш танк – ніч го не заставить. Сонеч-
ніця пяно гомбала головов у вітрї. То быв такый пташок, якого тяжко погляда-
ти. Ту платить то саме, як у фразеолоґічно залежных споїнь, т. є. в сінтаксічно 
залежных споїнях може выступати лем єдно значіня слова, а остатнї значіня ся 
реалізують лем у вольных споїнях. 

2.1 Прямы (первістны) і переносны (другорядны значіня слов). Прямы но-
мінатівны значіня слов безпосереднё вказують на взаємне одношіня слова з 
явами обєктівного світа, котре ся історічно зафіксовало у свідомости вжыва-
телїв даного языка. Пряме значіня є основов лексічного реалного обсягу слова 
і про слово є переважно ёго первістным значінём. Вєдно з прямым значінём і 
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на ёго основі, слова в языку можуть приберати і переносне значіня, котре взни-
кать наслїдком перенешіня названя єдных явів, предметів, дїй, знаків/призна-
ків на іншы слова. Вдяка тому в языку мож єдным словом означіти дві і веце 
понять. Так взникать многозначность слов (полісемія), яка є єдным з найчаст-
їшых способів збогачованя словникового фонду языка. Переносне значіня сло-
ва є все другорядне, бо каждый перенос названя мож реалізовати лем зато, же 
новый предмет, нова якость ці нова дїя суть чімесь подобны, то значіть мають 
сполочны признакы з уж єствуючіма, знамыма назвами. Переносны або друго-
рядны значіня суть справила звязаны з первістным значінём, але розумлять ся 
як новы, окремы значіня, зато вжывателї даного языка сі їх нїґда не змішують. 
Тым ся але переносны значіня одлишують од переносного вжываня слов, котре 
ся вывжывать в бісїдї як єден із способів придаваня выповіджіню даякой об-
разности і выразности. Традічно ся в языку выдїляють метафорічны значіня 
(названя) і метонімічны названя. Метафоров і метоніміёв ся будеме занимати 
шпеціално, но на основне пояснїня уведеме пару фактів. 

Метафора. Метафорічне названя ся реалізує за условія, кедь ся сходять (по-
добають) основны знакы даного предмета або яву, кедь тоты свої назвы уж ма-
ють. Метафорічна назва може выходити з подобности на основі формы предме-
тів, розмірів, вонкашнїх або внуторных знаків і т. д., напр.: стрїберный перстінь 
– пряме значіня, стрїберне волося – перенесене значіня на основі фарбы, зла-
тый перстінь – пряме значіня, злата осїнь, златы слова – перенесены значіня, 
острый ножик – пряме значіня, острый язык, остра папріка – перенесене зна-
чіня, рїка тече, кров тече – пряме значіня, але відро тече, стрїха тече – перене-
сене значіня. Такого тіпу метафоры суть звычайны, а перціпєнты і вжывателї 
языка їх розумлять як невтралны значіня многозначного слова. 

В языку суть і такы переносны значіня слов, же хоць суть цїлково знамы, і 
так фіксують образный обсяг, напр.: море зерна, море хлїба, хмара людей, те-
пла стрїча, на вершинї славы, ружова представа. При такых словах ся уж дає 
в словниках звычайно самостатне высвітлїня. Метафорічный перенос є найак-
тівнїшым засобом збогачованя лексічного фонду языка в процесї розвоя мно-
гозначности слов.

Метонімія або метонімічне перенешіня значіня. Tото взникать як насл-
їдок асоціацій на базї просторовой, часовой ці лоґічной корелації (взаємного 
одношіня), або на базї безпосереднёй близкости внуторного ці вонкашнёго пе-
ревязаня предметів або явів, напр.: класа – містность, класа – колектів школя-
рїв, хлїб – продукт, заробляти на хлїб – заробляти грошы, легкый хлїб – легкый 
заробок, тенор – голос, тенор – співак, папірь – матеріал, папірь – документ.

Не кажде метонімічне вывжытя слова ся завершує взником нового перенос-
ного значіня, напр.: зъїв миску пирогів, розлляв відро воды, чітав Пушкіна, слухав 
Сметану і т. д. Такы слова не суть новыма значінями, служать лем як штілістіч-

ный способ образной характерістікы предмета.
Функціоналне перенешіня назвы як средство взнику другорядных (секун-

дарных) значінь ся реалізує перенешінём назвы з єдного предмету ці яву на 
другый тогды, кедь даны предметы мають штось сполочного у своїх функціях, 
напр.: горїти (дрыва, свічка) – тварь горить, жаровка горить (жаровка выгорї-
ла), зберати (складати дашто на єдно місце, пораїти) – зберати одзнакы, знам-
кы, але і зберати уроду, зберати (в значіню скликовати, згромаджовати) людей 
ма мітінґ і т. д.

Нерїдко переносне значіня є детерміноване веце прічінами, нелем єднов. Су-
часно можуть впливати метафора, метонімія і функціоналность, напр.: ножка  
(у чоловіка, звіряти – пряме значіня), але ножка стола, ножка гриба, ножка ін-
штрумента – переносне, котре взникать на основі подобности предмету але і 
подобности функції (ножка – „опора стола‟, але і „опора гриба‟).

Переважна часть слов русиньского языка окрем прямых значінь має і зна-
чіня переносны, або секундарны (другорядны), котры ся зъявили внаслїдку 
вывжытя назвы єдного слова на поменованя різных предметів ці явів, то зна-
чіть, же переважна часть слов у языку є многозначна.

Треба але увести, же в русиньскім языку є даяка часть слов єднозначных. К 
ним належать назвы дакотрых ростлин (ясен, клен, вільха, лїска), назвы пта-
хів, звірят і рыб (олінь, воробель, курка, щука, синічка).

К єднозначным словам справила належать назвы-терміны з наукы, полі-
тікы, умелецтва, културы і т. д. Але і меджі нима є дость многозначных слов, 
напр. корїнь (слова і корїнь строма), операція (в медицинї і воєньска лексіка), 
фаза (фізіка, історія)...

 Наспак, многозначны слова не мають лем своє первістне значіня, але часто 
в процесї розвитку, як сьме уж вказали, приберають і другы значіня. То значіть, 
на базї первістного номінатівного значіня ся розвивають далшы значіня того 
самого слова, а то, як сьме уж выше вказали, на базї метафоры, напр.: ручка – дї-
тины, але ручка на ташцї, на даякім настрою – на мотыцї), або на базї метоні-
мії, напр.: твердый – твердый як камінь – основне значіня, але взникло і споїня 
твердый характер, тверда натура, твердый порядок, твердый закон, тверды 
условія, тверда зима і под.; папірь – на писаня, але папірь як урядный документ. 
Многозначность слов в языку ся называть полісемія.

2.2 Полісемія. Переносне значіня і переносне вжываня слова. Полісемію про-
сто мож охарактерізовати так: дві або і веце значінь можуть быти передаваны 
єдным словом, котре ся зве основне, а далшы суть од нёго одводжены і тыж 
служать на передаваня того істого значіня. Такым способом сі язык забезпечує 
можность повнїше і шырше одразити языковыма засобами обєктівны реалії. 

При класіфікації слов подля значіня треба памятати, же іде о высвітлїня 
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такых понять як: полісемія (многозначность слов), сінонімія, омонімія і ан-
тонімія.

Лексіка русиньского языка (як і каждого другого жывого языка) ся непе-
рестанно збогачує і розшырює на основі глубшого многостороннїшого позна-
ваня людми обєктівного світа, технічного проґресу, розвитку наукы, културы, 
умелецтва... Доповнёваня лексічного фонду языка є з єдного боку выслїдком 
словотворїня (дерівації – одводжованя або словоскладаня), перебераня слов 
з іншых языків, а з другого боку – розвиваня многозначности, то значіть 
вывжываня уж знамых слов на названя іншых явів, через розвинутя у них ін-
шых, новых лексічных значінь. Способность слова сучасно (сінхронно) фунґова-
ти з різныма значінями ся называть многозначностёв або полісеміёв. Основа 
полісемії є в тім, же кажде значіня многозначного слова є даяков міров звязане 
з основным, первістным значінём, хоць міра близкости окремых значінь не є 
єднака. Напр.: аъдєктів тяжкый має в русиньскім языку окрем іншого і такы 
значіня: 

а) такый, што много важить, мать велику вагу або гмотность (тяжкый фа-
лат желїза, тяжкый куфер, тяжке дрывно),

б) такый, што жадать велику енерґію, намагу (тяжка робота), 
в) збавленый легкости, шыковности (тяжкый крок, тяжкый дых), 
г) наповненый тяжкостями, неприємностями (тяжкый жывот, тяжке го-

дованя), 
д) великый, силный, глубокый з боку емоціоналности (тяжкый смуток, 

тяжкый жаль, тяжкый плач), 
е) барз важный, небезпечный (тяжке поранїня, тяжка гаварія, тяжкый от-

рас мозґу), 
є) неприємный в контактах (тяжкый сполупрацовник, тяжкый учітель, 

тяжкый школярь і много далшых тіпу: тяжкый сон, тяжкы думы, тяжка 
ганьба, тяжка минулость, тяжка кривда, тяжкый люфт і под.). 

Вшыткы тоты значіня (а істо і многы далшы) ся тягнуть, але не єднаков мі-
ров, к основному, первістному значіню, єднакому про вшыткы з них, а то – тяж-
кый предмет, означуючій „велику вагу‟ (гмотность). Або наприклад, значіня 
полісемантічного часослова двигати в споїнях тіпу: а) двигати чінку, двигати 
упавшый предмет, б) двигати руку (голосити ся), в) двигати голос, г) двигати 
ся із землї (вставати), д) двигати погарик (почерькати з погариками, припива-
ти сі), е) двигати высше (руку), але і такы припады як: двигати очі, двигати 
клїпайкы (сіґналізовати неспокійность, несподїваня). Далшы приклады: двига-
ти котву – „одкотвити шыфу‟, але і в змыслї перенесенім „одходити давыдкы‟, 
двигати о ступінь – в змыслї „підвышовати якость‟, двигати ся д’горї – „сїдати 
на коня‟, двигати зайду на плечі – „давати, класти‟ і так дале... І тоты споїня ся 
розвинули на базї основного значіня, котре мож розшіфровати як дїяня наміря-

не на перемістнїня дачого в напрямі здолы горї. 
Также многозначность предпокладать єдность (єднакость) цїлостного значі-

ня при ёго семантічній різнородости. Зато кажде конкретне значіня многознач-
ного слова ся реалізує лем у данім конкретнім словнім окружіню, не в любо-
вольнім контекстї. 

Условія реалізації окремых значінь полісемантічных слов суть різны. Суть 
залежны од приналежности слова к части речі і од ёго семантічной і штіловой 
корелації. Наприклад зато, же аъдєктів у речіню функціонує передовшыткым 
у функції атрібута (придатку), так субстантів, котрый ся з ним згоджує (в родї, 
чіслї і падї), помагать розкрыти ёго конкретне значіня. Кедь сі возьмеме за при-
клад адъєктів міцный, ёго значіня можеме легко спознати в такых споїнях, як: 
міцный мотузок (нитка, штранґ), міцна оціль, міцна влада, міцный страх, міц-
ный мороз і т. д.

Або наприклад, значіня многозначного часослова ся найчастїше выяснює 
тыж в споїню з належным субстантівом: розвязати узел – розвязати недорозу-
міня, скоротити сукню – скоротити реферат, завести до хыжы – завести поря-
док, розбити погар – розбити камаратство і т. д.

Перенесене значіня слова, котре є жрїдлом полісемії, мусиме одлишовати од 
ёго переносного вжываня. Переносне значіня – то є єдно із значінь полісеман-
тічного слова, маюче пряме одношіня з основным значінём і зъявило ся як насл-
їдок перенешіня названя на іншый предмет на основі подобности, функції і т. д. 
Таке значіня є колектівно усвідомлене, фіксує ся в словниках, ясно ся розлишує 
в словных споїнях, в речінях, в контекстї.

Переносне вжываня слова ся од переносного значіня одлишує тым, же што 
до обсягу є індівідуалным, вжывать ся лем в данім вузкім контекстї і лем як 
способ умелецькой характерістікы. Не має самостатне значіня. В языку таке 
вжываня функціонує як метафора, метонімія або сінекдоха. 

Метафора (од ґрецького METAFORA – перенешіня) – то є тіп тропы (од 
ґрецького TROPOS – зврат в бісїдї), котра є збудована на прінціпі подобности 
і служить як єден із засобів зміцнїня образности і выразности языка. Кажда 
метафора є переносно вжыте слово, яке служить як інштрумент образной уме-
лецькой характерістікы. Метафору часто вжывають майстры слова (поеты, про-
заіци) в процесї образного умелецького зображіня світа. Метафора є заложена 
на можности переносным вжытём слова наново охарактерізовати предмет че-
рез ёго переменованя на основі подобности з іншым предметом. Є заложена на 
зближованю предметів подля: 

а) фарбы (стрїберна ялічка, до бронзова опалена), 
б) формы (круг недорозумінь, сїтька густых конарїв), 
в) мір(к)ы, розміру (капка радости, копа нещастя), 
г) дінамічности (выбух радости, слимачій крок), 
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д) подобности дїї (вода/кров тече – стрїха тече, відро тече...). 
У функції метафоры можуть выступати різны части речі: 

а) субстантівы (ключ од щастя/сердця), 
б) адъєктівы (заспатый час, златый день), 
в) верба (вітор гладив волося, ніч вкрочіла до лїса, наглодав єй зуб часу...), 
д) адвербії (тихонько надышов вечур, несподївано ся прикрала ніч) і т. д.
Метафора ся може выражати споїнём слов або цїлым выповіджінём, напр.: 

Выпив повну чашу нещастя, аж ся через край переливало. Даколи ся ставать, 
же в процесї частого метафорічного вжываня ся може дане слово зафіксовати 
в змыслї далшого, другорядного значіня даного слова, чім ся розшырить мно-
гозначность слова, напр.: сонце выходить/заходить, западать і под.

Значіня полісемантічного слова, яке взникать метафорічным перенешінём, 
ся называть лексікалізованов метафоров.

Метонімія (од ґрецького METONIMIA – переменованя) є збудована на прінці-
пі близкости. Подобно як метафора, є вызначным інштрументом зображованя, 
основа котрого залежить од переменованя подля близкости на основі внутор-
ной і вонкашнёй подобы предметів і явів. Помагать концентровати ся на най-
выразнїшы детайлы, і так придає бісїдї емоціоналный признак.

Яв метонімії охоплює дость шыроку сферу прояву і зъявлять ся тогды, кедь: 
а) назва матеріалу ся вжывать як назва предмету (мала злато і бріліанты на 

шыї),
б) назва предмету ся вжывать місто того, што обсягує (выпив погар (воды), 

два танїры (поливкы)), 
в) призвіско автора ся вжывать місто ёго творів (чітав Сухого, слухав Моцар-

та),
г) назва країны, краю, міста ся вжывать місто їх жытелїв (Підкарпатя худо-

бнїє, Пряшів выграв фотбал), 
д) назва предмету дїї ся вжывать місто самой дїї (перо Духновіча кличе народ 

до возроджіня), 
е) назва предмету ся вжывать місто часу ёго прояву (любити до гробу, учіти 

ся до старости), 
є) назва предмету ся вжывать місто одрїзку часу (бісїдовати цїлу драгу, спі-

вати цїлу ніч), 
ж) поменованя дїї, котра ся в данім обєктї орґанізує, ся вжывать місто назвы 

самого обєкту (іти на културу – в значіню „іти до културного дому‟). 
Сінекдоха (од ґрецького SYN-EK-DOCHÉ – перебераня, приїманя, розуміня, 

высвітлёваня) – є основана на замінї назвы чогось цїлого назвов ёго части, то 
значіть поменованя предмету ці яву подля даякого ёго важного детайлу, на кот-
рый є заміряна позорность. Сінекдоха є властно тіп метонімії, бо і она ся базує 
на прінціпі близкости. Єй шпеціфічным знаком але є, же перша, подобна назва 

є звычайно шырша, а друга, конкретнїша, є вузша (хоць рїдко може быти і на-
спак). Напр.: жебы єсь ту не указав ніс („жебы ту тот чоловік не ходив‟), моя 
нога ту не вкрочіть („я ту веце не прийду‟). Сінекдоха є основана на кількостнім 
прінціпі, часто ся реалізує в єднотнім чіслї: тяжко зароблена коруна (грошы), 
тяжко заробленый хлїб (тото саме значіня), наш народ мусив выдати много сил, 
жебы породити новых Духновічів, Павловічів, Варголів, Бескидів...

3  ОДНОШІНЯ В ЛЕКСІКО-СЕМАНТІЧНІЙ  
СІСТЕМІ ЯЗЫКА

3.1 Сінонімія
Сінонімами ся называють слова роздїлны подля звучаня, але близкы або аж 

єднакы подля значіня. То суть тоты приклады лексікы, кедь єден семантічный 
обсяг є споєный з двома або і веце роздїлныма выразами, напр.: бісїдовати, го-
ворити, повідати, приповідати, наказовати, сплїтати, гучати, воркотїти, бур-
мотїти, пищати, коктати і т. д., або ходити, іти, крачати, понагляти ся, шато-
вати, мотати ся, блукати ся, шпонтати ся, пхати ся, кывати ся... 

Сінонімы мож роздїлити на три основны ґрупы: 
а) Ідеоґрафічны (семантічны, понятёвы) сінонімы,
б) Штілістічны сінонімы,
в) Семантічно-штілістічны.

а) Ідеоґрафічны сінонімы – то суть такы сінонімы, котры означують тоты істы 
понятя, а єден од другого ся одлишують додаточныма значінёвыма одтїнками, т. 
є. обсягом семантікы, котра є характерістічна про каждый з них. Напр.: желаня, 
хотїня, жаданя, жадоба; правда, істина; безкрайнїй, безгранічный, безберегый, 
безмірный, незмірный, необсяжный, недоглядный; синїй, белавый, лазуровый; 
важный, серьёзный, солідный, статочный, величный; основный, головный, глав-
ный, істотный, кардіналный; думати, гадати, роздумовати; хворїти, слабіти, 
недужати; красити, прикрашати, парадити, припараджовати, здобити і т. д.

Можность передавати одтїнкы того істого понятя ся забезпечує тым, же 
на ёго означіня в языку є веце слов, а з другого боку – потреба передавати се-
мантічны одтїнкы мотівовала взник дакількох слов на вызначіня того істого 
понятя, то значіть, же была прічінов взнику понятёвых сінонімів. Понятёвы сі-
нонімічны адъєктівы ся одлишують єден од другого тым, же выражають при-
знак з додатковыма нюансами. Сінонімічны понятёвы часослова ся одлишують 
главно неєднаков інтензівностёв означованого дїяня. Субстантівны понятёвы 
сінонімы называючі то саме понятя ся одлишують міров выяву дачого (главно в 
абстрактных субстантівів). Понятёвы адвербіалны сінонімы ся одллишують мі-
ров вызначованой ознакы і інтензівности дїяня, напр.: скоро, наскоро, швыдко; 
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даремно, марно, збыточно; барз, дуже, міцно; вєдно, покопі, громадно.
Ідеоґрафічны сінонімы означають:
а) ідентічны понятя: учітель – педаґоґ, шандарь – поліцайт, шаленый – дур-

ный, чорт – діявол і под., 
б) вузшы понятя: писатель – прозаік, публіковати – друковати, учітель – асі-

стент, малярь – ґрафік, співак – сопраніста і т. д., 
в) шырше абстрактне і вузше конкретнїше значіня: екзістовати – жыти, 

выховати – навчіти і т. д. 
б) Штілістічны сінонімы – то суть такы сінонімы, котры мають передовшыт-
кым експресівно-штілістічну функцію. Бісїдник ці писатель сі выберать вгодны 
сінонімы подля своёй властной точкы зору, напр.: кедь ся бісїдує о смерти, може 
вжыти штілістічно невтралне слово – умерти, але може вжыти і такы сінонімы, 
котры будуть одповідати заміру бісїдника (автора), конкретній сітуації, харак-
теру описованой особы, выстигнутю заміру автора. Такы слова уж будуть шті-
лістічно зафарблены, напр.: скончіти, сконати, спочінути, выдыхнути, піти, 
скапати, здохнути, одыйти, лячі до гробу, заспати навікы, заспати вічным сном, 
пришов му конець...
в) Семантічно-штілістічны сінонімы – то суть сінонімы, котры ся одлишують 
значінёвыма одтїнками, семантічным обсягом, емоціонално-експресівным за-
фарблїнём, напр.: шкаредый/шкаредный, брыдкый, паскудный, мерзеный; безжа-
лостный, безсердечный, крутый; торжество, тріумф; біда, нещастя, смуток, 
лихота, горе; охотно, радо, із залюбов і т. д.

Не вшыткы сінонімы сучасного русиньского языка суть єднако розшырены 
у вшыткых функціоналных штілах. На основі того їх можеме роздїлити на дві 
ґрупы: 

- Сінонімы общо вжываны; 
- Сінонімы корешпондуючі з конкретным функчным штілом. Напр., 

слово ознамлїня є общо вжыване, але ёго сінонім – рапорт є розшыреный 
лем в одборнім штілї, або: речник – оратор, орач – ратай; вмішовати ся, 
мішати ся – вступляти, вплянтати ся; розбабрати – розшолопати і т. д.

Сінонімы суть тыж роздїлны на основі фреквенції вжываня в языку і сферы 
вжываня. Наприклад, часослово змиловати ся є фреквентованїше, як ёго сі-
нонімы змилосердити ся і змилостивити ся. Частїше ся вжывать, наприклад, 
адъєктів будучій, як ёго книжный сінонім – грядущій і т. д.

Сінонімы мають тыж роздїлны можности вязаня (споїня) з іншыма слова-
ми. Наприклад, вербум отворити має шыршы можности вступати до споїня з 
другыма словами (окно, школу, конзерву, скриню, засїданя, граніцю і т. д.), як ёго 
сінонім одкрыти (напр. горнець), або напр. адъєктів – основный є фреквенто-
ванїшый, як ёго сінонім – глубокый і т. д.

Яв сінонімії не є єднако розшыреный у вшыткых семантічных ґрупах лек-

сікы. Сінонімія не є властна напр. термінолоґії, бо терміны – то суть єднозначны 
слова. Кедь ся в бісїдній практіцї зъявляють сінонімы про даякый термін, то они 
суть будь абсолутно (або скоро абсолутно) ідентічны подля значіня, часом єдно 
з них выходить із ужываня, або набывають інше значіня і детермінолоґізують 
ся. Як правило, не мають сінонімы поменованя конкретных предметів. Зъявля-
ють ся лем тогды, кедь ся одповідны слова вжывають не в прямім, номінатівнім 
значіню, але в переноснім, напр. сінонім капуста к голова і т. д.

Не вшыткы части речі мають єднаке множество сінонімів. Найвеце суть роз-
шырены у адъєктівів, адвербій і вербів, што выплывать з їх значіня і функції в 
речіню. В русиньскім языку, подобно як і в іншых славяньскых языках, скоро 
не є знама сінонімія у прономін і нумералій. Находиме там лем рїдко приклады 
тіпу: хоцьякый, будьякый, вшеліякый; всякый, каждый; сто, стовка і т. п.

З цїлём, жебы словникове богатство языка, в котрім ся находить і множество 
сінонімів, было доступне штонайшыршому кругу перціпєнтів, зоставлюють ся 
шпеціалны сінонімічны словникы.

Сінонімічны ряды і їх штруктура. Сінонімічны ряды споюють ґрупы або мі-
кросістемы слов з гранічнов близкостёв значінь, што означають тот самый яв 
обєктівного світа. Кедь выйдеме з прикладу тіпу смілый, одважный, храбрый 
і т. д., видиме, же сінонімічны ряды ся складають із слов з єднакым основным 
лексічным значінём, сполочным лексічно-ґраматічным зачленїнём, што наслїд-
но детермінує тотожну їх дістрібуцію або контекстове окружіня. У вербалных 
сінонімічных рядів безпрефіксалны часослова не входять до єдного сінонімоч-
ного ряду з префіксалныма – они творять новый сінонімічный ряд, напр.: іти, 
ходити, кроковати, прямовати, ступати, шкынтати і т. п., але – выйти, выхо-
дити, выкрочовати, вылїзати і т. п. є уж другый сінонімічный ряд (подобно з 
префіксами при-, роз- і т. д.).

Яв лексічной сінонімії є прямо звязаный з полісеміёв, зато до сінонімічных 
рядів ся споюють лем слова єднозначны. Тото саме многозначне слово може 
входити до веце сінонімічных рядів, напр.:

 – тихый, неголосный, приглушеный (спів, голос),
 – тихый, беззвучный, ледва чутный (ходжіня, поступ),
 – тихый, (по)вольный, ненагливый (течіня, крок),
 – тихый, безстаростный, спокійный (жывот, перебываня),
 – великый, немалый, обровскый, огромный (водопад),
 – великый, значный, вызначный, престижный (писатель, подїя) і под.

До сінонімічных рядів окрем слов можуть вступати і словны споїня, фразео-
лоґізмы, кедь суть еквівалентны даному слову, напр.: вшытко од алфы по омеґу 
– од зачатку до конця – од головы по пяты; щезати – пропадати – якбы до воды 
впав – якбы ся до землї провалив; позерати – їсти очіма – пасти очіма, кламати 
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– обдурёвати – замалёвати очі – обкручовати коло палця; (быти) тихо – три-
мати язык за зубами – як воды до рота набрати; хвалити ся – высоко ся нести – 
задерати ніс; перебівшовати – робити з мухы слона; єднакый – такый істый – з 
єдного тїста; водни – серед білого дня; далеко – світ за горами – де лишкы дають 
добру ніч і т. д.

Субстантівы, котры входять до вербално-субстантівных споїнь, суть еквіва-
лентны часословам: брати до увагы – уважыти; давати поволїня – поволити; 
робити хыбу – похыбити; полемізовати – вести полеміку; помагати – давати 
поміч; заваджати – быти на заваду; записовати – робити запис, вести запис і т. 
д. Словны споїня такого тіпу переважно ся хоснують у книжнім штілї. 

Абсолутны сінонімы. В русиньскім языку суть слова цалком ідентічны своїм 
лексічным значінём і емоціонално-експресівным зафарблїнём. То суть переваж-
но слова з невтралной лексікы, напр.: языкознательство – лінґвістіка; світ – 
козмос; ландшафт – країна і т. д. Взникають різныма способами:

а) внаслїдку меджідіалектной інтерференції: боцан – боцок – бузок/бузёк;
б) внаслїдку меджіязыковой інтерференції: термометер – тепломір; інду-

стрія – промысловость; резолуція – рїшіня – узнесїня; шофер – водїч; бран-
карь – ґолман; град – крїпость; вежа – башта – турня; асімілація – сподо-
бованя – приподобнїня; воргово-ворговый – білабіалный; туберкулоза – су-
хота і т. д. В другім припадї так можуть фунґовати і дві перевзяты слова: 
гесло – лозунґ; ероплан – летадло і т. д.

Абсолутны сінонімы суть розшырены в рамках термінолоґічной лексікы: 
горізонт – обрис; дескріптівный – описовый; квантітатівный – кількостный; 
оксідація – окыслїня; експонентный – указовый і т. д. Переважна часть слов з ка-
теґорії абсолутных сінонімів ся діференцують звычайно подля сферы вжываня, 
причім домашнє слово з той пары ся вжывать в устній речі і в умелецькій літе-
ратурї, а перевзяте слово звычайно в научній літературї (назвы квіток, ростлин, 
хворот, механізмів і т. п.). Даколи ся домашнї назвы вжывають главно на пояс-
нїня чуджіх, перевзятых: лабіалны – ворговы; лабіоденталны – воргово-зубны; 
асімілація – сподобнїня/приподобнїня; палаталізація – помягшіня; ортоґрафія 
– правопис і т. д. 

Такы сінонімы в языку фунґують звычайно лем ограніченый час, поступно ся 
їх значіня розходить і многы з них выпадають із вжываня. Правдоподобно так 
ся стало зо словами: голова (голов) – глава; воргы – уста; купець – гость і т. д. 
Многы такы приклады можеме позоровати і в сучаснім языку, напр.: ероплан – 
летадло; машына – влак; шыфа – лодь і т. д.

Єднокорїнёвы сінонімы. В сучаснім русиньскім языку в сінонімічных споїнях 
находиме переважно роздїлнокорїнёвы слова. Але знаме і сінонімы єдноко-

рїнёвы, т. є. такы, котры мають сполочный корїнь. Функціонують у вшыткых 
частях речі, правда, не в єднакій мірї. То суть справила суфіксалны, префіксалны 
або префіксално-суфіксалны лексічны утворїня. Меджі часословами (вербами) 
то суть найчастїше спрефіксованы сінонімічны утворїня, напр.: сох – сохнув; 
мерз – мерзнув; гаснути – згаснути; гасити – згашати; шмарити – вышмари-
ти; охабляти – повыхабляти; веселити – розвеселяти; радовати – порадовати; 
тихнути – стихнути – затихати і т. д. Дакотры авторы тоту проблематіку выдї-
люють до особитой темы в рамках часослова – як способ часословного дїяня.

Меджі єднокорїнёвыма субстантівами і адъєктівами находиме тыж сінонімы 
створены суфіксално і префіксално, напр.: тма – темрява – темінь – темнота; 
вітаня – привітаня; рада – порада; дар – дарунок; славный – прославленый і т. д.

Много єднокорїнёвых сінонімів находиме і меджі адвербіами, напр.: навколо 
– довкола, кругом і др.

Парафразы і евфемізмы як різновиды сінонімів. Парафразы (з ґр. наоколо, 
пля – пояснюю, говорю) – то є описный зврат в языку або поетічна фіґура, троп, 
з помочов якого ся передає обсяг іншого слова або выразу, напр.: царь звірят – 
лев; чорне злато – ропа; біле злато – бавовна; учітель народів – Я. А. Коменьскый; 
русиньскый будитель/будитель Русинів – А. Духновіч і т. д.

Парафраза – то є переносне, описово-образне названя предметів (у шырокім 
змыслї), котре в дакотрых сітуаціях може выступати як контекстуалный сіно-
нім. Приближує ся до розвинутых метафор або метонімій і все несе в собі дая-
ку оцїнку, помагать выразности зображіня. Має різнороду штілістічну задачу 
– напр. на выражіня патетічности святочного прослову, напр.: великы носителї 
святой волї (Кіріл і Методїй); на выражіня іронічной або сатірічной оцїнкы, 
напр.: жовтый діявол (злато); рудый мор (фашізм); владарь пекла (діявол) і т. д.

У функції контекстуалных сінонімів ся часто вывжывають і евфемізмы.
Евфемізмы (з ґр. – добрї говорю) – то суть слова або словны споїня, котры не-

прямо, скрыто, уважливо або змягшено означають назвы даякого предмету ці 
яву, напр.: важеный вік – старшый; навікы спочіти – умерти; говорити неправду 
– одступити од правды; выдумовати – циґанити; нечістый, нечіста сила, злый 
– діявол, чорт і т. д. Евфемізмы ся вжывають главно в устній формі языка і в 
умелецькій літературї.

Способы взниканя сінонімів. Чім богатша і розвинутїша є лексічна сіноніміка, 
тым богатшый, розвинутїшый і доконалїшый є даный язык. Сінонімы забезпе-
чують максімално точне выражіня думкы в тых найтоншых одтїнках і нюансах.

Лексічна сіноніміка ся розвивать дакількома способами. Найчастїше сіно-
німы взникають путёв творїня новых слов од слов екзістуючіх, а то різныма 
словотворныма способами:
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а) префіксаціёв: выграти – перемочі; повивати – подувати; твір – вытвір; 
плод – выплод; споконвіку – одвічно – справіку і т. д.,

б) суфіксаціёв: плеск – плескот – плесканя – плескотаня і т. д.
Далшым жрїдлом збогачованя сінонімікы суть слова іншоязычного похо-

джіня, котры ся вжывають паралелно з домашнїма словами, напр. шпеціаліста 
– зналець; фіаско – неуспіх; ренеґат – зрадця; рарітный, унікатный – зрїдкавый; 
фалшованый – неправый; фантазіровати – выдумовати; заклад, основа – фун-
дамент і т. д. 

Єдным із способів збогачованя сінонімікы є перебераня слов з різных діа-
лектів, напр.: підштуховати – зарывати; баламутити – обдурёвати; обыстя – 
ґаздівство; курити – смолити, стежка – пішник, стодола – пелевня і т. д. 

Лексікална сіноніміка ся розвивать і з многозначности слов, о чім сьме уж 
говорили высше.

3.2 Омонімія
Омонімы суть слова єднакого звучаня, але роздїлны подля свого значіня, 

напр.: пара (з воды) – пара (конїв). Розлишуєме двоякы омонімы:
1. Лексічны омонімы,
2. Морфолоґічны омонімы. 

1. Лексічны омонімы (з ґрецького homos – єднакый, onyma – мено) – то суть 
слова, котры мають єднаке звукове зложіня (а переважно і ґрафемічме), але 
суть роздїлны, цалком самостатны подля свого значіня, напр.: бабка (деміну-
тів од назывника баба) – бабка (предмет на клепаня косы) – бабка (ростлина); 
такт (методічна музична єдиніця) – такт (справованя ся жаданым способом); 
блок (на писаня) – блок (зґрупованя єднакых або подобных предметів: домы, 
цеглы...); тровити (тровити ядом, стравов) – тровити (минути грошы) – тро-
вити (біолоґічный процес); топити (нагрївати містность) – топити (дакого у 
водї) і т. д.

Лексічны омонімы ся споюють до рядів з мінімално двома словами з єдной 
части речі. Звычайно діференцуєме два тіпы лексічных омонімів: 

а) Повны лексічны омонімы,
б) Неповны (часточны) лексічны омонімы.

а) Повны лексічны омонімы – то суть слова, котры суть згодны у вшыткых 
ґраматічных формах, напр.: лавка (на сиджіня) – лавка (через воду), одберати 
(зерно при кошіню) – одберати (невісту од родічів перед вінчанков), нота (му-
зичный термін) – нота (діпломатічный термін) і т. д.
б) Неповны лексічны омонімы – то суть слова, котры хоць належать к єдній 
части речі, але сістема їх ґраматічных форм не є цалком згодна, наприклад, 

другый член омонімічного ряду не має множне чісло, напр.: такт (в музицї) – 
такт (выберане справованя), класа (містность) – класа (оцїнїня дачого) і т. д.

Як сьме увели, омонімічный ряд звычайно ся складать з двох-трёх слов. Ве-
цесловны ряды мож стрїтити рїдко, напр.: бокс (шпорту) – бокс (ізолована міст-
ность в обходї) – бокс (ізолована скринька в шпыталю) – бокс (крем на боканчі).

Омонімы суть слова, якы з явами реалного світа корешпондують незалежно 
єдно од другого, меджі нима нїт ниякых асоціатівных звязей характерістічных 
про многозначны слова. Зато бы не мало быти проблемом вызначіти лексічны 
значіня омонімів в їх практічній реалізації. Правда, в лінґвістічній літературї і 
в лексікоґрафічній практіцї іщі не суть достаточно становлены обєктівны крі-
терії про вычленёваня явів омонімії і полісемії. Зато в многых словниках най-
деме тото саме слово як полісемічне а в іншых – як омонімічне. Як розпознава-
ючій крітерій часто ся уводить слїдуючій: кедь мож найти єднакый сінонім 
к різным значіням – тогды говориме о яві полісемії, кедь го не мож найти 
– тогды то буде яв омонімії, напр.: теплый – (розговор, час) – ту мож найти 
єднакый сінонім – приємный. Але ани тот крітерій не мож розуміти як достаточ-
ный, бо го не мож апліковати все. Єднакых узнаваных крітерій на выдїлёваня 
омонімії і полісемії нїт, зато за главный крітерій треба брати обсяг слова, ёго од-
ношіня к реалному світу, притомность або абсенцію внуторного семантічного 
звязаня меджі єднакозвучныма словами. То значіть, же к омонімам задїлюєме 
лем такы слова, меджі котрыма не є ниякого внуторного семантічного звязку.

2. Морфолоґічны омонімы суть такы слова, котры представляють омоні-
мію окремых ґраматічных форм, незалежно од части речі, напр.: женý (ґенітів од 
назывника женá – жéну (теперїшнїй час од часослова гнати), плач (назывник) 
– плач (імператів од часослова плакати), мати (назывник) – мати (часослово). 

В рамках морфолоґічных омонімів выдїляєме: 
а) Фонетічны омонімы (омофоны) – то суть такы слова, котры єднако зву-

чать, але роздїлно ся пишуть, напр.: везти (на возї) – вести (за руку), міг (3. осо-
ба минулого часу од часослова мочі) – міх (назывник), ніч (назывник) – ніч (про-
номін), Роман (властне мено) – роман (літературный жанер), Коваль (властне 
мено – призвіско) – коваль (общій назывник), род (ґраматічна катеґорія) – рот 
(уста), дуб (стром ) – дуп (інтеръєкція), допасти (завершеный вид часослова па-
дати) – до пасти (приназывник + ґенітів назывника женьского роду, напр. вхо-
пив ся до пасти) і под.

б) Ґраматічны омонімы (омоформы) – то суть слова, котры мають єднакый 
звуковый склад лем в дакотрій ґраматічній формі, напр.: поле (назывник) – поле 
(3. особа єднотного чісла часослова полоти), шыю (акузатів назывника женьс-
кого роду шыя) – шыю (1. особа єднотного чісла часослова шыти), віз (назыв-
ник) – віз (3. особа минулого час часослова везти), косы (номінатів/акузатів 
множного чісла придавника косый) – косы (множне чісло од назывника коса), 
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ногы (ґенітів назывника женьского роду нога) – ногы (номінатів/акузатів множ-
ного чісла назывника нога).

в) Ґрафічны омонімы (омоґрафы) – то суть слова, котры мають єднаке ґра-
фічне зображіня (написаня), але высловлюють ся роздїлно, в переважній мірї 
роздїлность у высловности є лем у акцентї, напр.: дорога (назывник) – дорога 
(придавник женьского роду), мала (3. особа єднотного чісла минулого часу ча-
сослова мати) – мала (придавник женьского роду), насып (назывник) – насып 
(імператів од часослова насыпати), жену (1. особа єднотного чісла теперїшнёго 
часу часослова гнати) – жену (акузатів назывника женьского роду жена), замок 
(назывник) – замок (предікат, інфінітів часослова – замокнути).

В русиньскім языку омонімы (як і омофоны, омоформы, омоґрафы) взникали 
і взникають різныма путями в процесї історічного розвитку языка. Найчастїше 
ся зъявляють наслїдком збігу звукового складу перевзятых слов із словами ав-
тентічныма русиньскыма або звукового збігу розлічных слов чуджоязычного 
походжіня, а тыж внаслїдку творїня новых слов єднакого звукового складу на 
основі домашнёй лексікы з помочов властных словотворных поступів. Рїдше 
омонімы взникають і внаслїдку розпаду многозначности слов і історічных змін 
у фонолоґічній сістемі русиньского языка.

Як приклады асімілованя перевзятых слов і взнику омонімів можеме увести 
наслїдуючі: клуб (часть тїла чоловіка або звіряти) – клуб (молодежный, посла-
нецькый), як (адвербій) – як (з тібетьского языка – велике рогате звіря), ракета 
(з нїмецького слова – технічный термін) – ракета (з французьского слова – те-
нісова ракета), тік (нервова поруха) – тік (з анґліцького языка – сорта строму) – 
тік (інтеръєкція, звук годинкы) – тік (тіп полотна – з голандьского языка). Да-
коли ся омонімізують і слова з єдного языка: метер (єдиніця довжкы) – метер 
(міра одношіня к дакому або дачому, мати неєднакый метер на каждого), аґент 
(представитель орґанізації, котрый сам выповнять служобны повинности) – 
аґент (шпіон), тіраж (з французьского слова – тяг в лотерії) – тіраж (множе-
ство друкованого выданя, наклад).

Много омонімів взникать з домашнїх слов посередництвом поступів дері-
вації, напр.: дорывати (од рыти, докончовати чінность рытя) – дорывати (од 
рвати, торгати – докончовати процес рваня), допасти (завершеный вид ча-
сослова пасти – допасти худобу) – допасти (завершеный вид часослова пада-
ти), адвербії тіпу боком, скоком, кроком (як?) і формы субстантів з приназыв-
никами: бік – з боком, крок – з кроком, скок – із скоком... предікатівы тіпу: страх, 
час, впотемку (страх о тім бісїдовати, час іти домів, впотемку ішов з цінтеря) і їх 
омонімы – субстантівы. 

В русиньскім языку ся омонімія поповнює наслїдком збігу звукового складу 
слов по історічных змінах у фонолоґічній сістемі языка, напр.: віз (назывник) – 
віз (часослово минулого часу мужского роду) і под.

Важным жрїдлом поповнїня омонімії є далшый розвиток многозначности 
слов і поступна страта звязку меджі нима – поступным розпадом полісемії, 
напр.: порох, ключ, лист і т. д.

В русиньскім языку ся ясно выдїлюють дві ґрупы омонімів: 
а) Корїнёвы (або неодводжены),
б) Словотворны (одводжены).

а) Корїнёвы омонімы суть найвеце розшырены меджі субстантівами а рїдше 
меджі часословами і іншыма частями речі, напр.: пара (з воды) – пара (двоє), 
мати (назывник) – мати (часослово), дїти (назывник) – дїти (часослово – 
Дїти, де же вас дїти?).
б) Словотворны омонімы были створены із сполочных морфем або з такых, 
котры ся збігли при розвитку языка своїм звуковым зложінём, напр.: зважова-
ти ся (на вазї) – зважовати ся (нахыляти ся), розплящовати (робити плоскым) 
– розплящовати і розплющовати (отваряти очі) – розплющовати (розбрыско-
вати), скресати (дерево) – скресати (іскру).

Омонімія – то є закономірный языковый яв. Омонімы взникають і вжывають 
ся в процесї поступного розвоя языка. Переважно суть штілістічно зафарблены, 
т. є. мають і штілістічну роль в языку і тогды ся вывжывають як єден із спосо-
бів творїня гры зо словами – каламбурів (словных грачок). Словны грачкы ся 
часто вжывають в літературї, і так помагають обернути позорность чітателя на 
обсяг тексту із заміром гуморным, іронічным аж саркастічным. Напр.: 

Я по полю
Бурян полю.

Лем бы не упасти
Бо буду у пасти.
Міг єм але притім
Вшелияк допасти. 

Втїкам од напасти
Бы-м не впав до пасти.
Незнаме світило
Понад сто років світило.

Утїкам, а щі як
Кедь ня здоганять як.

Чом єсь не сїв на віз
Та бы-м тя довше віз.

Дїти мої, дїти
Де же вас мам дїти?

Розвою омонімії помагать конверзія – яв, коли дане слово переходить к ін-
шым частям речі без зміны морфолоґічного і фонетічного зложіня, напр.: днесь 
тепло (предікатів), мусиме ся тепло облечі (тепло – адвербій), до обіда зістало 
пять минут (обіда – ґенітів субстантіва), дообіда сьме были в школї (адвербій), 
але (злучник), але (частка), ани (злучник), ани (частка) і т. д.
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 Як сінонімія, так і омонімія збогачують язык. Значіня сінонімів і омонімів ся 
выяснює в контекстї, а в бісїдї конкретнов сітуаціёв, напр.: Я нашов ключ... – біс-
їдник скоро нїґда не розознать, же таке речіня може мати пряме, але і переносне 
значіня, то значіть – омонімічне, двойзмыселне. Ключом к выяснїню є контекст.

3.2.1 Мeджіязыкова омонімія. Русиньско-словацько-україньскы лексічны 
паралелы. Русиньскый языковый простор ся находить на стыку двох славянь-
скых ареалів – выходославяньского і западославяньского. Найблизшый выхо-
дославяньскый язык, з котрым приходить до контакту, є україньскый, най-
близшым западным контактным языком є словацькый, счасти польскый язык. 
Русиньскый норматівный язык быв лінґвістами зарядженый подля характе-
рістічных знаків до выходной ґрупы славяньскых языків, но як язык западо- 
і выходославяньского пограніча має і дакотры характерны знакы западного 
славяньского ареалу. Взаємный вплив теріторіално і языково близкых двох або 
і веце языків лінґвісты называють меджіязыковов інтерференціёв.

Меджіязыкова інтерференція контактных языків з русиньскым языком є сл-
їдна у вшыткых языковых ровинах, хоць найвеце в лексічній, котра є найдіна-
мічнїшов з погляду културно-сполоченьского розвитку, што значіть, же до нёй 
ай найлегше проникають чуджі впливы. Єдным з такых впливів є і перебераня 
лексікы. Прониканя лексем з єдного языка до другого може быти повне (то-
тожность звуковой подобы – высловности; ґрафічной (писаной) подобы; зна-
чіня і етімолоґії). Дакотры лексемы але переходять з єдного языка до другого 
языка так, же першы два аспекты (звукова подоба і ґрафічна подоба) перейдуть 
до другого языка, причім дана лексема дістане цалком нову семантіку (значі-
ня). Така характерістіка ся односить ід омонімам. 

Омонімы ся зближують на основі згоды або тотожности звуковой подобы – у 
высловности, як і з ґрафічного боку, то значіть – реалізації даной лексемы в пи-
саній подобі. Одлишны суть але з боку значіня і етімолоґії (походжіня). Окрем 
омонімії в рамках єдного языка, лінґвісты вызначіли ай омонімы в рамках роз-
лічных языків. Така омонімія ся называть меджіязыкова омонімія і взникать 
наслїдком меджіязыковой інтерференції.

Омонімія – взникать: 1. будь в рамках того самого языка, або 2. коекзістен-
ціёв (формалным зъєдночінём) домашнёго і чуджого перевзятого слова.146 Нас 
буде інтересовати другый припад – меджіязыкова омонімія або (формалне 
зъєдночіня) домашнёго слова і чуджого слова, хоць „чудже“ слово в нашім при-
падї буде слово хосноване в трёх або мінімално в двох як теріторіално, так і з 
лінґвістічного погляду близкых языках. Заміряєме ся на слово (лексему), котре 
в єднакій, або скоро єднакій звуковій подобі, але не все в ґрафічній, бо суть ту 

146 ONDRUŠ, Š.: Lexikológia a lexikografia. In: ONDRUŠ, Š. - SABOL, J.: Úvod do štúdia jazykov. Bratislava: SPN, 
1981, c. 226.

дві ґрафічны сістемы – азбука (русиньскый і україньскый язык) і латиніка (сло-
вацькый язык) є хосноване в русиньскім, україньскім і словацькім языку і ёго 
перетлумачіня в конкретнім текстї з єдного до другого (або і третёго) языка. 
Вкажеме на дакотры приклады того, як русиньскый язык фунґує меджі двома 
близкыма славяньскыма языками – україньскым і словацькым і яков міров на 
нёго обидва впливають в лексічній ровинї – в области омонімії. 

Меджіязыкова омонімія в перекладах. Омонімія мать пряме одношіня к 
речі, то значіть, же невгодне вжытя омоніма може запрічінити роздїлну семан-
тіку. Звычайно то є в припадах близкых языків. Даколи маєме представу, же 
близкый язык нам не робить ниякы проблемы в порозуміню, но якраз меджі-
языковы омонімы суть, так бы повісти, неістов зонов на правилне тлумачіня і 
наслїдно порозуміня конкретного тексту. Уведеме пару прикладів словацько-у-
країньско-русиньскых омонімів і їх аплікацію в сінтаксічных конштрукціях в 
окремых контакных языках. 

Може найзнамішым прикладом з практічной комунікації меджі вжывателя-
ми словацького, русиньского і україньского языка суть два антонімы: воняти 
і пахнути. Закы словацьке voňať значіть позітівну характерістіку, в русинькім 
контекстї (а таксамо і в україньскім) лексема воняти значіть неґатівну конота-
цію (Попель, с. 70). Напроти того, словацьке páchnuť в перекладї до русиньско-
го языка і до україньского языка выходить з іншой словотворной основы воня-
ти і сіґналізує неґатівну конотанію – смердїти (Бунганич, с. 576). На ілустрацію 
уведеме приклады з лексемами-омонімами voňať/воняти/воняти в речіню у 
вшыткых трёх порівнованых языках: 

Toto jedlo bude krásne voňať po bylinkách. (слов.) 
Tото їдло вонять по цїлій хыжі, уж не є добре, не мож го їсти. (русин.) 
Оця їжа воняє, термін її споживання напевно вже закінчився. (укр.) 

Самособов, подобых прикладів є намного веце. В розлічных жывотных сіта-
ціях, главно тогды, коли нам грозить якесь небезпеченство, або сі лем думає-
ме, же нам грозить, тогды ся страхуєме в першім рядї о своїх найблизшых. Ай 
словацька лексіка фіксує слово strachovať sa, котре є єднакой семантікы, як ай 
в русиньскім языку. Но кедь бы сьме повіли Українцёви, же ся „не треба стра-
хувати перед дорогов до екзотічных країн“ (Попель, страхувати, с. 430; Бунга-
нич, стархуватися, с. 357), він бы сі подумав, же ся му не треба поїстити. Про 
наглядность знову уведеме три речіня в трёх порівнованых языках з уведженов 
лексемов: 

Ak malé dieťa ťažko ochorie, vždy sa strachujeme o jeho život. (слов.)
Кедь мала дїтина тяжко захворїє, все ся страхуєме о єй жывот. (русин.) 
Ми завжди страхуємося перед від’їздом на море. (укр.)  

Кус інакшым прикладом меджіязыковой омонімії є русиньска лексема чоло-
вік (словацькый еквівалент človek) і україньска чоловік (одповідать словаць-
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кому muž, manžel, človek; Попель, с. 479), a русиньскому манжел, ґазда. В укра-
їньскім языку дешіфруєме розшырену семантіку омоніма чоловік, што можеме 
демонштровати на прикладах в сінтаксічній конштрукції: це мій чоловік (укр.); 
той чоловік дуже добрий (укр.); to je môj muž/manžel (слов.); tento človek je veľmi 
dobrý (слов.); то є мій муж/ґазда/хлоп (русин.); тот чоловік є барз добрый (ру-
син.). Лексему манжел в україньскім языку не найдеме в ниякім значіню. Як 
можеме позоровати, русиньскый язык має формалный модел лексемы чоловік 
тотожный з україньскым языком (враховано повноголося), але семантіка да-
ной лексемы корешпондує зо словацькым языком, што найлїпше видно в уве-
дженых сінтаксічных конштрукціях. 

Далшым прикладом (уж лем україньско-словацькой омонімії) є україньске 
слово клас і словацьке klas. Словацькому слову klas одповідать україньске і ру-
синьске колос (ту можеме дешіфровати яв повноголося, тіпічный про выходо-
славяньскы языкы), причім україньске слово клас має в словенчінї семантічне 
значіня trieda (в русиньскім языку класа). Русиньска лексема класа є тотожна 
з україньсков (клас), што ся тыкать семантікы, а лем з формалного боку прияла 
словацькый модел роду (женьскый род). Напр.: перший клас для кожної дитини 
найважливіший (укр.); перша класа про каждого дїтвака найважнїша (русинь.); 
každý klas sa v jeho rukách prehýbal (слов.). 

Прикладом русиньско-україньской омонімії є лексема подобати ся/подо-
батися. Утвориме речіня на даны омонімы в обидвох языках: Вшыткы малы 
дївчата ся хотять подобати на попку Барбі (русин.). Вам будуть подобатися 
оці туфлі? (укр.) Як видно, русиньскый язык має семантіку тотожну із словен-
чінов (подобати ся, Русиньска лексіка, с. 317; podobať sa, Pravidlá slovenského 
pravopisu, с. 319), причім семантіка в україньскім языку є цaлком інакша (подо-
батися = páčiť sa, Бунганич, с. 329). 

То были приклады омонімії в рамках єднакых частей речі (назывників, ча-
сослов).

Нашли сьме і русиньско-україньску омонімію на уровни розлічных частей 
речі. Такым прикладом є русиньске словне споїня все робити: Дївцї ся не хоче 
все робити, хотїла бы ся і позабавляти. Ту нам є з контексту ясне, же словне спо-
їня все робити одповідать словацькому vždy robiť/pracovať: Dievčine sa nechce 
vždy robiť/pracovať, rada by sa pozabávala. Tо значіть, є ту споїня присловника 
часу із часословом. Напроти того, омонімічне споїня в україньскім языку: все 
робити – значіть дашто цалком інакше. Є то споїня часослова робити з про-
номіном вшытко і значіть у перекладї вшытко робити (вшытко робити на-
спак), або по словацькы všetko robiť (všetko robiť naopak). Подобным прикладом 
є і русиньска лексема саме – містоназывник (дївча было в лїсї саме) і україньске 
саме, што выступлять у функції часткы або присловника (праві, якраз), напр.: 
саме вчас, саме впору, а саме... (Попель, с. 399). То є приклад русиньско-укра-

їньской омонімії (омоформы сaме і саме), причім можеме позоровати і діштінк-
тівну функцію акцента. Подобным прикладом русиньско-україньской омонімії 
в рамках розлічных частей речі є і русиньска лексема не має (слов. nemá) проти 
україньского немає (слов. niet, Попель, с. 250). Порівнаєме слїдуючі приклады 
русиньско-україньской омонімії: він не має ниякы грошы (русин.); ёго тут не-
має (укр.); україньско-словацькой омонімії: ёго тут нема (укр.); Nemá žiadne 
peniaze (слов.).

Русиньско-україньска омонімія. З погляду материньского языка Русинів 
є важна меджіязыкова русиньско-україньска омонімія. Она нам холем счасти 
може дати одповідь на вопрос, чом Русины не прияли нуканый їм україньскый 
язык за свій материньскый, хоць він є значно близкый, але мали потребу коді-
фіковати властный – русиньскый язык, што ся ай в роцї 1995 стало. Якраз ме-
джіязыкова русиньско-україньска омонімія нам може дати бодай лем часточну 
одповідь на тот соціолінґвістічный вопрос. Прото уведеме дакотры далшы при-
клады лексем, котры мають в русиньскім языку цалком інакше значіня, як в 
україньскім. 

Україньска лексема квиток, одповідать русиньскым превказ (превказка), 
леґітімація, причім русиньскый язык мать лексему квіток (ґенітів множного 
чісла од назывника квітка), што значіть в україньскім языку квітка, цвіт. В 
русиньскім языку споїня кохати ся мать таку істу семантіку, як в словенчінї 
(кохати ся поглядом на дашто...), но в україньскім языку є лексема кохатися, 
што по русиньскы значіть любити ся (Петро з Маланкою кохалися здавна.). В 
тім одношіню треба высвітлити, же русиньскый язык має іщі єдно значіня спо-
їня любити ся (слов. páčiť sa), напр.: Любить ся мі тота кабелка. (русин.) Мені 
подобається ця сумочка (укр.). В русиньскім контекстї находиме і такы споїня 
лексемы любити ся: Темны фарбы ся мі перестають любити. Любити ся моло-
дятам треба, бо ласка є найцїннїша на світї.

Iнтересным прикладом є і русиньске слово худоба і україньске худоба (к нёму 
словацькый омонім chudoba). В русиньскім языку худоба мать дві семантічны 
значіня. На тій лексемі можеме таксамо добрї демонштровати взаємну словаць-
ко-русиньско-україньску інтерференцію. Старшій ґенерації є наісто близше 
тлумачіня того слова в значіню – dobytok, напр.: Выгнали худобу на пашу. Таке 
істе значіня мать слово худоба і в україньскім языку (велика рогата, Попель, с. 
471), напр.: В селі здавна розводили рогату худобу. Но русиньскый язык знать 
іщі єдно значіня даного слова, а то худоба, худобина в значіню біда, недостаток 
(словацьке chudoba): В тім краю велика худоба. То значіть, же семантіка даного 
слова ся розшырила під впливом словацького языка. 

Уведеме дакілько далшых прикладів меджіязыковой русиньско-українь-
ской омонімії, котры сьме нашли в русиньскых текстах і сконфронтовали із 



228 229РУСИНЬСКЫЙ ЯЗЫК РУСИНЬСКЫЙ ЯЗЫК

словником Русиньска лексіка (РЛ): приберати (РЛ, с. 253): 1. дакого або дашто 
до даякого процесу, орґанізації і под., напр.: Приберали все новых людей. 2. пара-
дити (ся), напр.: Прибрала ся, як до церькви. Україньске прибирати (Попель, с. 
345, русин. – пораїти, слов. – upratovať); всидїти ся (засїсти ся надовго, всїсти 
ся, РЛ, с. 41) і україньске всидіти, усидіти (не вытримати на єднім місцї, По-
пель, с. 457); русиньске закрыти (дакого, напр. перинов, РЛ, с. 78) i українь-
ске закрити (книжку, очі, школу, кордон, Попель, с. 131); україньска лексема 
побити (побити ворога, Попель, с. 314) в конштрукції мачуха дївчинку побила 
бы сьме до русиньского языка перетлумачіли як: мачоха дївча набила, причім 
русиньскый омонім побити (РЛ, с. 212) ся хоснує в інакшім контекстї (напр. 
позабивати мухы, або в контекстї: xлопи ся в корчмі побили); україньска лексе-
ма косá (волося, коса на кошіня травы, Попель, с. 188) одповідать русиньскым 
косá (на кошіня травы) і кóса (волося); україньске споїня на заходї (захід 
сонця, Попель, с. 145) має цалком інакшу семантіку в русиньскім контекстї, де 
значіть – на тоалетї (напр. Бріх го розболїв, зато сидїв довго на заходї); укра-
їньске захват (опоїня, надхнення, обсаджіня теріторії, атак, Попель, с. 144) в 
русиньскім контекстї має звужене значіня лем на соматічны признакы, напр. 
дістав жовчниковый захват або часто має захваты кашлю; україньске зача-
ток значіть біолоґічный термін – зародок (Попель, 146), причім в русиньскім 
языку ся вжывать в розлічных контекстах, напр. зачаток рока, вшытко має 
свій зачаток і конець, чому одповідать україньске початок (од початку до 
конця, початок року, початок навчання, Попель, с. 341); україньске зачати ся 
таксамо хоснує в біолоґії (в лоні матері, Попель, с. 146) і значіть по русинь-
скы почати (почати дїтину, РЛ, с. 248), причім в русиньскім фолклорї є знама 
ай лексема започати (як ся наша любов започала). Такых припадів є намного 
веце і жадали бы сі подробнїше баданя.

 Як видно з нами презентованых русиньскых і україньскых лексем, їх формал-
на штруктура може быти єднака, но семантічно не корешпондують або значіня 
може быти вузко заміряне лем на даяку область хоснованя в єднім языку, при-
чім у другім може быти фреквентоване в шыршім контекстї. Так може взникати 
неправилне порозуміня тексту при перекладах, хоць даколи ся нам видить, же 
дане слово з україньского языка знаме, бо в материньскім языку маме таке саме 
слово, што бы нас могло вести к неправилному уважованю о векшій близко-
сти україньского норматівного языка із русиньскым языком. Як видно на уве-
дженых прикладах меджіязыковых русиньско-україньскых омонімів, вжытых у 
конкретных сінтаксічных конштрукціях, не є то цалком так.147 

147 Ближе позерай КОПОРОВА, К.: Мiджіязыкова омонімія як вплив мiджіязыковой інтерференції. In: 
Studium Carpato-Ruthenorum 2013. Ed. K. Koporová. Prešov: ÚRJK PU, 2013, с. 163-170.

3.3 Антонімія
Антонімы (із ґр. anti – проти і onoma – мено) – то суть слова з протилежным 

(протикладным, протиставным) значінём. Они означають не цїлково хоцьяке 
протилежне значіня (понятя), але лем понятя сполуодносне, споєне сполочным 
обсягом на основі протиставлїня. До антонімічных одношінь стають передов-
шыткым слова, котры мають якостны, кількостны, часовы і просторовы значі-
ня, напр.: высокый – низкый, довгый – куртый, веселый – смутный, ходити – сто-
яти, біднїти – богатїти, война – мір, день – ніч, жывот – смерть, добро – зло, 
смуток – радость, сила – слабость, легко – тяжко, мало – много, далеко – близко 
і т. д.

До антонімічных одношінь не вступають вшыткы слова языка, наприклад, 
слова означаючі конкретны понятя, а то: субстантівы з конкретным значінём, 
многы односны адъєктівы, многы верба (часослова) і іншы части речі. То є де-
термінованe тым, же слова з конкретным значінём (папірь, будинок, рыба, де-
ревяный, желїзный, чітати, копати і т. д.) называють такы понятя, котры не 
мають прямы сполуодносны протилежны еківаленты. Але зато є дость такых 
слов, котры хоць в прямім значіню не мають еківалентны антонімы, але в пере-
носнім значіню до антонімічных одношінь вступають, напр.: молга (в значіню 
темнота) – сонце (в значіню світло); Повный колос ся ід земли гне, порожнїй ся 
д’горї дре.

Антонімічне споїня меджі словами настає і тогды, кедь назва єдного з пред-
метів є з погляду емоціоналного невтрална, а з другого, має в собі выразну емо-
ціоналну оцїнку, напр.: кінь – шкапа, хыжа – палац і под.

Протиставляють ся і слова означаючі особы мужского і женьского роду, напр.: 
хлоп – жена, хлопчиско – дївча, сын – дївка, брат – сестра, баба – дїдо, нянько – 
мати і т. д. Таке антонімічне протиставлїня находиме і в назвах людей подля 
міста прожываня, подля професії, подля соціалной приналежности і другых, 
напр. Бардеёвчан – Бардеёвчанка, Земплінчан – Земплінчанка, учітель – учітель-
ка, доктор – докторка, дружстевник – дружстевнічка і т. д. Сфера антономів ся 
ґрупує на протиставлїню поглавя нелем у особ, але і у субстантівів означаючіх 
звірята, птахы, напр.: кінь – кобыла, бык – корова, цап – коза, баран – вівця, когут 
– курка, гусарь – гуска, орел – орліця і т. д.

В языку і даякы фразеолоґізмы суть своїм значінём ідентічны окремым лек-
січным єдиніцям, также можуть вступати до антонімічных одношінь із поєдны-
ма словами, напр.: далеко – близко, за рогом, на досяг; вечур – водни, за білого дня 
і т. д.

Єднов з важных особитостей антонімії є факт, же полісемантічны лексемы 
вступають до антонімічных одношінь не во вшыткых своїх значінях, але лем в 
дакотрім з них, напр.: спокійный (жывот) – тяжкый; спокійный (хлопчиско) – 
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нервозный; спокійне (море) – бурливе і т. д.
Даколи є і так, же єдно значіня слова ся протиставлять двом і веце різным 

значіням, напр.: свіжый (хлїб) – черствый; свіже (мнясо) – вуджене, старе; сві-
жа (огурка, парадічка) – квашена, накладана, солена.

Антонімы в русиньскім языку суть роздїлнокорїнёвы і єднокорїнёвы.
Переважну часть антонімів творять роздїлнокорїнёвы слова, якы цїлым 

звучанём ся протиставляють єдно другому, напр.: молодый – старый, швыдкый 
– помалый, рїдкый – густый, глубокый – мілкый, дорогый – тунїй, близкый – да-
лекый, тепло – зимно, холодно, стрїтнутя – розлука, стратити – найти, купо-
вати – продавати, світити – гасити, будовати – валяти, скоро – пізно, тяжко 
– легко, зимно, студено – тепло, горячо, здолы – згоры, першый раз – послїднїй 
раз, давно – теперь і т. д. 

Другу ґрупу, значно меншу, творять єднокорїнёвы антонімы. Творять ся з 
помочов афіксів, котры придають словам протиставне значіня. Найчастїше ся 
творять адъєктівны, субстантівны і адвербіалны антонімы з помочов префіксів 
без-, а-, анті-, де-, напр.: хыбный – безхыбный, рогатый – безрогый, лоґічный – 
алоґічный, демократічный – антідемократічный, гіґіенічный – антігіґіенічный, 
орґанізованый – дезорґанізованый, надїя – безнадїя, моралность – аморалность, 
орьєнтація – дезорьєнтація, ідейно – безідейно, сіметрічно – асіметрічно і т. д.

Вербалны єднокорїнёвы антонімы ся творять префіксалным або суфіксал-
но-префіксалным способом. Мож выдїлити дакілько пар префіксів, з помочов 
якых ся творять антонімы: вы- – у- (в-); за-; од- – під-; од- – при-; роз- – з-/с-; роз- 
– у- (в-); роз- – на- і де-, напр.: выбігати – вбігати, выдыхати – вдыхати, выво-
дити – заводити, одбігати – підбігати, одскаковати – прискаковати, розфор-
мовати – сформовати, розкрывати – скрывати, намонтовати – розмонтова-
ти, (за)масковати – демасковати і т. д. Выходячі з того, вербалны афіксы суть 
многозначны, нїт абсолутной закономірности при творїню нима антонімічных 
пар. Єднокорїнёвы вербалны антонімы суть переважно властны часословам із 
значінём погыбу. Окрем того сьме уж при іншій проблематіцї говорили, же мно-
гы лінґвісты проблематіку префіксных форм часослов односять к проблематіцї 
різных способів часословного дїяня, котре належить до области морфолоґії.

Яв антонімії не є єднако розшыреный в окремых частях речі. Найвеце антоні-
мів є субстантівных, переважно меджі абстрактныма назвами, напр.: любость 
– ненависть, молодость – старость, темнота – світло, выход – запад, твер-
дость – мягкость і т. д. За нима наслїдують адъєктівны, напр.: твердый – мняг-
кый, (в)острый – тупый, глубокый – мілкый, скорый – пізный, щедрый – скупый і 
т. п., а далше часословны, напр.: хвалити – ганити, карати – міловати, нагрїва-
ти – охолоджовати, розсвивати ся – змерькати ся, выпроваджати – стрїчати, 
приближовати – оддалёвати і т. д. Дость часто антонімы находиме у адвербій: 
нагодно – закономірно, ужыточно – шкодливо, легко – тяжко, вночі – водне, роз-

дїлно – довєдна і т. д. Дость рїдко антонімы суть меджі прономінами: вшыткы 
– нихто, каждый – ниякый, а іщі рїдше меджі нумераліями тіпу невызначеных 
(много – мало).

К антонімам належать звычайно слова єднакой части речі, дуже рїдко найде-
ме выняткы тіпу: свій – чуджій, першый – остатнїй і дакотры іншы.

В сістемі выразовых средств языка антонімы мають дость выразне місце. 
Їх штілістічна роль є главно в тім, же забезпечують контрастну характерістіку 
образів, предметів, явів. З їх помочов ся творять антітезы, якы мають велику 
умелецько-выразову силу, бо предмет з різнородыма признаками ся приїмать 
глубше, яснїше на фонї протиставленого ёму предмету подля значіня. Зато май-
стры умелецького слова і публіцістікы бы їх мали шыроко вывжывати (власт-
ный – чуджій, чуджій – мій; темнота – світло, ясный – хмарный і т. д.).

Майстровскы ся вывжывать антонімія в народній творчости, главно в 
присловках, поговорках, жартах, загадках і т. д., напр.: Раннїй пташок дзёбак 
чістить, а нескорый – очі продерать. Чорна земля білый хлїб родить. Говорити – 
стрїбро а мовчати – злато і т. д.

Присловкы ся даколи будують на тзв. скрытій антонімії, кедь мають іронічне 
значіня, напр.: Такый добрый, же бы тя в ложцї воды затопив. Давали, але з рук 
не пущали. Увидиш тогды, як свою потыліцю.

Много антонімів находиме у фразеолоґізмах – ідіомах: ани гев, ани там; ани 
жывый, ани мертвый; сміх через слызы; впасти на дно – одразити ся од дна; жы-
ють як два голубкы – люблять ся як пес із мачков і т. д.

З помочов антонімів ся творять в языку і тзв. оксімороны, т. є. языковы фі-
ґуры, в котрых ся споюють дві понятя з протиставным обсягом, причім значіня 
єдного неґує друге, напр.: мовчкы мі повідж; бісїдуючі не повідж; жывый мерт-
вый; страшно красна; богатый худобный і т. д.

Вопрос антонімії в лінґвістіцї не є дефінітівно дорїшеный. Неясности суть в 
семантічнім і формалнім аспектї, а то в:

а) становлїню антонімічных одношінь (семантічный аспект),
б) становлїню способів выражіня антонімічных одношінь (формалный ас-

пект).
Антонімы – то суть слова з протилежным значінём. Твердить ся, же є їх дуже 

много, бо каждый признак і кажде дїлїня має свою протилежну сторону. При-
тім але не все є ясна основа той протилежности. Антонімами не можуть быти 
назвы хоцьякых предметів або явів протилежных у самій своїй основі, але явы і 
предметы єднородны, єдной катеґорії. Наприклад, слова подля такых крітерій: 

1. Подля признаку: світлый – темный, добрый – злый, голосный – тихый, ве-
селый – смутный, смілый – боязливый, білый – чорный, высокый – низкый, 
великый – малый, куртый – довгый і т. д. 

2. Із значінём простору, часу, множества, способу: горї – долов, впередї – взадї, 



232 233РУСИНЬСКЫЙ ЯЗЫК РУСИНЬСКЫЙ ЯЗЫК

спереду – ззаду, влїво – вправо, ниґде – всягды, рано – вечур, зима – лїто, 
день – ніч, много – мало, мінус – плус, скоро – помалы, мудро – глупо і т. д. 

3. Протилежного дїяня: лїгати – вставати, ходити – стояти, біднїти – бога-
тїти і т. д.

Єдно слово може мати і веце антонімів, кедь є протилежне даякій сіноніміч-
ній ґрупі, напр.: холодный/студеный – може мати за антонім кажде слово, што 
означує штось тепле: теплый, горячій, кыпячій, розпеченый, розогрїтый, розпа-
леный...

Кедь говориме, же антонімы то суть протиставлїня слов подля їх семантікы, 
многы лінґвісты суть того погляду, же к антонімам не належать протиставлї-
ня створены обычайным придаванём неґуючой часткы не-: студеный – несту-
деный, ходити – не ходити, тепло – не тепло і т. д. Традує ся, же слова з частков 
не- вступають до антонімічных одношінь лем тогды, кедь тота частка сіґналізує 
нелем просте неґованя, але з нёв ся творить (подобно як з хоцькотрым другым 
префіксом) нове слово з новов семантіков: приятель – неприятель (т. є. враг), 
правда – неправда (т. є. лож, кламство) і т. д. Але тот проблем не є такый про-
стый, як ся на першый погляд видить. Чом бы не могли быти антонімами проти-
ставлїня тіпу: богатый – небогатый (кедь ту може значіти – худобный) або шум-
ный – нешумный (кедь ту може значіти – шкаредый) і т. д. Видить ся нам, же тот 
проблем стоїть десь на граніцї неґації і антонімії і є проблемом недорїшеным.

4  РУСИНЬСКА ЛЕКСІКА З ПОГЛЯДУ ПОХОДЖІНЯ
Лексічна близкость славяньскых языків не доволює точно становити, котры 

лексічны єдиніцї суть шпеціфічны або выключны про тот або іншый славянь-
скый язык або діалект. Є то так зато, бо в каждім славяньскім языку є много тзв. 
цїлославяньскых лексем. У сучасных славяньскых языках є коло 2000 слов ос-
новного словникового фонду, котры суть будь цалком (формално і семантічно), 
або холем счасти ідентічны. Переважну часть той лексікы творить праславянь-
ске лексічне наслїдство, лем коло 20 з них было перевзятых до вжываня в по-
праславяньскім періодї, то значіть по Х. сторочу. Про тоты слова є призначне, 
же їх хоснує цїле народне сполоченство а ґеоґрафічно не суть діференцованы 
(Kopečný 1981).

Порівнуючі русиньску лексіку з різных атласів і словників (Панько 1994; Га-
нудель 1981, 1989, 2001; Латта 1991) із лексіков уведженов у роботах чеського 
славісты Ф. Копечного, Р. Вечеркы і другых, указує ся, же в русиньскых діалектах 
Словакiї є коло 1960 слов (із высше уведженых 2000 слов основной словной за-
собы), котры мають праславяньску лексічну основу а їх вжываня є цїлотеріто-
ріалне, не є діференцоване ани семантічно, ани формално, што є характерістіч-

ным знаком тых слов у вшыткых славяньскых языках (Ябур – Плїшкова 2004). 
Спомянуты слова належать к основному словниковому фонду і мож їx задїлити 
к такым семантічным полям:

- родина (в шырокім розуміню): отець, мати, брат, сестра, сын, свекор, све-
кра, невіста, зять...

- части тїла: рука, нога, долонь, палець, локоть, челенок, пята, колїно, клуб, 
голова, чало/чело, ухо, око, волося, язык, борода, зубы, ребра, кість, кров, сердце...;

- стравы, їдла, напої: хлїб, сіль, масло, сыр, молоко, сметанка, мед, колач, со-
лонина, мясо, вода, пиво, вино...

- містны назвы поля, ґеоґрафічна характерістіка світа, природы, як напр. 
верьхы, рїкы, руды, мінералы і іншы субстанції: берег, долина, гора, верьх, 
скала, поле, мука, груда, потік, глина, попіль, порох, вапно, олово, желїзо, стрїбро, 
злато, гній...

- назвы часовых одрїзків, частей рока, явів позорованых над нами, назвы 
часу, хвілї і др.: день, ніч, вечур, обід, місяць, лїто, осїнь, зима, сонце, небо, звізда, 
снїг, лед, роса, світло, темнота, вітор, додж...

- назвы настроїв і предметів хоснованых на ґаздівстві (на полю і дома): 
пила, клин, молоток, коса, граблї, вилы, цїпы, лопата, мотыка, плуг, долото, 
ножик, мітла, горнець, миска, корыто, кросна, сито, віз, колесо, санкы...

- назвы флоры і фавны (включно домашнїх звірят): бук, дуб, липа, береза, 
верьба, рокыта, малина, листок, квіт/квіткы/цвіт, орїх, лїска, пшеніця, овес, 
просо, жыто, корова, кінь, теля, ялівка, бык, свиня, вівця, курка/куря, пчола, 
муха...

- назвы розлічных абстрактных субстантівів: блуд, бой, біда, цїна, честь, 
чудо, дар, дух, душа, гнїв, голод, грїх, хвіля, холод, мудрость, мысель, памнять, по-
кій, правда, радость, реч, розум, сила, слава, слово, страх, туга, віра, война, жаль, 
жывот...

- адъєктівы означаючі: 
а) фарбы: білый, чорный, зеленый, жовтый, сивый... 
б) знакы людьского характера: быстрый, добрый, глухый, глупый, гордый, 

худый, хромый, хытрый, лакомный, милый, молодый, старый, нїмый... 
в) знакы і признакы субстантівів: высокый, довгый, малый, куртый, 

чістый, гладкый, глубокый, низкый, рівный, вузкый, шырокый, жывый... 
г) деноміналны або девербалны адъєктівы: бідный, дрібный, грїшный, 

кырвавый, лїтнїй, любый, леняный, рогатый, славный, страшный, віч-
ный і др.;

- часослова означаючі: 
а) людьске дїяня (главно роботу): бавити ся, біжати, бити, брати, цїди-

ти, доїти, грабати, косити, ламати, орати, пасти, платити, плести, 
прясти, садити, терти, варити, вити, шыти, знати, жати... 
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б) говорїня і думаня (verba dicendi, percipendi): говорити, думати, просити, 
познати, гадати, слухати, чути... 

в) біолоґічне і фізіолоґічне дїяня, проявы або ставы людей і звірят: болї-
ти, дыхати, їсти, пити, жувати, жыти, лїтати, родити, сидїти, гнати, 
стояти, умерати... 

г) псіхічны ставы і проявы: бояти ся, хвалити, хотїти, каяти ся, крічати, 
сміяти ся, радовати ся, терпіти... 

ґ) атмосферічны і природны процесы і ставы: гырміти, дути, гнити, мерз-
нути, світити, цвинути, рости, горїти...

- адвербії утворены главно од адъєктівів: близко, далеко, давно, пізно, рїдко, 
скоро, часто, мало, мило, велё і под.;

- приназывникы і злучникы: до, в, к/ку, на, при, над, під, перед, за, з, од, о, про, 
у; а, але, ани, же, жебы, бо, што, як і др.

Із слов уведженых в роботї Ф. Копечного і іншых лінґвістів о основнім цїло-
славяньскім фондї (Мельничук 1966, 1986; Супрун – Калюта 1981; Horálek 1960, 
1962; Трубачев 1974; Večerka 1987 і др.), в русиньскім языку (і ёго діалектах на 
Словакії) хыбить лем коло 25 слов, што представлять лем барз мале проценто. 
Суть то переважно слова означуючі факты і понятя про русиньскый язык і ре-
ґіон нехарактерістічны ці предметы нетіпічны про жывотне окружіня або штіл 
жывота Русинів. З того выходить, же основов словикового фонду русиньско-
го языка є праславяньскый язык.

Хоць подля дакотрых лінґвістів (порів. напр. А. Мельничук, Ш. Ондруш і др.)148 
главно з методолоґічных і теоретічных прічін тяжко дефінітівно становити 
множество праславяньской лексікы і захованя праславяньского словного фон-
ду в окремых языках, важность Копечного рїшіня зістає неспорным. Выразным 
знаком захованой праславяньской лексікы в славяньскых языках – включно ру-
синьского языка – є факт, же будучі значно різнородов подля свого характеру, 
є переважно єднотіпна своёв приналежностёв к основному словному фонду і 
підлїгать лем мінімалным змінам у порівнаню з іншыма верствами лексікы.

Хоць высока усталеность сполочного праславяньского лексічного фонду у 
вшыткых славяньскых языках їх зближує, але при вшыткій близкости сучасных 
славяньскых языків в аспектї захованя праславяньского лексічного фонду – ме-
джі нима суть і значны роздїлы. Подля Ф. Копечного найвеце тот фонд заховав 
собі словацькый язык а найменше – македоньскый.149 Можеме конштатовати, 
же русиньскый язык є з того погляду лем кус за словацькым, але перед чеськым 
языком. Тото підтверджує нелем механічне зрахованя захованых праславянь-

148 МЕЛЬНИЧУК, А. С.: Историческая типология славянскиых языков. Фонетика, словообразование, лекси-
ка и фразеология. Киев: Наукова думка, 1986; ONDRUŠ, Š.: Praslovanský základ slovenčiny v slovnej zásobe. In: 
Studia Academica Slovaca, 5, Bratislava: Alfa, 1976, с. 295-316.
149 KOPEČNÝ, F.: Základní všeslovanská slovní zásoba. Praha: Academia, 1981.

скых лексем, але тыж аналіза найфреквентованїшых слов у словацькім языку, 
яку зробив Ш. Ондруш,150 і в україньскім языку, яку зробив А. Мельничук.151

Ш. Ондруш твердить, же ступінь захованя праславяньского лексічного фонду 
мож указати і іншым способом, як то зробив Ф. Копечный, а то штатістіков одно-
шіня старых славяньскых слов і пізнїше перевзятых слов подля їх фреквенції в 
языку. Выходячі з роботы Й. Містріка152 о фреквенції слов у словaцькім языку, Ш. 
Ондруш становив, же меджі першыма стома найфреквентованїшыма словами 
є 99 слов праславяньского походжіня, лем 1 слово мусити є перевзяте (але іщі 
на зачатку розвитку славяньскых языків – із нїмецького языка), в другій стовцї 
найфреквентованїшых слов є сітуація єднака (99 : 1 – слово хвіля з нїмецького 
перевзяте в старшій добі), в третїй стовцї найфреквентованїшых слов є сітуація 
знову така (99 : 1 – слово народ – ґрецько-латиньского походжіня). Тото указує 
на факт, же захованы праславяньскы слова належать нелем до основного 
словного фонду, але суть і найфреквентованїшыма.

Кедь сьме порівнали тых 300 слов з русиньскыма, пришли сьме на то, же 
вшыткы ся находять і в русиньскім языку, што свідчіть о близкости русиньской 
лексікы із словацьков (без становлїня фреквенції тых слов).

Кедь сьме таке порівнаня зробили із 300 найфреквентованїшыма словами 
україньского языка, так ту была скоро повна згода з лексіков праславяньско-
го походжіня, але порівнаня із словами, котры не належать к праславяньско-
му фонду (а тых ту было омного веце як в словацькім языку – 29), дало такый 
выслїдок, же в русиньскім языку з них 19 ся не находить (напр.: обличчя, людина, 
раптом, завжди, кімната, наче, гетьман, мить, ніби, розмова і др.), а дакотры ся 
хоснують лем в кус трансформованій формі (напр.: жінка – жена, хіба – хыбаль, 
справді, досправды, хвилина – хвілька, останній – остатнїй, зрозуміти – порозу-
міти, машина (авто) – машына (влак) і др.).

Уж тото порівнаня указує, же покы іде о лексіку молодшого пласту, ту уж є 
сітуація інакша. Переважна часть молодшой лексікы є згодна з лексіков во-
сточнословацькых ці польскых діалектів. Свідчать о тім, наприклад, такы 
тіпічны про нашы діалекты назвы ростлин, як бандуркы (але і крумплї, трум-
пакы) і татарка, котрым у восточно славяньскых діалектах і языках одповіда-
ють цалком іншы еквіваленты (картофель, картопля; гречка, гречіха). Тоты і 
многы далшы назвы были в славяньскім світї розшырены аж пізнїше, в істо-
річно новшім часї. Русиньскы діалекты тоты назвы мають сполочны главно з 
восточнословацькыма і польскыма діалектами (позерай, напр. словник О. Гала-
ґы, Кошіце – Прешов 2002), што свідчіть о їх близшых контактах в порівнаню 
з восточнославяньскыма языками. А найстарша русиньска лексіка, маюча своє 

150 ONDRUŠ, Praslovanský základ, оп. ціт.
151 МЕЛЬНИЧУК, Историческая типология, оп. ціт.
152 MISTRÍK, J.: Frekvencia slov v slovenčine. Bratislava: SAV, 1969.
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корїня в праславяньскім языку, є переважно ідентічна з восточнославяньсков 
лексіков (Ябур – Плішкова 2004).

Выходячі з робот Габовштяка, Дзендзелївского і далшых лінґвістів153 і на ос-
нові нашых бадань можеме твердити, же великый пласт русиньской лексікы є 
сполочный з выходословацькыма і польскыма діалектами, причім тота лексіка 
не є характерістічна про остатнї восточнославяньскы языкы. З множества при-
кладів бы сьме могли выбрати такы: барз, бискуп, боїско, боцан, брытов, буяк, 
варкоч, векшый, веце, частка, вінчовати, ворга, воргатый, вшеліякый, вшелія-
чіна, ушыток/вшыток, гадваб, гардый, гардо, гача, гев/гевка, гей, глобити, глу-
бок, гнедь, годинка, ґута, ґамба, ґратя/ґраты, дыля, дышель, дійник, драбина, 
дротарь, дудкы (грошы), дуркати, жебы, жнива, заголовок, замішка, зась, стык, 
Янко, ярець, ярёвати, кады, капры, каправый, качати, кедь/кедь, кешеня, клама-
ти, кланіця, корназ, шмытня, когут, корба/корбля, коцур, кросна, лавка, лавча, 
навпа/налпа, мішкарь, мішковати, мыдло/мыдлити, нáраз, обыстя, офіра, па-
ленка/палїнка, парох, пацеркы, пергáч, під, пішник, плаца, плюца, повала, повой-
ник, подля, пóкруткы, пóливка, полóвка, потáк (на навиваня цївок), праві, пряд-
кы, псота, райбати, рам, рано, редьков, роля, розвора/звора, сїменець, сїчкарня, 
склеп, склепарь/-ка, слыхы, смык, стеранка, стром, студня, студник, тады, тра-
фити, труна, тунё, ушытко/вшытко, фурик, хлоп, ховати, худобный, цінтерь, 
цїпы, чалнок/чолнок, шатя/шматя, шваблик, шыковный, шумный, шумно/-ї, 
шуфлада/-ка і много далшых (позерай, напр. O. Halaga: Východoslovenský slovník.  
I. a II. diel. Košice – Prešov: Universum, 2002. 1395 с., около 50 тісяч слов).

Лем русиньско-выходословацькы паралелы мож представити на такых при-
кладах, як: белавый, блана (на окнї), бранка, вайцак/вайчак, верабоже, вец, градь-
ска (ґрацька), да- (дахто, дашто, даколи, даґде, даякый), ниґда/нїґда, дас, дораз, 
дротовати, дротарити, закля, джвередло, зубадла, крижом, криста-крижом, 
куковка, кутач, лада, мерьковати, мыдловина, наглавник/воглавець, нащева/
нащіва, ноле, оле/олем, планка, порток, спрїчати ся, спрїчный, стромик, фрічка, 
холем, цмор, чертеж, чýхати і многы далшы.

Дакотры сполочны слова русиньско-выходословацькы суть єднакы з юж-
нославяньскыма, напр.: мачка, облак (в значіню окно, выгляд) і дакотры далшы. 
З другого боку находиме в русиньскых і восточнословацькых діалектах тыж 
єднакы слова з восточнославяньскыми языками, напр. сука, серсть, або лем з 
частёв того ареалу, напр. качка, боцан і под.

153 HABOVŠTIAK, A: Zo slovensko-slovanských lexikálnych vzťahov. Bratislava: Veda, 1993; ДЗЕНДЗЕЛІВСЬКИЙ, 
Й. О.: Українсько-західнослов´янські лексичні паралелі. Київ: Наукова думка, 1969; ГРІНЧЕНКО, Б. Д.: Словарь 
української мови, 1-4 т. Київ, 1907 – 1909; BUFFA, F.: Nárečie Dlhej Lúky v Bardejovskom okrese. Bratislava: SAV, 
1953; CZAMBEL, S.: Slovenská reč a jej miesto v rodine slovanských jazykov. Turčiansky Sv. Martin, 1906; KÁLAL, M.: 
Slovenský slovník z literatúry aj nárečí. Banská Bystrica, 1924; ДЗЕНДЗЕЛІВСЬКИЙ, Й. О.: Лінгвістичний атлас 
українських народних говорів Закарпатської області УРСР, 3 томи. Ужгород: Ужгородський державний уні-
верситет, 1958 – 1993; ВЕРХРАТСЬКИЙ, I.: Знадоби до пізнання угорсько-руских говорів. Записки Наукового 
товариства імени Шевченка, XXVII, 1, Львів, 1899, с. 1-276; XL, 2, 1901, c. 1-280.

Є веце як правдоподобне, же про лексічне зложіня русиньского тексту уме-
лецькой літературы буде коло половины слов з цїлославяньскым корїнём, коло 
30 процент буде єднакых з восточнословацькыма діалектами а остатнї слова 
суть перевзяты із словацького языка, а то включно інтернаціоналізмів. В не-
белетрістічнім текстї кількость інтернаціоналізмів і чуджіх слов іщі наростать. 
Точнїшый розбор треба выпробовати веце раз на різных тіпах текстів а аж тот 
нам укаже, якы слова хоснуєме. З повідженого але не выплывать, же в текстах 
є мало тзв. „чісто“ русиньскых слов. Лемже ту платить і далша конштатація, 
же „чісто“ русиньска лексіка є лем кус одлишна од лексічной базы остатнїх 
славяньскых языків, а цалком одлишных слов не є дуже много. Але мають їх 
вшыткы славяньскы языкы, включно російского, білоруського, україньского і 
русиньского (Ябур 1994), якы в остатнїх хыблять, што придає тым языкам пунц 
особитости. В русиньскім языку то суть слова тіпу: билник, билінь, волоснї, ко-
лосновати, колїшнята, нанашко, пліча, курчак, пішник, пырть, стрычный брат, 
тютчаный брат, ямарь, дїл, дыля, полонина, рінь/ріни, лазиво, табішка, пивніця, 
порткы, повала, пуджало, валёк, чей/ачей, під і т. д.

В русиньскім языку здомашнїло много пожыченых ці перевзятых слов. Єден 
із барз старых пластів іншоязычного походжіня творять слова споєны з во-
лоськов колонізаціёв (12. – 14. ст.), напр.: ватра, ватралька, кошара, кошаро-
вати, кляґ, кляґати, ґелетка, колиба, ґрун, салаш, струнґа, бача, бундаш, брын-
дза, жентіця, ратіця, лялё, стріґа і т. д.

Розвой феодалізма, про котрый характерістічне было розшырїня ремесел і 
міст, на выходї Словакії до якойсь міры быв звязаный з нїмецьков колонізаціёв. 
Наслїдком того ся розшырив і уяв пласт нїмецькых слов тіпу: апшток, біґляйз, 
варштак, вінкель, гоблик, гак, дратов, дрелих, корба/корбля, левча, лаковати, 
майстер, рашпель, ряф, шафель, шруба, штахітка, шустер, шнайдер, фейдра, 
фіршток, цвик, цверна, цоль, цольшток і т. д.

Далшым каналом розшырїня русиньской лексікы была нїмецька воєньска 
лексіка тіпу: абсентірка, баґнет, ґвер, екзецірка, дефілірка, касарнї, кольба, ма-
шинґвер, патроля, реґрут, райткы, райтовати, шрапнел, фрайтер, капраль, 
цуґа, цурикати і т. д.

Переважна часть слов нїмецького походжіня (і з вшыткых остатнїх чуджіх 
языків) была до русиньского языка перевзята через філтер словацького языка 
а часть через філтер мадярьского языка, напр.: баґатель, банда, барон, ваза, 
вана, гандель, гандлёвати, креденец, куфер, лайбик, луцерна, лустер, манжеты, 
мордовати, оловрант, поньва, пантлик, прічі, ревір, рула, сандалы, шаловати, 
шнур/шнура, шнуровати, шпарґа, шпіц, шпыталь, турня і т. д.

Внаслїдку тісячрічного сполочного прожываня в єднім штатї з Мадярами 
до русиньского языка ся перебрала мадярьска лексіка каждоденного вжыва-
ня, напр.: биров, бановати, барнастый, бетяр, бетега, бочкор/бочкоры, бокан-
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чі, біреш, ваковка, ваковати, валов, ґалиба, ґанч, гамішный, ґубаня, ґуляш, ердик, 
ешпан, югас, калап, кантарь, капура, каріка, керть, кондас, кочіш, (в)орґонина, 
пулька, сара, саш, сиготь/сиготя, совґабиров, талпа, хосен, шаркань і т. д. Тота 
проблематіка є подробно описана в многых роботах підкарпатьскых і мадярь-
скых лінґвістів (Дэжё 1996; Лизанець 1976; Udvari 1998; Udvari 1995).

Сусїдство нашых діалектів з польскыма тыж вплынуло позітівно на процес 
перебераня і каждоденного хоснованя польскых слов тіпу: ворга, ґамба, ґом-
барь, гарло, гартунити, джад, жґрипати, кандратый, качмарь, незґрабный, 
парьхы, підгарля, плянтати ся, ропуха, смаркатый, смрід, старчіти, таркастый, 
стрямба, хлоп, шварный, штухати, шудля, шумный і т. д. Тот процес але не быв 
такый розсяглый, як перебераня з языка мадярьского або словацького, главно 
з ёго діалектів.

Сполочный жывот на протяжіню може веце як тісяч пятьсто років русинь-
ского і словацького народа на теріторії теперїшнёй выходной Словакії, а тым 
самым і барз тїсны каждоденны контакты русиньскых і выходословацькых діа-
лектів автоматічно мали за наслїдок їх дінамічну взаємну інтерференцію. Зна-
ме, же домінуючов областёв прониканя словакізмів до русиньскых діалектів є 
якраз лексіка (хоць мож позоровати вплив і в ровинї морфолоґічній, сінтаксіч-
ній, словотворній а счасти і фонолоґічній). Велике множество слов сучасного 
словацького літературного языка вошло до каждоденной комунікації Русинів 
Словакії і стало ся інтеґралнов частёв русиньскых діалектів. Великый вплив на 
то має преса, масмедії, велика міґрація жытелїв, приспособлёваня ся условіям 
каждоденного жывота в штатї і много далшых факторів. Є то лексіка тіпу: ба-
ник, влада, валец, влак, главічка, доїчка, дренаж, дружство, зварачка, комбай-
ніста, кравін, кырміч, машыніста, млатячка, ошіпарень, розглас, сілаж, тавіч, 
гутник, умелы гноїва і много далшых.

З уведженых прикладів назорно видно, же з єдного боку, фонематічна подоба 
слов переважно ся приспособлює русиньскій, лемже з другого боку, до русинь-
ского языка были перевзяты нелем самы слова, але ай дерівачны елементы, 
кот ры зачінають вытисковати первістны восточнославяньскы, напр.: 

а) суфікс -арень (винарень, колкарень, ошіпарень), хоць іщі суть функчны і 
паралелны формы із суфіксом -арня (винарня, пекарня, цукрарня, кавяр-
ня); 

б) суфікс -іста/-іта (гусліста, комбайніста, машыніста, тракторіста, гусі-
та, бандіта), котрый цалком вытиснув восточнославяньскый суфікс -іс-
т/-іт;

в) суфікс -іч(-ка) (доїч/доїчка, кресліч/креслічка), бо нихто уж теперь в по-
доб ных прикладах не вжывать бывшый суфікс -арь(-ка), хоць він є жывый 
і продуктівный (коминарь, столярь, корчмарь/-ка, малярь/-ка і т. п.), а то 
зато, же з новов лексіков были перевзяты і єй дерівачны елементы.

На основі уведженого треба іщі раз підкреслити, же в послїднїм періодї ся 
переберають із словацького языка нелем окремы лексемы, але тыж дакотры 
форматівны елементы, котры вытискують бывшы восточнославяньскы фор-
манты. Перебераны слова неславяньского походжіня входять до словного фон-
ду русиньского языка переважно через словацькый язык. Зато словотворны 
форманты (суфіксы, префіксы) зістають такы самы як в словацькім языку, але 
в фонолоґічній (звуковій) ровині ся перевзяты слова приспособлюють русинь-
скій фонолоґічній штруктурї.

До сучасного русиньского языка ся в сучасности переберають із словаць-
кого языка главно терміны зо сферы економії, културы, технікы, політікы і 
многых іншых сфер сполоченьского жывота, котры переважно не суть згод-
ны з україньскыма лексемами, напр.: влак, особный влак, накладный влак, 
ріхлик, іти влаком, наступити до влаку, выступити з влаку і т. д. (урк. поїзд, 
швидкий поїзд, пасажирський поїзд, вийти/виходити з поїзда і т. п.). До сістемы 
засобы слов русиньского языка ся переберають і розлічны слова каждоденно-
го жывота, як напр. поменованя облечіня, обуви, бутору (теперь уж набітку), 
назвы обходів, хворот, лїків і т. д., котры в україньскім языку мають цалком 
інакшу подобу.

Тота лексіка є свідком тїсного, природного і довгорічного споїня Русинів Сло-
вакії із словацькым політічным, соціалным, културным і сполоченьскым жыво-
том. Абсенція україньской лексікы в засобі слов Русинів свідчіть о неекзістенції 
прямого і довгодобого контакту із сполоченьскым жывотом на Українї.

5  РУСИНЬСКА ЛЕКСІКА З ПОГЛЯДУ ВЖЫВАНЯ 
З погляду такого штілістічного споїня лексікы дїлиме словный фонд на ак-

тівный і пасівный, то значіть на слова вжываны з великов фреквенціёв і на 
слова вжываны з малов фреквенціёв.

5.1 Актівный словный фонд
Діференціація лексікы є споєна главно з двома основныма функціями языка 

і бісїды і з їх фунґованём у книжно-писмовій і в говореній формі.
Під книжно-писмовов формов языка треба розуміти такый штіл языка, кот-

рый ся вжывать в умелецькых і научных публікаціях а счасти і в журналістіцї. 
Ту належать і тексты офіціалных писем, публічных выступів, рефератів, лекцій 
і т. д.

Говорена форма языка то є така літературна (норматівна) бісїда, котру хос-
нуєме в школї, в роботї, в особных писмах і т. п. Звычайно ся реалізує в устній 
формі і єй главным знаком є ненученость.
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Лексіка, сфера вжываня якой не є огранічена ниякым штілом, ся называть 
невтралнов (або общевжыванов). То суть найужыванїшы слова тіпу: лїс, 
хыжа, стіл, окно, єден, добрый, робити і т. д.

На фонї якраз такой лексікы ся выдїлюють слова штілістічно зафарбены, 
респ. штілістічно признаковы. Выдїлёваня штілістічно признаковых слов іде 
в двох лініях: „знижованём“ і „підвышованём“ штілістічного значіня слова в по-
рівнаню з невтралным штілом.

К штілістічно зниженій лексіцї належать тзв. просторечны слова, напр.: під-
мастити, чортовы образкы, ужыти сі і т. д., але главно тзв. грубы слова – вул-
ґарізмы і лайкы, напр.: фрас, ґута, перун, сомар, дебіл і т. п.

К штілістічно підвышеній лексіцї належить чісто книжна лексіка, главно 
чуджоязычного походжіня, напр.: аспект, варіант, модіфікація, імпулз і под., і 
поетічна лексіка, напр.: мамонька, миленькый, біле лічко, голенькый дуб, свічоч-
ка, ножкы і т. д.

Є много прикладів, кедь „підвышеным“ або „зниженым“ значінём мінить ся 
не цїле слово, але лем єдно з ёго значінь, напр.: обчістити (топанкы од болота 
– невтралне значіня), обчістити (дакого од дачого, напр. в картах выграти од 
сполуграча грошы, або в значіню выкрасти – зниженый штіл) і т. д.

5.2 Пасівный словный фонд
З пасівного словного фонду можеме увести такы катеґорії слов: 
а) Архаізмы або застарїлы слова, напр.: перст, чадо, глас і т. п.;
б) Історізмы, напр. слова тіпу биров, левенты, овода, желярь і т. д.;
в) Неолоґізмы – новы слова тіпу: кемпінґ, козмодром, вікенд, мобіл і т. д.

Приставме ся кус подробнїше при каждім з уведженых тіпів пасівного лексіч-
ного фонду.

а) Архаізмы або застарїлы слова
Архаізмы належать до пасівной части словного фонду русиньского языка. 

Класіфіковати дакотры слова як архаізмы мож лем в сінхроннім планї, з погляду 
сучасного языка, бо в іншых історічных періодах были частёв кажденной лек-
сікы. 

Архаізація (старїня) слов проходить паралелно з процесом зроду новых слов 
ці з набыванём новых значінь екзістуючіх слов. Обидва тоты процесы суть в 
лексічній сістемі єден з другым, впливають на взник архаізмів і неолоґізмів.

Архаічны слова не выпадують одразу із вжываня. З актівной лексікы к пасів-
ній переходять лем поступно, аж покы носителї языка їх не забудуть. Дакотры 
цалком выпадують з языка, дакотры зась переходять якбы до лексічной ре-
зервы і поступно ся можуть знову вернути до актівного жывота в языку. Притім 

переважно вывжывають старый „обал‟, котрый наповнюють новым обсягом 
(бакалар, жупан і т. п.).

Зложіня архаізмів є різнороде, бо не мають єднакый ступінь архаізації. Да-
котры цалком вышли з ужываня, як напр.: перст (палець), чадо (дїтвак), глас 
(голос), гудак (музикант), правотарь (судця), корець (міра), палець (міра), фел-
чарь (непрофесіоналный лїчітель, доктор), баталіон (воєньскый оддїл, пра-
пор) і т. д.

Другу ґрупу творять слова, котры в сучаснім языку ся вжывають рїдко, а то 
лем в дакотрых контекстовых сітуаціях: тинта, ґріфлик, таблічка (на писаня), 
воістину, гайдук, глаголати, гонець, панщіна, прах, суіта, шына, шыфонер, пенал 
і т. д. Хоць належать до пасівного лексічного фонду, суть зрозумілы векшынї 
носителїв русиньского языка.

Кедь слово свого часу мало вызначну номінатівну функцію і было розшыре-
не в дакотрій сферї языка, то процесу старїня підлїгало менше. Зато такы слова, 
як глад – голод, глас – голос, воістину – досправды, глаголати – говорити, уста 
– рот, брань – битка і т. д. суть знамы і в сучасности і вжывають ся у высшім 
(книжнім) штілї языка.

Застарїлы слова одлишують ся меджі собов тыж тым, што властно запрічіни-
ло їх выпаджіня із фонду актівной лексікы.

Єдны ся архаізують зато, же ся вытрачають із жывота людьской громады 
(нима означованы предметы, дїї, явы, понятя) під впливом екстралінґвістічных 
факторів. Іншы слова переходять з актівного словного фонду до пасівного (або 
і цалком выпадують із языка) зато, бо выпадують із вжываня данов громадов 
людей, носителї языка їх забывають, вытїснюють їх іншыма рівнозначныма 
словами, котры з дакотрых прічін ся здадуть вгоднїшыма на названя тых самых 
предметів, подїй, явів, понять, на выражіня тых самых думок, того самого по-
чутя.

Першу ґрупу застарїлых слов даколи называють матеріалныма архаіз-
мами, другу – штілістічныма архаізмами. Але на означіня назв заникнутых 
предметів, явів, понять, т. є. вшыткого того, што належить до старины, історії, 
минулого, наукы, културы і т. д. частїше ся вжывать термін історізмы, котрый 
будеме вжывати і мы. А про вшыткы остатнї застарїлы слова ся вжывать термін 
– архаізмы. 

Архаізмы вытисли з языка звычайно сінонімічны еквіваленты, а історізмы – 
нї. Архаізмы ся вжывають главно із заміром придати описованому одтїнок слав-
ностности, але ай комічности, іронії і т. п.

На роздїл од історізмів, архаізмы суть застарїлыма сінонімами к словам су-
часного языка з тотожным значінём, котры функціонують в актівній словній 
засобі. Зато ся вжывають лем з даякым штілістічным заміром, мають даяку шті-
лістічну задачу.
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Меджі архаізмами найчастїше стрїчаме:
1. Властны лексічны архаізмы, то значіть застарїлы слова, вытїснены з языка 
словами того самого значіня, але іншой основы, напр.: відати – знати, вікто-
рія – вітязство, волїти – желати, денунціація – удаваня, десніця – права рука, 
одесную – вправо, зрїти-здрїти – відїти, надзор – контроля, оный, анон – тот, 
тамтот, отверзати – отваряти-одкрывати, отчій – няньківскый, перст – па-
лець, пря – битка-звада, рать – войско, речі – повісти, сіреч – то єсть, твердыня 
– башта, уповати – надїяти ся, уста – рот-воргы, чадо – дїтина-дїтвак і т. п.
2. Лексічно-словотворчі архаізмы, т. є. застарїлы слова, котрым в сучас-
нім языку одповідають або слова того істого корїня, але з іншыма суфіксами 
і префіксами, або іншокорїнёвы слова, напр.: вартовник-варташ – стражник, 
віщун-віщух – віщій, вої – вояци, іміти – мати, інако – інакше, писмовець – писа-
тель, словесо-словеса – слово-слова, врозуміти – успокоїти, чтяче – чітаючі, яко 
– як і т. п.

Тота ґрупа ся дость шыроко доповнює архаізмами, што їх вытїсняють іден-
тічны слова перебераны з іншых языків, напр.: ероплан – летадло, машына – 
влак, коляя – коляй, штрека – трать, шына – коляйніця, путь – драга, шыфонер 
– скриня, діля – подлага, дах – стрїха, анцуґ – облек, шурц – фартух – застєра, 
мачанка – омачка, шпаргет – спорак, шовдра – шунка, вершник – прикрывка, бо-
канчі – топанкы, выплата – плат, істинный – правдивый, раб – отрок, уповати 
– просити, штадіон – станіця, ярда – ходник і т. д.

б) Історізмы
Кедь взникать потреба назвати тот або іншый предмет старины, заникнутый 

яв, понятя або подїю, што ся одбыла в минулости, то обертаєме ся к лексіцї того 
часу. Історізмы ся вжывають в історії як науцї, в умелецькій літературї на при-
ближіня минулых епох. Меджі історізмами ся дадуть выдїлити приближно такы 
ґрупы:

1. Слова, якы характерізують соціалне зложіня громады, напр.: желярь, ім-
ператор, князь, маґнат (вернуло ся назад із зміненым значінём), царь, царёв-
на/царіця, голота, підданый, отрок, мещан, слуга, невольник, челядник (але не 
член родины), мещанка, мещанкарь, левенты, овода, паньске/панщіна, попівске/
попівщіна, імперія, воєвода, найдух, кастелан, коморник, сейм/сойм (вернуло ся 
назад), шляхта, вельможа, велькоможный, везір, султан, хан, мыто (вернуло ся 
назад), десятина, чінда...

2. Назвы даколишнїх урядників, воєньскых шарж, адміністратівных функ-
цій: войт, биров, мещаноста, староста (вернуло ся назад), жупан (вернуло ся), 
ґубернатор (вернуло ся), нотаріш; гусарь, фрайтер, капраль, стотник, шандарь, 
есенбак, есаул, підбиров/кішбиров, столоначалник, стотник, копійник, канонїр...

3. Назвы екзістуючіх колись реґіоналных областей, орґанізацій і т. п.: століця, 

жупа (вернуло ся назад), радніця (вернуло ся), містный народный выбор, окрес-
ный народный выбор, крайскый народный выбор, земскый собор, повереництво...

4. Назва заниклых звычаїв, старых обрядів, гер і т. д.: качкы гнати, морену 
выношати, гоя дюндя, спросины, просовины, латканя, лопаткы, пиґы бити (гра-
ти)...

5. Назвы старых професій, напр.: боднарь/бондарь, углярь, дехтярь, коломаз-
ник, лучник, мечник/мечарь, колесарь; ґувернант/ґувернантка, локай, шустер, 
шнайдер...

6. Назвы старой зброї, муніції, воєньскых реалій, напр.: копія, меч, шабля, бо-
дак/баёнет/багнет, самострїл, лук, шіп, мушкета, панцїрь, машынґвер, ґвер, та-
ран, вузія, щіт, шлем/шолом...

7. Назвы старых настроїв роботы домашнёй і іншой, котры ся уж не вжыва-
ють в господарьстві і выробі, напр.: рало, соха, стык, кросна і їх части, респ. 
настрої і предметы повязаны з тканём: бердо, нічелніцї, цївка, потак, чалнок/
челнок; терліця, сновалніця, кудїль/куделька, веретено, мотовило і т. п. (можеме 
додати і назвы іншых старых ремесел і настроїв зo сферы дротарьства, выробы 
деревяных предметів, напр. в корытарьстві, выробы возів і кіньской зброї і т. 
д.).154

8. Стары назвы облечіня, обуви і прикрывок головы, што вышли із вжываня, 
напр.: бочкоры/верьпцї/керьпцї, кацабайка, кабат, лайбик/лайблик, ногавкы (з 
домашнёго полотна), подолок/поділча, пліча/опліча, онучкы, овинкы, ґачі (з до-
машнёго полотна), ґубаня...

9. Назвы старых пінязей (грошей), напр.: дудкы, гривна, ґрош, дінар, дукат, 
златка/златый, ґрайцарь, стрїберняк/стрїберный, талярь, флорін, філер, пен-
ґы...

10. Назвы старых єдиніць міры і вагы тіпу: гон, десятина, коблик/кобель, 
жменя, корець, палець, локоть, міля, око, пасмо, фунт...

11. Назвы старого ґратя і іншых надоб тіпу: шафель, шафлик, боденка, дов-
жанка/довжанча, ґелетка, (о)палачка/опалка, корыто, корытко... 

12. Мена і призвіска історічных дїятелїв русиньского народа, напр.: Алексан-
дер Духновіч, Добряньскый, Павловіч, Кралицькый...

13. Назвы народів, якы зограли даяку роль в історії чоловічества, напр.: Асі-
рійцї, Вавілонцї, Гуны, Половцї, Білы Хорваты, Келты...

14. Назвы бывшых реліґійных орґанізацій і їх представителїв, напр.: чін тев-
тоньскый/тевтонцї, домініканцї...

Історізмы ся вжывають переважно в научных і научно-популарных роботах, 
але тыж в умелецькій літературї орьєнтованій переважно на історічны темы.

154  Позерай ГАНУДЕЛЬ, З.: Лінгвістичний атлас українських говорів Східної Словаччини. 3 томи. Братисла-
ва – Пряшів: Словацьке педагогічне вид-во, Відділ української літератури, 1981 – 1989; Prešov: Vyd-vo Exco, 
2001. 
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в) Неолоґізмы
Неолоґізмы – то суть новы слова в языку, котры переважно суть: 
• лексічны – то суть такы слова, в котрых на тій або іншій етапі розвоя 

языка мають новый як обсяг, так і звуковый обал, напр.: козмодром, кем-
пінґ, вікенд, козмонавтіка, радіотелемеханіка... 

• семантічны – в якых старый звуковый обал слова ся наповнює новым 
обсягом, як напр.: узел, дуга, круг, клин, случка...

Як лексічны, так і семантічны неолоґізмы можуть быти выражены єдным 
словом (актів, радіація і т. п.), або лексікалізованым споїнём двох і веце слов 
(козмічна лабораторія, комплексна автоматізація выробы, ядрова бомба і под.).

Обидва тіпы неолоґізмів взникають в языку на поповнїня і обновлїня лексіч-
ного фонду на поменованя новых предметів, научных обявів, новых явів, новых 
технолоґій і т. п.

З того видно, же зрод неолоґізмів выкликують розлічны прічіны. К основ-
ным належать:

1.  Потреба людей давати назвы новым предметам, явам, понятям, характе-
рістікам, дїям. Є детермінована неперерывным розвитком общества, еко-
номікы, ідеолоґії, наукы і културы, технікы і выробы. Так взникли неоло-
ґізмы тіпу: протон, невтрон, біохімія, біотехнолоґія, кібернетіка, луноход, 
екскаватор, ескалатор і т. п. В послїднїм часї прибывать новых слов глав-
но зо сферы компютерных і інформачных технолоґій: гардвер, софтвер, 
провайдер, мейл,  інтернет...; з области телефонной технікы тіпу: мобіл, 
айфон, емемеска...

2. Потреба людей замінити уж екзістуючу назву предмета, яву, понятя, яко-
сти, характерістікы, дїї і т. п. іншов, точнїшов (преснїшов) назвов, зрозу-
мілїшов або зручнїшов про комунікацію. Внаслїдку того в різных часовых 
етапах ся зъявили слова тіпу летадло (місто ероплан), стевард/стевардка 
(місто летушка), економка (місто уступуючого – учтовнічка) і много замі-
неных назв в области банковой сферы, економії, веджіня фірм і т. д.

3. Желаня людей назвати образно тот або іншый предмет, яв, понятя, якость, 
характерістіку, дїю і под., главно в области умелецькой літературы на 
розшырїня умелецько-образной функції. Зато такы неолоґізмы ся звуть 
умелецькыма або штілістічныма, напр.: вітор – поганяч крутить верту-
лями...; звукокрылый желїзный птах (ероплан)... 

Неолоґізмы подля значіня мож роздїлити до дакількох лексіко-семантічных 
ґруп:

1. Сполоченьско-політічна лексіка: рух (hnutie), екскалація, сеґреґація, апар-
теід, ґлобалізація, Европска унія, европарламент, ултраправый, ултралї-
вый...

2. Новы терміны зо сферы наукы, літературы, умелецтва: алґорітм, біоніка, 
біопродукты, біотехнолоґія, вірусолоґія, біохімія, ґеохімія, гідробіоніка, гіп-

нопедія, козмохімія, радіолоґія, сейзмолоґія, семіотіка, футуролоґія, фото-
аналіза, телеміст, різны назвы антібіотік, різны сорты телетехнікы і т. д.

3. Выробно-технічны терміны, якы взникли наслїдком новых вынайджінь, 
здоконалїнь і т. п., напр.: автоматізація, електронізація, гідроаеронавті-
ка, козмолоґія, стыкованя, атомоход, ултразвуковы препараты, дефекто-
скопія, турбоверчіня, раціоналізація різных областей выробной технолоґії 
і т. д.

4. Терміны споєны з воєньсков техніков, напр.: автоматічны сорты зброї, 
різны тіпы ракет, ракетометы, носителї різных тіпів вооружіня (хімічне, 
атомове, неутронове і под.), антіракеты, радары, антірадары і т. д.

5. Лексіка споєна з новыма понятями в области културно-сполоченьского 
обслугованя жытельства: коженка, ботаскы, різны тіпы леднічок і мороз-
нічок, высавачів, автоматічных прачок і сушічок, домашнїх пристроїв і т. д.

6. Новы топонімічны назвы: Стариньскый водоєм, Домаша, Шырава, Бу-
ковскый пралїс і т. д.

Неолоґізмы, як і застарїлы слова (архаізмы, історізмы), то катеґорія історіч-
на. Они ся беруть як новы слова до того часу, покы нима названы предметы, явы 
і т. д. зістають новыма про хоснователїв, бісїдників, покы ся повно не засвоять 
і не перейдуть до актівной части лексічного фонду языка, тогды перестають 
быти неолоґізмами, напр.: телевізор, комбайн, барьєра, ґалактіка, інтернат, ін-
дустріалізація, тракторіста і под.

6   ЛЕКСІКОҐРАФІЯ
Лінґвістіка має шпеціалну дісціпліну, яка штудує теорію і практіку склада-

ня словників – лексікоґрафію (од ґрецького lexis – слово і grafo – пишу). Лек-
сікоґрафія має многосторічну історію, великы скушености із складаня розліч-
ных словників і вызначны успіхы. Як єдна з вызначных дісціплін сучасной лін-
ґвістікы реґіструє все бівшый розвой. Помагають тому неперестанно нароста-
ючі меджінародны контакты, потреба помочі штудіям мало пробаданых і мало 
аналізованых языків народів і народностей світа з цїлём наповнити научны і 
културны потребы общества. Хоснованя математічных метод у складаню да-
кот рых тіпів словників збогатило теорію і практіку той лінґвістічной наукы.

Перед сучаснов лексікоґрафіёв каждого языка стоїть важна задача – позбе-
рати якнайвеце інформацій о словах даного языка без огляду на їх походжіня, 
епоху і призначіня. На основі того мож зробити серьёзный крок к створїню те-
заурусів народных языків, што є желанём лексікоґрафів світа. 

Сучасна лексікоґрафічна наука пережывать період бурливого розвитку. Вид-
но тенденцію к все бівшій діференціації термінолоґічных і лінґвістічных слов-
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ників. У звязи з тым тяжко дати холем поверьхнїй опис вшыткых єствуючіх 
словників, зато зробиме холем першый крок к тому, жебы сьме представили їх 
основны тіпы, характерістіку найвызначнїшых, з котрыма ся стрїчаєме почас 
высокошкольскых штудій языка, і так порозуміли значіня і роль словників у 
жывотї чоловіка.

Што є то словник? Словник – то є ушорованый в алфавітнім ці тематічнім 
порядку список основных слов, лексікоґрафічно обробленых. В такім прируч-
нику є ушорованый список єдиніць языка (слов, словных злук і под.) з куртыма 
характерістіками або характерістіками позначеных ним понять, або з перекла-
дом на другый язык. Словник є єдным із резултатів коґнітівного дїятельства 
людства, яке репрезентує културу народа.

Словникы выповняють інформатівну і норматівну функцію: суть універза-
лныма засобами інформацій на порозуміня того або іншого яву і найточнїшов 
конзултаціёв о нормах языка.155

Творїня словників є дость тяжка робота, зато же лексіка є найнестабілнї-
ша ровина языковой штруктуры, котру тяжко сістематізовати, бо семантічна 
штруктура многозначных слов ся неустанно обновлює – слова страчають єдно 
значіня і зарівно приберають єдно або веце новых значінь.

З проблемом многозначности є споєный і вопрос становлїня єрархії окремых 
значінь, входячіх до семантічной штруктуры многозначного слова. Котре значі-
ня треба рахoвати за первістне, а котре за одводжене?

Лексікоґраф мусить брати до увагы і явы полісемії і омонімії. Не все мож лег-
ко вызначіти, коли розлічны значіня многозначного слова ся уж одчленюють і 
створюють новы самостатны слова.

В языку не екзістують слова ізолованы што до семантічного одношіня. Лек-
січны єдиніцї суть споєны меджі собов сінонімічныма, антонімічныма, пароні-
мічныма, словотворныма і іншыма одношінями. Лем браня до увагы тых мно-
гостранных семантічных споїнь меджі словами помагать до якойсь міры прави-
лнно зачленити і описати значіня слова.

І при ґраматічній характерістіцї слов ся лексікоґраф стрїчать з тяжкостями. 
Наприклад, видова діференціація часослова є споєна з проблемом тотожности 
і роздїлности слов. Не все є легко становити, ці із змінов виду взникать або не 
взникать нове слово, напр.: веселити – розвеселити, будовати – выбудовати, 
приправлёвати – приправити і т. д.

Слово з цїлов ёго сістемов значінь, з ґраматічныма і штілістічныма позначка-
ми, з повинным ілустрачным матеріалом творить словникову статю. Штрукту-
ра словниковой статї залежить од тіпу словника. Звычайно обсягує: 

155 Бібліоґрафію словників русиньского языка попозерай в: Najnowsze dzieje języków słowiańskich. Русинь-
скый язык. Redaktor naukowy P. R. Magocsi. Opole: Uniwersytet Opolski - Instytut filologii Polskiej, 2004, с. 430-
434, доповнене выданя з даякыма змінами 2007, c. 433-437.

 – надпис (т. є. дане слово), 
 – акцентолоґічну і ґраматічну характерістіку слова, 
 – штілістічну кваліфікацію, 
 – формулу тлумачіня (толкованя), 
 – выбір ілустрацій потверджуючіх значіня, 
 – інформацію історічно-етімолоґічного характеру, 
 – бібліоґрафічну інформацію.

Слово, отворяюче словникову статю, звычайно называють надписом або 
выходным словом.

Найважнїшов частёв словниковой статї є вызначіня ці дефініція слова, ёго 
розтолкованя, высвітлїня. В словниках ся вызначує правилный акцент, уводять 
ся основны ґраматічны катеґорії і формы, як наприклад у субстантівів – форма 
ґенітіва єднотного чісла, род і чісло; у часослов (верб) ся звычайно уводить вид, 
рефлексівность і т. п. То суть тзв. ґраматічны позначкы. На концї словниковой 
статї ся іщі звычайно додають різны фразеолоґізмы з даным словом.

Необходимым елементом каждого словника є уміщіня в нїм тых слов, котры 
хочеме пояснити (тлумачіти, высвітлёвати, перекладати і т. п.), т. зн. перечіслїня 
такых слов, уведженых в даякім порядку.

6.1 Основны тіпы словників
Сучасна лексікоґрафія выдїлює два основны тіпы словників: 

1. Енціклопедічны,
2. Лінґвістічны (або філолоґічны).

1. Енціклопедічны словникы высвітлюють не слова, але предметы і явы наз-
ваны тыма словами, то значіть, же ту ся дають основны інформації о сучаснім 
ставі той або іншой области наукы, інформації о важных подїях, вызначных осо-
бах, явах і под. В енціклопедічных словниках переважають з частей речі суб-
стантівы (назывникы), зато там хыбують прономіна (містоназывникы), препо-
зіції (приназывникы), конъюнкції (злучникы), партікулы (часткы), інтеръєкції 
(чутєслова). Є ту тыж мало адъєктівів (придавників), адвербій (присловників) і 
часослов (верб). В енціклопедічных словниках є много властных мен (призвіск 
писателїв, ученых, політічных дїятелїв, малярїв, композіторів і т. д., назв штатів, 
міст, рїк, океанів, гор і под.). Енціклопедічны словникы обсягують много термі-
нів з подробным описом їх обсягу.

Енціклопедії ся роздїлюють на дві ґрупы: 
а) універзалны,
б) шпеціалны.
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а) К універзалным належать такы енціклопедії, котры ся не замірюють на 
даяку єдну область познаня, наукы, але обсягують шыроку палету областей 
(економія, наука, култура, політіка і т. д.). Як приклад можеме увести такы слов-
никы: Ottův slovník naučný; Malý encyklopedický slovník A – Ž (1972); Большая со-
ветская энциклопедия (1950 – 1958); Příruční slovník naučný, I – IV (1962 – 1967); 
Енціклопедія Словеньска (1977 – 1982); Енциклопедія історії та культури кар-
патських Русинів (2010) і т. д.

б) Шпеціалны енціклопедії суть такы, котры суть заміряны на єдну область 
наукы, напр.: медициньска енціклопедія; літературна енціклопедія; педаґоґіч-
на енціклопедія; філозофічна енціклопедія і т. д.

2. Лінґвістічны словникы – высвітлюють значіня слова різным способом, 
причім приносять тыж дакотры інформації морфолоґічного, сінтаксічного і 
ортоепічного характеру, уводять приклады ёго вжываня. Значіня слова в лін-
ґвістічных словниках ся інтерпретує або посередницвом того самого языка, або 
словами другого языка. На основі того дїлиме словникы на:

а) Єдноязычны (тлумачны, толковы), в котрых ся высвітлює слово іншыма 
словами того самого языка;

б) Перекладовы, звычайно двоязычны, де слова і їх значіня ся высвітлюють 
перекладом, т. є. еквівалентами іншого языка. Окрем двоязычных можуть быти 
і многоязычны словникы (три, штири, пять і веце).

Лінґвістічны словникы ся роздїлюють тыж в залежности од їх призначіня, 
розсягу  і од способу оброблїня словниковой статї. З того погляду можеме ді-
ференцовати академічны (цїлоязыковы, многодїлны/многотомны) і курты 
(приручны) словникы.

Окрем того можуть быти про різны цїлї створены шпеціалны словникы, на-
приклад, школьскы, турістічны і т. д.

Шпеціалным тіпом суть термінолоґічны словникы, часто з десятками тісяч 
термінів і шпеціалных выразів, як напр.: словникы хімічны, технічны, воєнь-
скы, медициньскы, ядровой фізікы, метеоролоґічны і много далшых. З области 
языка є то напр. словник лінґвістічных термінів, якый має і русиньскый язык 
(Панько 1994).

6.2 Найосновнїшы лінґвістічны словникы
Тлумачный словник (толковый, výkladový) 

Є то може найрозшыренїшый тіп єдноязычных словників, якы суть найчас-
тїше многотомны. У тлумачнім словнику слова ся высвітлюють нелем із семан-
тічного і ґраматічного погляду, але таксамо з погляду експресівного і штілістіч-
ного. Уводить ся в нїм правопис і высловность слов, а даколи і інформації етімо-
лоґічного характеру. Мож там найти тыж фразеолоґізмы, але не як самостатны 

гесла, але в рамках гесел тых слов, котры суть домінантныма у фразеолоґічных 
споїнях. Тлумачный словник сучасного языка зарівно є і норматівным.

Гесло тлумачного словника звычайно творять лексічны, ґраматічны, орто-
ґрафічны і ортоепічны інформації.

З лексічных на першім містї треба увести семантіку (значіня) слова. Кедь 
є слово полісемантічне, до словника ся дадуть вшыткы ёго значіня: наперед 
основне (ілустрачный матеріал на уточнїня значіня і вжываня слова ся выбе-
рать найчастїше з літературных творів), потім перенесене значіня. В геслї дале 
ся дає штілістічна характерістіка слова а при перевзятых словах інформація о 
походжіню слова. Лексічна характерістіка слова звычайно ся кончіть приклада-
ми на функціонованя слова у фразеолоґізмах.

З ґраматічных інформацій ся уводять главно формотворны суфіксы слов і 
їх основны ґраматічны катеґорії.

Ортоепічны інформації то суть правила высловности слова.
В тлумачнім словнику ся уводять і скорочіня, котры характерізують слова 

з погляду штілістічной класіфікації, напр.: арх. (архаічне), гов. (говорове), діал. 
(діалектне), застар. (застарїле), ірон. (іронічне), книж. (книжне), поет. (поетіч-
не), сленґ. (сленґове), експр. (експресівне), пейор. (пейоратівне) і под. В слов-
нику за ґраматічныма (ґраматічны формы, части речі і їх основны ґраматічны 
катеґорії) і штілістічныма інформаціями ся уводить скорочіня назвы языка, з 
котрого слово або ёго корїнь походить: слов. (слово походить із словацького 
языка), анґл. (слово з анґліцького языка) і под. Із сучасных тлумачных словників 
русиньского языка мож спомянути 4-томный Словарь русинського языка Юрія 
Чорія (Ужгород, 2013).

Словник чуджіх слов
Словник чуджіх слов має двояку задачу: высвітлять нелем значіня, але і по-

ход жіня чуджого слова. Зато ся в нїм уводить і язык, з котрого дане слово пе-
решло до материньского языка.

Чудже слово в словнику не все є характерізоване ґраматічныма катеґоріями, 
ани ёго высловность ся не уводить все.

Гесло словника чуджіх слов є зложене доста економічно. За обяснёваным 
словом в скобках ся вызначіть язык, з корого походить, і такой ся высвітлить 
ёго значіня.

У словнику чуджіх слов справила ся не діференцують властны чуджі слова 
і інтернаціоналізмы. Є то традічный приступ, подля котрого в такім словнику 
має быти „културна‟ лексіка, т. є. тлумачіня лексікы наук, умелецтва, технікы, 
выробы, соціално-політічных явів і под. Словник такого тіпу нїґда не може быти 
комплетный, зато выбір слов є часто звуженый з оглядом на адресата з тзв. об-
щов освітов.
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У словнику чуджіх слов звыкнуть быти і референції на походжіня чуджого 
слова: споминать ся ґрецькый, латиньскый вплив, а мало ся бере до увагы на-
родный язык, з котрого могли быти слова перевзяты, т. є. обходить ся язык-по-
середник, через котрый ся чуджі слова дістали до языка, в котрім є словник 
чуджіх слов зложеный. Русиньскый язык як „молодый‟ літературный язык свій 
словник чуджіх слов не має і про практічны потребы хоснує словацькый ака-
демічный Slovník cudzích slov (2008)156 або Veľký slovník cudzích slov (2006),157 т. є. 
словникы близкого языка, через котрый справила до русиньского языка чуджі 
слова переходять.

Термінолоґічный словник
Термінолоґічный словник кедь ся складать як єдноязычный, ёго задачов є 

охопити понятя даной сферы наукы, умелецтва і под. і розтлумачіти їх. Обсяг 
терміну ся розтлумачіть посередництвом дефініцій, якы ся переберають з на-
учных моноґрафій написаных вызначныма ученыма, реномованыма в даній 
сферї наукы. Дефініція є основным діференціалным знаком меджі терміном і 
говоровым словом. Термінолоґічный словник ся складує в алфавітнім порядку. 
Може быти зо сферы медицины, права, хімії, математікы, фізікы, лінґвістікы і 
под. 

В сучаснім русиньскім языку – з оглядом на цїлорусиньскый языковый 
контекст – є дакілько термінолоґічных словників з розлічных наук: з облас-
ти лінґвістічной термінолоґії,158 з области біолоґічной, ґеоґрафічной, історіч-
ной, математічной, музичной, образотворчой, фізічной, хімічной і общотехніч-
ной термінолоґії,159 метролоґічной термінолоґії,160 ботанічной термінолоґії,161 
церьковной термінолоґії,162 самосправной і сполоченьско-політічной терміно-
лоґії.163 

156 Kolektív autorov: Slovník cudzích slov. Bratislava: SPN, 2008.
157 ŠALING, S. - ŠALINGOVÁ - IVANOVÁ, M. - MANÍKOVÁ, Z.: Veľký slovník cudzích slov. Bratislava: SAMO, 2006.
158 ПАНЬКО, Ю.: Русиньско-русько-україньско-словеньско-польскый словник лінґвістічных термінів. Пря-
шов: Русиньска оброда - Інштітут русиньского языка і културы, 1994; КОЧИШ, М.: Приручни терминоло-
ґийни словнїк сербскогорватско-руско-українски. Нови Сад: Руске слово, 1972.
159 ВАРҐА, Д.: Словник терминох сербскогорватско-руски и руско-сербскогорватски: Биолоґия. Нови Сад: 
Покраїнски завод за видаванє учебнїкох, 1970; Ґеоґрафия, 1970; История, 1970; Математика, 1969; Му-
зичне вихованє и подобово выхованє, 1970; Общетехнїчне образованє, 1970; Физика, 1969; Хемия, 1970; РАЦ, 
Я.: Словнїк биолоґийних терминох и виразох (сербскогорватско-руски). In: Творчосц, 5, Нови Сад, 1979, с. 
65-104.
160 КУНДРАТ, А.: Народні метроніми українців Східної Словаччини. In: Науковий збірник Музею української 
культури у Свиднику, ХІІІ, Братіслава-Пряшів, 1988, с. 393-473.
161 ČIŽMÁROVÁ, M.: Botanické názvy v ukrajinských nárečiach východného Slovenska. Prešov: Prešovská univerzita 
v Prešove, 2007.
162 ЯСИК, М. - БАРНА, І. і кол.: Словарь русиньской церьковной термінолоґії. In: Artos, X, ч. 1, с. 17, ч. 2, с. 19, 
ч. 3, с. 14, ч. 4, с. 14, 2014.
163 Rečnik samoupravnih i drugih društveno-političkih termina i izraza (srpskohrvatsko-rusinski)/Словнїк са-
моуправних и других дружтвено-политичних терминох и виразох (сербскогорватско-руски). Нови Сад: 
Здруженє наукових и фахових прекладательох Войводини; Секретарият за законодавство Скупштини САП 
Войводини и Вивершней ради Скупштини САП Войводини, 1979.

Сінонімічный словник
Сінонімічный словник обсягує сінонімічны пары і ряды слов. Каждый сіноні-

мічный ряд ся зачінать основным, домінантным словом. Основне значіня домі-
нантного слова сіґналізує обсяг даного ряду слов.

Розлічны слова мають розлічну кількость сінонімів. Дві слова творять сіноні-
мічну пару. Характерістічным знаком сінонімічного ряду є то, же вшыткы слова 
суть з той самой части речі.

Малы сінонімічны словникы суть конціпованы як просте вырахованя повных 
і неповных сінонімів з даного сінонімічного ряду. Повны сінонімічны словникы 
детайлнїше аналізують і описують семантіку і вжываня сінонімів у языку. Сіно-
німічный словник часто хоснують писателї, новинарї і перекладателї. Малый 
сінонімічный словник є выданый і в сучаснім русиньскім языку. Ёго автором є 
Д. Поп (Ужгород, 2001).164 

Історічный словник
Засобу слов з минулых історічных епох розвоя языка захоплюють історічны 

словникы. Жрїдлом на здобываня языкового матеріалу про них суть языковы 
памяткы.

В історічнім словнику ся высвітлює історія слова, час ёго зроду як лексічной 
єдиніцї, зміны в розвою ёго семантікы, модіфікація ёго словотворной штрук-
туры, зміны в ёго звуковій подобі і под. 

Слова в тім словнику суть зложены в алфавітнім порядку. Уводять ся способы 
їх хоснованя в памятках. Гесло має справила таку штруктуру: в тітулї ся уведе 
дане слово, потім даколи ёго переклад до сучасного літературного языка або 
даколи лем розтлумачіня в даякім контекстї. Суть в нїм тыж інформації етімоло-
ґічного характеру. В сучаснім русиньскім языку такый словник заты выданый не 
быв, але приносом про русиньскый язык в данім аспектї може быти 28-томный 
Словник української мови XVI – першої половини XVII ст.,165 якый представлять 
книжный і народный язык (40 000 слов), враховано бісїды карпаторусиньской 
области. Выходить од року 1994 і хронолоґічно надвязує на 2-томный Словник 
староукраїнської мови XIV – XV ст. (Львів, 1977 – 1978).

Етімолоґічный словник
Етімолоґічный словник є шпеціалнов катеґоріёв тлумачного словника. Суть 

в нїм домашнї слова, слова перевзяты з давных і новшых періодів розвоя языка, 
таксамо розшырены арґотізмы, але і діалектны сінонімы. 

164 ПОП, Д.: Русинськый синонімічный словарь из украйинськыма одповідниками. Ужгород: Удавательство 
В. Падяка, 2001.
165 ГРИНЧИШИН, Д. і кол.: Словник української мови XVI – першої половини XVII ст. Львів: Інститут украї-
нознавства імені І. Крип’якевича НАН України, 1994 – .
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Задачов етімолоґічного словника є пояснити походжіня слов єдного языка 
або цїлой языковой родины. Уводять ся в нїм інформації о тім, од котрой сло-
вотворной основы є слово створене, як взникло, яке было ёго найстарше зна-
чіня і якый признак ся внїс до основы названя. Етімолоґічный словник дає од-
повідь і на то, скады походять чуджі слова, котры были перевзяты до лексікы 
сучасного літературного языка, бо такы слова ся в словнику чуджіх слов не 
высвітлюють. 

При шорованю лексічного матеріалу єдного, але главно дакількох языків до 
етімолоґічного словника економічность собі выжадує гнїздованя слов. За ба-
зове слово ся выбере або слово, навколо котрого ся ґрупують одводжены слова, 
або „праформа‟ реконштруована подля законів історічно-порівнуючой ґрама-
тікы і новшых методів реконшрукції старшых форм аналізованых слов. На їх 
розтлумачіня ся вжывають і слова з розлічных памяток, і близкы слова з роз-
лічных языків. К геслу ся припоюють референції на научну літературу, в котрій 
мож найти інтерпретацію на потверджіня знамой етімолоґії або на непотвер-
джіня інакшого нагляду на розтлумачіня слова.

Сучасный русиньскый язык, подобно як ани словацькый, самостатный еті-
молоґічный словник не має. Про лінґвістічны потребы русиньского языка при-
носный є, напр. Etymologický slovník jazyka českého a slovenského (Прага, 1957)166 
або новше выданя того самого автора,167 або україньскый академічный 7-том-
ный Етимологічний словник української мови (Київ, 1982 – 2012).168 

Ортоґрафічный словник
В ортоґрафічнім словнику справила не є цїле лексічне богатство літератур-

ного языка, ани не тлумачіть ся семантіка слов. Ортоґрафічный словник слу-
жить на то, жебы сьме ся з нёго дізнали як правилно написати слово, значіня 
котрого знаме.

Ортоґрафічный словник обсягує слова сучасного літературного языка. Кедь 
даный язык має ай тлумачный словник літературного языка, котрый нормалі-
зує сучасне вжываня слов, в ортоґрафічнім словнику лем у мінiмалній мірї мо-
жуть быти інформації о тім, як слова вжывати. Кедь даный язык не має тлумач-
ный словник, тогды до гесел ортоґрафічного словника окрем семантічно-ґра-
матічных інформацій справила ся уводять ай норматівны, якы мають помагати 
правилно вжывати слова літературного языка. 

Ортоґрафічны словникы ся діференцують подля обєму матеріалу, якый об-
сягують, і подля цїля, на котрый є словник призначеный. Першый норматівный 
Орфоґрафічный словник русиньского языка на Словакії (обсяговав приближно 

166 MACHEK, V.: Etymologický slovník jazyka českého a slovenského. Praha, 1957.
167 MACHEK, V.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Academia, 1968.
168 МЕЛЬНИЧУК, О. С., гол. ред.: Етимологічний словник української мови. Київ: Наукова думка, 1982 – 2012.

42 000 слов) быв выданый як самостатна публікація колектівом авторів на челї 
з Ю. Паньком в роцї 1994 і служыв як єден з кодіфікачных приручників сучасно-
го русиньского літературного языка.169 Надвязовав на самостатну публікацію 
Правила русиньского правопису з року 1994 авторів В. Ябура і Ю. Панька.170 У 
звязи із змінами правопису в роцї 2005, сучасный русиньскый правопис на Сло-
вакії нормалізує новый ортоґрафічный і ґраматічный словник Русиньска лексі-
ка з року 2007 авторів В. Ябура, А. Плїшковой і К. Копоровой,171 котрый надвязує 
на новы правила правопису русиньского языка з року 2005 авторів В. Ябура і 
А. Плїшковой.172 В словнику суть у правописно кодіфікованій подобі захоплены 
найужыванїшы слова словного фонду цїлонародного русиньского языка. Є ад-
ресованый нелем школярям основных школ, штудентам середнїх і высокых 
школ, але і учітелям, журналістам, писателям і многым далшым ужывателям, то 
значіть вшыткым тым, хто потребує і хоче правилно вжывати русиньскый літе-
ратурный язык в писаній формі. Хоць в школьскій практіцї, журналістіцї, театрї, 
умелецькій літературї є велике снажіня вжывати што до лексікы лем літератур-
ну норму, не все ся то дотеперь дарить. Хоць вжываный язык має цїлонародну 
платность, не все як при офіціалній, так і при неофіціалній комунікації ся дотри-
мують літературны нормы. На сучасній етапі розвоя русиньского языка є іщі 
тяжко з істотов твердити, же дана лексема є наісто уж літературна а інша – нї. 
При офіціалній і неофіціалній комунікації часто ужыєме діалектны формы або 
елементы іншого языка (главно словацького, але і анґліцького, україньского, 
чеського, російского, мадярьского, нїмецького і ін.). Главно в теперїшнїм часї, 
кедь суть масово розшырены розлічны формы комунікатівных средств, поступ-
но ся творить окрема форма народного языка, котру вжываме найчастїше, тзв. 
штандартна форма (штандарт). При нїй часто чути і жарґонны выразы, главно з 
области професіоналного жарґону.

Літературна форма языка бы мала быти найдоконалїша. Лемже она ся фор-
мує не десять-двадцять років, як є то в літературнім языку Русинів на Словакії, 
але десяткы і стовкы років. Хоць авторы ся старають выдїлёвати в русиньскім 
языку языковы (ці обєктівны) штілы (научный, публіцістічный, умелецькой лі-
тературы і іншы), найрозшыренїшым є говоровый (бісїдный) штіл, котрый має 
много сполочного із штандартнов формов языка. Зато бы ся дало повісти, же 
русиньскый язык у своїй цїлонародній формі обсягує літературну, штандартну 

169 ПАНЬКО, Ю. і кол.: Орфоґрафічный словник русиньского языка. Пряшов: Русиньска оброда - Інштітут 
русиньского языка і културы, 1994.
170 ПАНЬКО, Ю. - ЯБУР, В.: Правила русиньского правопису. Пряшов: Русиньска оброда - Інштітут русинь-
ского языка і културы, 1994.
171 ЯБУР, В. - ПЛЇШКОВА, А. - КОПОРОВА, К.: Русиньска лексіка на основі змін у правилах русиньского языка 
про основны і середнї школы з навчалным русиньскым языком і з навчанём русиньского языка. (Правопис-
ный і ґраматічный словник). Пряшів: Русин і Народны новинкы, 2007.
172 ЯБУР, В. - ПЛЇШКОВА, А.: Русиньскый язык у зеркалї новых правил про основны і середнї школы з нав-
чанём русиньского языка. Пряшів: Русин і Народны новинкы, 2005.
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і субштандартну лексіку а окраёво тыж областну і діалектну лексіку. Также уве-
дженый словник обсягує главно цїлонародну лексіку (літературну, штандартну 
і субштандартну), а в малій мірї тыж областну і діалектну лексіку. До словника 
суть загорнуты тыж особны мена і ґеоґрафічны назвы.173

Фразеолоґічный словник
У фразеолоґічнім словнику ся тлумачать фразеолоґічны єдиніцї, присловкы, 

поговоркы, праностікы з лексічно-ґраматічного і експресівно-штілістічного ас-
пекту. К русиньскому языку і ёго діалектам ся вяже дакілько фразеолоґічных 
словників: Фразеологічний словник лемківських говірок Східної Словаччини авто-
рів Н. Вархоловой і А. Івченка з року 1990,174 Фразеологічний словник лемківських 
говірок Ф. Г. Ступіньской з року 2012.175 Близкый і практічный про вжывателїв 
русиньского языка є словацькый малый фразеолоґічный словник Е. Смієшко-
вой,176 котрый зазнав дакілько едіцій. 

Окремым тіпом фразеолоґічного словника є двоязычный фразеолоґічный 
словник.177

Фреквенчный словник
Фреквенчный словник взникать так, же ся слова складають подля фреквен-

ції в текстах становленого розсягу, де суть слова ушорованы подля фреквен-
ції вжываня. Сучасный русиньскый язык свій фреквенчный словник не має. На 
Словакії першый фреквенчный словник з обсягом 9 568 слов выдав Й. Містрік 
в роцї 1969.178 Слова в такых словниках суть поскладаны од найфреквенто-
ванїшых – по такы, якы ся вжывають лем спорадічно. На першім містї стоять 
– подобно як в іншых фреквенчных словниках – помічны слова, слова з общім 
значінём, многозначны слова а наконець слова з конкретным значінём, т. є. з 
низкым коефіціентом фреквенції. Фреквенчны словникы мають про практіку 
своє значіня, напр. при складаню учебників і словників з мінімалнов кількостёв 
слов, при строёвім перекладї. Таксамо можуть быти спомічны про баданя те-
оретічных вопросів лексіколоґії, наприклад на порівнованя словной засобы 
славяньскых языків.

173  Ближе позерай Вступне слово. In: ЯБУР, В. - ПЛЇШКОВА, А. - КОПОРОВА, К.: Русиньска лексіка на основі 
змін у правилах русиньского языка про основны і середнї школы з навчалным русиньскым языком і з нав-
чанём русиньского языка. (Правописный і ґраматічный словник). Пряшів: Русин і Народны новинкы, 2007, 
с. 3.
174  ВАРХОЛ, Н. - ІВЧЕНКО, А.: Фразеологічний словник лемківських говірок Східної Словаччини. Братісла-
ва-Пряшів: СПВ-ВУЛ, 1990.
175  СТУПІНСЬКА, Ф. Г.: Фразеологічний словник лемківських говірок. Тернопіль: Навчальна книга - Богдан, 
2012.
176  SMIEŠKOVÁ, E.: Malý frazeologický slovník. Bratislava: SPN, 1989.
177  KAŠIĆ, J. - PETROVIĆ, V. - RAMAČ, J.: Frazeološki rečnik srpskohrvatskog jezika: srpskohrvatsko-rusinski. Novi 
Sad: Filozofski fakultet - Zavod za izdavanje udžbenika, 1981.
178  MISTRÍK, J.: Frekvencia slov v slovenčine. Bratislava: SAV, 1969.

Ретроґрадный (інверзівный, оборотный) словник
Слова в ретроґраднім словнику суть зложены в алфавітнім порядку од посл-

їднёй морфемы даного слова, напр.: танечнiця, служніця, молодіця... Ретроґрад-
ный словник має практічный цїль: помочі найти римуючі ся слова з єднакым 
закончінём. В области лексіколоґії помагать дешіфровати неповны тексты, до-
повнити уломкы слов, на основі фраґментів тексту ідентіфіковати язык, штіл 
або автора тексту. Окрем того може послужыти як помічник у математічно-лін-
ґвістічных баданях і на дідактічны потребы. Сучасный русиньскый язык свій 
ретроґрадный словник не має. В близкім словацькім языку першый ретроґрад-
ный словник зложыв Й. Містрік в роцї 1976.179 Зафіксовав у нїм 134 000 слов. 
Коло каждого слова є інформація о ёго релатівній фреквенції становленій у тек-
стах, морфолоґічна характерістіка слов, інформації о словотворных моделах і о 
дістрібуції окремых слов і словотворных моделів у словнику і в текстї. (Приклад 
зо словацького ретроґрадного словника: azda, gazda, jazda, garazda...). Академіч-
ный інверзівный словник, якый мож схосновати на практічны потребы русинь-
ского языка, має і україньскый язык.180

Перекладовый словник
Найрозшыренїшым тіпом перекладового словника є двойязычный словник. 

В нїм слова з чуджого языка ся перекладають до материньского языка, або на-
спак з материньского языка до чуджого. Про зоставителя перекладового слов-
ника найтяжше є про кажде слово найти в материньскім языку ёго еквіваленты 
про вшыткы одтїнкы значіня у вшыткыx контекстax чуджoго языка. У сучаснім 
русиньскім языку суть найрозшыренїшы двоязычны перекладовы словникы. 
Дотеперь были выданы: русиньско-словацькый і словацько-русиньскый,181 
русиньско-російскый і російско-русиньскый,182 сербско-русиньскый і русинь-
ско-сербскый,183 русиньско-польскый і польско-русиньскый.184 Менше выда-
ваны суть вецеязычны перекладовы словникы. В сучаснім русиньскім языку 
вышов троязычный словник русиньско-україньско-російскый і російско-укра-
їньско-русиньскый185 і штириязычный русиньско-мадярьско-російско-українь-
скый словник.186 

179  MISTRÍK, J.: Retrogádny slovník slovenčiny. Bratislava: Univerzita Komenského, 1976.
180  БЕВЗЕНКО, С. Я.: Інверсійний словник української мови. Київ: Наукова думка, 1985. 
181  ПАНЬКО, Ю.: Slovensko-rusínsky slovník (А - О) / Словацько-русиньскый словник. Пряшів: Русиньска обро-
да, 2012; ПАНЬКО, Ю.: Slovensko-rusínsky slovník (P - Ž) / Словацько-русиньскый словник. Пряшів: Русиньска 
оброда, 2015; HNÁT, A.: Krátky rusínsky slovník. Trebišov, 2003.
182  КЕРЧА, І.: Словник русинсько-руськый, 2 томы. Ужгород: ПоліПрінт, 2007; Словник русько-русинськый, 
2 томы. Ужгород: ПоліПрінт, 2012.
183  РАМАЧ, Ю. - ФЕЙСА, М. - МЕДЄШИ, Г.: Сербско-руски словнїк / Српско-русински речник, 2 томи. Нови Сад: 
Университет у Новим Садзе, Филозофски факултет, Катедра за руски язик и литературу, 1995 – 1997.
184 ГОРОЩАК, Я.: Słownik łemkowsko-polski, polsko-łemkowski. Warszawa: Rutenika, 2004.
185  ПОП, Д.: Русинсько-украйинсько-руський и русско-украинско-русинский словарь. Ужгород: Карпато-рус-
ский этнологический исследовательский центр США, 2007; АЛМАШІЙ, М. - ПОП, Д. - о. ДИМИТРІЙ (СИДОР): 
Русинсько-украйинсько-руський словарь. Ужгород: Удавательство В. Падяка, 2001.
186 ПОПОВИЧ, С.: Поруналный русинсько-мадярсько-русско-украинськый словарьчик / Ruszin-magyar-orosz-
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Ортоепічный словник
Ортоепічный словник обяснює высловность слов на основі приятых орфо-

епічных правил. Сучасный русиньскый язык на Словакії покы не має само-
статный ортоепічный словник, але часточный опис норматівной высловности 
мож найти в уж споминаных правилах русиньского правопису (Ябур – Панько 
1994; Ябур – Плїшкова 2005), у высокошкольскім учебнику Сучасный русинь-
скый списовный язык авторів В. Ябура і А. Плїшковой,187 а найновше в роцї 2012 
на дану тему написала і успішно обгаїла дізертачну роботу одборна асістент-
ка Інштітуту русиньского языка і културы Пряшівской універзіты в Пряшові 
ПгДр. Кветослава Копорова, ПгД.188 Тота робота в будучности ся може стати 
основов на выданя ортоепічного словника сучасного русиньского літератур-
ного языка. 

Діалектный словник
Задачов діалектного словника є захопити говорову лексіку єдного окремого 

села, реґіону або етноґрафічной области, але тыж шпеціалных термінів у сферї 
розлічных ремесел і домашнёй выробы. На основі того найызначнїшы з той ка-
теґорії словників суть: реґіоналный діалектный словник, шпеціалный тер-
мінолоґічный словник ремесел і домашнёй выробы і словник арґоту ван-
дровных майстрів-ремеселників і похыжных торговцїв.

Реґіоналный діалектный словник має цїль комплексно захопити словну 
засобу конкретного містного діалекту. Чім є теріторія менша, тым легше і за 
куртшый час мож такый словник зложыти. Ёго комплексность і точность треба 
відїти нелем у кількости слов, але тыж в описї ґраматічных і семантічно шті-
лістічных особитостей лексікы. Гесло ся складать з такых основных компонен-
тів: геслове слово, ёго ґраматічна характерістіка, інформація о сферї вжываня 
слова, розтлумачіня значіня слова, контекст на ілустрацію сінтаксічных одно-
шінь з другыма словами, семантічны одношіня з другыма словами, семантічны 
знакы слова, фразеолоґічна єдиніця з описованым словом.

В цїлорусиньскім языковім і діалектнім контекстї є много реґіоналных діа-
лектных словників, а то ці з теріторії сучасной северовыходной Словакії,189 Лем-

ukrán összehasonlító zsebszótár. Мукачово - Будапешт: Общество имени Александра Духновича - Вид-во Ет-
нікум, 1999.
187 ЯБУР, В. - ПЛЇШКОВА, А.: Сучасный русиньскый списовный язык. Пряшів: Інштітут русиньского языка і 
културы Пряшівской універзіты в Пряшові, 2009.
188 КОПОРОВА, К.: Орфоепічна характерістіка русиньского языка на граніцї выходо- і западославяньскых 
лінґвокултурных контактів. З основных прінціпів русиньской высловности. [Дізертачна робота.] Prešov: 
Filozofická fakulta Prešovskej univerzity v Prešove, 2012.
189 СІРКА, Й. - МУЛИЧАК, Ю. - БАУШЕНКО, А.: Короткий словник говірки села Ублі. Зіґен-Пряшів: EXCO, 
1999; ГОРБАЧ, О.: Південнолемківська говірка й діялектний словник села Красний Брід бл. Меджилаборець 
(Пряшівщина) / Die Ukrainische südlemkische Mundart des Dorfes Krasnyj Brid bei Medžylaborći im Prešov-Gebiet, 
Ostslovakei: mit einem Wörterverzeichnis. Матеріали до української діялектології / Specimina Dialectorum 
Ucrainorum, випуск 2. Мюнхен: Український вільний університет, 1973. Передрук в: ГОРБАЧ, О.: Зібрані 
статті, т. V: Діялектологія. München, 1993. 

ковины (Польща),190 Закарпатя (Україна),191 Марамороша (Румунія).192

Шпеціалны термінолоґічны словникы мають за цїль зозберати лексіку 
(термінолоґію) із конкретной сферы ремеселной, польногосподарьской або 
домашнёй выробы, напр. дротарьства, гунчарьства, вівчарьства,193 ткацтва,194 
домашнїх посуд,195 традічных домашнїх страв і напоїв196 і под. Тоты сферы в да-
котрых областях доміновали і передавали ся з поколїня на поколїня. З нашо-
го погляду уж іде переважно о архаічну або застарїлу лексіку, бо часть із тых 
ремесел заникла а з нима одышла із вжываня і корешпондуюча лексіка. При 
складаню термінолоґічных словників ся захоплює вшытко, што корешпондує з 
конкретнов сферов роботы. Штруктура гесла є звычайно така: наперед ся уведе 
діалектный термін а пак ёго ґраматічна характерістріка. Даколи в селї або ре-
ґіонї ся вжывають на тот самый термін дублетны формы, то значіть, же в геслї 
ся уведуть обидві. Кедь на характерістіку терміну нїт достатной словной інтер-
претації, в такых словниках ся вжывають ілустрації і фотоґрафії.

Обидва тіпы словників ся складають або подля тематічных областей, або за 
алфавітом.

Словник арґоту вандровных ремеселників і подомовых торговцїв має барз 
мало слов. Тайный язык кісуцькых або спішскых дротарів обсягує до 200 слов. 
Гесло словника має просту штруктуру, подобно як в реґіоналнім словнику: на-
перед ся уведе основна форма арґотічного слова позначена фонетічнов тран-
скрібціёв, наслїдує ґраматічна характерістіка слова, а пак ёго літературный 
еквівалент. Справила ся уводить слово в контекстї тайного языка. Речіня в ар-
ґотї ся переложить речінём в літературнім языку.197

Окрем уведженых, екзістують і іншы тіпы словників: Словник писателїв, 
Словник омонімів, Словник антонімів, Словник словотворїня, Словник ско-
роченых слов, Сінтаксічный словник, Словник окремых чатей речі, Ґрама-
тічный словник і много далшых.

190 RIEGER, J.: Słownictwo i nazewnictwo łemkowskie. Warszawa: Wydawnictvo naukove „Semper“, 1995; RIEGER, 
J.: Słowniczek gwary łemkowskiej z okolic Grybowa Władysława Mossóczego. In: Slávia Orientalis, XXXVII, 2, 1988, 
c. 269-288.
191 ПІПАШ, Ю.: Словник гуцульского говору в Закарпатті. Мюнхен: Іван Жеґуц, 2001; ЖЕҐУЦ, І.: Матеріа-
ли до гуцульского говору в Закарпатті: говірка с. Берлебаш (Костилівка) р-ну Рахів у 30-х рр. - словник із 
додатками. Мюнхен, 1999.
192 ГОРБАЧ, О.: Марамороська говірка й діялектний словник села Поляни над р. Русковою (Румунія). In: 
ГОРБАЧ, О.: Зібрані статті, т. VIII. München: Український вільний університет, 1997, с. 276-323.
193 ДЗЕНДЗЕЛІВСЬКИЙ, Й. О.: Вівчарська лексика говорів Закарпатської обл. In: Доповіді та повідомлен-
ня Ужгородського ун-ту. Ужгород, 1959, № 4, с. 107-112.
194 ДЗЕНДЗЕЛІВСЬКИЙ, Й. О.: Ткацька лексика українських говорів Закарпатської області УРСР. In: Studia 
slavica, 1967, т. 13, с. 181-246.
195 ГАНУДЕЛЬ, З.: Назви посуду і кухонного начиння в українських говорах Східної Словаччини. In: Науко-
вий збірник Музею української культури, 8, Пряшів, 1978, с. 249-292.
196 ГАНУДЕЛЬ, З.: Народні страви і напої. Лексика українських говорів Східної Словаччини. Братисла-
ва-Пряшів: Словацьке педагогічне видавництво - Відділ української літератури, 1987.
197 ONDRUS, P. - HORECKÝ, J. - FURDÍK, J.: Súčasný slovenský spisovný jazyk : Lexikológia. Bratislava: SPN, 1980,  
с. 216-217. 
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6.3 З історії русиньской лексікоґрафії
Оріґіналны лексікоґрафічны роботы у восточных Славян ся зъявляють доста 

скоро. Далекыма попередниками словників суть такзваны ґлосы, т. є. тлумачіня 
значіня окремых слов прямо в текстах або на марґіналіях старых рукописных 
книг. Традіцію пояснёвати незрозумілы і малозрозумілы слова ґлосами старо-
руськы писарї-книгарї перевзяли од візантійскых і старославяньскых. 

Зборникы ґлос – ґлосарії – были першыма і найстаршыма словниковыма ро-
ботами. Найстаршый ґлосарій, в якім было 174 слов, быв найдженый в Кормчій 
книзї (1282). До другой половины XVI. ст. ґлосарії были основнов формов лек-
сікоґрафічной роботы. Пересопницька євангелія (1556 – 1561) має приближно 
200 ґлос. Ґлосы были матеріалом про першы староруськы словникы.198

Першов памятков староруського книжкового писменства, в якій были зафік-
сованы лексікоґрафічно оброблены слова із словниками, є Изборник Свято-
слава (1073). Понад 400 статей той рукописной книгы тлумачіть малозрозу-
мілы слова Святого Писма, літературы, факты з історії, інформацї о дорогоцїн-
ных камінях.

Першов знамов лексікоґрафічнов роботов є рукописный словничок Рѣчь 
Жидовьскаго языка, преложена на Роускую, неразоумно на разоумъ, и въ 
ıєванг�лихъ, и въ Ап(с)л�хъ, и въ Псалтыри, и в Пармиѣ и въ прочихъ книгахъ, 
якый ся заховав вєдно з рукописом зборника церьковных прав і законів, пере-
писаным в роцї 1282 про новгородьского архієпіскопа Климента. Реґістер того 
словника творить 174 слов переложеных до староруського языка з многыма 
церьковнославяньскыма лексічныма знаками.199

Кедь у XIII ст. было важно высвітлёвати значіня слова іншоязычного походжі-
ня, то в наступных сторочах взникать потреба перекладати і тлумачіти церь-
ковнославяньскы слова. У словнику Тлъкованїε неудобь познаваемомъ въ пи-
саныхъ речемь, понежеположены cѫть рѣчи въ книгахъ отъ началныихъ 
преводникъ ово Словенскы, и ино Сръбскы, и другаа Блъгарскы и Гръчьскы, 
ихже неудоволишася преложити на Рускый, якый ся заховав нецїлый у ру-
кописї з року 1431, пояснюють ся церьковнославяньскы слова тым самым церь-
ковнославяньскым языком.200 

Словникы з років 1282 і 1431 были не перекладовыма, але в прінціпі тлу-
мачныма: в них до реґістрового слова, взятого з текстів написаных церьковно-
славяньскым языком, додавав ся таксамо церьковнославяньскый еквівалент.

Зато, же жыва бісїда была далека од языка церьковнославяньского, нароста-

198 БЕНЬКО, О. Я.: Скарбниця слів. [Мультимедіяльна презентація.] Доступне на https://onedrive.live.com.
199 НІМЧУК, В.: „Лексис“ Лаврентія Зизанія - перший український друкований словник. Доступне на: 
http://litopys.org.ua/zyzlex/zyz01.htm.
200 Тамже.

ла потреба складати перекладовы церьковнославяньско-русиньскы словникы. 
Першым друкованым словником такого характеру є словник Л. Зизанія, якый 
вышов главно про школьскы потребы в роцї 1596 у Вілнюсї під назвов Лек-
сис Сирѣчъ Реченїѧ, Въкрат(ъ)цѣ събран(ъ)ны. И из слове(н)скаго языка, 
на просты(й) Рускій Діѫле(к)тъ Истол(ъ)кованы у книжцї, яка ся зачінать 
букварём під назвов Наука ку читаню и розумѣню писма слове(н)ского, 
ту ты(ж) ω ст� ой тройци, и ω въчловеченїи г(с)дни і різныма молитвами.  
В словнику є 1061 церьковнославяньскых слов з народныма еквівалентами. На 
роздїл од попереднїх словників у „Лексисї‟ реґістрове слово часто ся перекла-
дує сінонімічныма і семантічно близкыма словами: брак – жени(т)ва, весел(ъ)
ε; баснь – каз(ъ)ка, слово, байка; ланита – лице, челюсть; ярость – се(р)дито(с)
[ть], запал(ъ)чивость і под. При окремых словах іншоязычного походжіня уво-
дить шырокы тлумачіння енціклопедічного тіпу. На роздїл од іншых авторів, 
по першыраз Зизаній завів методу уводжованя церьковнославяньского слова 
в контекстї, як першый уводить паспортізацію окремых реґістровых слов по 
перекладї до народного языка, а таксамо ставить в словах притискы. Мож пові-
сти, же Л. Зизаній першый в історії русиньского языка розробив і вывжывав ос-
новны лексікоґрафічны методы спрацованя словникового матеріалу. „Лексис‟  
Л. Зизанія одограв вызначну роль в історії цїлой восточнославяньской лексіко-
ґрафії. Став ся прикладом і іншпіраціёв про авторів многых далшых словників і 
ґраматік у XVII. ст. Зизаніїв словник приготовив ґрунт про вызначну лексікоґра-
фічну роботу – Лексїкон славенорωсский Памвá Беринды, якый нелем схосно-
вав методы Л. Зизанія, але таксамо увів до свого словника скоро цїлый матеріал 
„Лексису‟ Л. Зизанія.201

Першы пробы лексікоґрафічной роботы, складованя словників русиньского 
языка конкретно про потребы віруючіх Русинів в Угорьску суть зареґістрованы 
у першій половинї ХІХ. столїтя. Лексікоґрафічны матеріалы, якы приготовили 
П. Медвецькый і М. Лучкай, зістали в рукописах і к нам ся дістали лем по час-
тях. Знаме, же главно М. Лучкай много часу присвятив складованю ґраматікы 
про своїх родаків. Як сімпатізант панславізму рекомендовав, жебы церьков-
нославяньскый язык ся став сполочным літературным языком про вшыткых 
Славян, подобно як функціоновав латиньскый язык у многых народів западной 
Европы. Народну бісїду він не поважовав за вгодну на писаня літературных тво-
рів, зато написав латиньску ґраматіку підкарпатьского варіанту старославяньс-
кого языка,202 але, з другого боку, жадав, жебы священици в церьквах проповіда-
ли русиньскым бісїдным языком. На поміч їм выдав два томы своїх проповідей 
народным русиньскым языком Цєрковныя бесѣды на всѣ недѣли рока на 

201 Тамже.
202 LUTSKAY, М.: Grammatiсa Slavo-Ruthena. Buda, 1830.
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поученїє народноє (1831) а в роцї 1841 зложыв штириязычный русиньско-ла-
тиньско-мадярьско-нїмецькый словник.203 

З далшых вызначных лексікоґрафічных робот, якы мали своє значіня про 
розвой русиньской лексікоґрафії, русиньского народного языка і културного 
жывота Русинів, треба спомянути роботы слїдуючіх авторів:

РАДОЛІНЬСКЫЙ, А. А.: Словарь к первому тому собранія „Русских проповідей‟ 
(Будин, 1853). Тот російско-нїмецько-латиньскый словник заінтересовав 
у першім рядї тых священиків ґрекокатолицькой і православной церькви, 
якы ся школовали у Відню і нїмецькый язык знали лїпше як російскый. В 
тім словнику хыблять слова народного бісїдного языка Русинів.

МИТРАКЪ, Александръ / MITRÁK, Sándor: Русско-мадярскій словарь / Orosz-
magyar szоtár (Унгваръ: Изданіе составителя, 1881). При складаню слов-
ника автор выходив із своёй проросійской языковой орьєнтації i пересвід-
чiня, же літературным языком карпатьскых Русинів бы мав быти язык 
російскый. Меджі позбераныма словами, якы Митракови помагав компле-
тізовати Іоан Сильвай, в словнику была велика часть такых слов, котрым 
Митрак говорив „областны“, т. є. русиньскы слова, бо были розшырены лем 
в карпаторусиньскій области а ниґде інде. Слов, котры были розшырены 
на далшій теріторії – україньскій – подля Митрака, є в словнику барз мало. 
Усвідомлюючі собі ёго некомплетность, высловив надїю, же тот недостаток 
заповнить якраз выданый новый русиньско-мадярьскый словник Ласло-
ва/Василя Чопея.204 

МИТРАКЪ, Александръ / MITRÁK, Sándor: Мадьярско-русскій словарь /  Мagyar-
оrosz szоtár (2 томы, Ужгород: Уніо, 1922 – 1928). Обидва Митраковы слов-
никы історіци оцїнюють за найбівшы успіхы русофільской русиньской ін-
теліґенції.205 

CSOPEI, László / ЧОПЕЙ, Ласловъ: Rutén-magyar szótár / Русько-мадярский сло-
варь (Будапештъ: Мадярска корольска академия наук, 1883). Словник з 
приближно 20 000 словами указовав на близкость русиньскых діалектів з 
малоруськыма, т. є. україньскыма. Таксамо по першыраз указує на роздїл 
меджі російскым і русиньскым языком, якый поважує за природный про 
Русинів. На основі того словника Ласлов Чопей сформовав нову русиньску 
языкову норму на базї бісїдного языка Долинян (комітаты: Береґ, Уґоча і 
Мараморош), найчісленїшой етноґрафічной ґрупы Русинів Підкарпатьской 
Руси. На основі богатого матеріалу, якый Л. Чопей позберав у словнику, міг 
сконштатовати, же „русиньскый язык є самостатный і не може ся поважо-

203 МАҐОЧІЙ, П. Р. - ПОП, І.: Енциклопедія історії та культури карпатських русинів. Ужгород: Видавництво 
В. Падяка, 2010, с. 431.
204 CSOPEI, L. / ЧОПЕЙ, Л.: Rutén-magyar szótár / Русько-мадярский словарь. Будапештъ, 1883. 
205 МАҐОЧІЙ, П. Р. - ПОП, І.: Енциклопедія історії та культури карпатських русинів. Ужгород: Видавництво 
В. Падяка, 2010, с. 484.

вати за діалект російского“.206 Язык Л. Чопея выкликав остру крітіку русо-
фільскых актівістів тогдышнёго і пізнїшого часу, якы означіли автора і ёго 
язык за інштрумент мадярізації. Без огляду на цїнность словника, в якім 
є зафіксована бісїда Підкарпатьской Руси, словник не хосновали поколїня 
сімпатізантів русиньской народной орьєнтації.207

КУБЕКЪ, Эмилїй А. / КUBEK, Еmil: Старославянскій-оугорскій-русскій-нѣ-
мецкій словарь / Ó-szláv-, magyar-, ruthén (orosz)-, német szótár / Alt-slavisches-, 
ungarisches-, russisches-, deutsches Wörterbuch zu der heiligen Schrift (Ungvár: 
Unio, 1906). В компаратівнім словнику автор тлумачіть понад 5 500 слов, із 
сінонімами є їх приближно 30 000, враховано народной лексікы.208

БЕСКИДЪ, Н. А. / BESZKID, Miklós: Magyar-orosz szótár / Мадьярско-русскій сло-
варь (Пряшев, 1920). Іде о перекладовый словник, причім в російскоязыч-
ній части ся уводять лем слова російского літературного языка.209

РОМАНУВЪ, Тоній / HODINKA Antal: ГЛАГОЛНИЦЯ (Сбирка всѣхъ глаголовъ 
пудкарпатсько-русиньского языка). Ruszin-magyar igetár. Ужгородъ: Юлій 
Фелдешій книговыдаватель, 1922. Іде о словник вшыткых часослов підкар-
патьского русиньского языка, якы ся хоснують в народній бісїдї на теріто-
рії од Спіша по Мараморош.

ТОРОНЬСКЫЙ, Емилій / TORONSZKY, Emil: Мадярско-руській правничій тер-
минологичный словарь / Magyar-ruszin jogy müszótár (Ужгород: Товариство 
„Просвѣта‟, 1925 – 1927); МАЧИК, К. – ЕМЕЛЬЯНОВ, А.: Мадьярско-русскій 
юридическій терминологическій словарь (Кошіце, 1928). Авторы обидвох 
словників были віцепрезідентами кошіцькой судной табулы. Е. Торонь-
скый выходив „з погляду о екзістенції самостатного русиньского языка‟,  
а К. Мачик з погляду, же „на діалектї раціоналну научну роботу не мож ба-
зовати‟.210 

BOKSAY, Emil – RÉVAY, Gyula – BRASCSAJKÓ, Mihály / БОКШАЙ, Емиліян – РЕВАЙ, 
Юліян – БРАЩАЙКО, Мих. szerk./ред.: Magyar-ruszin szótár / Мадярсько-русь-
кий словарь (Ужгород: Педаґоґічное товариство Пôдкарпатскоѣ Руси, 1928). 
Авторы прорусиньской языковой лінії в Передслові пишуть, же „зложіня і 
выдрукованя мадярьско-русиньского словника ся стало актуалным главно 
тогды, кедь русиньскый язык ся став урядным языком в школах, урядах і в 
общественнім жывотї підкарпаторусиньской інтеліґенції‟.211 

206 CSOPEI, L. / ЧОПЕЙ, Л.: Rutén-magyar szótár / Русько-мадярский словарь. Будапештъ, 1883, с. ххііі.
207 МАҐОЧІЙ, П. Р. - ПОП, І.: Енциклопедія історії та культури карпатських русинів. Ужгород: Видавництво 
В. Падяка, 2010, с. 810.
208 КОВАЧ, Ф. і кол.: Краєзнавчий словник русинів-українців. Пряшівщина. Пряшів: Союз русинів-українців 
Словацької республіки, 1999, с. 318.
209 Тамже, с. 318.
210 Тамже, с. 318.
211 Тамже, с. 318.
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Карпаторусиньска лексікоґрафія з обєктівных прічін стаґновала почас цїло-
го періоду панованя тоталітарного режиму в централній Европі, т. є. од 50-х до 
конця 90-х років ХХ. ст., з вынятком войводиньскых Русинів у бывшій Югославії. 
Правда, бісїда Русинів на Словакії, в Польщі і на Закарпатю была предметом ба-
дань ученых-україністів, на Словакії переважно Русинів україньской народной 
і языковой орьєнтації, котры были продуктівныма в записованю і выдаваню 
словників і атласів русиньской бісїды, але лем в інтерпретації як діалекту укра-
їньского языка (З. Гануделёва, В. Латта, Й. О. Дзендзелівський, Я. Ріеґер).

Сітуація в русиньскій лексікоґрафії ся змінила аж по роцї 1989, коли дохо-
дить ку кодіфікації русиньского языка на базї жывой бісїды Русинів – на Слова-
кії (1995), на Українї (1999) і в Польщі (2000), ку взнику першых языковых ко-
місій, а наслїдно і русиньскых научных інштітуцій. Обновило ся выдаваня в пер-
шім рядї ортоґрафічных словників, котры ся стали основныма кодіфікачныма 
приручниками у высше уведженых країнах. Наслїдно професіоналны лінґвісты 
і колектівы, але і нелінґвісты, просто патріоты і любителї бісїды свого родного 
села або реґіону, ініціатівно складали і выдавали термінолоґічны, перекладовы 
і тлумачны словникы. З новодобой русиньской лексікоґрафії можеме увести слї-
ду ю чі роботы:

ПАНЬКО, Юрій і кол.: Орфоґрафічный словник русиньского языка (Пряшов: Ру-
синьска оброда – Інштітут русиньского языка і културы, 1994).

ПАНЬКО, Юрій: Русиньско-русько-україньско-словеньско-польскый словник лін-
ґвістічных термінів (Пряшов: Русиньска оброда – Інштітут русиньского 
языка і културы, 1994).

ПОПОВИЧ, Стефан: Поруналный русинсько-мадярсько-русско-украинськый сло-
варьчик / Ruszin-magyar-orosz-ukrán összehasonlító zsebszótár (Мукачово – Бу-
дапешт: Общество имени Александра Духновича – Вид-во Етнікум, 1999).

CHOMIAK, Mirosława – GÓRSKA, Magdalena: Słowniczek tematyczny: Szkoła : Pol-
sko-łemkowsko-angielski / Angielsko-łemkowsko-polski (Warszawa – Legnica: Sto-
warzyszenia Łemków, 2003).

CHOMIAK, Mirosława – GÓRSKA, Magdalena: Słowniczek tematyczny: Dom. Człowiek. 
Przyroda : Polsko-łemkowsko-angielski / Angielsko-łemkowsko-polski (Warszawa: 
Rutenika, 2004).

CHOMIAK, Mirosława – GÓRSKA, Magdalena – SANDOWICZ-BĄKOWSKA, Wiera: 
Słowniczek tematyczny: Praca : Polsko-łemkowsko-angielski (Warszawa: Ruteni-
ka, 2006).

АЛМАШІЙ, Михайло – ПОП, Димитрій – о. Димитрій (Сидор): Русинсько- 
украйинсько-руський словарь (Ужгород, 2001).

ПОП, Димитрій: Русинськый синонімічный словарь из украйинськыма одповід-
никами (Ужгород, 2001).

ГОРОЩАК, Ярослав: Słownik łemkowsko-polski, polsko-łemkowski (Warszawa: 
Rutenika, 2004).

ЯБУР, Василь – ПЛЇШКОВА, Анна – КОПОРОВА, Кветослава: Русиньска лексіка : 
Правописный і ґраматічный словник. (Пряшів: Русин і Народны новинкы, 
2007).

КЕРЧА, Іґор: Словник русинсько-руськый, 2 томы (Ужгород: ПоліПрінт, 2007).
КЕРЧА, Іґор: Словник русько-русинськый, 2 томы (Ужгород: ПоліПрінт, 2012).
ЧОРІ, Юрій: Словарь русинського языка, 4 томы (Ужгород, 2014 – 2015).
АЛМАШІЙ, Михайло: Орфографично-орфоепичный словарь русинського языка : 

пособник на помÿч гуманітарным народным школам, журналистам, редак-
торам русинськых изданій, каждому пишущому по-русинськы (Ужгород: За-
карпат. обл. науч.-культоролог. о-во им. А. Духновича, Языкознателна сек-
ція, 2014).

АЛМАШІЙ, Михайло – УХАЛЬ, Mихайло: Русинсько-російсько-украйинсько-ла-
тинськый словарь лінґвістичної термінолоґії : [493 термінув] (Ужгород: 
Закарпат. обл. науч.-культоролог. о-во им. А. Духновича, 2014). 

ПАНЬКО, Юрій: Slovensko-rusínsky slovník (А - О) / Словацько-русиньскый слов-
ник (Пряшів: Русиньска оброда, 2012).

ПАНЬКО, Юрій: Slovensko-rusínsky slovník (P - Ž) / Словацько-русиньскый словник 
(Пряшів: Русиньска оброда, 2015).

КАПРАЛЬ, Михаил: Русинськый ортоґрафічный словарь (з ґраматичныма та-
блами) (Будапешт: Вседержавноє Русинськоє Самосправованя, Русинськый 
Научный Інстітут имени Антонія Годинкы, 2017).

7  ФРАЗЕОЛОҐІЯ

Фразеолоґія є наука о усталеных образных і експресівных словных споїнях 
(фраземах). Дословно значіть „учіня о зворотах в языку ці речі‟ (од ґрецького 
frazis – зворот, выслов, і logos – понятя, учіня).

Фразеолоґія є з лінґвістічного погляду шпеціфічнов областёв у каждім языку. 
З погляду общо приятого дїлїня языка на языковы ровины є інтеґралнов частёв 
лексічной ровины, респ. лексіколоґії – наукы о словах, словных споїнях. Якраз 
словны споїня суть тіпічны про фразеолоґію, точнїше повіджене, суть то уста-
лены словны споїня. При становлёваню шпеціфікы основной велічіны цїлой 
фразеолоґії ся выходило якраз з діференціації вольных словных споїнь, котры 
ся клали до опозіції з усталеныма словныма споїнями.212 

Подля ступня овладаня фразеолоґії конкретного языка мож оцїнити уровень 
комплексного знаня чуджого языка, доконця ай материньского языка. Фра-
зеолоґія є молода область, на Словакії ся зачала розвивати лем в 50-ых роках  

212 МLACEK, J.: Slovenská frazeológia. 1. vyd. Bratislava: Slovenské pedagogické nakladateľstvo, 1977, 2. vyd. 
1984, c. 20. 
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20. стороча, а приближно у 80-ых роках ся зачало научне баданя фразеолоґізмів 
у русиньскых діалектах, подля тогдышнёй термінолоґії в „україньскых діалек-
тах на Пряшівщінї‟.213 

Розмах фразеолоґії (при русиньскій фразеолоґії ся приставиме в іншій ча-
сти) настав передовшыткым тогды, кедь ся під тым понятём перестали ро-
зуміти лем присловкы і поговоркы означованы і як пареміолоґічны споїня 
(paremiologické útvary), о котрых будеме говорити пізнїше. Баданя в области 
фразеолоґії лінґвісты заміряли передовшыткым на усталены словны споїня, 
причім народны присловкы і поговоркы перестають быти в центрї їх научного 
інтересу. Наперек тому фразеолоґія є друготнов областёв языка, котра надвязує 
на лексіколоґію (попри сінтаксісї).

Фразеолоґічна єдиніця має в будові языка шпеціфічну позіцію ай зато, же не 
взникать штандартным способом будованя: фонема – морфема – лексема – сін-
таґма. Она взникать якбы переоцїнїнём уж єствуючого словного споїня (сінта-
ґмы) тым, же му придає нову якость, респ. нове значіня, діаметрално одлишне 
од попереднёго. Вызначный є і факт, же якраз тото нове значіня, котре є придї-
лене уж єствуючій сінтаґмі, дану сінтаґму усталює – становлює прісный поря-
док лексем у нїй. Тот факт выкликує у лінґвістів похыбности, ці взник фразео-
лоґізма є вопросом сінтаксічным, або скорїше семантічным. 

Взник фраземы ся называть фразеолоґізація словного споїня. Імпулзы на 
взник фраземы (фразеолоґізацію) можуть быти розлічны. Наприклад, можеме 
їх слїдовати: 

 – у выражіню протиставлїнь позітів – неґатів: добрый, красный (позітів) 
– добрый, красный пташок (неґатів),

 – у потребі дати выслов до часословной формы: налада – быти в наладї, 
біда – быти в бідї, сухота, сухый – є то всуху (є то впорядку), мати сухоты 
(1. абстіненчный сіндром у алкоголіка; 2. быти без грошей),

 – у выражіню експресівности: перебівшованя – зменшованя: має грошей 
як половы, мудрый як радіо, парадна як передня хыжа, рычіть як волінь, 
выгучав як верьба, дурный як сніп...

Предметом фразеолоґії суть усталены (сталы) споїня двох або веце слов, 
якы мають характер семантічного цїлку і творять ся в процесї бісїды як готовы 
словны формулы. Фразеолоґія окрем сполочных аспектів з лексіколоґіёв має 
свої шпеціфічны задачі: штудує особитости штруктуры фразеолоґічных єдині-
ць і механізм створїня семантічной цїлостности споєных довєдна слов, вызна-
чіня прічін їх фразеолоґізації. Далше ся фразеолоґія може занимати одношінём 
фразеолоґізмів із словами, словныма споїнями і речінями. Часто тыж выяснює 
історічно-етімолоґічны основы фразеолоґізмів, де уж є страчена внуторна яс-
ность, а занимать ся тыж розвоём фразеолоґічного зложіня даного языка.

213 ІВЧЕНКО, А.: Фразеологія українських говірок Пряшівщини на загальноукраїнському та слов´янсь-
кому тлі. In: Наукові записки 18. Упорядник З. Ганудель. Пряшів: Союз русинів-українців СР, 1993.

Жебы діференцовати просте словне споїня од фразеолоґічного, котрe є обєк-
том учіня фразеолоґії, про такы споїня звычайно ся вжывають терміны фра зео-
лоґічна єдиніця, фразеолоґізм або новішый термін – фразема.

7.1 Фразема і слово. На першім місцю при розуміню фраземы треба становити 
одношіня фраземы ід слову, або наспак, слова ід фраземі. При характерістіцї 
одношіня фраземы як цїлку к слову задефінуєме – на яку фразему думаєме: на 
фразему із сінтаґматічнов штруктуров і номінатівнов (назывнов) функціёв. 
Фразему, котра є носителём конкретного значіня, а то як цїлок, причім окремы 
лексемы (слова) той фраземы страчають (цалком або счасти) своє властне лек-
січне значіня, котре мають мімо даной фраземы. Ту мож положыти дакілько во-
просів: Ці зістає слово і позад свого вступу до фразеолоґічной єдиніцї і по уве-
дженых змінах іщі все тым самым словом? Ці в  каждім припадї фразеолоґізації 
підлїгать слово єднакым змінам? Яка є функція окремого слова у фразеолоґіз-
мі? Ці суть компоненты фраземы взаємно рівноцїнныма?214 

Є дакілько (доконця і протилежных) поглядів, коцепцій – одповідей на даны 
вопросы. Наприклад, єднов з концепцій є, же слово по вступі до фраземы зістає 
словом лем своёв формов, але не зістає скуточным, такым істым словом, як 
было перед вступом до фраземы. Оно ся десемантізує, т. є. страчать своє пер-
вістне семантічне значіня. 

Інша концепція твердить, же слово і по вступі до фраземы, хоць ай страчать, 
або ослаблює свою семантіку, заховать сі свій „штатут“ слова. Треба припомяну-
ти, же міра страты властного лексічного значіня слова не є при вшыткых ком-
понентах фраземы єднака. Праві зато не можеме быти згодны з теоріёв, же по 
вступі до фраземы слово страчать „штатут“ слова. Суть ту ай далшы арґументы. 
Высвітлиме їх на прикладї фраземы: выточіли ня (в значіню „розъїли ня‟). Пи-
сатель Осиф Кудзей дану фразему інтеліґентно схосновав у своїй „байцї-забав-
ляйцї“ о клїщови, котрый ся скаржить, же іщі є лем рано, а уж „ня выточіли“.215 
На чім ся закладує нова образность? На первістнім значіню слова „выточіти“ 
(выточіти, выкрутити клїща з тїла). Можеме конштатовати, же семантічны 
зміны, котры ся дїють у слові по ёго вступі до фраземы, суть розлічного харак-
теру і силы, і зато не мож уважовати о цїлковій десемантізації даного слова. 

7.2 Ключовы і факултатівны слова фраземы. За ключовы (опорны) слова 
фраземы поважуєме такы, котры мають домінантну позіцію у фраземі. Дако-
ли ся означують термінами: фразеолоґічный центер, опорне слово або ключове 

214 МLACEK, J.: Slovenská frazeológia. 1. vyd. Bratislava: Slovenské pedagogické nakladateľstvo, 1977, 2. vyd. 
1984, c. 48.
215 КОПОРОВА, К.: Невычерпный студник жывой воды: Рецензія на два зборникы Осифа Кудзея - Бай-
кы-забавляйкы і Мудрость жывота. In: Русин: културно-хрістіаньскый часопис, XIX, 1, 2009, c. 14-15.
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слово фраземы. Приклад: ту-там метати очами (причім присловник ту-там у 
даній фраземі выступлять в значіню часового одрїзку – час од часу мече очами), 
метати очами, метати погляд, метати ся на вшыткы бокы, метати комплі-
менты, метати мудры думкы... (ключове слово метати). Факултатівны члены 
ся в єдній фраземі находять, у другій суть награджены іншым членом-словом. 
Фразема мусить быти усталена в обидвох подобах – з факултатівным членом, 
ай без нёго. В послїднїм прикладї, наприклад, за факултатівне слово можеме 
покладати слово мудры. Фразема фунґує ай з ним, ай без нёго, респ. оно може 
быти награджене іншым факултатівным словом (метати думкы, метати муд-
ры думкы, метати дурны думкы). 

Ключовыма словами фраземы можуть быти:
 – часослова: мати філіпа, вывалёвати очі, выливати сі злость на дакім; 
 – придавникы: на то треба мати добрый жалудок, то є про мене тяжка 

(міцна) кава...
 – присловникы: люблю тя до послїднёй коруны, має добрї підрїзаный 

язык... 
З вонкашнёй стороны ся фразеолоґізмы одлишують од слов тым, же скла-

довы компоненты слов – морфeмы – не суть самостатныма єдиніцями речі, але 
компонeнты фразеолоґізмів суть цїлы слова з властныма їм формами слово-
зміны, котры суть способны функціоновати і мімо фразеолоґічных споїнь.

Лексічне значіня слова і фразеолоґічной єдиніцї тыж не суть адекватны, хоць 
даколи меджі нима є много сполочного, напр.: нїґда = кедь верьба ябко зародить; 
як на горї рак свисне; выдумати сі = выціцкати/выссати з палця; скупый = за 
евро бы сі дав колїно вертїти... В даных припадах сьме значіня фразем передали 
єдным словом, але не вшыткы значіня фразеолоґічной єдиніцї мож вытлума-
чіти єдным словом, напр.: замести перед властным пoрогом (навести в родинї 
порядок), причім дана фразема може быти вытлумачена і так: „наперед зроб по-
рядок у себе (у своїм внутрї, у своїй родинї), аж потім можеш поучовати (вказо-
вати на хыбы) другого‟. Дость подобна на першый погляд є фразема: выносити 
смітя з хыжы, але єй вытлумачіня є інакше, а таксамо ся вжывать ай в інакшій 
сітуації. Такый фразеолоґізм можеме вжыти в сітуації, кедь хочеме когось із чле-
нів родины (близкых людей, приятелїв) поучіти, же не є добрї проблемы, кот-
ры ся дотыкають лем даной комуніты (родины, ґрупы близкых приятелїв, спо-
лупрацовників) выносити, образно повіджене, „з хыжы“, але треба їх вырїшити 
меджі собов. Подобныма фраземами, котры бы сьме могли дати до сінонімічно-
го ряду, суть: што ся дома наварить, то ся дома ай зъїсть; не треба райбати 
брудне шматя перед чуджіма.

Хоць фразеолоґічны єдиніцї суть ґенетічно і подля формы словныма спої-
нями ці речінями, они ся якостно одлишують од сінтаксічных єдиніць тым, же 
суть сталыма цїлостныма штруктурами і не будують ся каждый раз подля істых 

сінтаксічных моделів, як є то у речінь. При класіфікації фразем із сінтаксічного 
погляду ся приставиме в самостатній части.

7.3 Семантічны одношіня меджі фраземами. Так як меджі лексемами або ме-
джі сінтаксічныма конштрукціями, ай меджі фраземами суть семантічны одно-
шіня. Думаєме на веце значінь, респ. одтїнкы у значіню окремых фразеолоґізмів. 
То значіть, же явы, котры суть общо знамы з лексіколоґії як єдной із языковых 
ровин, позоруєме і при фраземах, а то: полісемію, омонімію, антонімію ці сіно-
німію. 

Першый з явів – полісемія є у фразеолоґії намного рїдшым явом, як у лексіцї, 
не є то але яв вынятковый. Слїдуючі тлумачіня окремых фразем в словацькім 
малім фразеолоґічнім словнику,216 находиме при фраземі трафила коса на ка-
мінь таке розтлумачіня: а) „стрїтили ся двоє твердоголовы, непіддайны люде‟, 
б) „настали комплікації, проявив ся одпор‟. Таксамо при фраземі мовчати як 
рыба авторка дає дві тлумачіня: а) „быти тихо, ніч не говорити‟, б) „не вызради-
ти тайне‟. Порівнуючі семантіку тлумачіня а) і б) мож сконштатовати, же од пер-
шого до другого розуміня даного фразеолоґізма настає посун у фразеолоґізації. 
Фразеолоґізація ся проглублює. Но не все то так є і не все мож точно вычленити 
два ступнї, респ. проглублюючу ся фразеолоґізацію од єдного к другому тлума-
чіню даного фразеолоґізма. При істых фраземах але процес фразеолоґізації по-
ступив до такой міры, же первістны дві подобны фраземы ся од себе семантічно 
аж так оддалили, же ся стали омонімами. Правыма омонімами суть у фразео-
лоґії такы фраземы, котры ся при звуковій згодї вызначують цалком одлишнов 
семантіков. Суть то фраземы, котры взникли як выслїдок самостатных фразе-
олоґічных процесів, то значіть, же їх характерізує одлишна образность. Такых 
є але в языку мало. Млацек уводить приклад, котрый в контекстї русиньской 
фразеолоґії тыж мож увести: настала єй година (в значіню „породила‟...), і на-
стала єй (послїдня) година (в значіню „умерла‟...). 

Намного частїше але находиме фраземы-сінонімы. Так як в лексіцї, ай ту 
взникають сінонімічны ряды фразем. Напр. на скупого (надміру шпоровливо-
го) чоловіка мож найти такый сінонімічный ряд фразем: дав бы сі за евро колїно 
вертїти; руку не отварять, жебы вітор грошы не роздув; дав бы сі палець (руку) 
одрубати; двараз єдно бы їв, кебы му не смердїло... На клебетного чоловіка мож 
найти такый сінонімічный ряд фразем: языком як шаблёв швыкать на вшыткы 
бокы; меле як млинок; папуля му іде, хыбаль бы до рота воды набрав...

За фраземы-сінонімы не мож поважовати такы (тыж о клебетнім чоловіко-
ви), котры взникли на основі єднакой образности, напр.: має острый язык; язык 
го свербить; має підрїзаный язык; язык як брытов; язык як прайник; не втри-
мать язык за зубами (ту фразеолоґізація взникла на основі образности сполоч-

216 SMIEŠKOVÁ, E.: Malý frazeologický slovník. Bratislava: SPN, 1989.
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ного компоненту – язык, котрый ся находить у вшыткых уведженых фраземах. 
Антонімія ся не находить у фраземах так часто, як то є у лексіцї. Але кедь єст-

вує у фразеолоґії сінонімія, треба допустити і узнати ай екзістенцію антонімі-
ї.217 Україньска фразеолоґія має доконця ай антонімічный словник фразеолоґіз-
мів.218 Подобно як в лексіцї, і ту взникать проблем одлишіня антонімічных фра-
зеолоґізмів од варіантів єдного фразеолоґізма, котрый ся вжывать з єднаков 
фреквенціёв як позітівна верзія, і творить антонімічну пару: метати вшыткых 
до єдного міха – не метати вшыткых до єдного міха, єм як міхом вдареный – не 
єм як міхом вдареный. Такы пары фразем треба поважовати за модалны варі-
анты того істого фразеолоґізма. Дакотры формы мають лем неґатівну форму, 
позітівна ся не вжывать, напр.: не охабили на нїм ани сухой ниткы, не зістало 
єдно око сухе... 

7.4 Сінтаксічна будова фразем. Кедь говориме о сінтаксічній конштрукції 
фраземы, думаєме передовшыткым на факт, ці фразема має форму сінтаґматіч-
ного споїня, або цїлого речіня. Подля того крітерія мож роздїлити фраземы до 
чотырёх ґруп: 

а) Фразы (будова простого або складного речіня). Ту мож увести приклады 
такых фразем: Поволили му нервы. Страх має великы очі. Слава му вступила до 
головы. Фраземы у формі складного підрядного речіня: Хто другому яму копле, 
сам до нёй лёпне. Шпеціалным тіпом фразем суть такы, в котрых є певна лем 
єдна часть (главна або підрядна часть складного речіня), а друга часть не на-
лежить до фраземы, напр.: (звыразнена часть є фразеолоґізм) Коруна бы єй з 
головы не впала, кебы пришла до нас. Ай кедь ся на голову поставиш, ай так 
не зробиме тото, жебы сьме тя за того пияка оддали. Іщі велё воды протече 
корытом Лабірця (корытом Лабірця можеме ай выпустити), докы ся так ста-
не, як вы, куме, хочете.

б) Фразеолоґічны звороты Млацек характерізує як фраземы, котры мають 
у своїй сінтаксічній будові домінантне часослово, зрїдка є то менный тіп зво-
роту. Богатство і пестрость часословных сінтаґм ся переносить ай до фразео-
лоґії, также взникають найрозлічнїшы подля сінтаксічной штруктуры фразео-
лоґізмы, напр.: не мати дня ани ночі; мати горячу голову; зістати продавати 
петрушку; метати горох на стїну; шыти горячов іглов... 

в) Фразеолоґічны поговоркы суть такы фраземы, котры не мають у своїй 
штруктурї часослова: чортови на хосен; битка на жывот і на смерть; свячена 
вода (на лїк – таблетку, котра не заберать); дурный як сніп; парадна як передня 
хыжа; старый як Матузалем...

217 МLACEK, J.: Slovenská frazeológia. 1. vyd. Bratislava: Slovenské pedagogické nakladateľstvo, 1977, 2. vyd. 
1984, c. 66.
218 КАЛАШНИК В. С. - КОЛОЇЗ, Ж. В.: Словник фразеологічних антонімів української мови. Київ: „Довіра“, 
2006.

г) Мінімална фразема. Усталене словне споїня, котре є зложене з єдного 
(рїдше з двох) неповнозначного а єдного повнозначного слова. Найзвычай нї-
шым прикладом такой фраземы суть приклады споїня приназывника з назыв-
ником: без дебаты; до ногы (вшыткы); о волос, або споїня часткы з назывником: 
за мак; ани фука; аж поза вуха...

7.5 Класіфікація фразеолоґічных єдиніць. У выходославяньскых языках 
(хоць ани ту, ани в іншых ґрупах языків класіфікація не є єднотна), ся найчастї-
ше выдїлюють три тіпы фразеолоґічных єдиніць: 

а) Фразеолоґічны зрощіня,
б) Фразеолоґічны цїлкы, 
в) Фразеолоґічны споїня.

а) Фразеолоґічны зрощіня – то суть семантічно нероздїлны фразеолоґічны 
єдиніцї, в котрых цїлостне значіня не є мотівоване, што значіть, же не выпли-
вать із значінь їх компонентів, напр.: набыти оскомину; відїти вшыткых святых; 
колоти очі, намастити кешеню; дати сі до трумпеты і т. д.
б) Фразеолоґічны цїлкы – то суть тыж нероздїлны фразеолоґічны єдиніцї, але 
їх цїлкове значіня є мотівоване значінём компонентів, напр.: закусити до языка; 
як кров і молоко; выносити смітя з хыжы; вывести на справну путь; біла горяч-
ка (хворота – delirium tremens); бабкова влада...
в) Фразеолоґічны споїня – то є тіп фраз твореных реалізаціёв звязаных зна-
чінь слов, то значіть, же ся творять із слов з ограніченыма сінтаксічныма спої-
нями, напр.: захмурити – тварь, чало, оберьвы; дістати – страх, злость (але не 
мож напр. – дістати радость); плянтати – ногами, языком і т. д.

Дакотры лінґвісты (Н. М. Шанскій219) выдїлюють іщі ай фразеолоґічны по-
говоркы. Дефінують їх як словны споїня, в котрых кажде слово фраземы высту-
плять у своїм первістнім значіню, але в данім фразеолоґічнім выразї може мати 
як дословне, так ай перенесене значіня, напр.: Добрый сусїд лїпшый як родина. 
Хто ся боїть, не сміє до лїса. Не вшытко злато, што ся блищіть. Словацька лін-
ґвістка Будовічова означіла таку ґрупу словных споїнь за „чекателїв на фразео-
лоґізацію“.220 К ним належать і фразеолоґічны выразы номінатівного характе-
ру, котры тыж называме усталены словны споїня, напр.: робочі успіхы; высока 
школа; основна школа; містный уряд і т. д. Млацек, наприклад, під фразеолоґіч-
ныма выразами розумить вшыткы сінтаґматічны фраземы, в котрых не є ча-
сослов, то значіть, же то суть розлічны менны фраземы (назывниковы, придав-
никовы, містоназывниковы, присловниковы), напр. колесо історії; крокодїлячі 
слызы; Авґіяшів хлїв; водне в ночі; на стары колїна...

219 ШАНСКИЙ Н. М.: Фразеология современного русского языка. Москва: Специальная литература, 1996. 
220 МLACEK, J.: Slovenská frazeológia. 1. vyd. Bratislava: Slovenské pedagogické nakladateľstvo, 1977, 2. vyd. 
1984, c. 72.
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 Є тыж много другых спроб класіфікації, напр.:
-  образно-выразны сталы споїня: выпустити червеного когута; догорїла 

свічка (дакому); світ за вочіма і т. д.,
-  споїня з метафорічныма компонентами: ябко незгоды; слызы щастя і т. д.,
- сталы порівнаня: хранити як око в голові; жыти як свиня в жытї і т. д.,
- сталы гіперболы: ани каноном не пробєш; не вартый ани за зерня маку; 

выгучав як верьба і т. д.,
-  тавтолоґічны споїня: свиня зістане свинёв і т. д.,
-  споїня на базї поетічной речі: правда – добрї, а щастя – лїпше; хвалы до 

повалы, а выслїдок – по землю (обміна фраземы: хвала до неба – кылы до 
землї),

-  еліптічны споїня, што споюють усїчены сталы споїня: рад не рад; хоць де/
коли/кады і т. д.,

-  термінолоґічны фразеолоґізмы, што обсягують зложены терміны наукы, 
технікы, умелецькой сферы, політікы і т. д.: култ особы; атомова реакція; 
розпад електронів; технічне креслїня; умелецькый переклад; технічна літе-
ратура і много далшых,

-  афорістічны фразеолоґізмы, што выражають обобщаючі (обєдиняючі) 
заключіня: приятеля познаш в бідї; дати руку до огня за дакого і т. д., 

-  ідіомы – то вшыткы словны споїня, котры стратили внуторну форму: была 
не была; шайба хопить когось; сомарьска шапка; выпаленый шваблик; до 
шкаменту/шкументу (цалком); курячій слїп і т. д.

7.6. Жрїдла фразеолоґізмів. Ґенетічна класіфікація фразеолоґізмів на основі їх 
жрїдел, найчастїше дефінує такы жрїдла:

- присловкы і поговоркы,
-  професіоналізмы, котры набыли метафорічне вжываня,
-  усталены высловы з анекдот, жартів і т. п.,
-  цітаты і образны высловы із Старого і Нового завіта,
-  многы ремінісценції з антічных часів,
-  переклады розшыреных чуджоязычных высловів,
-  тзв. „крылаты слова“ з творчости писателїв,
-  памнятны фразы вызначных людей.
О фразеолоґічных лексічных ідіомах тіпу – впасти до ока дакому; або о фра-

зах, што мають орґанізацію простых або зложеных речінь тіпу: Што посїєш, то 
будеш жати і т. п., будеме подробнїше говорити при характерістіцї русиньской 
фразеолоґії.

Теперь ся іщі приставиме при тзв. „крылатых ці окрыленых высловах‟ або 
„крылатых словах“. Суть то словны формулації, якы ся часто повторюють в біс-
їдї і походять як з народной мудрости, так і з высловів вызначных людей. Може-

ме їх роздїлити на:
а) Окремы слова, тіпу: Еден, Олімп, Парнас, Ґолґота, Полтава, Сталінґрад, 

Дукля, Колумб, Прометей, Геркулес, Златоуст, Гамлет, Дон Кіхот, Робінзон, 
Плюшкін і т. д.;

б) Словны споїня: мертвы душы; меншый брат; людьске мнясо; біле мнясо...
в) Речіня: Дотулити ся болячого міста і т. д.
Переважна часть тых выразів, слов, споїнь і речінь належить до цїлосвітово-

го фразеолоґічного богатства і суть:
1. Антічного походжіня:

а) староґрецького: ахілова пята; ґордічный узел; дамоклів меч; драконьскы 
законы; танталовы мукы; прокрустово ложе; сізіфовска робота і т. д.;

б) староримского: гола правда; грошы не смердять; лукульска гостина; пере-
ступити Рубікон; лабутина пісня; мовчаня – знак согласности; Картаґен 
мусить впасти; чоловік чоловікови вовком і т. д.

2. Церьковно-книжного походжіня:
а) біблійного: выпити чашу до дна; вогняны слова; голос (глас) вопіющого 

в пустынї; єрихоньска труба; притча во языцех; продати/продати ся за 
миску ленчі (шошовіцї); книга жывота; манна небесна; нарожный камінь; 
на розпутях многолюдных; не хлїбом єдиным; око за око, зуб за зуб; пісня 
пісень...

б) євангелічного: алчущі і жаждущі; блудный сын; вовк у вівчій скорї; злоба 
дня; камо ґрядеши; каждый камінь крічіть; ловцї душ; нести хрест; ани на 
йоту; терниста путь; тернёвый вінець; тридцять стрїберных; хoджіня 
по муках; невіруючій Фома; Хто меч підойме, од меча загыне; Хто не ро-
бить, тот не їсть; Вшыткы за єдного, єден за вшыткых; Послїднї будуть 
першыма і т. д.

3. Переклады памнятных высловів з чуджіх языків з творів вызначных лю-
дей, освоєны в різных добах:

а) нїмецького походжіня: ярь (весна) народів; на крылах пісень (Г. Гайне); 
згните болото; договор з діяволом; Стій, минуто! (Й. В. Ґете); Мавр зробив 
своє дїло, Мавр може йти; іскра божа (Ф. Шіллер); переоцїнїня цїнностей; 
на тамтім боцї добра і зла (Ф. Ніцце); предмет в собі; чісте уміня; чіста 
красота (І. Кант);

б) французьского походжіня: бурька в погарї воды (Ш. Л. Монтескє); варфоло-
мійска ніч (Ф. Шатобріан); Од великого до смішного єден крок (Ж. Мармон-
тел); Злата молодеж; Іншы часы – іншы піснї (Н. Буало); Рыцарь без страху 
і поганы; чоловік – звірь (Е. Зола); Людьска комедія (О. де Балзак); дозерати 
свою загороду; медовый місяць; Вшыткы жанры суть добры, окрем нудно-
го (Волтер); Мір домам (хыжам), война палацам; зачаток конця (Ш. Талей-
ран); спляча красавіця (Ш. Перро); Трёми мушкетырї (Дима); арешт наро-
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дів (А. де Кюстін); В торбі вояка лежыть маршальске жезло (Наполеон)...
в) анґліцького походжіня: Быти, ці не быти; Умерти – спочіти (В. Шекспір); 

Вшыткы способы добры, кедь ведуть к цїлю (або: Цїль оправдує способ)  
(Т. Гоббс); Час робить про нас (В. Гладєтон); Шерлок Голмс (А. Копан-Дойл) 
і т. д.;

г) з іншых неславяньскых европскых языків:
- італьского: Дантове пекло; Ай так ся крутить; Колумбове яйце...
- шпанєльского: Дон Кіхот з Ламанчі; боёвати з вітровыма млинами;  

Санчо Панча; пята колона...
- белґіцького: синїй птах/синє потя (М. Метерлінк)...
- даньского: арістократы духа (Х. Стефенс); голый краль (Г. К. Андер-

сен)...
- норьского: любовный триуголник (Г. Ібсен);

ґ) Дакотры крылаты выразы ся зродили в Америцї і освоїли ся поступно на 
іншых контінентах, напр.: послїднїй могыкан (Ф. Куцер); стрыко Сем; суд 
Лінча; студена война; вольный/слободный світ; час – грошы...

д) Крылаты выразы з фразеолоґічного фонду выходных народів, напр.: 
выпустити духа з джбану/фляшкы; тісяч і єдна ніч; воскресїня з мертвых; 
Загороды Семіраміды; Кедь гора не йде к Могамедови, та Могамед іде к горї; 
Сезам, отворь ся!...

е) Много крылатых выразів ся перевзяло з російской класікы, напр.: підпи-
сане – так з плеч долов (А. Ґрібоєдов); над розбитым корытом; скупый ры-
царь; злата/золота рыбка (А. С. Пушкін); ґерой нашого часу (М. Ю. Лермон-
тов); демянова юшка; щуку шмарили до воды (І. Крылов); мертвы душы; 
сміх через слызы (Н. В. Ґоґоль); отцёве і дїти (І. С. Турґенєв); влада потем-
ку; жывый труп; зелена палічка (Л. Н. Толстой); Лем бы ся дашто не стало; 
чоловік у футралї (А. П. Чехов); Чоловік – то звучіть гордо; Народженый 
плазити ся – лїтати не годен (А. М. Ґорькій); великый комбінатор; Остап 
Бендер (Ільф і Петров)...

є) З крылатых высловів іншых славяньскых языків сі уведеме як приклад 
холем назву романа Я. Гашека – Добрый вояк Швейк. 

ж) Меджі крылатыма высловами ся хоснують і фразы з давнёруськых жрї-
дел, напр. із „Слова о полку Іґорєвім“: кырваве вино; орати тугу, сїяти 
смуток; розтїкати ся мыслёв по дереві; буйны туры за землю Руську;  
О Руська землё, уж за шеломом (горов, холмом) єсь!.. Цi не добрї бы нам, 
братя, зачати...

з) Іщі старшы суть крылаты слова з лїтописів, напр.: Іду на вы; Мертвы сра-
му не імуть; не заганьбме землю Руську; мати руськых міст; поставити 
род проти роду і много далшых.

7.7 Курта характерістіка русиньской фразеолоґії. В тій характерістіцї будеме 
выходити главно з поглядів В. Мокієнка, професора Петербурґской універзіты, 
котрый написав вступну статю к фразеолоґічному словнику лемківскых (т. є. 
русиньскых) діалектів Восточной Словакії Н. Вархоловой і A. Івченка. Згодны 
сьме з ёго конштатаціёв, же особите значіня має баданя фразеолоґії такых об-
ластей, де суть різны діалектны і языковы граніцї, бо тото баданя потверджує, 
же фразеолоґічный фонд має все змішаный характер і не має якусь чісто лем 
народну самобытность. Фразеолоґія іщі веце підлїгать контакту зо сусїднїма 
языковыма сістемами як фонетіка, морфолоґія ці сінтаксіс. Зато і баданя нашой 
фразеолоґії має значіня як про україністіку, так і про словакістіку, але тыж сла-
вістіку вообще.

Русиньска фразеолоґія має з єдного боку свою самобытность, але з друго-
го боку є тїсно споєна зо словацьков, польсков, україньсков, російсков і цїло-
славяньсков фразеолоґіёв. В сучасности, напр. є омного інтензівнїшый вплив 
словацького окружіня як в минулости, і фразеолоґія ся освоює барз легко. Але 
русиньска фразеолоґія має і свою самобытность, шпеціфічны знакы детермі-
нованы тыма самыма факторами, як і русиньскы діалекты: роздробленость, 
оддїленость од україньской теріторії, културы, реліґійны контакты веце про-
западны як провосточны, але і захованя старых форм з праславяньского і церь-
ковнославяньского языка і т. д. То значіть, же походжіня русиньской фразеолоґії 
є дость змішане, але основу має цїлославяньску (як і лексіка), о чім свідчать, 
напр. фразеолоґізмы тіпу: мати молоко на бородї; ллїє як з відра; можеме му 
кіл на голові тесати; не рыба, не мнясо (ани рыба, ани рак); тучный як бочка і 
т. д. Дакотры фразеолоґізмы цїлославяньского походжіня спомеджі восточнос-
лавяньскых языків ся заховали лем ту, напр.: як за нїхтём бруду, або як чорного 
за нїхтём.

Находиме ту часто і сполочны знакы з остатнїма восточнославяньскыма 
языками, як напр.: кедь верьба ябко зародить (нїґда); як на горї рак свисне (нї-
ґда); рости як верьба при водї (скоро); лем кість і скора (барз худый); мусиш 
велё галушок/пирогів поїсти (не скоро ся дашто здобуде); сам як палець (цалком 
сам); выціцкати/выссати з палця (выдумати); ани пришыти, ани приплатати 
(недобрї повісти або зробити дашто) і т. д.

На русиньскых фразеолоґізмах видно довгодобый вплив словацького языка 
і ёго діалектів, лемже і шыршый чехо-словацькый вплив, напр.: повісти по ло-
патї, мащеный вшыткыма мастями; выйти на мізіну; зима як в псинцю; взяти 
ногы на плечі; велика рыба; зачати од Адама; знати як свої боканчі (топанкы); 
рости як з воды; робити сі добрый день (з дакого); на єдно копыто; бісїдовати 
(лябдати) што слина на язык принесе і т. д.

Як знаме, словенчіна впливать нелем на русиньску фразеолоґію, але на 
вшыткы языковы ровины языка. Найбогатша є з того погляду лексіка тіпу: 
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стром, тромф, шунка, цімпер-цампер і т. п., што ся проявлять і в многых фразе-
олоґізмах, напр.: стоїть як пес о пяту лабу або бігать як пес з пробитов лабов; 
прийти о розум і т. д.

Переважна часть перевзятых фразеолоґізмів одражать конкретны соціолін-
ґвістічны і екстралінґвістічны явы. Є то переважно найактівнїше і найчастїше 
ядро словацькой фразеолоґії, што треба поважовати за збогачіня русиньского 
языка і ёго діалектів. Реалізує ся главно через медії, як преса, радіо, телевізія, 
але і театер, кіно і т. п. Суть то нелем фразеолоґізмы літературного словаць-
кого языка, але ай ёго діалектів, приспособены (скалькованы) русиньскому 
языку, напр.: выбитый як поісткы; вытрясеный як дєтва; піти як намыдленый 
блеск і т. д. Русиньскый літературный язык доповнюють фразеолоґізмы з 
окремых діалектів, напр.: добитый як кінь; веселый як дрозд; як студеный ґріс; 
як кебы ся мадраґулї наїв і др. Находиме меджі нима і менше мадярізмів (знати 
як свої боканчі; пяный як левеш; ани гунцута філера і т. д.) і ґермaнізмів (як у 
бочцї гарінґів; аж дах праскать; як зорваный ґвінт і т. д.).

Фразеолоґізмы можеме зґруповати подля різных семантічных значінь. Як 
приклад можеме увести:

а) Фразеолоґізмы із значінём „неможности“, напр.: кедь верьба ябко за-
родить; кедь ся вода догоры/дʼгорї вберне; кедь з яліцї листок одпаде; кедь на 
долони волос выросте; кедь камінча корїнь пустить; кедь сі увіджу властну по-
тыліцю; на святого нїґда; на судный день; на штиридцятого мая; кедь зозуля/
куковка на Новый рік закукать; як море высохне; кедь на носї верьба выросте; як 
мертвый з гробу встане і много далшых. 

б) Много фразеолоґізмів (може найвеце) має значіня порівнаня, напр.: вы-
сокый як верьба; необрубаный як граб; позерати як вывірка; позерати як вовк; як 
у кобылї кышок; глупый як цап; має волося як кебы перун стрїлив до кефы; трї-
скать як перун до березы; вырихтовати ся як чорт на Русаля; бояти ся як чорт 
свяченой воды; мудрый як Соломоновы ногавіцї; опив ся як сирота на Великдень; 
перевести/обаламутити як фінанц козу і много далшых.

в) Далшый способ ґрупованя фразеолоґізмів подля вжытых ключовых 
назывників, часослов і іншых частей речі, напр.: „дверї“: давати палцї меджі 
чуджі дверї; тїсно, же дверї не мож отворити; за каждым фалатком хлїба тре-
ба дверї отваряти; забыти за собов дверї заперти; заперти дверї (за дакым); 
кебы іщі єден пришов, та дверї не запреш; копытами дверї підперти; мати па-
пулю як дверї і т. д.

Фразеолоґія містить в собі народну мудрость, многосторічну скушеность, по-
зорованя і коментованя жывота, сконцентровану до мудрых фраз з різных об-
ластей жывота. Русиньска фразеолоґія не є іщі достаточно описана. Окрем пу-
блікацій З. Гануделёвой, словника Н. Вархоловой і А. Івченка, котры не охоплю-
ють цїлу облaсть русиньскых сел Словакії, треба продовжовати в збераню тых 

народных мудростей і зачати порівновати фразеолоґізмы нашой области з фра-
зеолоґізмами Закарпатьской области Україны, Лемковины і іншых областей, де 
жыють Русины, і спробовати створити цїлорусиньскый фразеолоґічный слов-
ник, што бы помогло лїпше спознати і порівнати цїлый восточно славяньскый 
ареал в области фразеолоґії.

 
7.8 Паремії і пареміолоґія. Фразеолоґічне богатство каждого языка є різно-
роде. Попри традічнім дїлїню фразем (зрощіня, цїлкы, споїня) суть в языку і 
шпеціфічны тіпы словных споїнь, котры стоять на граніцї фразеолоґії.

Позорность заслугують передовшыткым такы ґрупы усталеных словных 
споїнь, котры были і в минулости розлічно інтерпретованы з погляду самой 
фразеолоґії. Бісїда є о пареміолоґічных цїлках, а тыж о цїлках непареміоло-
ґічного характеру. З пареміолоґічных цїлків найзнамішы суть присловкы, по-
говоркы і праностікы, тыж усталены прирівнаня, крылаты выразы.

Сама назва пареміолоґія має веце характерістік. Належать ту малы фол-
клорны жанры, котры мають своє властне значіня в рамках окремых култур. 
Тоты основны пареміолоґічны формы мож задїлити до фразеолоґії лем в єй 
найшыршім розуміню слова, а то як релатівно вольный компонент той облас-
ти.221 Окрем пареміолоґії предметом баданя фразеолоґії суть ай усталены спо-
їня непареміолоґічного характеру. Тыж треба сконштатовати, же фразеолоґія 
не охоплює баданя цїлого пареміолоґічного фонду, напр. такых форм пареміо-
лоґії, як суть гаданкы, анекдоты і под. З другого боку, пареміолоґія не може до 
свого фонду задїлити, напр. высловы фолклорного походжіня, котры не суть 
окремым жанром, але суть уж лем языковым выражінём. 

На основі высшеуведженого мож сконштатовати, же пареміолоґія і фразе-
олоґія суть дісціпліны, котры ся на дакотрых місцях перекрывають в области 
свого баданя (в присловках, поговорках, праностіках), але мають і свій власт-
ный предмет баданя.

Присловкы і поговоркы. Подля дакотрых бадателїв до фразеолоґії нале-
жать лем присловкы, зато же ся можуть розуміти як в прямім, так і в перенесе-
нім значіню. Поговоркы такый характер не мають. Но суть і цалком протилеж-
ны погляды, а то, же і поговоркы суть інтеґралнов частёв фразеолоґії. В новшых 
роботах ся вопрос присловок і поговорок рїшить так, же в обидвох ся становлює 
фразеолоґічна основа, респ. фразеолоґічне ядро, навколо котрого ся ґрупують 
вольнїшы контекстовы компоненты.222 Про лінґвістів але є важный і вопрос, як 
діференцовати присловку од поговоркы. Сучасна теорія (нелем фразеолоґічна, 

221 МLACEK, J.: Slovenská frazeológia. 1. vyd. Bratislava: Slovenské pedagogické nakladateľstvo, 1977, 2. vyd. 
1984, c. 126.
222 МОКИЕНКО, В. М.: Славянская фразеология : Учеб. пособие для вузов по спец. «Рус. яз. и лит.» 2 изд., 
испр. и доп. Москва: Высшая школа, 1989.
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але ай лінґвістічна або і народописна) приїмать тезу, же присловкы і поговоркы 
суть якбы екстрактом (концентратом) народной мудрости, скушености, котры 
мають образный характер. Роздїл меджі нима є в тім, же присловкы представ-
ляють нелем образну мудрость народа, але мають і дідактічну (поучну) функ-
цію, поговоркам в тім одношіню дідактізуюче посланя хыбить. Граніця меджі 
присловками і поговорками не є єднозначна, бо даколи мають (хоць і непрямо) 
поучный характер ай поговоркы: Мы за вовка, а вовк за дверями (поговорка). Ро-
дины як вербины, лем никого свого (поговорка). Кум не кум, з черешнї долов (по-
говорка). Од роботы конї дохнуть (поговорка). Пес ся не стече з біды, але лем з 
розкошу (присловка). Скупый двараз платить, лїнивый двараз ходить (прислов-
ка). Мала грудка – самый сыр (присловка). Велё товкачів мало кашы натовче 
(присловка). Лем там горазд, де не є нас, а там де мы, всягды дость біды (при-
словка). Роздїл меджі присловками і поговорками мож відїти скорїше в тім, ці ся 
в них поучный замір высловлює, або сі го мож лем додумати.

Праностікы. Характерізують ся як усталены фолклорны выповідї, котры 
взникли на основі довгодобого позорованя природы і колобігу жывота в при-
родї. Старша фолклорістіка підкреслёвала проґностічный характер праностік, 
но тот знак не є тіпічным знаком вшыткых праностік. Фолклорісты дїлять 
праностікы на три ґрупы (К. Палковіч223), дакотры лінґвісты на штири ґрупы  
(А. Меліхерчік224). Кедь рахуєме з тематічныма і комунікатівныма шпеціфіка-
ми, предпокладають ся холем штири ґрупы праностік:

а) Такы, котрыма выядрюєме просте позорованя (обсервацію) часового річ-
ного цїклу в природї, напр.: На Миколы – снїг по колы. По Петрї, тай по 
теплї. Їлій пророк – насикав ся до угорок. Май – в стодолї рай.

б) Такы, котрыма ся высловлює конкретна рада, што ся тыкать робот на 
полю: На Марка – угоркы до ярка. Май – коровам дай.

в) Такы, котрыма ся на основі позорованя природы высловлює даяка рада до 
жывота: На святу Катерину сховай ся під перину. 

г) Такы, котрыма ся высловлює даяка проґноза: Медардова капка штирид-
цять днїв капкать. Много снїгу, мало сїна.

Праностікы суть цалком шпеціалным пареміолоґічным жанром. Суть то 
шпеціфічны тіпы присловок і поговорок, котры ся вызначують тематічным за-
мірянём на природу і жывот в нїй. В тім одношіню треба підкреслити, же пра-
ностікы обсягують в собі пряме значіня, а то в своїм ядрї, напр. Май – в сто-
долї рай (праностіка ся досправды односить к ярьнёму місяцю – маю), або На 
Миколы – снїг по колы (на Миколы – в зимі). Праностікы ся зато розумлять як 
фраземы, котры стоять цалком на краю, ба аж на граніцї фразеолоґії, респ. іщі 

223 ALKOVIČ, K.: Paronymá v slovenčine. In: Slovenský jazyk a literatúra v škole, 25, 1978/79, с. 133-137.
224 MELICHERČÍK, A.: Slovenský folklór. Chrestomatia. Bratislava: SAV, 1959.

частїше ся розумлять як высловы, котры ся ід фразеолоґії лем приближують.
З дакотрых далшых пареміолоґічных форм, котры, подобно як праностікы 

стоять на граніцї фразеолоґії, мож спомянути сентенції, ґномы, афорізмы. 
Сентенції суть строго формулованы общі думкы або мравны прінціпы, кот-
рых бы ся мав чоловік у своїм жывотї притримовати. Кедь ся такый мравный 
прінціп высловлює віршованов формов, їднать ся о ґному. Обидві тоты формы 
мають близко к необразным (ґномічным) присловкам. Граніцї меджі нима не 
суть але певны. Сентенції і ґномы ся часто стають жрїдлом новых присловок 
або і фразем, але самы граніцю фраземы не перекрочать. Подобну характе-
рістіку можеме дати ай афорізму, котрый є таксамо умелым вытвором. Шпе-
ціфічным знаком афорізму є фіґлёвность аж іронія, субєктівность і строгость 
у выражіню оріґіналной думкы. Таксамо ай афорізмы, як сьме высше коншта-
товали, стають ся жрїдлом новых фразем, але самы граніцю фраземы не пере-
крочать.
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VI. 
 ДЕРІВАТОЛОҐІЧНA ЯЗЫКОВA РОВИНA

1  СЛОВНА ЗАСОБА З ПОГЛЯДУ ТЕОРІЇ ТВОРЇНЯ СЛОВ
Словна засоба языка (лексіка) є отвореный комплекс єднословных і веце-

словных лексічных єдиніць. З їх помочов чоловік як член той або іншой языко-
вой громады охоплює реалный або віртуалный мімоязыковый світ. Называ-
ня (поменованя) є основный способ, якым чоловік інтелектуално принимать 
окремы явы світа – ці в процесї їх познаваня, або в процесї їх творїня. Названя є 
зачатком (Што то є?) і завершінём (То є...) познаня як акту і процесу. То значіть, 
же лексемы суть основныма средствами вербалізації познаного. 

Лексема є основным языковым знаком. Складать ся з вонкашнёй формы 
(десіґнатора) і штруктурованого обсягу (десіґнату). Вонкашню форму творить 
ряд фонем, реалізованых в устній комунікації у формі ряду гласок а в писомнім 
прояві як ряд ґрафем. Так характерізованый обсяг лексемы звычайно называме 
лексічным значінём.

Лексічне значіня може у свідомости носителїв языка выступати як внутор-
но нештруктуроване, респ. ёго штруктурованость не мусить быти языковыма 
средствами назначена. Обсяг лексем ягода, слон, высокый, добрый, спати, зав-
тра, три, што і многых іншых перціпіент розумить як цїлок і не потребує знати, 
чом є назвов даного обсягу якраз тота, а не інакша вонкашня форма. То значіть, 
же про перціпіента нїт прічінного одношіня меджі обсягом і назвов, т. є. не кладе 
собі вопрос, напр. „Чом слон має назву слон?“ Одношіня меджі обсягом і назвов 
ся розумить як любовольне, респ. арбітрарне, а дане слово як немотівоване.

На роздїл од уведженых лексем, такы слова, як: ягодка, слоніця, завысокый, 
недобрый, поспати, завтрашнїй, третїй, хоцьшто і т. д., але ай ягодовый, сло-
нячій, вышка, подобрїти, заспатый, дозавтра, тройка, штото і т. д., перціпіент 
може розуміти як носителїв внуторно штруктурованых обсягів, причім тота 
штруктурованость є назначена окремыма языковыма средствами. Слово ягодка 
своёв формов і значінём указує на слово ягода, але сучасно ся одбидвома компо-
нентами од нёго лишить (ягодка = мала ягода). Подобно слоніця = саміця слона, 
завысокый = надміру высокый і т. д. При тых словах уж вопрос „Чом дане слово ся 
зве так?“ має змысел, одношіня меджі обсягом і вонкашнёв формов мож высвіт-
лити, новы слова суть з боку значіня і формы мотівованы іншыма словами. Їх 
екзістенція є основана на прінціпі словотворной мотівації.

Єднословны лексемы суть будь словотворно немотівованы, або мотіво-
ваны. Чеськый лінґвіста Віліам Матгезуіс назвав немотівованы слова терміном 
значковы (суть то як кебы вінеты або значкы называного яву), мотівованым 
дав назву описны (названый яв коротко описують).225 Мірка заступлїня обид-
вох тіпів слов у розлічных языках є розлічна. В языках флектівного тіпу, ку ко-
трым належить переважна часть славяньскых языків враховано русиньского, 
є мірка заступлїня значковых і описных слов у словній засобі приближно 1 : 2,  
т. є. єдну третину творять слова значковы (немотівованы) а дві третины слова 
описны (мотівованы).

Слова з ядра словной засобы, т. є. найфреквентованїшы, котры знають і 
вжывають вшыткы носителї языка, суть переважно немотівованы. Зато пере-
важно немотівованы слова суть базовыма (мотівуючіма) словами (мотіванта-
ми), од котрых ся творять мотівованы слова (мотіваты).

Приклады уведжены высше указують, же на порозуміня і ефектівне вжываня 
єднословных лексем не треба, жебы были словотворно мотівованыма. З того 
выходить, же словотворна мотівованость описных слов є явом навыше, т. є. ре-
дундантным, але своє значіня має при передаваню лексічного значіня менше 
знамых або менше фреквентованых слов. Кедь ся при порозуміню даякого тек-
сту перціпіент стрїчать зо словом, котре перед тым не знав, може холем згруба 
становити ёго значіня з ёго словотворных компонентів у припадах, кедь тоты 
корешпондують зо словами ёму уж знамыма, порів. напр. слова говорця (тот, хто 
за дакого говорить), передновембровый, поновембровый (такый, котрый ся став 
перед або по новембрї 1989), одзатковати (вытягнути затку). То значіть, же 
словотворна мотівованость приносить „главну інформацію“, т. є. счасти назна-
чує лексічне значіня слова доты, покы то є потребне, т. з. покы ся слово не ста-
не знамым і не зачне ся часто вжывати, же „помічници“ словотворного назнаку 
лексічного значіня страчають в нїм свою функцію. В такім припадї словотворна 
мотівованость слова поступно слабне, а може ся і цалком стратити, тогды гово-
риме, же настає демотівація лексемы.

Кажде словотворно мотівоване слово переходить ціклічным процесом од 
мотівованости к немотівованости, тзв. демотівачным ціклом. Мотівованость і 
немотівованость лексем суть два крайнї полы, меджі котрыма є цїлый ряд ме-
джіступнїв. Од немотівованых слов ся одводжують словотворно мотівованы 
слова; спочатку їх словотворне значіня совпадать з лексічным значінём (двойев-
ровка – двойеврова монета, руськопотоцькый – звязаный з Руськым Потоком, 
одвапнити – збавити вапна і ін.). В процесї хоснованя слова в контекстї ся ёго 
значіня мінить, лексічне значіня ся од словотворного одхылять і набывать над 
ним перевагу, іде о тзв. лексікалізацію (сердце → сердечный: „мiлый, приятель-

225 При описї теорії творїня слов сьме выходили з роботы нашого высокошкольского професора лексі-
колоґії і словотворїня, словацького лінґвісты Ю. Фурдїка, з яков ся стотожнюєме і окремы пункты котрой 
мож апліковати на русиньскый язык: FURDÍK, J.: Slovenská slovotvorba. Ed. M. Ološtiak. Prešov: NÁUKA, 2004.
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скый, щірый“). Тото перекрытя мотівачных одношінь може піти аж так далеко, 
же лексічне значіня слова ся ставлять до протикладу із значінём ёго словотвор-
ных частей (компонентів). Наприклад, слово добродруг в сучаснім языку не має 
значіня корешпондуюче з ёго компонентами („добрый друг“), але має значіня 
„побігайко, авантюрник“ – з пеёратівным зафарблїнём. 

У довшім часовім періодї можуть настати і формалны одхылїня в порівнаню 
з мотівуючім словом, то значіть же мотівованость слова слабне, або може і цал-
ком заникнути. У многых слов уж лем етімолоґічна аналіза може одкрыти їх 
первістну мотівацію: стіл (первістно корешпондовало зо словом стелити), 
стром (корешпондовало зо словом стырмый), корыто (корешпондовало зо 
словом (с)кора). Тота страта формалного і семантінчого одношіня меджі моті-
вуючім і мотівованым словом ся зве демотіваціёв. Слова як стіл, стром, але 
напр. і дар, корыто, мотуз і др. были первістно (ґенетічно) мотівованыма, але в 
сучаснім языку (сінхронно) суть уж немотівованы. Меджі мотівованыма і цал-
ком демотівованыма лексемами є много слов, котрых мотівачны одношіня суть 
у сучасности веце або менше неясныма, т. є. проявлять ся на них бівшый або 
меншый розпор меджі ґенетічнов і сінхроннов мотіваціёв.

Демотівація ся може проявити:
а) На уровни формы:

- хыбить мотівант, напр.: вівторок (порів. рос. второй),
- первістный мотівант ся высунув на періферію засобы слов, напр.: гудак, 

гудаци (часослово гудати днесь ся рїдко вжывать),
- формалны елементы словотворной штруктуры ся стали нежывыма, 

напр.: костра, мертвола (первістны суфіксы -ра, -ола ся заховали лем у 
малой кількости слов);

б) На уровни значіня: лексічне значіня слова ся веце або менше одхылять од 
значіня сіґналізованого ёго словотворныма компонентами. Напр. столярь 
не є лем „особа, яка выраблять столы“, писатель не є лем „особа, котра 
хоцьшто пише, головный не є „такый, котрый ся дотыкать головы“, але 
„найважнїшый, основный, централный“ і т. д.

Демотівація є часто наслїдком довгодобого частого хоснованя слова, ёго бів-
шой фреквенції, ёго поступного переходу до центра словной засобы. Тым ся до 
словной засобы дістане далше немотівоване слово, котре ся стає основов про 
взник новых словотворно мотівованых слов. Росте ёго мотівачный потенціал,  
т. є. способность быти основным словом на творїня новых, зась словотворно  
мотівованых лексем. Так напр. субстантів обчан ся став мотівантом слов обчан-
ка, обчаньскый, обчанство, обчаньско-правный; слово громада ся стало мотіван-
том слов громадный, громадян, громадка.

Словотворна мотівація є одношінём принайменшім меджі двома лексема-
ми – мотівантом і мотіватом. Пару лексем звязаных мотівачным одношінём 

называме мотівачна пара. Лексему, ку котрій у сінхроннім планї не мож найти 
мотіванта, не мож поважовати за словотворно мотівовану. Правда, найдеме сі-
туації, в котрых нераз не мож ясно становити ани мотіванта, ани смер мотівації. 
Тогды собі мож помочі дакількома правилами, і хоць треба памятати, же ани 
єдно з них не платить абсолутно і без вынятків.

1. Формалне правило
Формалне правило говорить, же з двох морфематічно і семантічно ко-

решпондуючіх слов є мотівованым тото слово, котре є од другого холем о 
єдну словотворно релевантну морфему богатше.

Наприклад: слово ніж-Ø ся складать з корїнёвой і релачной морфемы, к нёму 
близке слово нож-ик-Ø (малый ніж) з корїнёвой, дерівачной і релачной мор-
фемы. Можеме повісти, же сіґналом одлишного значіня є дерівачна морфема 
-ик, о котру є слово ножик богатше. То значіть, же слово ніж є мотівантом, слово 
ножик є ним мотівоване. Мотівачне одношіня мож меджі нима назначіти так: 
ніж-Ø → нож-ик-Ø, респ. лем ніж → ножик, бо єднака релачна морфема в обидвох 
словах не сіґналізує нияку одлишность в значіню меджі нима, то значіть, же є 
словотворно ірелевантна.

2. Семантічне правило
Семантічне правило говорить, же з двох морфематічно і семантічно ко-

решпондуючіх слов є мотівованым тото слово, котре є од другого холем о єден 
семантічный або функчный признак богатше.

Наприклад: слово ножик є од слова ніж богатше о семантічный признак 
„малый“, то значіть, же є ним і семантічно мотівоване. Слово сїйба называть тоту 
істу дїю як часослово сїяти, але навыше є носителём семантічного признаку 
„субстанчность“, зато є к часослову як „природному“ названю дїї секундарне, то 
значіть, же є ним мотівоване. Мотівачне одношіня мож назначіти: сїяти → сїйба. 
В обидвох прикладах богатше морфематічне зложіня мотівата в порівнаню з 
мотівантом корешпондує з ёго бівшов семантічнов, респ. функчнов богатостёв.

3. Правило семантічной пріоріты
Правило семантічной пріоріты говорить, же в припадї незгоды морфематіч-

ной і семантічной богатости близкых (корешпондуючіх) слов (тотожна кіль-
кость словотворно релевантных морфем, або єдно слово є богатше морфематіч-
но, друге функчно-семантічно), пріоріту має семантічне правило; мотівованым 
є тот член мотівачной пары, котрый є семантічно богатшый або функчно секун-
дарный, і хоць бы быв другый член морфематічно богатшый.

Наприклад: Часослово з-мін-и-ти має о морфему веце як дїёвый назывник 
з-мін-а, але субстантів є функчно веце затяженый (порів. сїяти – сїйба), зато 
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є часослово мотівантом а субстантів мотіватом: змінити → зміна. Але в парї  
жен-и-ти ся – жен-а смер мотівації є опачный, затоже часослово є семантічно 
комплекснїше: женити ся „брати сі (дакого за) жену“. Мотівачне одношіня мож 
назначіти так: жена → женити ся.

4. Штілістічне правило
Штілістічне правило говорить, же з членів мотівачной пары є штілістічно 

безпризнакова лексема мотівантом, лексема з будь-якым признаком (експре-
сівным, штілістічным, теріторіалным, темпоралным) – ёго мотіватом.

Наприклад: в парах жена – невтралне слово, жінча, експресівне, тужыти – 
невтралне, туга – поетічне – суть штілістічно невтралны лексемы мотівантами, 
а слова з конкретныма признаками ся розумлять як нима мотівованы. Мотівач-
не одношіня мож назначіти: жена → жінча, тужыти → туга.

5. Правило взаємной мотівації
Правило взаємной мотівації говорить, же кедь дві слова семантічно і морфе-

матічно корешпондують, притім ани єдно не мож поважовати за богатше, респ. 
комплекснїше як друге, предпокладаєме їх взаємну мотівованость.

Наприклад: субстантівы сепарат-ізм-Ø і сепарат-іст-а мають єднаку кіль-
кость словотворно релевантных морфем. Їх значіня мож высвітлити взаємнов 
мотіваціёв: сепаратізм є „пересвідчіня сепаратістів“, сепаратіста є „сімпаті-
зант сепаратізму“. Зато ту маєме пару звязану одношінём взаємной мотівації: 
сепаратізм ↔ сепаратіста.

Єднословны лексемы (Л) суть переважно залучены до одношінь словотвор-
ной мотівації: суть або мотівантами, або мотіватами, респ. мотіватами і моті-
вантами сучасно. Напр. в тройцї лексем образ → образок → образковый є слово 
образ сінхронно немотівоване а є мотівантом слова образок; тото слово є ёго мо-
тіватом, а сучасно є мотівантом адъєктіву образковый. То значіть, же мотівачна 
схема тых лексем ся взаємно одлишує:
- Лексема-субстантів образ має мотівачну схему: Л →
- Лексема образок має мотівачну схему: → Л →
- Лексема-адъєктів образковый має мотівачну схему: → Л
- Але напр. слова марабу (сорта боцяна), манна, манчафт і ін. в русиньскім языку 
не суть словотворно мотівованы, ани самы не суть мотівантами другых слов. 
Тот їх знак мож назначіти мотівачнов схемов Л. Такых слов є в русиньскім языку 
барз мало і суть то переважно слова з періферії словной засобы, перевзяты або 
застарїлы.226

226 Порівнай: FURDÍK, J.: Slovenská slovotvorba. Ed. M. Ološtiak. Prešov: NÁUKA, 2004, с. 27.

2   ОСНОВНЫ ТІПЫ СЛОВОТВОРНОЙ МОТІВАЦІЇ
К основным тіпам словотворной мотівації належать:
а) Безпосередня/спосередкована мотівація: в рядї слов співати – співак – 

співачка є меджі словами співати – співак і співак – співачка одношіня безпосе-
реднёй мотівації, меджі словами співати і співачка є одношіня спосередкованой 
мотівації.

б) Выходна/невыходна мотівація: в тім істім рядї слов є меджі словами спі-
вати – співак одношіня выходной мотівації (словотворно немотівоване слово 
співати є на зачатку словотворного ряду), але меджі словами співак – співачка 
є одношіня невыходной мотівації (обидві слова мають своїх мотівантів, т. є. ани 
єдно з тых слов не стоїть на зачатку словотворного ряду).

в) Єдина/повторна мотівація: співати → співак є єдина мотівація – мотіват 
співак має єдного мотіванта співати, але мотіват стражник є повторно мотіво-
ваный словами стражыти і страж. Повторну мотівацію найдеме і в прикла-
дах: централізація: децентралізовати → децентралізація, мотівація: демотіво-
вати → демотівація і ін.

г) Реґуларна/нереґуларна мотівація: в мотівачных парах співати → спів-а-к, 
нога → нож-ка, выстрїлити → выстрїл-Ø, рїка → рїч-ный, смішный → зо-смішн-
и-ти є мотіват утвореный реґуларно, словотворны елементы ся навязують в 
згодї зо сістемов, фонічны зміны (алтернації) меджі мотівантом і мотіватом 
суть в згодї з правилами алтернації русиньского языка, зато ту говориме о реґу-
ларній мотівації. Але в такых прикладах, як: мок-рый → мок-ну-ти, колід-ова-ти 
→ коліз-ія і др. суть роздїлы меджі мотівантом і мотіватом у даных парах шпе-
ціфічны, одхыляють ся од правил споёваня морфем або од правил алтернації в 
русиньскім языку, зато мають мотівацію нереґуларну.

Окрем словотворной мотівації в засобі слов фунґують і іншы тіпы мотівації: 
парадіґматічна мотівація, звукова (імітатівна), семантічна, сінтаксічна, фразео-
лоґічна. Правда, окремы тіпы мотівації суть предметом штудія розлічных лек-
сіколоґічных дісціплін: парадіґматічну, звукову а семантічну мотівацію штудує 
лексічна семантіка, сінтаксічну і фразеолоґічну – фразеолоґія. 

Словотворну мотівацію штудує наука о творїню слов, т. є. деріватолоґія.

3   НАУКА О СЛОВОТВОРНІЙ МОТІВАЦІЇ 
Наука о творїню слов ся традічно розумить як наука о взнику новых слов на 

основі іншых, у данім языку уж єствуючіх слов. Така характерістіка словотво-
рїня ся указує як неповна. Цїлём лінґвістічной дісціпліны, о котрій говориме, 
не є лем предписовати правила творїня новых слов, але тыж штудовати як суть 
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слова створены. Тым ся область єй інтересу практічно розшырює на цїлу слов-
ну засобу. Кедь інтерес той дісціпліны ся має розшырити на словну засобу як 
цїлок, потім ся мусить найти зъєдиняючій прінціп, платный про вшыткы єди-
ніцї словной засобы. Тым прінціпом є якраз прінціп словотворной мотівації. То 
значіть же наука о творїню слов є властно науков о словотворній мотівації. В 
лінґвістіцї має назву деріватолоґія, бо центром словотворной сістемы є про-
блематіка одводжованя слов, респ. дерівації.

Што властно штудує деріватолоґія? Предметом деріватолоґії є словотвор-
но-мотівачна сістема языка, респ. скорочено словотворна сістема языка. Тота 
сістема є частёв лексічной ровины языка і має тїсны контакты і з іншыма лін-
ґвістічныма дісціплінами:

-  з морфолоґіёв, респ. з морфематіков, бо основныма конштітутівныма еле-
ментами творїня ґраматічных форм і словотворно мотівованых слов суть 
морфемы;

-  з фонолоґіёв, респ. морфонолоґіёв, бо при комбінації морфем у ґраматіч-
ных формах і словотворно мотівованых словах ся реалізують фонічны 
зміны – алтернації;

-  із сінтаксісом, респ. з ёго частёв сінтаґматіков, бо меджі членами сінтаґмы 
і меджі елементами словотворно мотівованого слова суть аналоґічны од-
ношіня детермінації (určovania) і коордінації (priraďovania);

-  із штілістіков, бо при будованю тексту мають своє місто словотворны 
інштрументы, словотворно мотівованы слова, словотворны гнїзда, сло-
вотворны тіпы і катеґорії.

Деріватолоґія своїма методами і знанями помагать і другым лінґвістічным 
дісціплінам: етімолоґії, ономастіцї, діалектолоґії, кон фронтачній лінґвістіцї, 
славістіцї, общій лінґвістіцї. Вызначну задачу має деріватолоґія в одношіню 
к термінолоґії (науцї о одборных термінах). Одборна термінолоґія є єднов з 
тых областей фунґованя языка, де ся найінтензівнїше вывжывать актівне сло-
вотворїня, респ. через словотворны елементы і поступы ся досягує адаптація 
перевзятых термінів до словной засобы перебераючого языка.

В лексікоґрафії (науцї о творїню словників) ся знаня з деріватолоґії реалізу-
ють звычайно в єдноязычных тлумачных словниках при гнїздованю слов, т. є 
при заряджованю слов подля продуктівных словотворных тіпів до гесла їх мо-
тіванта.

Словотворны параметры слов суть счасти захоплены в ретроґрадных слов-
никах (слова ушорованы алфавітно подля закончіня) і в морфематічных слов-
никах. 

Основнов єдиніцёв словотворной сістемы, а то значіть основным обєктом 
штудія деріватолоґії є словотворно мотівована єднословна лексема, котра ся 
называть деріватема.

3.1. Морфематічна штруктура слова. При штудію языка нас безпосереднё 
інтересують не слова, але формы слов. Наприклад, субстантів перо в языковім 
прояві розумиме нелем як назву конкретного предмета, але як слово, котре нам 
говорить, же маме перед собов назывник (субстантів) у номінатіві або акузатіві 
єднотного чісла. Подобно форма слова перам сіґналізує, же іде о датів плуралу. 
Вербум пишу розумиме нелем в ёго лексічнім значіню, але і в ёго ґраматічных 
значінях, т. є. як першу особу єднотного чісла теперїшнёго часу. 

До слова так загорнюєме вшыткы ёго формы, котры стрїчаме в розлічных 
текстах. Мож тоды повісти, же слово є комплексом словных форм. Формы єд-
ного слова ся од себе формално одлишують лем своїм закончінём. Посередниц-
твом закончіня ся властно выражають одношіня меджі словами в языковім про-
яві і ґраматічны катеґорії даного слова. 

В новшій лінґвістіцї є предметом штудія цїла форма слова, т. з. нелем дакотра 
єй часть, і штудує – як ся дїлять даны формы слов на морфемы і на словотворны 
елементы. На основі того ся розлишує морфематічна і словотворна штруктура 
слова.

Першым ступнём при штудію морфематічной штруктуры слова є станов  лї-
ня ґраматічных (релачных) морфем. Выдїлюють ся практічно так, же ся ста-
новить можность заміняти конкретны звуковы ряды (котры мають конкретны 
ґраматічны значіня) при єднакых основах слов. Напр. у субстантіва образ ся при 
немінній (єднакій) части образ- находять такы закончіня:

Єднотне чісло  Множне чісло
Н. образ-Ø  образ-ы
Ґ.  образ-а  образ-ів
Д. образ-у  образ-ам
А. образ-Ø  образ-ы
Л. образ-ї  образ-ах    
І.  образ-ом  образ-ами 

Затоже звуковы ряды -а, -у, -і, -ом і т. д. выражають одношіня (респ. релації) 
меджі формами слов у текстї, говориме їм релачны морфемы. Але частїше ся 
стрїтиме в лінґвістічній літературї  з терміном ґраматічны морфемы, бо уве-
джены звуковы ряды суть носителями ґраматічных значінь – в нашім припадї: 
паду, роду і чісла.

Подобным замінёванём частей словных форм, котры зістануть по одорваню 
ґраматічных морфем, мож вызначіти далшы звуковы ряды, котры суть носите-
лями значіня. Напр.:

крас-от- (красота)
крас-к- (краска)    
крас-ав- (красавець, красавіця)
краш-ан-к- (крашанка) 
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Таков парадіґматічнов аналізов (аналізов выдїлюючов вертікалны ряды), 
вызначуєме главно дерівачны морфемы (т. є. елементы, котры вказують  на 
сполочный лексічно-семантічный знак). Окремов ґрупов меджі дерівачныма 
морфемами суть префіксалны морфемы, котры стоять перед корїнёвыма 
морфемами. Напр.: вы-летїти, на-ступити, пере-скочіти, од-рїзати, під-бити, 
об-красти, при-крыти... Поступным оддїлёванём дерівачных морфем ся діста-
неме ку корїнёвым морфемам, т. є. такым частям слов, котры суть носителями 
лексічного значіня. 

Меджі корїнёвов і ґраматічнов морфемов можуть быти і такы звуковы ряды, 
котры не мають знакы дерівачных морфем. Напр. морфемы -ов- (співати – 
выспівовати, купити – куповати),  -ив-/-ів- (гнити – загнивати, млїти – зам-
лївати), -н- (гасити – згаснути), -в- (ожыти – ожывати, попити – попивати) 
не указують на нове лексічне значіня другых часослов у порівнаню з уведжены-
ма на першім місцю, але выражають лем даяку модіфікацію основных часослов 
(напр. повторёваня дїї). Зато ся звуть модіфікачныма морфемами. Подобно  
і суфікс -ш- в слові крас-ш-ый, нов-ш-ый указує на другый ступінь основной 
якос ти выраженой формов красный або новый.

У часословных формах (часословах і їх деріватах), як кликати, робити, зе-
ленїти і под. не мають вызначены части ани дерівачну, ани модіфікачну функ-
цію, але лем задїлюють часослова до окремых клас, тіпів. Звуть ся тематічныма 
морфемами. Находять ся меджі корїнёвов і ґраматічнов морфемов.    

Наконець мож у дакотрых словах выдїлити і такы части, котрых функціёв є 
лем споёвати (звязовати) дві морфемы. Кедь іде о споїня двох корїнёвых мор-
фем (в зложеных словах, як напр. кулёмет, горїзнач, камінёлом, босоніж), го-
вориме о звязочній морфемі; кедь іде о елемент меджі корїнёвов і дерівачнов 
морфемов (напр. азі-й-ск-ый, кіз-л’-ач-ій, філолоґ-іч-н-ый), респ. меджі тематіч-
нов і ґраматічнов морфемов (напр. верт-а-j-уть, малю-j-уть, кон-а-j-уть), гово-
риме о інтерфіґованій морфемі.

Порівнованём окремых словных форм мож у них выдїлити розлічны мор-
фемы, і так становити їх морфематічну штруктуру. В такых штруктурах 
морфемы суть поскладаны лінеарно і про їх складаня платить даяка сістема 
(закон), т. з. морфемы ся не можуть складати хаотічно. Наприклад, в єднім 
слові може быти веце дерівачных морфем, але лем єдна модіфікачна і єдна 
ґраматічна морфема. Дале, наприклад, мож становити, же перед дерівачныма 
морфемами  (напр. -тель, -ч) мусить все стояти тематічна морфема (учітель, 
будитель, орач, копач). Схематічно мож морфематічну штруктуру зназорнити, 
наприклад, так:

уч   –  і  –  тель  –    к   –   а
 К Т Д Д Ґ

пере     –     пис   –  у    –  j   – уть
 Д К Т І Ґ

по   –  пи    –  в  –  а    –  j   – уть  
 Д К М Т І Ґ 

4   ОСНОВНА ЄДИНІЦЯ СЛОВОТВОРЇНЯ
Так як в другых ровинах языковой сістемы ся выдїляють їх основны єдиніцї і  

завжывали ся притім їх терміны створены з помочов суфікса -ема (фонема, мор-
фема, сінтаґмема, лексема, фразема, штілема), такый самый поступ є приятый 
і в деріватолоґії. Жебы ся дотримав сістемный прінціп термінолоґії і паралел-
ность назвы основной єдиніцї з назвов даной дісціпліны, основна єдиніця дері-
ватолоґії ся зве деріватема. Деріватема є лексічна єдиніця, котра є інтеґралнов 
частёв словотворной мотівації.

Окремы тіпы деріватем назначує слїдуюча схема:
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з) Горїзнач 

   
 

4 ДЕРІВАТЕМА – ОСНОВНА ЄДИНІЦЯ СЛОВОТВОРЇНЯ 
 

Так як в другых ровинах языковой сістемы ся выдїляють їх основны єдиніцї і  

завжывали ся притім їх терміны створены з помочов суфікса -ема (фонема, морфема, 

сінтаґмема, лексема, фразема, штілема), такый самый поступ є приятый і в 

деріватолоґії. Жебы ся дотримав сістемный прінціп термінолоґії і пералелность назвы 

основной єдиніцї з назвов даной дісціпліны, основна єдиніця деріватолоґії ся зве 

деріватема. 

Деріватема є лексічна єдиніця, котра є інтеґралнов частёв (súčasťou) 

словотворной мотівації. 

Окремы тіпы деріватем назначує слїдуюча схема: 

 

 немотівованы  

                      єднословны    
        назвы                        мотівованы  
 мотіванты            
                          

вецесловны н.
 здружены назвы 

  фраземы 

 вольны сінтаґмы 
деріватемы 

                     

  

                                                                деріваты (одводжены слова) 

                                    мотіваты  

                                                        композіты (зложены слова) 
 
 
 

Зо схемы видно, же деріватемами суть нелем одводжены і зложены слова, але і 

їх мотіванты без огляду на то, ці суть самы словотворно мотівованы або нї, і без огляду 

на то, ці суть то єднословны або вецесловны лексікалны єдиніцї. 

Деріватемами можуть быти: 

(Знакы морфем: 
К – корїнёва, Д – дерівачна, 
М – модіфікачна, Т – тематічна, 
І – інтерфіґована, Ґ – ґраматічна.)
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Зо схемы видно, же деріватемами суть нелем одводжены і зложены слова, 
але і їх мотіванты без огляду на то, ці суть самы словотворно мотівованы або нї, 
і без огляду на то, ці суть то єднословны або вецесловны лексічны єдиніцї.

Деріватемами можуть быти:
1. Мотіванты, т. є. такы лексічны єдиніцї, котры суть основов про взник сло-

вотворно мотівованых слов. 
Мотівантами можуть быти:
а) Єднословны словотворно немотівованы лексемы, кедь суть мотівантами 

холем єдного мотівата: стіл → столик, холодный → похолоднїти, теперь → 
теперїшнїй, зад → заднїй, ёй → ёйкати.

б) Єднословны словотворно мотівованы лексемы, кедь суть мотівантами 
холем єдного мотівата: робітник → робітнічка, догоднути ся → догода, 
позавчера → позавчерашнїй, довгодобый → довгодобо, сполупрацовати → 
сполупрацовник.

в) Вецесловны лексемы – здружены назвы, котры суть основов про творїня 
універбізованых лексем: мінерална вода → мінералка, асфалтова путь → 
асфалтка, Русиньска оброда → Оброда.

г) Вецесловны лексемы – фраземы, котрых компоненты суть основов єдно-
словных мотіватів, причім мотіваты одражають їх значіня як цїлок: по-
тити кров → кровопотно, тупа голова → тупоголовый, остро відїти → 
острозракый.

ґ) Вольны сінтаґматічны споїня, котры суть основов зложеных слов: чорный 
і білый → чорнобілый, босы ногы → босоногый, пряма лінія → прямоліній-
ный, довгый ніс → довгоносый, шыроке листя → шыроколистый.

Мотіванты мож поважовати за деріватемы в шыршім розуміню слова. Суть 
предметом інтересу деріватолоґії лем як базы на творїня мотіватів. Мотіванты 
ґрупы а) не мають внуторну форму, также зо словотворного боку ся аналізова-
ти не дадуть. Мотіванты ґрупы б) суть сучасно мотіватами, также як обєкты 
словотворной аналізы належать до 2. ґрупы. Мотіванты ґруп в) і г) як єдиніцї 
зо сінтаксічнов, респ. фразеолоґічнов мотіваціёв не суть обєктами словотвор-
ной аналізы, але належать до фразеолоґії. Мотіванты з ґрупы ґ) суть предметом 
главно сінтаксічного баданя.227

2. Мотіваты то суть єднословны лексемы, котрых внуторна форма і лексічне 
значіня суть детермінованы їх мотівантами. Мотіваты суть деріватемы в узшім 
значіню слова.

К мотіватам належать:
а) Одводжены слова – деріваты: їх внуторна форма є детермінована лем єд-

ным мотівантом. Складають ся з части формално (морфематічно) і семан-

227 FURDÍK, J.: Slovenská slovotvorba. Ed. M. Ološtiak. Prešov: NÁUKA, 2004, с. 34.

тічно сполочной з мотівантом – словотворной основы, і з части, яка їх 
формално і семантічно (респ. функціонално) одлишує од мотіванта – сло-
вотворного форманта:

мотівант: СИЛ-А
мотіват: СИЛ - АК-Ø
 словотворна словотворный
 основа формант

б) Зложены слова – композіты: їх внуторна форма є детермінована двома 
мотівантами, котры ся до них промітають як дві словотворны основы, 
звычайно споєны  звязочнов морфемов, респ. помічным словотворным 
формантом -о-:

мотівант  1:   РЫБ-А
мотівант  2:   ЛОВ-И-ТИ
мотіват: РЫБ -О- ЛОВ-Ø              
 1. словотворна звязочна 2. словотворна
 основа морфема основа  
  (поміч. словотв. формант)

Термін деріватема дале будеме вжывати лем на означіня деріватем у вузшім 
значіню, т. є. деріватів (одводженых слов) і композітів (зложеных слов).

5   СЛОВОТВОРНА ФОРМА ДЕРІВАТЕМЫ 
Словотворне значіня є выражене словотворнов формов деріватемы. Выхо-

дить з єй морфематічной штруктуры, але не є з нёв тотожна. Морфематічна 
штруктура є моделом „1 – n морфем розлічного тіпу і розлічных функцій”.228  
Можуть ю творити слїдуючі морфемы:

• Корїнёва морфема – є выразителём  ядра лексічного значіня. В єдномор-
фемных словах (днесь, ты, од, кедь) і в словотворно немотівованых флектівных 
словах (ніж-Ø, ног-а, сел-о, мал-ый, сид-ʼі-ти) корїнёва морфема є выключным 
выразителём цїлого лексічного значіня; є сполочным елементом вшыткых лек-
сем, якы належать до єдного словотворного гнїзда.

• Релачна, респ. ґраматічна морфема (у часослов) – є обліґаторным (повин-
ным) выразителём ґраматічных значінь слов у вшыткых флектівных (змінных) 
частей речі. В немотівованых словах не має словотворну функцію (ніж-Ø, ног-а, 
сел-о, мал-ый, сид-ʼі-ти), у словах одводженых словотворным суфіксом є облі-
ґаторнов частёв суфікса, але таксамо не має словотворну функцію (учі-тель-Ø, 
шпацір-к-а, желїз-н-ый, сил-ов-а-ти). Може але фунґовати як словотворный 

228 FURDÍK, J.: Slovenská slovotvorba. Ed. M. Ološtiak. Prešov: NÁUKA, 2004, с. 34.
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формант у многых припадах, кедь ся мотіват одлишує од свого мотіванта як-
раз лем інакшов релачнов морфемов, напр. гр-а-ти → гр-а, курт-ый → курт-о, 
злат-о → злат-ый, підл-ый → підл-ʼі-ти (є то творїня трансфлексіёв).

• Дерівачна морфема – є властным выразителём лексічных змін при творї-
ню слов одводжованём. Припоює ся все к словотворній основі або справа, т. є. за 
словотворну основу – тогды говориме о суфіксалній дерівачній морфемі, або 
злїва, т. є.  перед словотворну основу – тогды говориме о префіксалній дері вач-
ній морфемі. 

Суфіксална дерівачна морфема – в обліґаторнім споїню з релачнов, респ. ґра-
матічнов морфемов фунґує як словотворный формант: книга → книж-к-а, учі-
ти → учі-тель-Ø, кінь → кін-ьск-ый, телефон → телефон-ов-а-ти.

Префіксална дерівачна морфема – є сама словотворным формантом: поручік 
→ під-поручік, малый → за-малый, бити → при-бити, завтра → по-завтра.

Окремым тіпом дерівачной морфемы є вольна (самостатна) дерівачна мор-
фема ся/сі/собі  (фунґує як словотворный формант при творїню рефлексівных 
часослов: злостити → злостити ся, думати → думати сі/собі), і постфіксална 
дерівачна морфема -сь, -же, -небудь, -то (штось,  хтоже, хтонебудь, штото) 
(фунґує як словотворный формант при творїню невызначеных містоназыв-
ників). У далшых дерівачных кроках, т. є. кедь префіксалный або суфіксалный 
деріват є мотівантом далшого мотівата, дерівачна морфема ся стає частёв сло-
вотворной основы: уч-і-тель-Ø → учітель-к-а, вы-стрїл-и-ти → выстрїл-Ø. 
Окремы дерівачны і релачны морфемы можуть довєдна творити розлічны 
тіпы комбінованых словотворных формантів: на-перст-ок(Ø), під-шмар-и-ти, 
на-пити ся.

Далшы тіпы морфем служать на „технічне“ дотворїня морфематічной і сло-
вотворной штруктуры мотівованых і немотівованых слов. З погляду дерівато-
лоґії є вызначна звязочна морфема, функціёв котрой є звязати (споїти) дві сло-
вотворны основы в зложеных словах: вод-о-вод, ґаз-о-вод, рыб-о-лов. 

Інтерфіґована (вкладна) морфема (інтерфікс) – помагать рїшати дакот-
ры сістемны барьєры споёваня морфем при творїню форм і слов: їма-j-уть,  
отцʼ-ов-ск-ый.

Тематічны морфемы часослов – служать на припоїня ґраматічных (ре-
лачных або  формовых) морфем к формотворній основі часослова. Перед  
да кот ры ма словотворныма суфіксами ся заховують як часть словотворной  
основы, напр. (уч-і)-ти → (уч-і)-тель-Ø, (ор-а)-ти → (ор-а)-ч-Ø, (буд-и)-ти → 
(буд-и)-тель-Ø  і под., а перед іншыма ся „усїкають“, а так суфікс ся припоює к 
сло во твор ній основі часослова без тематічной морфемы мотівуючого часосло-
ва: (стрїлʼ-а)-ти → (стрїлʼ)-б-а, (малʼ-ов-а)-ти → (малʼ-ов)-к-а, (при-кры-в-а)-ти 
→ (при-кры-в)-к-а  і т. д.

Вшыткы тіпы морфем без прімарной словотворной функції ся в дакотрых 

позіціях можуть реалізовати в нуловій формі: ріг-Ø, тем-Ø, крик-Ø (релачна мор-
фема), вез-Ø-ти, дер-Ø-ти, кля-Ø-ти (тематічна морфема), пять-Ø-сто, горї-Ø-
знач (звязочна морфема). Нїґда ся не реалізують як нуловы тоты тіпы морфем,  
на котрых лежыть словотворна функція, т. з. корїнёва і дерівачна морфема.

З повідженого видно, же словотворна штруктура деріватемы є основана  
на морфематічній штруктурї, але не є з нёв тотожна. 

5.1 Морфематічна і словотворна штруктура слова. На основі уведженой ха-
рактерістікы морфематічной і словотворной штруктуры слова можеме стано-
вити роздїлы меджі нима, котры мож згорнути до трёх параґрафів:

1. Морфематічна штруктура слова є вецеступнёва, а словотворна штруктура 
деріватемы є двойчленна (двойступнёва, бінарна) без огляду на то, кілько є в 
нїй морфем. Напр. субстантів вы-слобод-и-тель-к-а  має шість морфем: вы- (пре-
фіксална дерівачна), -слобод- (корїнёва), -и- (тематічна), -тель- (дерівачна), -к- 
(дерівачна), -а (релачна). Але з погляду деріватолоґії  деріватема ся дїлить лем 
на дві части: на словотворну основу выслободитель- (тотожну з мотівантом 
без ёго ґраматічных морфем), і на словотворный формант -ка  (якый творить 
суфіксална дерівачна морфема і з нёв повинно звязанов релачнов морфемов).

2. Окремы морфемы в морфематічній штруктурї слова ся выдїлюють порів-
нованём слов і їх форм і гляданём їх найменшых сполочных і роздїлных носи-
телїв значіня, респ. фунцкіоналных елементів. Словотворна штруктура слова ся 
становлює на основі семантічного і формалного порівнованя двох самостатных 
лексем: мотіванта і мотівата. „Словотворна аналіза штудує – як є форма слова 
одводжена, морфематічна аналіза штудує – з чого ся форма слова складать.“229 

3. Морфематічно ся дадуть роздїлити многы слова, котры зо сінхронного 
погляду не мають словотворну штруктуру, бо ся демотівовали. Напр. в словах 
с-пор-Ø, об-раз-Ø, на-род-Ø  і под. морфематічнов аналізов (порівнанём зо слова-
ми за-пор-Ø, од-раз-Ø, з-род-Ø) мож бы было выдїлити префіксы с-, об-, на-, але в 
даных словах не мають словотворну функцію, бо тоты слова суть зо сінхронного 
погляду словотворно немотівованы. Подобно в словах греб-інь-Ø, кырп-ат-ый, 
зірк-н-у-ти і ін. Морфематічнов аналізов мож выдїлити суфіксалны морфемы 
-інь-, -ат-, -н- (порів. слова перст-інь-Ø, волос-ат-ый, бух-н-у-ти), але не мож їх 
поважовати за словотворны суфіксы, бо даны слова суть таксамо сінхронно не-
мотівованы.

То значіть, же морфематічна членимость слова не мусить быти знаком ёго 
словотворной мотівованости. Тым знаком є лем приналежность слова к моті-
вач ній парї, т. з. екзістенція ёго прямого мотіванта. Порівнанём слова з ёго пря-
мым мотівантом мож становити словотворны елементы, з котрых є створене.  

229 BOSÁK, J. - BUZÁSSYOVÁ, K.: Východiská morfémovej analýzy. (Morfematika. Slovotvorba.) In: Jazykovedné 
štúdie XIX. Red. J. Horecký. Bratislava: Veda, 1985, c. 47.
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А як сьме уж споминали, основныма словотворныма елементами, якы мож ста-
новити в словотворно мотівованім слові, суть словотворна основа і словотвор-
ный формант.  

6   СЛОВОТВОРНА ОСНОВА
Словотворна основа є тота часть мотівата, котра є семантічно і формално 

сполочна з формотворнов основов (т. є. частёв слова без ґраматічных морфем) 
мотіванта.

Під сполочнов семантіков ся розумить тото істе лексічне значіня в обидвох 
членів мотівачной пары: школ-а (выховно-освітня інштітуція) → школ-ярь (хто 
ходить до школы), школ-ник (робітник, котрый ся старать о будинок школы), 
школ-ьскый (звязаный зо школов), школ-ство (орґанізація, сістема школьской 
выховы).

Під сполочнов формов ся розумить: 
а) Фонічна тотожность даной части обидвох членів мотівачной пары: де-

рев-о → дерев-яный, грушк-а → грушк-овый, лїс-Ø → лїс-ник, сиґін‘-Ø → 
сиґін‘-ка;

б) Фонічна близкость, при котрій одлишность фонем мож высвітлити функ-
ціонованём правил вокалічных і консонантічных алтернацій: стіл-Ø → 
стол-ик, сміх-Ø → сміш-ный, вояк-Ø → вояч-ок.

Тіп словотворной основы є детермінованый базовым членом мотівачной 
пары, т. є. мотівантом. Залежить од части речі мотіванта і од ступня мотівова-
ности.

6.1 Словотворны основы залежны од части речі. В залежности од части речі 
мотіванта, розознаєме такы словотворны основы:

• Вербалны (часословны): сушыти → суш-ня, чітати → чіта-тель, косити → 
кос-ець, стрїл’ати → стрїл’-ба. Слова мотівованы часословами ся звуть девер-
батівы. Часослова ся указують як найвгоднїшы мотіванты – аж приближно 45% 
одводженых і зложеных слов мають часословны словотворны основы.

• Субстантівны (назывниковы): язык → языч-ніця, голос → на-голос, ніс → нос-
аль, комин → комин-арь, свадьба → свадьб-яный/свадьб-овый, пшеніця → пше-
ніч-ный. Слова мотівованы субстантівами ся звуть десубстантівы. Штодо мо-
тівачной актівности, назывникы ся скоро вырівнають часословам: приближно 
40% словотворно мотівованых слов є десубстантівів. 

• Адъєктівны (придавниковы): добрый → добр-ота, смутный → смут-ок, 
старый → по-стар-ї-ти, квасный → квасн-ик, зрїлый → до-зрї-ти, смілый → сміл-
ость. Слова мотівованы адъєктівами ся звуть деадъєктівы. В порівнаню з ча-
сословами і субстантівами творїня деадъєктівных деріватів і композітів є мен-

ше продуктівне. Із вшыткых мотіватів коло 10% є деадъєктівных.
• Адвербіалны (присловниковы): днес’ → днеш-нїй, вчера → поза-вчера, вечур 

→ вечур-ня. Слова мотівованы присловниками ся звуть деадвербії. Мотіватів з 
присловниковов словотворнов основов є коло 2,5%.

• Нумералны (чісловниковы): три → трой-ця, десят’ → десят-ина. Слова 
мотівованы чісловниками ся звуть денумералії. В словній засобі слова мотіво-
ваны нумералныма словотворныма основами суть у меншій мірї.

• Прономіналны (містоназывниковы): вы → вы-кати, ты → ты-кати, свій → 
при-свой-і-ти. Слова мотівованы містоназывниками ся звуть депрономіналії.  

• Інтеръєкціоналны (чутєсловны): ёй → ёй-кати, кук → кук-ати, бух → бух-ати. 
Слова мотівованы чутєсловами ся звуть деінтеръєкціоналії.

• Партікуларны (частковы): но → но-кати, так → при-так-овати, што → 
што-кати. Слова мотівованы частками ся звуть департікулатівы. 

• Препозіції (приназывникы) і конъюнкції (злучникы) суть словотворно не-
актівны (інертны), зато ани мотіватів з приназывниковыма і злучниковыма ос-
новами нїт. 

Наслїдком історічного розвоя первістный мотівант дакотрых мотіватів за-
никнув, але тоты мотіваты і днесь мож морфематічно розчленити і на першый 
погляд є ясно, же суть мотівованы. Напр. в словах Япон-ець, Япон-ка, Япон-ьско, 
япон-ьскый можеме вызначіти словотворну основу япон-, яка але неекзістує як 
формотворна основа русиньского (але подобно і словацького) слова (в русинь-
скім ани в словацькім языку нїт слова япон), лем в обліґаторнім споїню з да-
якым словотворным формантом. Часты суть такы припады при префіксалных 
часословах, котры не мають мотіванта: напр. нїт часослова поїти/поёвати, але 
екзістують префіксалны мотіванты: с-поїти/с-поёвати, при-поїти/при-поёва-
ти, за-поїти/за-поёвати, од-поїти/од-поёвати і под.; нїт часослова ложыти, але 
суть префіксалны часослова: з-ложыти, на-ложыти, вы-ложыти, по-ложыти, 
од-ложыти  і ін. Мотіваты такого тіпу мають вязану словотворну основу; є у 
них будь ясна часть речі (при префіксалных часословах) або невтралізована 
(при мотіватах тіпу Японець). Словотворну мотівованость слов з вязанов сло-
вотворнов основов мож доказати їх взаємным порівнованём у рамках сло-
вотворного гнїзда. 

6.2 Словотворны основы залежны од ступня мотівованости. В залежности 
од ступня мотівованости (т. є. подля того, ці мотівантом є немотівоване, од-
водже не або зложене слово), словотворна основа мотівата є рефлексом: 

• Немотівованого слова: книга → книж-ный, сіль → сол-и-ти, година →  
годин-арь;

• Одводженого слова: книжный → книжн-іця, солити → сол-е-ный, годинарь → 
годинарь-ство;
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• Зложеного слова: водовод → водовод-ный, міномет → міномет-ный, тїло-
цвік → тїлоцвіч-ня;

• Сінтаґмы, респ. сінтаксічно мотівованой назвы (в зложеных словах): мале 
місто → мал-о-місто, (дашто) само росте → сам-о-рост, загранічна політіка → 
загранічн-о-політіч-ный.

При споёваню в словотворных основах настають алтернації, так взникають 
фонолоґічно залежны варіанты словотворной основы, кедь словотворна осно-
ва мотівата ся одлишує од формотворной основы мотіванта (вовк-Ø → вовч-ій, 
печ-і → пек-арь), респ. мотіваты, якы мають сполочного мотіванта, можуть ся од 
себе одлишовати дакотрыма звуками: 

потік →  потоць-кый бандурк-а →  бандурч-аный           
  →  поточ-іна    →  бандур-я                 
Гласкова подоба словотворных основ може быти детермінована і ґрама-

тічно, формотворнов основов ся може стати єдна з релевантных форм основ 
слов, наприклад, при часословах – інфінітівна (ор-а-ти → по-ор-а-ти, дати → 
при-дати), основа теперїшнёго часу (сїj-уть → сїj-ба, стоj-ать → стоj-ан) або 
формотворна основа часопридавника (пален-ый → пален-ка, сушен-ый → су-
шен-ка). При нереґуларно ся ступнюючіх адъєктівах – основа позітіву (добр-ый 
→ добр-ї) або компаратіву (лїпш-ый → по-лїпш-ы-ти ся).

В девербатівнім одводжованю настає морфематічна варіантность і такым 
способом, же в дакотрых словотворных тіпах ся тематічна морфема як часть сло-
вотворной основы заховать (збер-а-ти → збера-тель, пис-а-ти → писа-тель), 
в іншых ся не заховать (збер-а-ти → збір-к-а, твор-и-ти → твор-ба).

При основах чісловників взникають розшырены варіанты о інтерфікс -оj-: 
дв-а → двоj-ка, двоj-акый,  тр-и → троj-ка, троj-( і)ця, троj-акый. 

 

7  СЛОВОТВОРНЫЙ ФОРМАНТ
Словотворный формант є тота часть мотівата (дерівата або одводженого 

композіта), котра ся припоює к словотворній основі (за ню або перед ню) і мо-
діфікує ю з погляду значіня або функції. Словотворный формант характерізує 
слово, яке є з ним створене, з погляду части речі, ґраматічных катеґорій і сло-
вотворного тіпу.

В русиньскім языку словотворным формантом може быти:
1. Словотворный суфікс, 
2. Словотворный префікс, 
3. Комплекс ґраматічных морфем, 
4. Самостатны (вольны) морфемы ся/собі/сі,
5. Комбінація уведженых морфем.

1. Словотворный суфікс припоює ся к словотворній основі справа (за сло-
вотворну основу). Творить го дерівачна морфема і ґраматічна морфема, яку не 
мож оддїлити. Дерівачна морфема є носителём „словотворной інформації“, ґра-
матічна (релачна) морфема задїлює мотіват до части речі і тіпу склонёваня або 
часованя і є формалным знаком ёго ґраматічных катеґорій. Русиньскый язык 
має богатый інвентарь словотворных суфіксів, кількость якых тяжко вырахова-
ти, бо часто выступають в розлічных формах – варіаціях і варіантах. 

Варіації словотворного суфікса – то суть ёго розлічны подобы в рамках па-
радіґмы (склонёваня або часованя) єдного і того самого слова і взникають внас-
лїдку морфолоґічных алтернацій у данім тіпі склонёваня або часованя. Напр. 
субстантівный словотворный суфікс, котрый має в номінатіві єднотного чісла 
форму -ец’-Ø (кос-ец’-Ø, копыл-ец’-Ø, горн-ец’-Ø), у вшыткых остатнїх падовых 
формах даных субстантівів має форму -ц’-Р (Р = релачна морфема): копыл-
ц’-а, кос-ц’-ови, горн-ц’-і. Словотворны суфіксы жывотных назывників мужско-
го роду, котрых дерівачны морфемы ся в переважній части падів єднотного і 
множного чісла кончать фонемов [к] (воj-ак-Ø, наморн-ик-Ø), мають в номінаті-
ві множного чісла морфему закончену фонемов [ц] (воj-ац-и, наморн-иц-и). Сло-
вотворный суфікс назывників женьского роду, котрый має в переважній части 
падовых форм подобу -чк-Р (давл-я-чк-а, кур-я-чк-а, гра-чк-а), в ґенітіві множ-
ного чісла мають подобу -чок-Ø (давл-я-чок-Ø, кур-я-чок-Ø, гра-чок-Ø).

Варіанты словотворного суфікса – то суть ёго розлічны подобы залежны 
од звуковых характерістік словотворной основы, ґраматічных характерістік 
мотіванта або од одношіня меджі деріватемами в рамках словотворных гнїзд. В 
залежности од того мож говорити о фонолоґічно, ґраматічно і словотворно 
залежных варіантах словотворного суфікса.

а) Фонолоґічно (звуково) залежны варіанты суфікса залежать од звуковых 
хaрактерістік словотворной основы, якы можуть впливати на подобу сло-
вотворного форманта тыма способами:

-  Характером консонанта, на котрый ся кончіть словотворна основа: перш-
aк – трет-як, чек-aрн-я – чіст-ярн-я (дістрібуція твердых і мягкых варіан-
тів по твердых і мягкых консонантах словотворной основы).

-  Звуково залежны суть і варіанты суфіксів на тзв. морфематічных узлах. 
Морфематічны узлы взникають тогды, кедь при споёваню словотворных 
формантів ся стрїчають подобны звукы, котры ся асімілують, жебы уник-
нути тяжкій высловности: Чех + ьскый → чеськый, дружстевник + ство → 
дружстевництво. Хоць узловы звукы (буквы) мож поважовати за часть 
основы і форманта, частїше суть частёв основы як вызначнїшого носите-
ля лексічного значіня слова. В такых припадах ся рахує з алтернаціями на 
містї послїднёго звука основы і з варіантным, о єден звук меншым форман-
том: напр. Русин → русин-’скый, але Сотак → сотац’-кый, Чех → чес’-кый.
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- При споёваню основы і форманта легшій высловности помагають інтер-
фіґованы (вкладны) морфемы: так взникають тзв. розшырены варіанты 
суфіксів о інтерфіксы: брат-’скый – отц’-(ов)скый, дїт-(ин)’скый, калн-
(´ан)´скый. Форманты -(ов)скый, -(ин)’скый, -(´ан)´скый ся поважують за 
розшырены варіанты суфікса -’скый.

б) Ґраматічно залежны варіанты суть такы формы словотворного суфікса, 
котры залежать од ґраматічно-семантічного характеру мотівуючіх слов: 

-  Присвойны адъєктівы од назв звірят ся творять трансфлексно – ґраматіч-
нов морфемов -’ій: пчол-а – пчол-’ій, пштрос – пштрос-’ій, пес – пес-’ій. Сча-
сти залежным  варіантом ґраматічного форманту -’ій є суфіксалный фор-
мант -ачій/-ячій (жаба – жабячій, корова – коровячій), котрый часом може 
быти алтернатівным варіантом з -’ій: коз-’ій і коз-’ачій, пес-’ій і пØс-’ачій. 
Лем суфіксално, суфіксом -ачій/-ячій, ся адъєктівы творять од назв малых 
звірят: теля – телячій, ягня – ягнячій, куря – курячій, мача – мачачій, кача – 
качачій, гуся – гусячій, потя – потячій (але пав-а – пав-ій, пчол-а – пчол-’ій, 
пштрос – пштрос-’ій...). В тім припадї є суфікс -ачій/-ячій залежным варі-
антом, бо залежить од ґраматічных знаків мотіванта середнёго роду, якый 
ся склонює подля тіпів ягня, респ. гача.

-  Ґраматічно залежныма варіантами суть і суфіксы -ів/-ин, якыма ся тво-
рять присвойны адъєктівы (напр. няньків, уйків, братів / мамин, тетин, 
сестрин). То значіть, же їх вжываня залежить од ґраматічного роду мотіву-
ючого субстантіва. Творять ся лем од назв жывых творів – особ і звірят, а 
то мужского або женьского роду (з вынятком середнёго роду).

в) Словотворны варіанты взникають тогды, кедь ся спосередкована мотіва-
ція мінить на безпосередню. В такых припадах настає шпеціфічный морфема-
тічно-словотворный яв – перінтеґрація, т. є. пересунутя морфематічной гра-
ніці меджі словотворнов основов і первістно „вузшым“ формантом, на основі 
чого взникають розшырены варіанты суфіксів. Напр. в рамках словотворной 
штруктуры лексемы кошикарьство може быти двояка інтерпретація: кошикар’ 
→ кошикар’-ство („засместнаня кошикаря“), кошик → кошик-ар’ство („выро-
бляня кошиків“). Подобны способом взникли форманты -(ов)ство (напр. отец’ 
→ отц’овство – „став отця“), -(ниц)тво (напр. архів → архів-ництво  – „ста-
ростливость о архівы“), -(овниц)тво (напр. сад-овництво – „старостливость о 
сады“).230

Наслїдком перінтеґрації морфем внутрї слова, вдяка якій настає нове дїлїня 
слова і форманта, доходить і к взнику новых суфіксів. Напр. на основі суфікса 
-ик (стол-ик, мур-ик, куфр-ик), взникли новы суфіксы: -ник (квіт-ник, злат-
ник, свіч-ник), -овник (банан-овник, коч-овник, плук-овник); на основі суфікса -ан 

230 BOSÁK, J. - BUZÁSSYOVÁ, K.: Východiská morfémovej analýzy. (Morfematika. Slovotvorba.) In: Jazykovedné 
štúdie XIX. Red. J. Horecký. Bratislava: Veda, 1985, c. 92-93.

взникнув суфікс -чан (Кошіцї – Кошіч-ан, Пряшів – Пряшів-чан). Найвеце суфіксів 
мають назывникы, найменше часослова і присловникы. 

Суфіксы ся вжывають при суфіксалнім словотворїню.
К шпеціфічным тіпам словотворных суфіксів належать флектівізачный 

формант і редундантный формант.
Флектівізачный формант. Нормалный словотворный суфікс служить на 

модіфікацію одводженого слова в порівнаню з мотівуючім словом і на ґрама-
тічне заряджіня даного слова. Переважна часть суфіксів повнить обидві тоты 
функції. Але суть і припады, кедь ся в словотворнім суфіксї реалізує  лем єдна 
– ґраматічна функція. К назывникам таксік, поник мотівуючіма словами суть 
назывникы таксі, поні. Обидві суть перевзяты, перше ся несклонює, друге мож 
склонёвати лем в єднотнім чіслї. Значіть, суть то субстантівы, котры ся своёв 
формов вымыкають із тіпів склонёваня русиньскых, але подобно і словацькых 
субстантівів. В обидвох языках є ясна тенденція приспособлёвати чуджі общі (і 
властны) назвы домашнїй дeклінації, также і в уведженых прикладах ся нашла 
путь на таке приспособлїня – посередництвом словотворного суфікса -ік/-ик, 
котрый не несе даяку нову словотворну інформацію в порівнаню з мотівантами 
таксі, поні, лем помагать прирядити тоты слова к даякому тіпу склонёваня в 
русиньскім языку, т. з. помагать рїшати проблем ґраматічной формы. Подобно є 
то і в далшых подобных парах: іспан. колібрі – колібр-ик, франц. брёш – брёш-ка і 
т. д. Так управены слова хоць суть деріватами, але не суть словотворно мотіво-
ваныма (не мають мотіванта в русиньскім языку). Подобным поступом – з по-
мочов флектівізачного форманта – творять ся і адъєктівы з дакотрых несклон-
ных чуджіх адъєктівів: бордо – бордовый, чача – чачаный.

Редундантный формант, подобно як і флектівізачный, не несе нияку „сло-
вотворну інформацію“, але на роздїл од нёго ани не служить на морфолоґічну 
адаптацію чуджого слова, яке не мож склонёвати або часовати. В слові з редун-
дантным формантом хоць мож выдїлити словотворну основу і формант, але се-
мантічно тота „внуторна форма“ є порожня, т. є. слова з формантом навыше суть 
без словотворного значіня. То значіть, же редундантный формант мож формал-
но выдїлити, але не має нияку функцію про значіня слова (кый – кыj-ак, теперь 
– теперь-ка, днесь – днесь-ка, гет – гет-ка, вон – вон-ка).

Окремым тіпом суфікса є постфікс – морфематічный елемент з дерівачнов 
функціёв, котрый в мотівантї стоїть аж по релачній (ґраматічній) морфемі. З по-
мочов постфіксів ся творять невызначены містоназывникы (прономіна): хто-
сь, якый-сь, хто-же, хто-небудь.

2. Словотворный префікс ся припоює к словотворній основі злїва (т. з. ёго міс-
це є перед словотворнов основов). Роздїл меджі суфіксом і префіксом не є лем в 
їх позіції в рамках слова, але і в якостных знаках:
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- Споїня префікс + словотворна основа припоминать споїня двойсловных 
назв, є вольнїше як споїня словотворной основы і правобічных формантів, 
т. є. суфікса або комплексу ґраматічных морфем.

- З фонічного аспекту на префіксалній граніцї не настають алтернації, може 
настати невтралізація подля дзвінкости, напр. підписати [пітписати], над-
кусити [наткусити], одсидїти [отсид’іти]). То значіть, же морфематічна 
граніця меджі префіксом і основов є дана яснїше, як граніця меджі основов 
і суфіксом.

- Варіації гласок у префіксах ся тыкають яву вокалізації (т. з. вокалізаціёв 
нам припоминають приназывникы): без-/безо- (без-зубый, безо-дный), 
над-/надо- (над-ставити, надо-їсти), о-/об-/обо- (о-звучіти, об-косити, 
обо-рвати), од-/одо- (од-скочіти, одо-брати), під-/підо- (під-качати, пі-
до-гнути), перед-/передо- (перед-співовати, передо-грати), роз-/розо- 
(роз-бити, розо-рвати), в-/во- (в-нести, во-йти), с-/з-/зо- (с-худнути, 
з-мінити, зо-схнути).

- З морфематічного аспекту частёв префікса не є релачна морфема; слово 
одводжене префіксом належить до єднакой части речі як і ёго мотівант; 
окрем виду часослова ся не мінять ани ґраматічны знакы мотівата.

- Дакотры префіксы з аспекту значіня і функції ся подобають на приназыв-
никы, т. є. на самостатны слова. Суфіксы не суть самостатныма словами.

Префіксалне словотворїня є тіпічне главно про часослова (вербум): писати 
→ підписати, грати → дограти, йти → перейти, ходити → выходити, нести → 
знести, робити → поробити, позерати → одпозерати. 

Часословны префіксы ся часто верьствлять (укладують) на себе; але в кон-
кретнім дерівачнім кроцї як формант фунґує лем єден префікс: ховати → вы-хо-
вати → пере-выховати → перевыховлёвати → по-перевыховлёвати; дерти → 
з-дерти → роз-дерти → роздерати → по-роздерати; красти → роз-красти → 
розкрадати → по-розкрадати. Інвентарь часословных префіксів  не є аж такый 
великый (в-/во-, вы-, за-, до-, на-, над-, о-, об-, од-, по-, під-, пере-, перед-, пре-, при-, 
роз-, с-/з-/зо-, у-), але префіксалне словотворїня є барз продуктівне.

Часословны префіксы мають такы основны функції:
а) Перфектівізачну видотворну функцію, т. є. префіксом ся мінить вид ча-

сослова з незавершеного на завершеный: йти → при-йти, робити → з-ро-
бити, чітати → перечітати, спати → до-спати, стояти → выстояти, го-
ворити → договорити, чітати → прочітати, скакати → перескочіти.

б) Лексічно-перфектівізачну функцію, т. є. префіксом ся нелем мінить вид ча-
сослова, але сучасно ся і модіфікує ёго лексічне значіня (зміна в процесї/
способі часословной дїї), напр.  робити: зробити, поробити, одробити, 
выробити, доробити, переробити; сидїти: посидїти, одсидїти, просидїти, 
высидїти.   

в) Лексічну функцію, т. є. префіксаціёв мож творити часослова ай од часослов 
завершеного виду, в такім припадї ся не мінить вид, лем лексічне значіня: 
скочіти → перескочіти, одскочіти, наскочіти, прискочіти.

Часословны префіксы суть поліфункчны, зато ся функція того-котрого пре-
фікса не дасть прісно огранічіти, напр. префікс на- може мати вшыткы три уве-
джены функції: на-писати (перфектівізачна) – на-варити (лексічно-перфекті-
візачна) – на-скочіти (лексічна).  

Префіксалне словотворїня субстантівів і адъєктівів фунґує в меншій мірї. При 
субстантівах іде о суфіксы з конкретным значінём місця, часу і міры: над-вага, 
під-выжыва, анті-комуніста, перед-співак. У словотворїню адъєктівів ся пре-
фіксы хоснують при тзв. елації (лексічнім ступнёваню) на выражіня великой 
або малой міры якости: пре-муд рый – за-мудрый – при-мудрый; за-куртый – 
при-куртый, пре-куртый; за-малый – пре-малый – при-малый; пре-добрый – 
при-доб рый – за-добрый.      

Інвентарь присловниковых префіксів є тыж малый: перед-вчера, по-завтра, 
од-теперь.

Префіксы ся вжывають при творїню слов префіксалным словотворным по-
ступом.

3. Ґраматічма морфема фунґує як словотворный формант у тых припадах, 
кедь ся мотіват одлишує од свого мотіванта лем ґраматічнов або дакількома 
ґраматічныма (респ. релачныма) морфемами, напр.: камін’-Ø → камін’-а, злат-о  
→ злат-ый, товст-ый → товст-’і-ти, гр-а-ти → гр-а, выбух-ну-ти → выбух-Ø.   

4. Самостатны морфемы ся/сі/собі ся вжывають на творїня рефлексівных ча-
сослов. Даный словотворный поступ ся зве рефлексівізація, напр.: жыти → 
жыти сі/собі, оддати → оддати ся, бити → бити ся, говорити → говорити сі/
собі.

5. Комбінованый формант (конфікс) ся складать з двох (даколи і з трёх) фор-
мантів. Понятя комбінованого форманту не є в розпорї з тезов о бінарности сло-
вотворной штруктуры, бо конфікс із функчного аспекту ся розумить як єден 
словотворный формант. Комбіновати ся можуть:

- префікс + суфікс: хмара → за-хмар-е-ный, горы → під-гор-’скый, море → 
при-мор-’скый, пец → при-пец-ок;

-  префікс + ґраматічна морфема: ног-а → без-ног-ый, рук-а → без-рук-ый, 
довг-о → пре-довг-ый, добр-’і → за-добр-ый; 

-  префікс + самостатны дерівачны морфемы ся/сі/собі: їсти → на-їсти 
ся, сидїти → по-сидїти сі/собі;

-  суфікс + морфема ся/сі/собі: санк-ы → санк-овати ся, лиж-ы → лиж-ова-
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ти ся, біг-Ø → біг-а-ти сі/собі, плач-Ø → плак-а-ти сі/собі;
-  ґраматічна морфема + морфемы ся/сі/собі: рівн-ый → рівн-а-ти ся, глух-

ый → глуш-ы-ти ся, сух-ый → суш-ы-ти ся/сі/собі;
-  префікс + суфікс + морфемы ся/сі/собі: жад-ати → до-жад-овати ся, 

прос-и-ти → до-прош-овати ся, їс-ти → пере-їд-а-ти ся, спів-ати → по-
спів-овати сі/собі;

-  префікс + ґраматічна морфема + морфемы ся/сі/собі: галуз-я  → роз-га-
луз-и-ти ся, корїн-я → за-корїн-и-ти ся, дум-ы → при-дум-а-ти сі/собі.

8  СЛОВОТВОРНЫЙ ВЗОРЕЦЬ
Словотворный взорець є схема, котра зображує формалну штруктуру сло-

вотворно мотівованого слова. Зображує ся в нїй тіп словотворной основы (суб-
стантівный, адъєктівный…) і експліцітный словотворный формант. Обща фор-
мa словотворного взорця є: Оx + -Ф. Мож єй характерізовати так:

а) Індекс х (ікс) за словотворнов основов (О) – значіть словотворну основу 
подля части речі:

• с – субстантівна (назывникова),
• ад – адъєктівна (придавникова),
• в –  вербална (часословна),
• адв – адвербіална (присловникова),
• прон – прономінална (містоназывникова),
• пп – партіціпална (пасівный часопридавник),
• нум – нумерална (чісловникова),
• парт – партікуларна (часткова),
• інт – інтеръєкціонална (чуттєсловна).

б) Словотворный формант:
- суфіксалный: выпише ся цїлый суфікс і з ґраматічныма морфемами,
- префіксалный: выпише ся цїлый префікс (перед словотворнов основов),
- трансфлексный (без дерівачной морфемы): зназорнить ся скорочінём Рxn 

(при субстантівах і адъєктівах) або Ґxn (при часословах і присловниках), де 
Р є релачна морфема, Ґ є ґраматічна морфема, індекс  x  значіть часть речі 
а n  є чісло, яке значіть догоднутый порядок в рамках тіпу склонёваня або 
часованя. 

Трансфлексны форманты окремых частей речі:
Субстантівы: 
Рм1 – релачна морфема мужского роду, перше склонёваня, 
Рм2 – релачна морфема мужского роду, друге склонёваня, 

Рж1 – релачна морфема женьского роду, перше склонёваня,  
Рж3 – релачна морфема женьского роду, третє склонёваня, 
Рс2 – релачна морфема середнёго роду, друге склонёваня, 
Рс4 – релачна морфема середнёго роду, четверте склонёваня, 
Рп1  – релачна морфема подвойного роду, перше склонёваня.

Адъєктівы: 
Рад1 – релачны морфемы тіпу новый, 
Рад2 – релачны морфемы тіпу синїй.

Вербы: 
Ґв1 –  часословны ґраматічны морфемы, перше часованя (-е-часованя), 
Ґв2 –  часословны ґраматічны морфемы, друге часованя (-и-/-і-/-ы-часованя).

Адвербії: 
Ґадв1 – адвербіалны морфемы, тіп легко, 
Ґадв2 – адвербіалны морфемы, тіп добрї, 
Ґадв3 – адвербіалны морфемы, тіп помалы.  

- рефлексівный: выпише ся цїлый без злучника, тым ся підкреслить, же є то 
самостатна морфема.
- конфіксалный: префіксална часть ся выпише перед основов, суфіксална, 
трансфлексна, респ. рефлексівна часть за основов.

Словотворный взорець композітів є комплікованїшый, обсягує дві сло-
вотворны основы з конкретным індексом як при деріватах, експліцітно выра-
жену звязочну морфему і формант за другов основов, кедь там є.

Приклады:
судця → судкыня (Ос + -Рж1)
масть → мастити (Ос + -Ґв2)
серьёзный → серьёзно (Оад1 + -Ґадв1)
злато → златый (Ос + -Рад1)
мокрый → мокро (Оад1 + -Радв1)
хворый → хворота (Оад + -ота)
Русин → русиньскый (Ос + ьск + -Рад1)
мороз → морозити (Ос + -Ґв2)
кум → кума (Ос + -Рж1)
скочіти → перескочіти (пере- + Ов)
тяжкый → нетяжкый (не- + Оад1)
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ох → охкати (Оінт + кати)
вчера → позавчера (поза- + Оадв) 
западати → запад (Ов + -Рм2)
качка → качачій (Ос + -Рад2)
пышный → спышнїти (с- + Оад + -Ґв2) 
валальскый → по валальскы (по- + Оад + -Ґадв3) 
мале місто → маломісто (Оад + -о- + Ос)
русиньскый і словацькый → русиньско-словацькый (Оад + -о- + Оад1)
тверда голова → твердоголовый (Оад + -о- + Ос + -Рад1)

9   СПОСОБЫ СЛОВОТВОРЇНЯ  
В РУСИНЬСКІМ ЯЗЫКУ

Слова в русиньскім языку, подобно як в словацькім, російскім і україньскім ся 
творять двома способами: морфолоґічным і неморфолоґічным.

Подля участи словотворчіх афіксів у процесах творїня слов, способы сло-
вотворїня ся дїлять на афіксалны і безафіксалны. 

9.1 Способы морфолоґічного способу творїня слов
1. Афіксація є основным способом словотворїня в русиньскім языку. То є творї-
ня новых слов помочов суфіксів і префіксів. Выдїляме три способы афіксалного 
творїня слов:

а)  Творїня слов лем суфіксами – суфіксалный способ – придаваня суфікса к 
словотворній основі: млин – млинарь, робота – робітник, фотбал – фот-
балiста.

б) Творїня слов лем префіксами – префіксалный способ – придаваня пре-
фікса перед словотворну основу мотіванта: робити – переробити, автор 
– сполуавтор, мудрый – премудрый.

в) Творїня слов сучасно префіксами і суфіксами є префіксално-суфіксалный 
способ – додаваня к словотворній основі префіксів і суфіксів нараз: обде-
рати, підписати, сородинець.

2. При безафіксалных словотворных поступах ся вжывають такы словотвор-
ны компоненты, як: основы слов, слова в цїлім і споїня слов. Подля способу 
їх словотворного вывжываня безафіксалне словотворїня евідує такы способы:

а)  Усїчіня концёвой части слова або основы слова. Найпродуктівнїше 
функціонує при словотворїню назывників од часослов, напр.: бігати – біг, 
крічати – крик, плакати – плач, співати – спів, рычати – рык, 

б) Складаня основ слов з помочов звязочного форманту -о- або без нёго, 
напр.: лїт-о-пис, кул-ё-мет, горїзнач;

в)  Абревіація – абревіатуры частковы – в русиньскім языку тот способ сло-
вотворїня є непродуктівный, переберають ся до нёго переважно абревіа-
туры з іншых языків, главно словацького, але під впливом традіції і подля 
потребы спорадічно і з україньского ці російского, напр.: Пліноспол, Ґаз-
пром, стїнгазета... 

В писомнім прояві ся вжывають скорочіня тіпу: і т. д., Інж., доц., ул., за кот-
рыма ся пише точка. Окрему ґрупу представляють значкы, напр.: м, км, цм, за 
якыма точку не ставиме.

9.2 Неморфолоґічны способы творїня слов

В русиньскім языку новы слова ся можуть творити і неморфолоґічныма спо-
собами:

1. Лексіко-сінтаксічным способом – зростанём словных споїнь до єдного 
слова, яке ся найчастїше односить к присловникам, чісловникам ці придавни-
кам, напр.: засвітла, потемрї, нижепідписаный, пятьсто, оддавна. В рамках да-
ного способу словотворїня часто стрїчаме слова, якы взникли внаслїдку скоро-
чіня двойсловных або вецесловных назв. Такый поступ ся зве універбізація, 
напр.: мінерална вода – мінералка, асфалтова путь – асфалтка, школярь пятой 
класы – пятак. Уведжены слова суть штілістічно признаковы, найчастїше ся на-
ходять в говоровім штілї. Опаком універбізації є мултівербізація, коли єдно-
словна назва ся замінять вецесловнов, причім набывать інше, шпеціфічне зна-
чіня. Мултівербізація є частым явом главно в одборнім языку. Порів.: Ґазда орав 
глубоко. Тракторіста провів (зробив) глубоку орбу.

2. Морфолоґічно-сінтаксічным способом – переходжінём слов з єдной час-
ти речі до другой. Частыма суть субстантівація – переход іншых частей речі 
к назывникам, напр.: молодый, хворый, ученый, і адвербіалізація – переход ін-
шых частей речі к присловникам, напр.: кроком, скоком, бігом, плачом.

3. Лексіко-семантічным способом – вывжыванём уж єствуючіх в языку слов 
на названя іншых предметів, напр.: сіль – мінерал, якый ся вжывать до стравы, і 
сіль – главна ідея (напр. В чім є сіль твого жывота?), правда – філозофічна кате-
ґорія, і Правда – назва новинок, Волґа – назва рїкы, і волґа – назва особного авта.
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10   СПОСОБЫ СЛОВОТВОРЇНЯ ОКРЕМЫХ ЧАСТЕЙ  
РЕЧІ В РУСИНЬСКІМ ЯЗЫКУ

10.1 Творїня назывників
1. Творїня назывників суфіксами. Суфіксалный способ в русиньскім языку, 
окрем назывників, є основным способом творїня слов і при трёх далшых пов-
нозначных частях речі: придавниках, часословах і присловниках. Даный способ 
словотворїня ся вызначує великов пестростёв словотворных суфіксів, з якых 
многы суть сполочны як про русиньскый, так про україньскый язык, і такых, з 
якых многы суть згодны про русиньскый і словацькый язык, што є дане шпе-
ціфічным поставлїнём русиньского языка в переходній зонї меджі выходо-
славяньсков і западославяньсков языковов ґрупов. В якійсь мірї русиньске сло-
вотворїня є представлене в окремых лексічно-семантічных ґрупах і суфіксами 
властныма (напр.: качка – кача, облак – облача, хустка – хустя). Подобна харак-
терістіка платить і про словотворїня іншых частей речі.

Назывникы творять словотворно найрозвинутїшу часть словной засобы. Сіс-
тема словотворных суфіксів є стабілізована, але поступно і в русиньскім языку 
здомашнюють дакотры суфіксы „европского“ характеру, напр.: -ант (практі-
кант, комедіант), -ент (діріґент, абстінент). Словотворны суфіксы ся споюють 
до ґруп подля семантічных крітеріїв, зато і вшыткы одводжены назывникы ся 
дїлять подля семантічных крітеріїв на: назвы особ, назвы предметів і інштру-
ментів, назвы міста, назвы характерістічных знаків і назвы дїї. К тым ґрупам 
належать і назвы женьскых особ, назвы з новым одтїнком у значіню – здрібнїлы 
(демінутівы) і збівшены (авґментатівы) назвы, громадны назвы.

Назывникы ся творять од часословных, придавниковых і назывниковых сло-
вотворных основ посередництвом такых суфіксів:

А.  Суфіксы, з помочов якых ся творять назвы дїючой особы або назвы 
особ подля їх характерістічных знаків: -арь (-ярь): писарь, коминарь, ма-
лярь, столярь; -ырь: провадырь, пастырь; -ач (-яч): копач, орач, сїяч; -ак (-як): 
жобрак, нервак, вояк; -ець: шпортовець, стрїлець; -ц-я: владця, заступця; -іц-я 
(-ніц-я): царіця, служніця; -ник (-овник, -евник): дражник, златник, плуковник, 
дружстевник; -к-а: учітелька, докторка; -ічк-а: хірурґічка, філолоґічка і ін.

Б.  Суфіксы, з помочов якых ся творять назвы предметів і інштрументів: 
-ак (-як): держак, стружляк, маяк; -анк-а (-янк-а): писанка, склянка, солянка; 
-ачк-а (-ячк-а): скушачка, вертячка; -енк-а: часенка, подобенка; -ив-о (-ів-о): 
паливо, печіво; -ик (-ник): свердлик, чайник, квітник; -ин-а: свинина, кочанина; 
-інь: перстінь, гребінь; -к-а: прикрывка, утерка; -ок: покладок, молоток; -л-о 
(-дл-о): шыло, мыдло, сїдло; -нічк-а: леднічка, морознічка і ін.

В. Суфіксы, з помочов котрых ся творять зобщуючі і абстрактны назвы: 
-б-а: стрїльба, сїйба; -ств-о: братство, дїтинство; -ізм: патріотізм, русинізм; 
-ин-а (-ін-а): давнина, величіна; -об-а: староба, довжоба; -ость: радость, ста-
рость; -к-а: шырька, довжка; -н-я (-ін-я): спаня, саджіня; -т-я: битя, питя; -в-а: 
женитва, молитва і ін.

Г. Суфіксы, з помочов якых ся творять назвы місця: -анк-а (-янк-а): схо-
ванка, ховзанка, стернянка; -н-я (-арн-я, -алн-я): стайня, пекарня, клеярня, 
спалня, їдалня; -іц-я (-ніц-я): книжніця, пивніця; -ник: курник, голубник; -иск-о 
(-іск-о, -ениск-о, -аниск-о/-яниск-о): смітиско, боїско, парениско, бандурча-
ниско, конопляниско; -я: розпутя, розопря і ін.

Ґ. Суфіксы, з помочов якых ся творять назвы властностей: -об-а: старо-
ба, гнилоба; -от-а: доброта, густота; -ств-о: шаленство, лїнивство; -тв-о: до-
брацтво, силацтво; -ость: слабость, малость; -інь: шырочінь, высочінь і ін.

Е. Суфіксы, з помочов якых ся творять назвы з новым одтїнком у значі-
ню. Суть то суфіксы субєктівного оцїнёваня 1. ступня (напр. дзвін-ок) і 2. ступня 
(дзвін-очок), причім основны значіня деріватів з нима означують:

а) Зменшеность: -ик (-ік): братик, кочік; -ок (-очок): листок, дзвіночок; -к-а 
(-очк-а, -оньк-а): хыжка, лампочка, головонька; -енк-а: студенка, зоренка; 
-а (-я): кача, куря; -атк-о: мачатко, мисятко і ін.

б) Збівшеность (з пеёратівнов конотаціёв): -аль: носаль, горбаль; -ач: боро-
дач, головач; -иск-о: бабиско, псиско; -іщ-е: доміще, бородіще; -ош: плак-
сош, чаптош: -уг-а (-юг-а): пиячуга, циґанюга і ін.

Є. Суфіксы, з помочов якых ся творять громадны назвы: -ник: березник, 
дубник; -ніч-а: ягодніча, малиніча; -ін-я: бандурчіня, фасолїня; -івл-я: копачівля, 
конарївля; -ин-а (-овин-а): звірина, садовина; -ств-о: лодьство, школство; -я: 
прутя, скаля; -анк-а (-янк-а): кендерічанка, былянка, капустянка і ін.231

2. Творїня назывників префіксами. Назывникы в русиньскім языку ся тво-
рять з помочов префіксів домашнїх і пожыченых.

З домашнїх префіксів фреквентованыма суть: над-, під-, при-, пре-, пред-, 
без-, до-, за-, по-, вы-, не-, пів-, напр.: надвыроба, підроздїл, призвук, пречудо, 
предпис, безнадїй, доісторія, заграніча, покрик, выкрик, незгода, півправда і ін.

В русиньскім языку функціонують слова утворены і з префіксами чуджого 
походжіня: ана-, анті-, архі-, де-, віце-, діс-, екто-, екс-, екстра-, ім-/ін-, інтер-, 
ко-/ком-, кон-, контра-, про-, прот-, ре-, суб-, супер-, ултра-, напр.: анабаза, 
антівірус, архієпіскоп, денаціоналізація, віцепрезідент, дісгармонія, ектоґенеза, 

231 ПЛЇШКОВА, А.: Найфреквентованїшы словотворны поступы субстантівных деріватів. In: БЕНЬКОВА, 
М. (ед.): Літературна творчость М. Мальцовской в контекстї сучасной русиньской літературы : Зборник 
рефератів з Меджінародного літературного семінара к недожытым 60-ым народенинам авторкы, 2. де-
цембра 2011. Пряшів: Пряшівска універзіта в Пряшові - Інштітут русиньского языка і културы, 2011, с. 
68-80. 
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експрезідент, екстрамода, імміґрація, інваріант, інтерлінґвістіка, кооптація, 
компатріот, контекст, контрабанд, протектор, протоіґумен, реоптація, суб-
контінент, суперґенератор, ултрамікроскоп і ін.232

3. Творїня назывників сучасно префіксами і суфіксами. Чісто префіксал-
но-суфіксалне словотворїня назывників в русиньскім языку є малопродуктівне. 
Є ним утворена часть одназывниковых і одчасословных утворїнь, оформленых 
префіксално-суфіксалныма парами: пере-, об- ... -к-: перегрызка, обрїзкы;  
роз - ... -к-: розвалка, розбушка; роз- ... -ʼа: розпутя, розпятя і ін.

В основі бівшой части префіксално-суфіксалных назывників лежать 
приназывниково-назывниковы злукы, припоєны к назывниковым або ча-
сословным основам, якы ся оформляють слїдуючіма парами: за- ... -ічк-, - ʼа: 
заушнічка, Закарпатя; під- ... -н-, -ин-, -ʼа: підбородник, підхвостина, Підкар-
патя; при- ... - ʼа: присловя, Прикарпатя; за-, при- ... -ок: запяток, припецок;  
при- ... -ник: приназывник, присловник; під- ... -ок: підпалок, підбородок; по- ... -ц-:  
порадця і ін.

10.2 Творїня придавників
1. Творїня придавників суфіксами. Суфіксалным способом ся творять якост-
ны, односны і присвойны придавникы.

Якостны придавникы ся творять помочов суфіксів: -ав- (-яв-): жылавый, 
качурявый; -аст- (-яст-): теркастый, кривулястый; -ат-: головатый, бородатый; 
-ив-: лїнивый, плаксивый; -ист-: конаристый, доджанистый; -н-: радостный, ро-
зумный; -ован-: квіткованый, смужкованый; -оват-: жыловатый, волёватый; 
-овит-: їдовитый, працовитый; -езн-: величезный, грубезный; -іцк-: добріцкый, 
маціцкый; -еньк-: сивенькый, чорненькый; -оньк-: крегонькый, тононькый;  
-лив-: бісїдливый, ганьбливый; -уч- (-юч-): пишучій, лїтаючій і ін.

Односны придавникы ся творять помочов суфіксів: -н-: народный, лїтнїй; 
-ак- (-як): четверакый, двоякый; -ан- (-ян-): бандурчаный, вовняный; -ов- (-ёв-): 
липовый, полёвый; -ьск- (-ск-): морьскый, пряшівскый; -ушн-: зимушнїй, літуш-
нїй; -шн-: вчерашнїй, вонкашнїй; -ч-: вонячій, пахнячій; -алн-: театралный, фор-
малный; -арн-: дісціплінарный, леґендарный; -івн-: інштінктівный, масівный; 
-ічн-: ґеоґрафічный, педаґоґічный і ін.

Присвойны придавникы ся творять помочов суфіксів: -ів: братів, няньків, 
дїдів; -ин: мамин, бабин, сестрин; -ій (-ачій, -ячій): вовчій, качачій, рыбячій і ін.

232 ЯБУР, В. - ПЛЇШКОВА, А. - КОПОРОВА, К.: Русиньска лексіка на основі змін у правилах русиньского языка 
про основны і середнї школы з навчалным русиньскым языком і з навчанём русиньского языка. (Правопис-
ный і ґраматічный словник.) Пряшів: Русин і Народны новинкы, 2007.

2. Творїня придавників  префіксами. Подобно як назывникы, і придавникы 
ся творять з помочов домашнїх і пожыченых префіксів, з якых бівша часть є 
приназывникового походжіня: пра-, су-, пре-, пред-, без-, небез-, до-, за-, з-, 
над-, не-, перед-, під-, по-, при-, поза-, общо-, поло-, напр.: праруськый, сумір-
ный, предобрый, предвічный, безногый, безспорный, небездухый, небезхыбный, 
довойновый, загранічный, задовгый, зъявный, надокенный, неконечный, передво-
лебный, підводный, подорожный, прикладный, позавчерашнїй, общоосвітнїй, по-
логрубый і ін.

Пожычены придавниковы префіксы ся збігають з назывниковыма: а-, анті-, 
архі-, діс-, квазі-, про-, сін-, супер-, ултра-, напр.: аморалный, антібактері-
алный, архієпіскопскый, діспропорчный, квазінаучный, прорусиньскый, сінґене-
тічный, суперсучасный, ултравысокый і ін.

3. Творїня придавників сучасно префіксами і суфіксами. Чісто префіксал-
но-суфіксалным способом придавникы в русиньскім языку ся скоро не творять. 
В языку екзістує мало такых придавників, звычайно історічно утвореных од 
часословных основ з помочов префіксално-суфіксалных пар: о-, об-, су- ... -н-, 
напр.: обачный, обшырный, сучасный і ін.

В сучаснім русиньскім языку префіксално-суфіксалны придавникы ся тво-
рять од приназывниково-назывниковых злук, злук часослова з частков НЕ, а 
тыж од дакотрых назывниковых і часословных словотворных основ. Споме-
джі придавниковых суфіксів найфреквентованїшыма суть: -н-, -ов, -ан- (-ян-), 
-ьск-/-ск-, -зьк-, -ічн-, -лив-, -лн-, -ови-, -аньск- (-яньск-) і цїлый ряд префік-
сів приназывникового походжіня, з якых про дакотры є характерістічна сло-
вотворна сінонімность: а) повна, або б) часточна, напр.: а) префіксы до- і пе-
ред-, напр.: доісторічный і передісторічный; над- і понад-, напр.: надоблачный 
і понадоблачный і ін. Найчастїше ся вжывають слїдуючі: без-: безафіксалный, 
безсмертный; од-: одчасословный, одвікый; до-: добуржоазный, дохрістіаньскый; 
за-: загранічный, закарпатьскый; меджі-: меджіштатный, меджівойновый; на-: 
назорный, набоженьскый; над-: надгробный, наддунайскый; перед-: передъярнїй, 
передмаёвый; під-: підземный, підводный; по-: пообіднїй, пореволучный; поза-: по-
завчерашнїй, позазавтрашнїй; при-: примістьскый, прибережный; проти-: про-
тиштатный, протитанковый; мімо-: мімошкольскый, мімоштатный і ін.

Частка-префікс НЕ ся звязує переважно з префіксалныма часословныма ос-
новами завершеного виду, а рїдше – з безпрефіксалныма часословныма основа-
ми незавершеного виду, напр. незламный, незабытный, нерозумный і ін.
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10.3 Творїня часослов
1. Творїня часослов суфіксами. Часослова в русиньскім языку ся творять з 
помочов суфіксів: -і- (-ї-): дївчіти, парібчіти, клеїти, кроїти; -и-: квасити, весе-
лити; -ова- (-ёва-): майстровати, кралёвати; -а- (-я-): слухати, вечеряти; -ну-: 
глухнути, слїпнути; -ка-: выкати, кукати і ін.
2. Творїня часослов префіксами. В русиньскім языку творїня часослов з по-
мочов префіксів є жыве. Вывжывають ся вшыткы префіксы, а то і такы, котры 
не функціонують як паралелны приназывникы (вы-, роз-).

Префіксы дають часословам значіня току (смеру) дїї (выйти, обыйти, 
дойти), зачатку або конця дїї (донести, принести), потворёваня дїї (побігова-
ти, постуковати) і ін. З єднов часословнов основов ся можуть споёвати два або 
і три префіксы: поодкрывати, понаповідати, понаприносити і ін.

К основным префіксам у часословнім словотворїню русиньского языка на-
лежать: в- (во-)/у- (уво-), вы-, од- (одо-), до- (ді-), за-, з- (зо-, зі-, із-)/с- (іс-, 
со-), на-, над- (надо-), о-, об- (обо-), пере-, перед-, під- (підо-), по-/пі-, попо-,  
при-, про-, роз- (розо-), напр.: вдарити/ударити, войти/увойти, выбігнути, 
однести, одобрати, добити, дістати, заробити, зробити, зостричі, зістати, 
ізмыти, сфарбити, ісфалшовати, соєдинити, набрати, надвигнути, надогнати, 
обыйти, оббити, обограти, перенести, передплатити, підпалити, підобрати, 
покрыти, піти, попозерати, прибігнути, проповідати, розрїзати, розорвати, 
розкроїти і ін.

Пожыченых часословных префіксів ся вжывать порівнано менше, як назыв-
никовых, суть то напр.: де- (дез-), діс-, ре-, напр.: денаціоналізовати, дезорьєн-
товати, діскваліфіковати, реорґанізовати і др. Нима ся творять главно чуджі 
слова.
3. Творїня часослов сучасно префіксами і суфіксами. Префіксално-суфік-
салным способом часослова ся творять найчастїше од назывниковых і придав-
никовых основ, менше од часословных основ.
Часослова утворены од назывників і придавників. Найпродуктівнїше є тво-
рї ня часослов префіксално-суфіксалным способом од назывниковых і придав-
никовых словотворных основ. В русиньскім языку найшыршы можности тво-
рити словотворны пары з префіксами мають часословны суфіксы -і- (-ы-, -и-).  
К найпродуктівнїшым префіксам належать: з-/с-: збогатити, спорожнити;  
у-/в-: удобрити (ся)/вдобрити (ся), уродити (ся)/вродити (ся); вы-: выпорож-
нити, выкорїнити; од-: оддовжыти, одважыти; за-: залюднити, заводнити; 
на-: надымити, насытити; о-/об-: обалити, обдарити; по-: полегшыти, потур-
чіти і ін.
Часослова утворены од часослов. Префіксално-суфіксалным способом од ча-
сословных основ є утворена порівнано невелика ґрупа часослов. Найпродуктів-

нїшыма словотворныма тіпами суть префіксално-суфіксалны пары: по-, вы-, 
під-, при-, пере- ... -ова-: поспівовати, вывідовати ся, підкреслёвати, притако-
вати, перескаковати і ін.

10.4 Творїня присловників
1. Творїня присловників суфіксами. Суфіксалным способом ся творять при-
словникы од:

а) Основ якостных придавників з помочов суфіксів: -о (-ё): красно, порож-
нё; -і (-ї): важнї, добрї; -оньк-, -еньк-, -оніньк-, -іцк- (здрібнїло-пестливы 
формы): тихонько, дрібненько, тихонінько, добріцко...

б) Од назывників суфіксом -ом: кроком, скоком, часом.
2. Творїня присловників префіксами. Присловникы ся творять од:

а) Придавників у непрямых падах в споїню з приназывниками-префіксами: 
з- (с-), за-, до-, од-, на-, не-, пре-, напр.: здавна, справа, завидна, догола, 
оддавана, набіло, неміло, пребогато...

б) Назывників з приназывниками-префіксами: в/в-, на/на-, по/по-, з/з-, 
од/од-, напр.: в зимі – взимі, на сподї – насподї, по добрім – подобрім, з рана 
– зрана, од рана – одрана...

в) Присловників з префіксами: од-, до-, пре-, поза-, перед-, на-, за-, напр.: 
одднесь, дотеперь, позавтра, премного, позавчера, передвечур, наспак, за-
велё...

г) Містоназывників у споїню з приназывниками або частками: (з)вы дтам, 
потім, даколи, даяк і ін.

3. Творїня присловників сучасно префіксами і суфіксами.  Найпродуктівнї-
шов словотворнов паров при творїню присловників у русиньскім языку є спо-
їня приназывників-префіксів на-, в-/у-, по- найчастїше із придавником, ча-
сопридавником, присловником із суфіксом -к-: навыкручанкы, в/употемку, 
украдомкы, постоячкы і ін.

Присловникы ся творять і од містоназывників з помочов приназывника по: 
по нашім, по твоїм; подобно і од придавників: по приятельскы, по русиньскы; 
чісловників: по перше, по двоє і ін.
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VIІ.  
СІНТАКСІЧНА ЯЗЫКОВА РОВИНА

1  ПРЕДМЕТ СІНТАКСІСА

Сінтаксіс і морфолоґія суть дві части, якы творять ґраматіку, науку о ґрама-
тічній будові языка. Морфолоґія, як часть ґраматікы, ся заоберать формалнов 
сторонов слов, їх ґраматічныма катеґоріями і на основі того їх класіфікаціёв на 
части речі. Сінтаксіс, на роздїл од морфолоґії, ся заоберать будовов (ставбов) 
звязной речі, споїнём слов до векшых єдиніць, то значіть штруктуров речіня і 
сінтаґмы (словозлукы або словозлучіня) і їх тіпами.

Інакше повіджене, сінтаксіс ся заоберать: 
а) описом і штудіём способів орґанізації або споёваня слов (словоформ) до 

сінтаґм (словозлук) і речінь,
б) фунґованём слов у сінтаґмах і речінях,
в) а тыж описом штруктур і тіпів сінтаґм і речінь.

Также, предметом сінтаксіса є:
а) речіня, як основна сінтаксічна єдиніця,
б) сінтаґма, як сінтаксічна єдиніця низшого тіпу,
в) а тыж фунґованя слов і їх форм у речіню і в сінтаґмі.
Напр.: Я быв вчера в школї. Ты была вчера в школї? Вставай скоро і бігом до 

школы! Ой, кобы не было треба іти до школы!; писати писмо; шумно писати; 
довге писмо...

Также в сінтаксісї выдїлюєме такы єдиніцї (конштрукції):
1. сінтаґматічны (сінтаґмы, склады);
2. речінёвы (речіня);
3. полупредікатівны (полуречінёвы);
4. зложено-речінёвы (зложене речіня).

2  РЕЧІНЯ

В каждій бісїдї можеме розпознати слова, ґрупы або громады слов т. зн. спої-
ня слов, котрыма высловлюєме свої думкы (мыслї): інформуєме (розповідаме) 
нима о дакім ці дачім, звідуєме ся на дашто, розказуєме дакому, желаме (жычіме) 
собі або дакому дашто і просиме дакого або дашто, напр.: В лїтї ходжу помагати 
бабцї на поле. Сонце грїє. Додж ллїє. Люблю чітати повіданя Марії Мальцовской. 

Подай мі крейду! Підеш завтра до редакції? Кобы уж сонце засвітило! Встань!  
і т. д.

Такы єднотливы слова, споїня слов до сінтаґм а сінтаґм до цїлых выповідей, 
котры суть у згодї з ґраматічныма нормами і выражають звычайно якусь за кон-
чену думку, называме речінями.

Дефініцій речіня є дуже много. Напр.: нїмецькый лінґвіста Ріс цітує в своїй 
книжцї Was ist ein Satz?, котра вышла в Празї іщі в 1928 роцї, высше 300 розліч-
ных дефініцій речіня. При дефінованю речіня залежить од того, на што автор 
кладе основну вагу, што підчаркує як речінётворный акт. Уведьме сі пару при-
кладів дефінованя речіня дакотрыма лінґвістами:

Проф. Ян Светлік, знамый словацькый сінтактік, дає таку дефініцію речіня: 
„Речіня – то є основна єдиніця языкового дорозуміваня (комунікації), обсяг ко-
трой є в ґраматічній корелації (взаємнім одношіню) із реалностёв.»

Оравец i Байзікова у высокошкольскім учебнику Súčasný slovenský jazyk – 
Syntax підчаркують тыж, же дефініцій речіня є много і залежить од того, што 
автор підчаркує як главне при дефінованю речіня.

З уведженого выходить, же:
а)  кедь підкреслюєме обсяг, т. зн. обсягове наповнїня, то дефіновати бы ся 

могло так: Речінём высловлюєме єдну цїлостну думку (ucelenú myšlienku) 
– така є найстарша школьска дефініція;

б) кедь преферуєме інтонацію, то дефініція бы могла звучати так: Речіня 
творить єдно цїле (celok), выдїлене концёвов павзов і особитов інтонаціёв 
перед нёв (бо кажде речіня має свою тіпову інтонацію);

в)  кедь підкреслюєме ґраматічне упорядкованя, то дефініція бы могла 
быти така: Речіня є ґраматічно упорядковане споїня слов, котре обсягує 
(має в собі) єдну предікатівну сінтаґму або єдну предікатівну основу (vetný 
základ). Предікатівность або предікація є ґраматічным значінём каждого 
речіня. Указує на одношіня выповідї к реалности через предікатівны ґра-
матічны катеґорії способу, часу і особы;

г) кедь підчаркуєме модалный аспект, то дефініція речіня бы могла вызе-
рати так: Речіня є елементарне словне (словесне) зауятя позіції к мімо-
языковій скуточности. Є то словна (словесна) презентація мімоязыковой 
скуточности як реалной або нереалной (т. зн. можной, правдоподобной, 
потребной, желаной/жыченой і т. д.).

З высше уведженого выходить, же повну дефініцію речіня бы сьме могли 
створити ці сформуловати так, же бы сьме до нёй всунули вшыткы 4 аспекты. 
Суть і такы дефініції, але суть барз комплікованы і барз обшырны. Мы будеме 
знати, же кажде речіня мусить мати свій обсяг, свою інтонацію, своє ґраматічне 
оформлїня (т. є. предікацію), свій модалный аспект. То значіть, же найважнїшы 
знакы речіня суть: предікатівность (предікація), обсягова самостатность, 
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інтоначна ограніченость, ґраматічна орґанізованость.
І так, ґраматічным значінём каждого речіня є предікатівность, то є одноші-

ня обсягу речіня к реалности через предікатівны ґраматічны катеґорії. Тото 
одношіня ся досягує передушыткым за помочі форм способу (індікатів, імпе-
ратів, кондіціонал), форм часу (теперїшнїй, минулый, будучій) і форм особы 
часослов. Представлїня того, што ся говорить (передавать речов) як реалне 
або як нереалне (т. є. можне, правдоподобне, потребне, желане/жычене і ін.), 
называме модалностёв. Напр.: Змерькать ся. Вітор дує. Косив єм з дїдом нашу 
луку. В недїлю піду до церькви = в тых речінях є выражена реална модалность; 
Кобы я мав, люде добры, міліон евр, та бы-м походив цїлый світ = іреална/нере-
ална модалность (условна, подмінена).

Кажде речіня має свою тіпову інтонацію. Без одповідной інтонації не мож 
повісти, же речіня є закончене. Напр.: Зузка бывать в інтернатї. Прийдете 
днесь на ославы русиньской пресы? Утїкай скоро домів! і т. д.

По каждім выповідженім речіню робиме павзу, а по каждім написанім речіню 
кладеме точку, звідалник або выкрічник, напр.: Свадьба в селї была забавов не 
лем про родину, але про цїле село. Штефан ся женить? Люде добры, співайте, 
весельте ся! Хвала Богу, же сьте пришли!

По высвітлїню основных понять, вернийме ся назад к тому, з чого ся склада-
ють єднотливы речіня, то значіть к їх компонентам і к словным споїням, сін таґ-
мам.

3  СІНТАҐМАТІКА

Сінтаксічны споїня (сінтаґмы)
Кажде речіня ся складать із єднотливых компонентів. Компоненты речіня 

называме ёго членами. Членами речіня можуть быти лем повнозначны слова: 
назывникы (субстантівы), придавникы (адъєктівы), чісловникы (нумералії), 
містоназывникы (прономіна), часослова (верба) і присловникы (адвербії).

В школьскім описї мож прияти тезу, же членами речіня суть тоты слова 
в складї речіня, котры одповідають на будьякы вопросы. Слова, котры суть в 
складї речіня, але не одповідають на хоцьякы вопросы, не суть окремыма чле-
нами речіня і называють ся служебныма словами (приназывникы, злучникы, 
часткы і чутєслова – інтеръєкції).

Члены речіня можуть быти єдно- і многовыразовы, як напр.: приназывни-
ковы і порівнуючі выразы тіпу: під дахом, вєдно з яліцями, як ягода; або сло-
вотворчі комплексы тіпу: дїтята – соколята, хлоп – дуб і т. п., ці фразеолоґізмы 
тіпу: молоко на бородї, мати на сумлїню і т. д.

Члены речіня суть меджі собов споєны одношінями:

1. прирядной або
2. підрядной ці взаємной ґраматічной завіслости (залежности).
Прирядным ся называть сінтаксічне споїня, в котрім суть компоненты рів-

ноправны, напр.: Дївка і сын штудують на высокій школї. Юрко писав і чітав 
найлїпше з цїлой класы.

Підрядныма ся называють сінтаксічны споїня, в котрых компоненты не 
суть рівноправны, єден з них є надрядженый а другый підрядженый, напр.: 
Наша дївка штудує (дївка – надрядженый компонент, наша – підрядженый ком-
понент). Хлопцї красно співають (співають – надрядженый компонент, красно 
– підрядженый компонент) і т. д.

Суть три тіпы споїнь/сінтаґм підрядности: згода (zhoda), вязаня (väzba) і 
прилїганя (primkýnanie).

В споїню/сінтаґмі згоды підрядне слово має ґраматічны формы згодны з 
формами надрядженого (главного) слова, напр.: Новый кабат (нова сукня) має 
шумный взор. Менї ся любить фарба нового кабата (новой сукнї). Бісїдовали сьме 
о новім кабатї (новій сукнї). В склепі (в обходї) є много новых кабатів (новых 
сукень) і т. д. В нашых прикладах є надрядженым членом назывник (субст.) – ка-
бат (сукня), а підряджене слово – новый (нова) му підряджує свою форму паду, 
чісла і роду (згоджує ся з ним). Далшы приклады: котра хыжа, чії боканчі (то-
панкы), пятый день, дві жены, выпраны сорочкы (кошулї), горы Карпаты і т. д.

В споїню/сінтаґмі згоды підряджены слова найчастїше функціонують як 
члены речіня придаткы (атрібуты).

В споїню/сінтаґмі вязаня не є згоды меджі формами обидвох членів, але 
підрядженый член (назывник або містоназывник) має вызначену (určenú, 
determinovanú) форму паду (будь без приназывника, або з приназывником). 
Форма підрядженого члена сінтаґмы:

а) або є детермінована надрядженым членом, што є тзв. міцне вязаня, напр.: 
зробити роботу, пустити ся стола; пустити ся до роботы; налляти воды/
воду; уварити пирогы; замісити тїсто; упечі з тїста і т. д. Підрядженый 
член є в речінї обєктом (предметом);

б) або залежить лем од выраженого значіня, што є тзв. слабе вязаня, напр.: 
выйти з хыжы, перед хыжу, за хыжу, до поля, на загуменку, од сусїда, на 
ґарадічі і т. д.  Ту ся падовов формов конкретізує лем присловникове ці 
обставникове значіня (де?, одкы?). Підрядженый член уж не є обєктом, 
але обставником.Зміна формы надрядженого слова не мінять форму пі-
дрядженого слова, она зістає такá сама, напр.: Хыжа нашого дїда стоїть 
на краю села. За хыжов нашого дїда уж є лем поле. В хыжи нашого дїда є 
стародавный пец.

Надрядженым членом в сінтаґмі вязаня можуть быти особны часослова, 
назывникы, часопридавникы (партіціпії), часоприсловникы (трансґре-
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сівы), придавникы (адъєктівы), присловникы (адвербії), напр.: Штудентка 
ся нахылила над книжков. Самотны жнива в нашых селах проходили у великій 
почести ку каждому колоску. Бочка была стягнута ряфом із доброго желїза.

В споїню/сінтаґмі прилїганя підряджене слово є незмінне, напр.: бісїдова-
ти голосно, прийду завтра і т. д. О тім, же незмінны слова голосно, завтра суть 
підряджены (або завіслы) словам (од слов) бісїдовати, прийду, ся дізнаме лем із 
значіня. Іншы приклады: В нашых горах букы ростуть высоко. Принесеный хлїб 
цїловали перепрошуючі і т. п.

Прилїганя (на роздїл од згоды і вязаня, котры суть такзваныма морфолоґіч-
ныма способами споїня) є чісто сінтаксічным способом выражіня приналеж-
ности члена до сінтаґмы. А теперь пару далшых позначок к сінтаґматіцї:

1. Такы члены речіня, котры не суть ґраматічно підряджены іншым членам 
речіня, называме главныма членами речіня. Ґраматічна завіслость ме-
джі главныма членами речіня є взаємна (реціпрочна), напр.: Юрко пише. 
Снїг падав. Мати співать і т. д.

2. В речінях ся тыж стрїчають слова, котры не входять до сінтаксічных спо-
їнь (сінтаґм) з іншыма словами, напр.: Твоя хворота, Петре, ня барз сму-
тить. Слово „Петре“ ся не вяже з никотров частёв речіня. Або: Ой, знам го, 
знам. Слово „ой“ ту зістає мімо споїня (сінтаґмы) і т. д.

А теперь пару слов к термінолоґії і к тіпам сінтаґм (словных споїнь):
А. Наперед сі повіджме, што то є сінтаґма, попробуйме дати єй дефініцію: 

Сінтаґма є лінеарне ґраматічно оформлене споїня мінімално двох сінтак-
січных членів, котры ся находять в даякых сінтаксічных і семантічных 
споїнях.

Б. Говорили сьме уж, же тоты споїня меджі членами речіня можуть быти 
прирядны і підрядны. На основі того ся вказують в сінтаґмах два тіпы 
одношінь:
 1. коордінатівны,
 2. детермінатівны.

Сінтаґмы з коордінатівныма одношінями слов то суть такы, де суть взаєм-
но споєны дві або веце слов прирядным способом як єднородны і рівноправны 
члены, напр.: Петер, Вера і Наташа грають і співають. Дїтвак має великы, му-
дры очі. Василь не одпочівать, але ся учіть. Підеме до театру або до кіна. Ходиме 
до школы як в зимі, так ай в лїтї і т. д. Тото суть приклады коордінатівных (при-
рядных) сінтаґм.

Сінтаґмы з детермінатівныма (підрядныма) одношінями слов суть такы, 
в котрых суть взаємно споєны надряджены і підряджены сінтаксічны члены ре-
чіня, якы впливають єден на другого, але єден є все підрядженый другому, є од 
нёго завіслый.

Треба розлишовати двоякы детермінатівны сінтаґмы: 

а) з єдносмерным (єднонапрямовым) детермінатівным одношінём;
б) з двосмерным (двонапрямовым) або двобічным ці взаємным (реціпроч-

ным) детермінатівным одношінём.
К сінтаґмам детермінатівного тіпу з єдносмернов детермінаціёв належать:
1. властна детермінатівна сінтаґма (determinatívna, určovacia syntagma, 

sklad) тіпу: зеленый стром, велика лука, братова книжка, віршы Сухого, добрї 
чітать, бывам в інтернатї і т. д.;

2. обєктна сінтаґма (objektová, predmetová syntagma) тіпу: чітам роман, куп 
цукрю, любує ся образом (або дївчатём), пілотую ероплан, спокійный з роботов 
і т. д.

Пару позначок ід каждому із тых двох тіпів:
а) Детермінатівна сінтаґма – то є споїня двох членів з детермінатівным од-

ношінём меджі главным, ґраматічно надрядженым і завіслым, ґраматічно 
підрядженым членом, котры суть споєны меджі собов способом згоды або 
прилїганя.

 В детермінатівній сінтаґмі ся може выражати признак предмета (высокый 
стром), признак процесу і дїяня (довго бісїдує), признак признака (барз до-
брый, дуже довго) і т. д.

б) Обєктна сінтаґма – то є споїня двох членів з детермінатівным одношінём 
надрядженого члена к підрядженому. Підрядженый член сінтаґмы высту-
пать в роли обєкта (предмета), напр.: а) чітати приповідкы, пишу діктат, 
крутить волантом (корманём), смутити за молодыма роками; б) повный 
воды (з водов), спокійны з роботов, богатый ростлинством (на ростлин-
ство) і т. д.

К сінтаґмам детермінатівного тіпу з двосмерным, двобічным або взаєм-
ным ці реціпрочным одношінём ся задїлюють (належать):

1.  предікатівна сінтаґма (prisudzovací sklad, predik. syntagma) тіпу: сын 
штудує, сестра одышла, Наталка хвора, брат вояк і т. д.;

2.  предікатівно-детермінатівна сінтаґма тіпу: Аня ся вернула смутна; 
Мама вышла весела; Я нашов няня задуманого і т. д.;

3.  нумератівна сінтаґма (кількостна сінтаґма) тіпу: дві хыжы, сїм днїв, трём 
штудентам, велё людей і т. д.;

4.  зложено-предікатна сінтаґма (композітно-предікатна) тіпу: хочу ся учі-
ти, не можу прийти, хоче ся мі спати, треба одыйти (втечі), став ся учі-
телём, зачну чітати, зачало ся змерькати, зачінать быти студено (холод-
но) і т. д.

Пару позначок ід каждому із тых штирёх тіпів:
У предікатівній сінтаґмі ся споюють два члены, з котрых єден означать при-

знак другого в модалнім планї і в часовім планї а другый є носителём того при-
знака. Предікатівна сінтаґма є штруктурнов основов (ядром) двочленно-
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го речіня. Єй сінтаксічны члены повнять в речіню функцію главных членів: 1. 
субєкта/подмета і 2. предіката/присудка, напр.: Дїти ся бавлять в парку. Да-
чій (чійсь) пес бреше під облаком. Мій брат быв учітелём, а потім... Сестра хоче 
штудовати на універзітї і т. д. Вплив членів у тій сінтаґмі є реціпрочный.

Предікатівно-детермінатівну сінтаґму творять все три члены, меджі котры-
ма суть взаємны (реціпрочны) предікатівны і детермінатівны одношіня, напр.: 
Андрій ся вертав веселый. Я застав маму задуману (задуманов).

Нумератівну сінтаґму творять кількостноменны споїня, т. зн. споїня кіль-
костных чісловників з назывниками (субстантівами). На роздїл од попереднїх 
сінтаґм, нумератівны сінтаґмы входять до речіня і до другых тіпів сінтаґм як 
єдно цїле, як єден член речіня або сінтаґмы, напр.: Дві хыжы были стары. Три 
дївкы ся оддавали. Десять хлопцїв співало і т. д.

Композітно-предікатны сінтаґмы (зложено-предікатны) то суть такы споїня 
слов, кторы выступають в речіню главно в функції зложеных предікатів (при-
судків) у дво- і єдночленных речінях, напр.: буду пілотом, стала ся учітельков, 
хоче робити, зачала плакати, было тепло, хотїло ся (му) спати, была хвора, быв 
другый, хочу їсти, зачала крічати, зачало ся змерькати, было (му) смішно і т. д.

4   ТІПЫ РЕЧІНЬ ПОДЛЯ ШТРУКТУРЫ І ПОДЛЯ  
ЗМЫСЛОВОГО ЗАКОНЧІНЯ

Подля штруктуры і подля змыслового закончіня вшыткы речіня ся дїлять 
на: просты і зложены, нерозшырены і розшырены, повны і неповны.

4.1 Просте речіня
Уж сьме скорїше споминали, же главны члены речіня (або предікатівна сін-

таґма) суть ґраматічным центром ці ґраматічным ядром речіня. Ґраматічным 
центром (ядром) може быти пара подмет – присудок або главный член єдно-
складного речіня. Зато речіня з єдным ґраматічным центром ся кліче простым 
речінём. Або інакше – просте речіня є таке, котре має єдну предікатівну єдині-
цю, напр.: Мы з тетов вас акурат споминали. Вонка уж цалком потеплїло. 
Зима уж зачала будовати мосты. Тісяч років не чув світ о такім чудї. Днесь 
буде весело.

Просты речіня можуть быти двойскладны і єдноскладны, розшырены і 
нерозшырены, повны і неповны.

Двойскладны речіня ся складають із субєкта (подмета) і предіката (прису-
дка) або із части субєкта і части предіката. Наприклад, речіня „Людміла спить“ 
ся складать лем із двох главных членів: субєкта – Людміла і предіката – спить. 

Але речіня тіпу: При дорозї ростуть высокы тополї – має не лем субєкт – тополї 
і предікат – ростуть, но ай другорядны члены, з котрых єден ся вяже з субєк-
том і творить субєктову часть – высокы тополї, а другый ся вяже з предікатом і 
вытварять предікатну часть (часть предіката) – при дорозї ростуть.

Єдноскладны речіня мають лем єден ґраматічный склад, а то главный член 
єдноскладного речіня, выраженый неособным часословом або особным ча-
сословом в неособній формі, або звязков у споїню з неособным предікатівом, 
або (з) ёго функчным еквівалентом, напр.: Смердить ту за доганом. На подї ся 
мі спало добрї. В пивніцї є вовгко. Зачало падати. Перестало росити. Было єй 
до плачу. О тім было треба подумати. О чім з ним мож бісїдовати? За пять 
минут єденадцять годин. Быв уж вечур. Є осїнь. Ёй, якый днесь шумный час!

Нерозшырены речіня суть зложены лем з главных членів (главных компо-
нентів) речіня або лем з главного члена єдноскладного речіня, напр.: Кінь ко-
пать. Корова боде. День быв ясный. Воздух чістый. Змерькать ся. Розвиднює ся. 
Было (ся) темно. Новембер. Рано.

Розшырены речіня суть такы, што мають окрем главных членів і другоряд-
ны члены. Напр.: Они собі жыли щастливо довгы рокы. Быв раз єден міцно до-
брый краль.

Повны речіня суть тоты, што мають про повну інформацію вшыткы потреб-
ны члены, напр.: Ніч была місячна. Коли ходиш плавати? Бабка здорова? Подьме 
на діскотеку!

Неповны речіня суть такы речіня, в котрых є выхабеный дакотрый член, 
потребный про дану штруктуру, але го мож легко становити з контексту або 
выповідженой сітуації. Наприклад, кедь одповідаме на повну конштрукцію: 
Коли ходиш плавати? Звычайно одповіме неповнов конштрукціёв: Вечур. Вы-
хабены компоненты того речіня можеме легко становити із контекста, т. зн. 
субєкт (я), предікат (ходжу) і обставник цїля (плавати). Або іншый приклад: 
Пошта ся находить в центрї міста. Скорочено: Пошта в центрї. Выхабеный 
предікат (ся находить) сі легко можеме додумати.

З уведженого мож легко прийти к заключіню, же вшыткы просты речіня в 
русиньскім языку ся дїлять подля тіпу предікації на дві ґрупы: двойскладны і 
єдноскладны речіня.

Але в сінтаксічнім учіню славяньскых языків є завжыване і інакше дїлїня 
або класіфікація простых речінь (як двойскладных, так і єдноскладных) подля 
способа выражіня предікатівного ядра (PJ), то значіть подля того, яков частёв 
речі є ту выраженый присудок (предікат – Р) або предікатівна основа (PO), т. зн. 
главный член єдноскладного речіня (vetný základ, hlavný člen jednočlennej vety).

Подля способу выражіня предікатівного ядра (PJ) простого речіня (ці уж 
двойскладного або єдноскладного), можеме выдїлити такы тіпы речіня:

– Часословны речіня (verbálne vety, slovesné vety);



318 319РУСИНЬСКЫЙ ЯЗЫК РУСИНЬСКЫЙ ЯЗЫК

– Звязочно-менны (або часословно-менны) речіня (sponovo-menné či slo-
vesno-menné vety);

– Інфінітівны речіня (infinitívne vety);
– Номінатівны речіня ці нечасословны речіня (neslovesné vety, nominatív-

ne vety);
– Чутєсловны речіня (citoslovné vety).

Курта інформація о каждім з них:
1. Часословны речіня суть такы, што обсягують в предікатівнім ядрї:

а)  фінітну (особну) форму (VF) повнозначного часослова, напр.: Вітор дує. 
Андрій пише. Вода залляла путь. Іду домів. Подьте до нас. Змерькать ся. 
Путь залляло водов і т. д.;

б) споїня інфінітіва повнозначного часослова з фінітнов формов модал-
ного або фазового часослова, напр.: Юрко хоче спати. – Юркови ся хоче 
спати. Школярь зачав писати. – Юрка зачало трясти. Сонце перестало 
печі. – Перестало ня дусити. Додж перестав лляти. – Перестало пада-
ти. Хворый зачав тяжко дыхати. – Ту ся не дасть дыхати і т. д.;

в) споїня інфінітіва повнозначного часослова з модалным предікатівом 
(або з адъєктівом з модалным значінём) і з фінітнов формов звязкы 
„быти“, напр.: Нученый єм одыйти. – Треба іти. Вы сьте повинны му по-
мочі. – Треба было помагати. Він годен шумнї говорити. – Так не мож 
говорити і т. п.

2. Звязочно-менны (часословно-менны) то суть такы речіня, в котрых є 
споєна особна фінітна форма часослова-звязкы з предікатівным меном, 
выраженым:
а) хоцьяков формов назывника, напр.: Сестра є учітелька. – Была темна 

ніч. Брат быв тракторістом. – Быв теплый лїтнїй день. Нянё є сто-
лярь. – Є му до плачу. Русины суть народом. – Буде шумный вечур;

б) хоцьяков формов придавника (адъєктіва), напр.: Янко хворый. – Хыжа 
была маленька. Днї будуть довшы і т. д.;

в) хоцьяков формов містоназывника, напр.: Тота книжка моя. – Няй є под-
ля тебе. Будеш моя/моёв. – Буде по твоїм і т. д.;

г) хоцьяков формов чісловників, напр.: Він быв третїй. – Буде дванадцять. 
Мы сьме троє. – Є сїм. Є нас пятнадцять. – Было пів четвертой і т. п.;

ґ) хоцьяков формов партіціпія (часопридавника), напр.: Хыжа была по-
замітана. – Было заметене. Дрыва будуть нарїзаны. – Было засвічене  
і т. д.;

д) предікатівом або присловником, напр.: Нам то треба. Было ті то тре-
ба. Є тепло. Ту вовгко. Барз ті є весело? і т. д.;

е) чутєсловом, напр.: Ёму є гей! Дївочка была ой-ой-йой!;
ж) детермінатівнов сінтаґмов, напр.: (Він) є высокой поставы. (Она) є доб-

рой натуры. Мы (сьме) єднакой думкы. Тых людей! Того крику! Якого чор-
та! і т. п.;

з) нумератівнов сінтаґмов, напр.: Пшеніцї є пять корцїв. Бензину были дві 
бандаскы. Молока суть лем дві фляшкы. Пять годин. Было вісем годин і 
т. п.

3. Інфінітівны речіня суть такы тіпы речінь, в котрых главный член єдно-
складного речіня або предікат двойскладного речіня є выраженый неза-
лежным (незавіслым) інфінітівом, напр.: Не курити! Што робити? Де іти? 
З кым ся порадити?

4. Номінатівны речіня суть такы тіпы речінь, де главный член єдносклад-
ного речіня є выраженый назывником або субстантівованов частёв речі в 
номінатіві, напр.: Чісте небо. Нескора осїнь. Зима. Вітор. Ніч. Святый вечур. 
Великдень.

5. Чутєсловны речіня суть такы тіпы речінь, што ся складають з чутєслов 
або з їм близкых слов по значіню, выражають емоції або выявлїня волї, 
напр.: Псс! (Мама спить.) Ой, ой! Ах! Марш одты! На! Мяв! Праск! Бац! і т. п.

Послїднї три высше уведжены тіпы речіня (інфінітівны, номінатівны і чутєс-
ловны) ся одокремлюють од першых двох тіпів главнo:

а) повнов абсенціёв фінітной формы хоцьякого часослова;
б) речінём ся стають дякуючі свому інтоначному оформлїню, котре є єдиным 

ґраматічным средством їх оформлїня, а тыж на основі речовой сітуації і 
контексту;

в) великов емоціоналностёв і значнов оптатівностёв (жычінём).
Окрем уведженых тіпів бы ся могли іщі выдїлити:

6. Вокатівны речіня, што суть фактічно ословлїня, де окрем назв особ, або 
іншых персоніфікацій є высловена і даяка думка або емоція, проявлена 
особитов інтонаціёв, напр.: Ёй, дївчата! То быв... Анцё, Анцё! Сыну! Рїчко 
чіста! Лїсе темный! і т. п.

7. Слова-речіня, котры ся можуть выражати:
а) подтверджуючіма словами тіпу: гей, так, добрї, самособов, правда, 

справнї, як же і т. п., напр.: Наталко, прийдий потім! – Добрї. Підеме до 
кіна? – Ясно! і т. д.;

б) неґуючіма словами, котры означують пряме неґованя выповідї або не-
згоду з нёв, на што ся вжыє звычайно неґуюче слово, напр.: Спиш? – Нї 
(нє) – одповіла жена. В значіню „нї/нє“ ся можуть ужыти слова або спо-
їня тіпу: неправда, несправнї, не може быти, ани за ніч, ани кус, та де 
там, та што сьте і т. п.;

в) вопросныма словами, про котры є характерна вопросна інтонація з 
вывжыванём такых слов, як: гей?, нє?, но?, так?, ці правда? і т. п., напр.:  
А я выграв! На шпортцї! – Гей? – зрадовала ся Анця.
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4.1.1 Тіпы речінь подля цїля выповіджіня. З погляду на цїль выповіджі-
ня дїлиме речіня на: розповідны, звідалны (вопросны), розказовы, желаючі 
(жычливы) і выкрічны.

Розповідны (oznamovacie vety) речіня передають інформацію о фактах і явах 
реалности. Они можуть быти потверджуючі і одрїкаючі (неґуючі), напр.: Я піду 
до школы (потв.). Я не піду до школы (неґ.). Розповідны речіня мають свою тіпову 
інтонацію: інтонація ся знижує (падать) в концёвій части (в концёвім складї).

Звідалны (вопросны) речіня выражають інтерес дістати інформацію в фор-
мі одповіди, напр.: Коли прийдеш до Снины? Де-сь была вчера? Што робиш? Брат 
ся буде женити?

Суть два тіпы вопросных речінь:
а) Вопросны речіня з вопросным містоназывником: хто, што, якый, чій, кот-

рый і т. п., на котры все падать лоґічный акцент;
б) Вопросны речіня без вопросного містоназывника, де лоґічный акцент 

може падати на кажде повнозначне слово, напр.: Брат ся буде женити? Од 
міста акцента буде залежати одповідь на вопрос.

Розказовы речіня суть такы, в котрых выповідаме (выдаваме) рóзказы, жá-
даня, зáказы, желаня (жычіня), просьбы. Розказове речіня може мати розлічны 
значіня: од несмілой просьбы ці несмілого жычіня, через жаданя, аж по катеґо-
річный розказ, напр.: Перебач, мамко! Ноже, хлопцї, позберайте тоты грушкы! 
Будьте (сидьте) тихо! Подь гев! Чітай! Не меч каміня!

Розповідны, звідалны і розказовы речіня можуть быти тыж выкрічныма. Тог-
ды мають силнїшый лоґічный акцент і зодповідаючу інтонацію. В такых речі-
нях ся стрїчають выкрічникы, слова в функції выкрічника ці емоційны часткы, 
напр.: Конечно снїг! Але-сь ня зрадила! Я ті то не одпущу! (розповідны выкрічны 
речіня) Хто там зась?! (вопросне выкрічне речіня) Ідий мі з очей! (розказове 
выкрічне речіня).

5  ЗВЯЗКА І МОДІФІКАТОРЫ
Звязка грає велику роль в теорії сінтаксіса во вшыткых індоевропскых 

языках включно нашого русиньского языка. Она є дуже узко звязана з предіка-
ціёв і дотулять ся главно проблематікы главных членів речіня, а з другорядных 
членів речіня лем предікатівного атрібуту (doplnok, второе сказуемое) і счасти 
обставника (адвербіале).

Узке спятя звязкы з предікаціёв нам высвітлює таке розуміня того, што 
є предікація: Ґраматічна предікація є сінтаксічна катеґорія, котров ся ре-
алізує тіп акту, якым ся творить речінёве выповіджіня так, же одношіня 
высловлёваного факту к скуточности в часї і модалности є выповіджене 

шпеціфічныма ґраматічныма морфолоґічно-сінтаксічныма средствами, 
а то повнозначным часословом або споїнём звязочного часослова з неча-
сословным выразом. То значіть під предікаціёв треба розуміти фактічно ре-
чінётворчій акт. 

З того нам потім выходить заключіня, же під ґраматічным предікатом (при-
судком) треба розуміти лем такый член речіня, якый є схопный (способный) 
выражати вєдно з обсяговов сторонов і предікачны катеґорії часу і способу, 
респ. і особы. Также предікація і предікат (присудок) мусять обсяговати фі-
нітну (особну) форму повнозначного або неповнозначного часослова. А што 
є звязка?

Звязка є часословна часть часословно-менного предікату (присудку) як 
єдного цїлого, яка выражать ґраматічный час і способ предіката (темпус 
і модус), як і ёго згоду з подметом (субєктом) речіня, напр.: Дїти были слух-
няны. Штефан є смутный. Завтра буде тепло і т. д.

З того плыне і далшый факт, же тоту функцію може повнити лем часослово, 
т. є. тота часть речі, котра указує на предікатівны катеґорії – час, способ і особу. 
Суть то звязочны часослова і тзв. полозвязочны модалны і фазовы часосло-
ва, котры рекомендуєме назвати модіфікаторами. 

Функцію звязкы найчастїше повнить часослово быти (быть, byť), котре тво-
рить єдна лексема із веце значінями:

а) повнозначне быти (вода є; люде суть; нянько є на загородї); 
б) звязочне быти, котрым звязка бере участь на цїлковім обсягу звязоч-

но-менного предікату і предікатівной основы, конкретізованого все зна-
чінём призвязочного выразу (Я Ø штудентка; Юрко быв хворый; Є хмарно 
і т. п.);

в) помічне быти – кедь ёго формы выступають як компонент аналітічной 
морфолоґічной формы (буду писати...), што є уж чісто формалне ґраматіч-
не средство.

Суть неєднакы погляды лінґвістів на формы теперїшнёго часу часослова 
быти (росій. быть) главно в тім, ці признавати і тзв. „нуловы формы‟ презенса 
того часослова в функції звязкы. Мы твердиме, же русиньскы формы єм, єсь, 
є – сьме, сьте, суть і їх нуловы еквіваленты мають повне значіня часословной 
формы (катеґорію часу і способу) і фунґують в ролї звязкы, напр.: Я Ø штудент-
ка = Я єм штудентка... Мы Ø штуденты = Мы сьме штуденты і т. д. Основный 
роздїл меджі русиньскым і словацькым языком є в тім, же в словацькім языку 
формы презенса часослова byť суть норматівно повинны – som, si, je; sme, ste, sú, 
але нуловых форм ту не є. Нулову форму звязкы бы сьме могли дефіновати так: 
є то абсенція презентной формы звязкы быти там, де тот нуловый десіґнатор, 
стоячій у предікатівно вжытого нечасословного выразу, має позітівне значіня 
непризнакового часу і способу індікатіву презенса, в опозіції опроти експлі-
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цітным формам звязкы, выражаючім значіня признаковых катеґорій (мину-
лого і будучого часу, імператіву і кондіціоналу), причім є тот нуловый десіґна-
тор нормалным сістемовым, штілістічно невтралным ґраматічным средством. 
Зато покладаме тіп звязочно-менного предікату за єднакый тіп предікату як із 
выраженов формов звязкы, напр.: Соня є штудентка; так ай із нуловов формов 
звязкы: Соня штудентка. Она весела = Она є весела і др., то значіть за зложеный 
звязочно-менный предікат.

З того робиме заключіня, же звязочно-менный предікат є такый, в котрім 
предікатівне мено є споєне з фінітнов (особнов) формов звязкы. У функції 
предікатівного мена ту може выступати: хоцькотра форма назывника, придав-
ника, містоназывника, чісловника, часопридавника, предікатівного присловни-
ка (предікатіву), чутєслово, детермінатівна і нумератівна сінтаґма. Звязка ту 
все служить ід ґраматічному оформлїню предікації.

Нулова форма звязкы быти в русиньскім языку фунґує тыж в єдноскладных 
речінях як звязочно-менна (часословно-менна) предікатівна основа (vetný 
základ) в споїню з предікатівным меном, де звязка може быти счасти особнов, а 
счасти неособнов, напр.: Вонка (є) тепло. Днесь (є) холодно. Вам (є) барз смішно. 
А нам (є) весело і др.

Звязочныма треба вважати окрем часослова быти і вшыткы тоты часосло-
ва, котры можуть заміняти тото часослово без зміны значіня менного присудку 
як цїлку. В русиньскім языку к такым належать: відїти ся, робити ся, зробити ся, 
раховати ся, стати, стати ся, ставати ся, значіти, находити ся, называти ся, 
мати, зістати, указати ся, указовати ся, чути ся, тварити ся, вызерати, припа-
дати сі і дакотры далшы.

Єднаку ґраматічну функцію як звязкы сповняють у речінї і модіфікаторы, 
лем лексічно ся діференцують на основі роздїлного ступня семантічной затяже-
ности. Они суть ґраматічно значімыма частями зложеных присудків (предіка-
тів) двойскладных речінь і предікатівных основ єдноскладных речінь, в котрых 
таксамо выражають предікачны катеґорії (способу, часу і особы/неособы) і ка-
теґорію згоды (лем при субєктї і предікатї). Они вносять до предікату і предіка-
тівной основы істу модіфікацію значіня даного предікату як цїлку своїм власт-
ным лексічным значінём.

Фінітны формы модалных і фазовых часослов (т. є. модіфікаторів) вступа-
ють до зложеного предікату в повиннім споїню з інфінітівом повнозначных ча-
сослов і модіфікують їх значіня, лемже на основі своёй основной сінтаксічной 
функції, т. є. выражіня предікації, они суть фактічно згодны із звязками. Они ся 
даколи доконця взаємно комбінують і створюють тзв. зложены звязкы і зло-
жены модіфікаторы, напр. Янко хоче быти (хоче ся стати) менежером. Ты не 
смієш быти смутна. Треба быти почливым і т. д.

Звязкы і модіфікаторы в прінціпі повнять тото в речіню в зложенім предіка-

тї, што в простім часословнім предікатї особны формы повнозначных часослов, 
порівнай: Штудент пише. Штудент зачав писати. Штудент може (мусить) пи-
сати.

К фазовым часословам як модіфікаторам в русиньскім языку можеме одне-
сти такы, як: зачати, зачінати, кончіти, скончіти, перестати, продовжовати, 
продовжыти, їмати ся, їмити ся, а може і дакотры далшы.

К модалным часословам як модіфікаторам належать такы часослова, як: 
хотїти, мочі, мати, мусити, здавати ся, робити ся, называти ся, раховати ся 
і др. Они не выражають самостатне дїяня, але лем в особній формі указують 
на волёвы, емоціоналны або прічінны (кавзалны) тенденції і лем в споїню з 
інфінітівом повнозначного часослова выражають властне самостатне значіня. 
Множество модалных часослов є звычайно шырше, як ся уводить в учебни-
ках, бо много другорядых значінь іншых часослов є способне выражати замір, 
волю, можность, неможность, повиннность, нутность і ін., напр.: бояти ся (бою 
ся йти), думати (думав зістати дома), задумовати (окламати дакого), збера-
ти ся (одыйти), обіцяти (обіцяв зайти), осмілити ся (осмілив ся опоновати), 
недоказати (заспати, циґанити), обіцяти (обіцяв прийти), ріскнув (зістати), 
не знав (циґанити), (не)доказав (кламати), любити (побісїдовати), принутити 
(признати ся), радити (одпочіти), попросити (войти) і многы другы.

Як властно мож спознати ці повнить повнозначне часослово і модалну функ-
цію? Думаме сі, же при модалных значінях тых часослов аґенс (дїятель, чінитель) 
дїяня є носителём обсягу модалного значіня часослова. Кедь є аґенс подметом 
нетотожным з аґенсом дїяня выраженым інфінітівом, тогды таке часослово не 
є модалным.

Наконець іщі зосумарізуйме норматівны формы найхоснованїшой звязкы 
быти в русиньскім языку:

а) Заховали ся стары формы індікатіва теперїшнёго часу: я єм, ты єсь, він/
вна є – мы сьме, вы сьте, они суть із АЗЪ ѤСМЬ, ТЫ ѤСИ, ОНЪ ѤСТЪ – МЫ 
ѤСМЪ, ВЫ ѤСТЄ, ОНИ СѪТЪ;

б) Розвинули ся як норматівны і новшы выходославяньскы формы з нуловов 
формов звязкы тіпу: Юрко (Ø) школярь; Марька (Ø) шумна; Я (Ø) учітель і 
др.;

в) Припоїли ся к ним як норматівны і формы западославяньского тіпу: Єм 
хворый/Хвора єм/Хвора-м; Є веселый; Суть веселы і т. п.

Шпеціфічным знаком русиньского языка суть і тзв. стягнуты формы звязкы 
быти, котры можеме вiдїти главно в формах минулого часу, напр.: Наварила-сь, 
жено, обід? Наварила-м татарчаны пирогы, а уж вчера-м напекла свіжого хлїба 
і т. д.
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6  СІСТЕМА ЧЛЕНІВ РЕЧІНЯ
В російскій і україньскій сінтаксічній традіції ся звыкло выдїлёвати пять або 

шість членів речіня: подмет (субєкт) і присудок (предікат) як главны члены 
речіня, а далшы штири – придаток (атрібут), предмет (обєкт), обставник (ад-
вербіале) a даколи і приложка (апозіція) як другорядны члены речіня.

В словацькій і чеській сінтаксічній традіції ся выдїлюють три (3) главны 
члены речіня, кедь к двом споминаным ся придає іщі главный член єдносклад-
ного речіня, называный „vetný základ“, „hlavný člen jednočlennej vety“ і т. п. Мы го 
будеме называти предікатівнов основов.

К уведженым высше другорядным членам ся ту припоює іщі далшый друго-
рядный член, называный „doplnok“, котрый мы будеме кликати предікатівный 
атрібут (PA) або дуплексів ці другый предікат (другый присудок). Уж і в дако-
трых російскых лінґвістів находиме „второе сказуемое“. То значіть, же ту сьме 
ся прихылили к словацькій і чеській традіції і будеме признавати довєдна вісем 
(8) членів речіня, з того три (3) главны а пять (5) другорядных.

Выходячі з повідженого, будеме ся притримовати такой сістемы членів речі-
ня:

І. Речінётворны члены речіня, потребны на створїня ґраматічной штрук-
туры речіня, т. зн. предікатівного ядра (центра) (PJ) в такім прояві:
-  предікат/присудок (Р) – як єден з двох главных членів двойскладного 

речіня;
-  предікатівна основа (РО) – як єдиный главный член єдноскладного ре-

чіня;
-  субєкт/подмет (S) як єден з двох главных членів двойскладного речіня, 

творячій з предікатом предікатівну сінтаґму, штруктурну основу двой-
складного речіня.

 Зато, же уведжены члены речіня (S, P, PO) суть речінётворны, называме їх 
главныма членами речіня.

ІІ. Розшырителї речіня, розшырюючі передушыткым предікатівне ядро, ся 
называють другорядныма членами речіня. К ним односиме:
-  обєкт/предмет (O),
-  обставник/адвербіале (AD),
-  предікатівный атрібут/другый присудок (PA),
-  атрібут/придаток (A),
-  апозіцію/приложку (Ap).

Функцію сінтаксічных членів, докреслюючіх члены простого речіня, спов-
нюють тыж полупредікатівны конштрукції (polovetné väzby) і інфінітівны ко-
нштрукції.

Они суть яковсь переходнов конштрукціёв меджі простым речінём і зло-

женым речінём. Взникають тогды, кедь ся к простому речіню придружить дру-
горядна (побічна) предікація – т. зн. полупредікація, котра не має форму при-
судка (предіката) з вызначенов часословнов формов (VF). Главный цїль такой 
трансформації тексту є ёго стягнутя, згущованя, напр.: а) Стромикы, котры-м 
в дїтстві засадив, суть уж теперь великы. – Стромикы, засаджены в дїтстві, 
суть уж теперь великы. б) Юрко утїкав. Розмаховав при тім руками. – Юрко 
утїкав, розмахуючі руками. в) Зышли сьме до валалу, жебы сьме сі выпросили 
даяке їдло. – Зышли сьме до валалу выпросити сі даяке їдло.

Основа того є – зміна двох речінь на єдно речіня через зміну вызначеной ча-
сословной формы (засадив, розмаховав, выпросили) на невызначену форму ча-
сослова (засаджены, розмахуючі, выпросити).

К полупредікатівным конштрукціям задїлюєме: 
а) партіціпіалны/часопридавниковы (príčastné), напр.: Окно, обернуте до 

двора, было отворене;
б) трансґресівны/часоприсловниковы, напр.: Мати, співаючі колысанку, 

успала дїтвака;
в) близко к ним мають і інфінітівны конштрукції, де інфінітів, як невызначе-

на форма, тыж скорочує в інфінітівній конштрукції текст, стягує го ці згу-
щує, напр.: Пришли вшыткы волічі, жебы сі зволили старосту. – Пришли 
вшыткы волічі зволити сі старосту.

Вшыткы тоты тіпы конштрукцій выступають як єден з другорядных членів 
речіня, найчастїше у функції придатку (атрібута) або обставника (адвербія). 
Така сістема членів речіня функціонує в сучаснім русиньскім языку.

6.1 Главны члены речіня і способы їх выражіня
Субєкт/подмет (S) – главный член двойскладного речіня, ґраматічно звязаный 
з предікатом (присудком). Є реалізатором (аґенсом) або носителём (пацьєнсом) 
признака модалности і часу.

Подметом може быти: жыве створїня, особа, предмет, яв, понятя і т. п. тог-
ды, кедь суть носителями або реалізаторами признаків, выраженых присудком 
(предікатом), напр.: Дїти ся бавлять. Молга дакус загустла. Путь є засыпана 
снїгом.

Подмет в русиньскім языку ся може выражати:
а) експліцітно, а то: назывниками (включно субстантівованых частей речі), 

містоназывниками, кількостно-менныма споїнями (нумератівныма сінта-
ґмами), детермінатівныма сінтаґмами, фразеолоґічныма споїнями і інфі-
нітівом часослова;

б) імпліцітно, а то фінітнов (особнов) формов часослова.
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Назывникы, субстантівованы части речі і містоназывникы фунґують як по-
дмет главно в формі номінатіва єднотного і множного чісла, напр.: Нянько ро-
бить в лїсї. Час быв вчера барз шумный. Мати любить свою дївку. Єден не може 
выграти проти трём. Нове є все інтересне. Єдны бісїдовали, другы чітали а третї 
лем так позерали десь додалека. Трёми веселы парібци сидїли на лавцї і од сер-
дця ся реготали. Много штудентів нашой факулты не зробило скушкы за зи-
мушнїй семестер. Мы были дома. Хто прочітать далшый приклад? Хтоська іде. 
Нихто го не відїв і т. д.

Але даколи тоты самы части речі повнять функцію субєкта і в формі ґенітіва, 
напр.: Пшеніцї є пять міхів. Вояків было много. Хлїба є дость про вшыткых. Лю-
дей ся ту збігло повно і т. д.

Словны споїня в функції субєкту суть найчастїше споїня форм номінатіву і 
інштрументалу з приназывником „з“ при другім менї, напр.: Віктор з Василём 
пішли на діскотеку. Мы з Янком сидїли на піску коло воды. Нянё з мамов уж 
одышли до роботы. Пес з мачков ся ненавідять і т. д. О тім, же ту субєктом (по-
дметом) є цїле споїня, свідчіть форма множного чісла часословного предіката.

Інфінітів у функції субєкта можеме найти в конштрукціях тіпу: Курити ту не 
слобідно. Купати ся там было заказане. Приступити к хворому было небезпеч-
но. Написати ёго жывотопис было задачов ёго приятелїв і т. д.

Імпліцітно ся може выражати подмет (субєкт) формами індікатіва тепер-
їшнёго, минулого і будучого часу, формами імператіва і кондіціонала, де особу 
ясно сіґналізує особна форма часослова, напр.: Прийду вечур. Коли ся вернеш? 
Верний ся чім скорїше! – Де ся понагляш? – Іду на діскотеку, уж зачінать. Вчера єм 
пришла нескоро, не мала-м де сїсти. Лїг бы-м сі, кобы мав хто худобу накормити. 
Десь грають на клавірї. Листкы продають там в облачіку. Без помочі приятелїв 
далеко не дійдеш.

Предікат/придусок (Р) – то є предікатівне ядро двойскладного речіня, єден з 
главных членів такого речіня, ґраматічно звязаный із субєктом і детермінуючій 
субєкт в модалнім і в часовім планї.

Найхарактернїшым выразителём предіката є особне часослово в фінітній 
формі (VF). Подля змысла предікат выядрює признак субєкта, т. зн. дїяня, став, 
процес, властность, якость, функцію і т. п.

Ґраматічне і семантічне споїня предіката з субєктом є двобічне (взаємне, 
реціпрочне), што значіть, же выбір (выбераня) формы выражіня предіката є 
залежный од лексікално-ґраматічных властностей слов, выступаючіх у функції 
субєкта, а выбір формы выражіня субєкта є залежный од лексікално-ґраматіч-
ных властностей предіката.

Модалность, однесїня к часу і к особі – то суть выдїлюючі сінтаксічны 
властности предіката як предікатівного ядра двойскладного речіня. Они ся 

выражають предікатівныма катеґоріями часослова: катеґоріёв способу, кате-
ґоріёв часу і катеґоріёв особы.

Выражіня признака модалности є выдїлюючім знаком предіката од атрібу-
тів. Катеґорія модалности, наопак, споює (зближує) предікат з предікатівнов 
основов єдноскладного речіня. Роздїл меджі нима є в тім, же предікат корешпо-
ндує з особов, а тым ся згоджує з субєктом, але предікатівна основа ся не вяже 
на особу, а зато ся не вяже ани з субєктом, порівнай: Штудентка пише. – Змерь-
кать ся.

Модалность предіката (Р) і предікатівной основы (РО) в русиньскім языку 
мож выразити:

а) морфолоґічнов катеґоріёв способу часослов (індік., кондіц., імперат. /оп-
тат.);

б) інтонаціёв будь в споїню з катеґоріёв способу, або лем інтонаціёв, напр.: 
(Мы) ідеме домів. (індік. + інтон.). Встаньте! (імпер. + інтон.). Встати! (ін-
тон.) Што робити? (інтон.)

Семантічну модалну дерівацію вносять до предікатівного ядра речіня тзв. 
модалны модіфікаторы, а то: модалны часослова і модалны предікатівы, напр.: 
Мусили сьме ся вернути. Хоче ся мі спати. Я ся хочу вернути. Ту ся не мож купати 
і т. д.

Часова однесеность предіката к субєкту є выражена ґраматічнов катеґоріёв 
часу повнозначных або звязочных (помічных) часослов.

Класіфікація предіката подля способу ёго выражіня
В залежности од морфолоґічных средств, котрыма є выраженый предікат 

(присудок), звыкне ся в лінґвістічній літературї выдїлёвати:
1. часословный присудок (предікат) выраженый: а) фінітныма формами 

повнозначных часослов, б) споїнём модіфікаторів (модалных і фазовых 
часослов а тыж модалных предікатівів) з інфінітівом повнозначного ча-
сослова;

2. нечасословный присудок (предікат), выраженый споїнём фінітных 
форм звязочных часослов з предікатівныма менами (VF Cop + NP).

На основі повідженого мож твердити, же:
1. За часословный предікат поважуєме такый, што є выраженый пов-

нозначным особным часословом у фінітній формі, а тыж такый, што є 
выраженый споїнём інфінітіва повнозначного часослова з фінітныма фор-
мами модіфікаторів (то зн. модалных і фазовых часослов, модалных пре-
дікатівів і куртых форм адъєктівів тіпу – годен, повинен і т. п. з фінітныма 
формами звязкы).

2. За звязочно-менный (або часословно-менный) предікат поважуєме 
та кый, в котрім предікатівне мено є споєне з фінітнов формов звязкы 
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(копулы, Сop). У функції предікатівного мена може выступати: хоцья-
ка форма назывника, хоцьяка форма придавника, хоцьяка форма місто-
назывника, хоцьяка форма чісловника, хоцьяка форма часопридавника, 
присловник або предікатів, чутєслово, детермінатівна сінтаґма і нумера-
тівна сінтаґма.

Класіфікація предіката подля штруктуры:
1. Часословный предікат може быти:

а) простый, напр.: Стрыко рїзав дрыва;
б) складный (модіфікованый), напр.: Хлопчік зачав плакати. Дїдо хоче 

встати, але не годен;
в) зложеный (бімодіфікованый), напр.: Хлопцї хотїли перестати курити. 

Родічі ся розгодли зачати будовати хыжу.
2. Звязочно-менный предікат може быти:

а) складный, напр.: Дївка є штудентка. Нанашко быв пілотом. Она была 
з ним задобрї;

б) зложеный, напр.: Він быв приправеный стати драматурґом. Юрко ся 
намагав быти веселым.

Предікатівна основа (РО) – vetný základ
РО – то є главный член єдноскладного речіня, ґраматічно незалежный (він ся 

не підряджує ниякому надрядженому членови), выражаючій предікацію (тво-
рячій речіня) самостатно.

РО в єдноскладнім речіню дає інформацію о даякім яві, ставі і процесї в мо-
далнім і часовім планї з цїлём комунікації.

Од предіката/присудка двойскладного речіня є іншака (одокремлює ся) 
своёв незалежностёв, незвязаностёв з ниякым надрядженым членом.

Схопность РО выядрити інформацію о процесї і о ставі в модалнім планї і в 
дакотрім часї, зближує єй (ю), але не стотожнює з предікатом двойскладного 
речіня.

Подля штруктуры предікатівна основа може быти:
а) проста, напр.: Вечерїє. Трясло го.
б) зложена, напр.: Зачало ся розвиднёвати. Было горячо.

Подля способу выражіня РО єдноскладного речіня може быти:
1. Часословна, котра ся може выражати:

а) фінітнов формов неособного часослова або неособнов формов особно-
го часослова, напр.: Змерькать ся. Брата трясло.;

б) споїнём інфінітіва з неособным модіфікатором, напр.: Зачінать ся роз-
виднёвати. Треба почекати. Менї ся хоче спати.

2. Інфінітівна, напр.: Де ся подїти? Встати! – выражена самостатным інфі-
нітівом.

3. Звязочно-менна (часословно-менна), выражена споїнём предікатівно-
го мена (NP) із звязков (Сор), счасти неособнов, а счасти особнов, напр.:  
Є вовгко. Было нам весело. Вечур. Быв студеный день.

4. Менна (нечасословна), де РО є выражена хоцьякым меном або детермі-
натівнов сінтаґмов без звязкы, напр.: Огень! Вовк! Воды! Шепот. Несміле 
дыханя.

6.2 Другорядны члены (компоненты) речіня
Другорядныма членами (або компонентами) речіня ся называють такы 

сінтаксічны члены, котры суть ґраматічно підряджены главным членам речі-
ня – присудку (предікату), предікатівній основі і подмету (субєкту). Они суть 
комплементами (доповнюючіма частями, додатками) главных членів речіня, 
пояснюють їх і вшеліяко їх модіфікують. То значіть, же другорядны члены речі-
ня розшырюють речіня.

В русиньскім языку будеме признавати такы другорядны члены речіня:
1. Предікатівый атрібут (другый присудок, дуплексів – doplnok), як сінтак-

січный член десь на граніцї меджі главныма і другорядныма членами ре-
чіня, близкый предікату – РА;

2. Обєкт/предмет – О;
3. Адвербіале/обставник – АD;
4. Атрібут/придаток – А;
5. Апозіція/приложка – Ар.
Функцію другорядных членів повнять тыж полупредікатівны конштрукції 

(pоlovetné väzby).

Характерістіка другорядных членів речіня
Предікатівный атрібут (другый присудок, дуплексів) (РА) є другорядный 

предікатівно-детермінатівный член речіня, котрый ся спомеджі остатнїх друго-
рядных членів речіня выдїлює сучасно двоїтов ґраматічнов і семантічнов звя-
заностёв з двома членами речіня, а то:

а) з субєктом і предікатом, або –
б) з предікатом і ёго обєктом, напр.: а) Дїти пришли домів веселы. Мачата 

ся родять слїпы. Наталка ся вернула щастлива. б) Родічі ня привезли до 
інтернату десятьрічного хлопця. Я го стрїтив рано злостного. Янко нашов 
матїрь спокійну.

Першый тіп предікатівного атрібута, звязаного з субєктом і предікатом, мож 
назвати субєктным предікатівным атрібутом. Другый тіп, звязаный з преді-
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катом і обєктом, мож назвати обєктным предікатівным атрібутом.
Предікатівный атрібут выядрює признак субєкта або обєкта, котрый є цал-

ком залежный в модалнім і часовім планї од предіката.
Подля значіня (змысла) предікатівный атрібут указує на признак (став, дїя-

ня, функцію), котрый належить субєкту або обєкту речіня сучасно з признаком, 
предікованым їм (субєкту або обєкту) в предікатї.

З того выходить, же предікатівный атрібут споює в собі сучасно і предікатів-
ну і детермінатівну функцію. Предікатівны знакы предікатівного атрібута суть 
все детермінованы предікатом даного речіня. Порівнай:

      детермінація 

  Дїти пришли домів веселы.

   предікація (модалность і час сполочны про Р і РА)

Предікатівный атрібут ся одлишує од атрібута якраз своёв звязаностёв з 
предікатом, што дозволять характерізовати предікатівный атрібут як другый 
присудок з детермінатівным одношінём ку предікату.

В російскій і україньскій ґраматічній традіції односять тот член речіня к тзв. 
зложеному менному присудку.

Способы выражіня предікатівного атрібута
а) Субєктный предікатівный атрібут може быти выраженый: придавни-

ками (адъєкт.), часопридавниками (партіц.), порядковыма чісловниками, 
містоназывниками і назывниками, напр.: Янко пришов до роботы гладко 
оголеный. Михал сидїв за столом задуманый. Іґор ся вертать задыхчаный. 
Зузка ся вернула перша. Другый вышов великый комбінатор. Аня плакала 
сама в потемку. Він пришов як гость. 

б) Обєктный предікатівный атрібут може быти выраженый придавником, 
часопридавником, порядковым чісловником і назывником, напр.: А о го-
дину я увідїв Петра зніченого. Катка была рада, же видить няня такого ве-
селого. Я го уж нашов облеченого. Нянько нашов дївку заплакану. Першого 
єм стрїтив Ковача. Знову увідїв Любу саму, а ся потїшив. Послали го до 
єдного валалу за старосту. Брата меновали за директора.

Обєкт/предмет (О) є другорядный член речіня, котрый означує предмет 
або яв, охоплёваный дїянём, або такый, на котрый дїяня є насмероване.

У функції ґраматічного обєкту можуть выступати назывникы (включно 
вшыткых субстантівованых слов) і містоназывникы в непрямых падах з при-
назывниками і без них, а тыж незалежный інфінітів.

В залежности од способу выражіня, може быти обєкт (предмет) прямый і 
непрямый.

Прямый обєкт (предмет) є выраженый звычайно формов акузатіва мена 
без приназывника а є підрядженый обєктному переходному часослову. Даколи 
тоту функцію повнить і неґуючій ґенітів (genitív záporný) і выдїлюючій ґенітів 
(партітівный), напр.: Школярь пише задачу. Гайник застрїлив медвідя. Дїтём не 
дали хлїба. Конї выпрягли і дали їм вівса.

Непрямый обєкт (предмет) є выраженый акузатівом мена з приназывни-
ком і остатнїма падовыма формами з приназывниками і без приназывників, 
напр.: Страх было на нёго позерати. Хыжы ся наповнили гостями. Она нам се-
стра. Дїдо за своїма книжками уж не пришов. Вшыткы співачцї тляпкали. Він 
грозив сусїдови судом і т. д.

Інфінітівный обєкт находиме в двох позіціях: як інфінітів субєктный і ін-
фінітів обєктный. Субєктный інфінітів у функції предмета є такый, котрый 
є безпосереднё споєный з предікатом речіня і означать дїяня творене тов са-
мов особов, як і дїяня выражене предікатом, напр.: Учу ся лижовати. Дїтина ся 
осмілила ходити. Обєктный інфінітів є споєный з менным обєктом, котрый є 
творцём дїяня выраженым даным обєктным інфінітівом, напр.: Дай закурити! 
Раджу вам говорити правду і т. д.

Адвербіале/обставник (AD) є другорядный член речіня, котрый ся вяже к 
надрядженому члену, выраженому часословом, предікатівом і предікатівным 
меном.

Подля значіня, обставником суть выражены признакы дїяня, ставу або при-
знакы признака, напр.: Тета шумно співать. Федор пішов до кіна.

Найрозшыренїшым способом выражіня обставників є присловник (адвер-
бій). Найчастїше ся стрїчать обставник при предікатї або при предікатівній ос-
нові.

Класіфікація обставників є заложена на значіню, котре є обставником 
выражене. Суть то значіня: способу, міста, часу, прічіны, цїля, условія (подмін-
кы). Така є потім і класіфікація обставників. Курта характерсітіка каждого з них:

1. Обставник способу находиме при членах речіня, выраженых часословами 
і характерізує дїяня або став з погляду ёго якости, ступня проявлїня, спо-
собу протїканя, настроя ёго реалізації. Тот тіп обставника є выраженый: 
а) якостныма присловниками тіпу: весело, добрї, скоро, тихо, тяжко, охот-

но, смутно, сміло і др.; 
б) присловниками способу тіпу: пішо, нечекано, шептом, нескоро, довєдна і 

др., напр.: Василь шумно грає на гуслях. Я ходжу пішо до роботы.; 
в) номінатівом і акузатівом назывників, напр.: Она співала як соловій, як 

пташок.; 
г) формами непрямых падів з приназывниками і без приназывників, напр.: 
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Вояци довго походовали без одпочінку. В хорї співали подля нот. Я ся на 
ню позерав через слызы. Слухала го зо страхом.

2. Обставник міста означує дїяня, став або іншый признак в просторовых 
одношінях, з погляду міста і смерованя. Є выраженый: 
а) присловниками міста тіпу: ту, далеко, близко, назад, горї, долов і т. д.;
б) формами непрямых падів назывників, напр.: Анця з берега кликала свої 

гускы. Теперь ідуть коло нашой хыжы. Брат кывнув руков в напрямі к 
нам і т. д.

3. Обставник часу становить час дїяня, ёго довжку або граніцю, напр.: пізно, 
рано, скоро, вечур, часто і т. д. Тото значіня можуть выражати і непрямы 
пады назывників, напр.: од рана, до рана, перед обідом, о півночі, в минуло-
сти.

4. Обставник міры докреслює дїяня в одношіню кількости, міры або ступня 
кількости. Є выраженый присловниками тіпу: барз, дуже, о двараз і т. п. 
Може ся тыж выражати словами означуючіма вагу, цїну, діштанцію і др. в 
споїню з кількостныма чісловниками, напр.: Тот міх важить 50 кіл.

5. Обставник прічіны становить прічіну дїяня або ставу, або тыж здоводнї-
ня дїяня і прічіну взникнутя признака. Є выраженый: присловниками прі-
чіны тіпу: зо страху, з глупости, од гнїву, зато і т. д. Можуть ся тыж выра-
жати формов ґенітіва назывників, містоназывників означаючіх прічіну, 
напр.: в дослїдку, про тебе, од того і т. д.

6. Обставник цїля становить цїль протїканя дїяня. В функції такого обстав-
ника находиме: 
а) інфінітів, напр.: Отець пішов до шмыкнї ковати конї. Сусїд звав сусїда 

выпити. Ішов на поле косити пшеніцю.;
б) назывник в непрямім падї, напр.: Авто одвезли на ґенералку. Я была в 

Кошіцях за братом.
7. Обставник условія (подмінкы) становить условіє (подмінку) протїканя 

дїяня або прояву хоцьякого признака. В ёго функції находиме:
а) присловникы условія;
б) формы непрямых падів назывників тіпу: в припадї, при желаню, при ек-

зістенції, при можности і т. д.
Атрібут/придаток (А) є другорядный член речіня підрядженый назывнику 

(в хоцьякій функції) і одповідать на вопросы: якый, -а, -е, -ы?; котрый, -а, -е, -ы?; 
чій, -я, -є, -ї?, напр.: моя хыжа, історія Подкарпатьской Руси, барнаста хустка і 
т. д.

Атрібут може быти згодный і незгодный. Згодный атрібут ся згоджує в 
падї, чіслї і родї з назывником і є звычайно выраженый придавником (адъєк.), 
порядковым чісловником, містоназывником і часопридавником (партіц.), напр.: 
весела дївочка, другого дня, нашій невістї, співаючого хлопчіка і т. д.

Незгодный придаток є найчастїше выраженый падовыма формами назыв-
ників, присловниками (адверб.), містоназывниками, формами суперлатіву 
адъєктівів і інфінітівом, напр.: хыжа з ґанком, хыжа нашого дїда, писмо бра-
тови, поміч сестрї; шаты з вовны, грачкы про дїти, дражка до лїса, фляшка на 
заваренину, драбина на під, дївочка з варкочіками, чоловік за плотом, топанка 
на высокім запятку, хлоп в теплім ґероку; дверї направо, яйця на мягко, барз 
шумный, дость узкый, плано выхованый; желаня захранити, снажіня скончіти, 
схопность робити, страх одстати і т. д.

Апозіція/приложка (Ар) – то є особитый вид атрібута, якесь друге мено, 
доповнююче значіня першого мена, напр.: байкарь Ксеняк, дїдо столярь, гора 
Вігорлат, тета Гелена, професор Маґочій, ґенераль Янко, рїка Дунай, часопис Ру-
син і т. д.

7   ШТРУКТУРНЫ СХЕМЫ ПРОСТЫХ РЕЧІНЬ

Речіня звычайно выражать закончену думку. В ходї думаня суть дві етапы: 
выбераме даякый предмет думкы і дашто о нїм повіме (говориме). Компонент 
речіня, котрый означать предмет думкы, называме субєктом (S), а компонент 
речіня, выражаючій (означаючій) тото, што предмету думкы приписуєме (при-
суджуєме), называме предікатом (Р).

Субєкт і предікат творять предікатівне ядро (PJ) простого речіня.
Ґраматічным выражінём предікатівного ядра є штруктурна схема речіня. 

Кажде тіпове значіня має в языку свою характерістічну ґраматічну форму, а 
выражаюче го речіня є збудоване подля выкресленой схемы (штруктуры). 
Такым способом суть выбудованы вшыткы речіня.

8   ШТРУКТУРНЫ СХЕМЫ ДВОЙСКЛАДНЫХ РЕЧІНЬ

В русиньскім языку ся найчастїше стрїчають слїдуючі базовы (основны) 
штруктурны схемы простых двойскладных речінь, котры выходять із способів 
выражіня субєтка і предіката:

I.  S/Nn – P/V pers (← C)
  - двойскладне речіня з часословным предікатом – простым і зложеным:

  Школярь пише.
  Брат чітать (книжку). 
  Сестра зачала чітати (новинкы).

II.  S/Nn – P/Cop + NРxy (предікатівне мено) (← C)
  - двойскладне речіня із звязочно-менным предікатом:
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  Брат тракторіста.
  Брат быв тракторістом.
  Час є шумный (днесь).
  Час быв шумный (цїлый тыждень).

III.   S/Nn – P/Interj (← C)
  - чутєсловны двойскладны речіня:

  А Янко бух (бац, трїск, рип) (до млакы)!
IV.  S/Ng – P/Cop + Num (← C)
  - двойскладне речіня з назывником в формі ґенітіва в функції субєкту:

  Нас было десять.
  Хлїба є три кіла.

V.  S/Inf – P/Cop + NPxy (← C)
  - двойскладне речіня з інфінітівным субєктом:

  Курити было заказане.
  Купати ся є небезпечне.

VI.  S/N1n – P/VF мати/не мати  

  - двойскладне речіня выражаюче посесівны одношіня:
 Брат має (мать) біціґель (грошы).
 Я не маю (не мам) грошы/грошей.

Вернийме ся назад кус подробнїше к єднотливым базовым штруктурам:

8.1 Двойскладны речіня з часословным предікатом
БШ I. S/Nn – P/V pers (← C f,o) – f = факултатівный, можный, o = обліґаторный 

(повинный).
К тому моделу речінь задїлюєме вшыткы речіня, в котрых у функції предіка-

та находиме: 
1. повнозначне часослово в особній (фінітній) формі (VF pers),
2. повнозначне часослово в формі інфінітіва в споїню з модіфікатором. К тій 

штруктурї односиме тыж речіня з імпліцітно выраженым субєктом (S/0 
impl). Также одводженыма моделами І. базовой штруктуры будуть:

І.
а)  S /Nn – P/VF pers (← C f,o), напр.: Нянько сидїв (в корчмі). Учітелька вышла 

(з класы). Петра пише (писмо). Хворый бере (таблеткы) і т. д. Субєкт в тых 
речінях є выраженый експліцітно. То суть часословны речіня з простым 
часослов. предікатом.

ІІ.
б) S/Nn – P/Modif pers + Inf (C f, o), напр.: Я хочу їсти.

То суть двойскладны речіня із складным часословным предікатом.  

К такым речіням задїлюєме тоты, в котрых у функції предіката функціонує 
споїня інфінітіва повнозначного часослова з модалныма і фазовыма модіфі-
каторами, выраженыма модалныма і фазовыма часословами або куртыма 
формами придавників з модалным значінём і дакотрыма оцїночныма назыв-
никами а тыж предікатівами в споїню з фінітныма формами звязкы. Также  
ІІ. б) штруктура має такы тіпы:
1.  S/Nn – P/VF mod + Inf (← C), напр.: Іван хоче одыйти зо школы. Можу при-

йти завтра? Юлка хотїла указати камараткам мачата. Я не буду мочі 
одыйти. Камарат мі не хоче одпустити мою хыбу.

2.  S/Nn – P/VF fáz + Inf (← C), напр.: Людміла зачала писати статю. Брат 
продовжовав будовати хыжу. Я зачав высвітлёвати план нашой роботы. 
Мама перестала пораїти хыжу. Хор перестав співати. Він зачав/став вы-
сиджовати в корчмі.

ІІІ. Окремов формов складного предіката є зложена форма предіката, што є 
комбінація інфінітіва повнозначного часослова з комбінаціёв фінітных форм 
модалных часослов і інфінітіва фазовых часослов, напр.: Они хотїли перестати 
курити. Мій знамый не міг продовжовати ходити до школы. Він рїшыв зачати 
будовати хыжу. Він хотїв іщі раз зачати треновати скок через коня. Тота форма 
зложеного предіката бы ся могла зобразити так: S/Nn – P/VF mod +V Inf fáz + 
V inf (← C o, f).

3. S/Nn – P/Adj mod + Cop + Inf (← C), напр.: Мы не годны были прийти. Вы 
повинны были принести. Рота готова была зачати атак. Я єм охотный 
увірити Мірославі. Вояци были принучены одступити.

IV. в) S/Nn impl. – P/VF pers (← C), напр.: Чітам книжку. Будеш моёв/моя. Вер-
ний ся домів! Ідь вон! До склепу привезли чеське пиво. Вчерашнїй день не вернеш. 
Довго сьме сидїли вонка на лавцї. Рїдко ся стрїчають. Тоты речіня зачленюєме 
к часословным двойскладным речіням з імпліцітно выраженым субєктом. 
Тот погляд є інакшый як в російскій або україньскій сінтаксічній традіції. Хоць 
і мы не цалком істы, ці такы речіня, як: Вчерашнїй день не вернеш і т. п., бы не 
было лїпше зачленити к такзваным обобщено-особным речіням? О тім мож 
діскутовати (хоць ґраматічный субєкт ту є, але ці ту іде о конкретный субєкт, то 
уж є вопрос на діскусію).
V. Обобщено-особны речіня (vety so všeobecným podmetom) то суть такы ре-
чіня, в котрых є выражене обобщене дїяня реалізоване хоцькотров особов або 
громадов (ґрупов) особ, включно бісїдника. Звычайно ся ту предікат і субєкт 
выражать:

1. формов 2. особы єднотного чiсла без містоназывника, але даколи і з ним, 
напр.: Помалы дале зайдеш. Як засїєш, так будеш жати. Ідеш сі помаленькы 
горї ярком і находиш много інтересного. Можеш быти і ангелом, і так тя 
битка не мине. З неправдов далеко не зайдеш. Як собі постелиш, так будеш 

N2 а/g
obj
Co
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спати. Добрї ся наробиш, смачно ся наїш.;
2. формов 2. особы імператіва, напр.: Берь кедь дають, утїкай кедь бють. Не 

лїзь до воды, кедь не знаш броды. Хоць буде тяжко, не здавай ся, все допере-
ду позерай.;

3.  формов 1. особы множ. чісла теперїшнёго або простого будучого часу, 
напр.: Охотно даруєме, што самы не потребуєме. Што маме – не храниме, 
а кедь то стратиме – так плачеме.

VI. К такым речіням треба однести і такзваны невызначено-особны речіня 
(vety s neurčitým podmetom). То суть такы речіня, в котрых часослово – предікат 
у формі 3. особы множ. чісла выражать дїяня однесене к експліцітно невыра-
женому субєкту невызначеного значіня, напр.: В школї співають. Клічуть ня на 
завтра на гостину. – Ту ся на вас просять – повідать Юрко. В новинках пишуть о 
нашім русиньскім інштітутї.

8.2 Двойскладны речіня із звязочно-менным предікатом
Базовый модел ІІ.: S/Nn – P/Cop pers + NPxy (← C).
К звязочно-менным (часословно-менным) двойскладным речіням належать 

такы, в котрых в предікатї выступує предікатівне мено (NP) выражене хоць-
якым меном (х) в хоцьякій формі в споїню з фінітныма формами часослов-звя-
зок. Предікат того тіпу называме складным або зложеным менным предікатом.

Звязка в тім предікатї служить на ґраматічне оформлїня предікації, т. зн. на 
выражіня предікатівных катеґорій модалности, часу і особы. Звязков є выраже-
на і катеґорія згоды – чісло і ґраматічный род.

У функції експліцітного субєкту в звязочно-менных речінях выступать хоць-
яке мено в формі номінатіва (Nn).

В залежности од способу выражіня предікатівного мена (NP), выдїлюєме 
вісем (8) тіпів складного (ці зложеного) менного присудка (предіката) двой-
складных речінь:

1. S/Nn – P/Cop + Ny (← C).
 Тіп: Брат учітель.
  Брат быв учітелём.
  Она была без себе од радости.
  NP – субстантів
2. S/Nn – P/Cop + Adj y (← C).
 Тіп: Я (быв) голоден.
  Лїто было сухе і тепле.
  (Она) была смутна.
  Она (є) смутна.
  NP – адъєктів

3. S/Nn – P/Cop + Pron y (← C).
 Тіп: Тота хыжа наша.
  Гелена буде твоя.
  NP – проном. (містоназ.)
4. S/Nn – P/Cop + Num y/Num synt y (← C).
 Тіп: (Він) є першый.
  Таня была другов дївков в родинї.
  NP – чіслов. або нум. сінт.
5. S/Nn – P/Cop + Part y (← C).
 Тіп: (Она) ся відїла (вызерала) постарївшов.
  NP – часопридавник (актівный часоприд. мин. ч.)
6. S/Nn – P/Cop + Pred/Adv (← C).
 Тіп: Уйко вызерав смутно.
  NP – предікатів/ адвербій (присловник)
7. S/Nn – P/Cop + Interj (← C).
 Тіп: А єй характер (повага) быв (была) ай-ай-ай!
  NP – інтеръєкція (чутєслово)
8. S/Nn – P/Cop + Det synt y (← C).
 Тіп: Янко быв высокой поставы.
  NP – детер. сінтаґма
А далше ся кус подробнїше заставиме у каждого з тіпів ІІ-й базовой штрук-

туры.
Предікатівне мено – субстантів
S/Nn – P/Cop + Ny (← C).

У функції предікатівного мена выступує назывник – субстантів у формах но-
мінатіва і інштрументала, а тыж в іншых формах непрямых падів. Кедь то є 
номінатів – так штруктура вызерать так: S/Nn – P/Cop + Nn (← C), напр. Моя 
мама учітелька. Він є асістент. Ваг є найдовша рїка на Словакії.
Номінатів выступує в функції предікатівного мена на єднакій ровинї з ін-
штрументалом: Він быв асістентом. Bаг быв чістов рїков. Іван быв штуден-
том нашой факулты.
При предікатівнім менї в формі номінатіва можуть выступати дакотры ука-
зуючі і порівнуючі містоназывникы, напр. – то, тот (а), тото: Пряшів – то 
є місто на Торісї.
В книжній/научній речі/штілї – предікатівне мено в номінатіві ся ужывать і 
по звязцї – є, напр.: Назывник є повнозначна часть речі.
А в множнім чїслї ту поужыєме звязку – суть, напр.: Субєкт, предікат і преді-
катівна основа суть главны члены речіня.
Приклады такых тіпів речінь находиме і меджі фразеолоґізмами тіпу: Розказ 
є розказ. Слабость є слабость.
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Іншы непрямы пады субстантівів в функції предікатівного мена, напр.:
Она была з Братїславы. (Ng)
Хыжка была з вальків. (Ng)
Тота книжка про брата. (Ng)
Писмо было од сестры. (Ng)
Пяному море по колїна. (Na)
Рїка была під окнами. (Ni)
Жывот дїтины быв на волоску. (Nloc)
Янко быв у теплім ґероку. (Nloc)

Предікатівне мено – придавник/адъєктів
S/Nn – P/Cor + Adj y (← C).

Адъєктів у функції предікатівного мена находиме в повній формі (лем да-
котры і в куртій – голоден, годен) в номінатіві і інштрументалї, а тыж у фор-
мах компаратіва і суперлатіва. Напр.: Хлопець є хворый. Она была барз крас-
на. Поле ся ставало жовтым. Мій брат є старшый. В осени ся днї ставають 
куртшыма. Северный вітор є найхолоднїшый. Я голоден.

Предікатівне мено (NP) – Містоназывник/прономен
S/Nn – P/Cop + Pron y (← C)

У функції предікатівного мена находиме вшыткы виды містоназывників як 
у формі номінатіва, так у формі непрямых падів. Напр.: Тота книжка моя. Ко-
тра хыжа ваша? Чія ташка? Якым єсь быв, такым єсь зістав.

Предікатівне мено (NP) – Чісловник/нумералії
S/Nn – P/Cop + Num/Num synt (← C).

У функції предікатівного мена выступають чісловникы кількостны, поряд-
ковы а тыж нумератівны сінтаґмы, напр.: Пять а три є вісем. Два раз два 
суть штири. Вояк быв лем єден. Янко быв першым, што спознав камарата. 
Тота ізба была третёв, у котрій єм бывав. Таня была третёв дївков у родинї.

Предікатівне мено (NP) – Часопридавник/Participium
S/Nn – P/Cop + Part y (← C).

У функції предікатівного мена можуть выступати вшыткы формы часопри-
давників, напр.: Дївчіна тварь была сїяючов, усміхаючов ся. Она ся відїла по-
старївшов. Штефан быв розгоряченый. Вояк быв забитый. Нянько быв не-
выспатый.

Предікатівне мено (NP) – Присловник або предікатів
S/Nn – P/Cop + Adv/Pred (← C).

Аня вызерала весело. Я рад тій книжцї. В твоїх роках я была выдата. Чіжмы 
мі были акурат.

Предікатівне мено (NP) – Чутєслово/Інтеръєкція
S/Nn – P/Cop + Interj (← C).

Є то споїня звязкы з чутєсловом. Векшына прикладів – говорова реч: А єй 

повага была ай-ай-ай! Тот предмет быв – фуй!
Предікатівне мено (NP) – Детермінатівна сінтаґма
S/Nn – P/Cop + Det synt (← C).

Янко быв высокой поставы. Она была низкой поставы. Я з вами єднакой дум-
кы. Вшыткы суть высокой думкы о вас. Якой сьте професії? Ёго хыжа была під 
соломянов стрїхов.

8.3 Чутєсловны (інтеръєкчны) двойскладны речіня
ІІІ. БШ: S/Nn – P/Interj pred (← C).

За чутєсловны двойскладны речіня поважуєме такы, в котрых при експліціт-
но выраженім субєктї (номінатівом назывника або містоназывника) у функції 
предіката функціонує предікатівне чутєслово (присудкове чутєслово) тіпу: бух, 
бац, тріск, рип, пляск, тлеск і т. п. із зъявным звуконаподобнюючім характером. 
Предікат того тіпу выражать дїяня нечекане, інтензівне. Напр.: А він го тріск по  
голові. А Юрко рип до болота. Нараз авто бух до шанцу.

Як предікат може функціоновати і непредікатівне чутєслово, напр.: А дївча 
все хі-хі-хі! А хлопцї на то ха-ха-ха!

Вшыткы тоты речіня суть силно емоціонално підфарбены.

8.4 Двойскладны речіня з назывником у формі ґенітіва  
в функції субєкта

IV. БШ: 

То суть приклады тіпу: Штудентів было мало/много. Пшеніцї є пять міхів а 
ярцю три міхы.

Ту ґенітів має значіня части чогось або кількости/множества єднородных 
предметів (часточок), котрым ся предікує признак квантітатівности. Такый 
ґенітів ся поважує за выразителя субєкта в речінях уведженого тіпу, а тыж в 
речінях з такым часословным предікатом, котрый має значіня прибываня (на-
ростаня) або убываня (зменшованя) дачого, достаток або недостаток і т. п.
Довєдна з тыма значінями і ґенітів неґації при дакотрых неґованых формах ча-
сослов поважуєме за выражіня субєкта, напр.:

а) Нас было сїм. Грошей є все мало. - P/Num
б) Пшеніцї было пять тон. Хлїба є три кіла. - P/Num synt
в) Воды притїкать все веце. Хворот наростать. Хлїба стачіть про вшыткых. 

- P/VF sat
г) Вітця (няня) не є дома. Авта в ґаражу не было. Никого не видно на дворї. - 

S/Ng – Р (← C)
Cop + Num/Num synt

VF saturat
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P/VFneg быти
Послїднїй тіп – то суть неґованы трансформы речінь тіпу: Нянё є дома. Авто є 

в ґаражу і т. п. Традічно неґованы формы тых речінь задїлюють к єдноскладным 
речіням.

8.5  Двойскладны речіня з інфінітівным субєктом  
і споєным з ним зложеным менным предікатом

БШ V: S/Inf – P/Coр + NPxy (← C).
В речінях такого тіпу в функції субєкта (подмета) находиме інфінітів пов-

нозначных часослов або споїня інфінітіва звязочного часослова з формов ін-
штрументала предікатівного мена (субстантів, адъєктів і містоназывник).

Предікат при інфінітівнім субєктї є зложеный менный, выраженый споїнём 
предікатівного мена із звязков. Як предікатівне мено находиме слова на -е, пре-
дікатівы на -і/-о, назывникы в формі номінатіва і інштрументала в споїню з ін-
фінітівом повнозначного часослова, споєного з фінітныма формами часослова 
„быти“.

Можеме повісти, же в русиньскім і в словацькім языку ся інфінітів, як менна 
форма часослова, поводить як назывник середнёго роду, напр.: Курити было все 
шкодливе. Купати ся є заказане.

О тім, же слова тіпу шкодливе, заказане, небезпечне, смішне і т. д. в речінях 
уведженого тіпу мож поважовати за менны формы (адъєктівы середнёго роду), 
свідчіть можность трансформованя інфінітіва на часословны (вербалны) суб-
стантівы, напр.: Курїня є небезпечне. Купаня было заказане і т. п.

Тота базова штруктура ся може проявити так:
а) S/Inf - P/Cop + Adj – e/Pred -i/-o (← C), напр.:
 Курити было все шкодливе. Купати ся є заказане.
 Думати полежачкы/полежачі є приємнї/-о.
 Быти послїднїм є зле/не є добрї. Тото зробити было про мене не легко.
б) S/Inf – P/Cop + Nn/i (← C), напр.:
 Відїти ю (єй) є щастя про мене. Робити з ним є радoсть. Написати семінар-

ну роботу є задачов вшыткых штудентів.
в) S/Inf – P/Cop + Inf (← C), напр.:
 Жывот прожыти, то не поле перейти.
г) S/Inf + Ni – P/Cop + Adj/Pred (← C), напр.:
 Быти учтивым (слушным) є дуже/барз важне/-о. Добрї є быти штуден-

том. Быти справедливым не є легко. Є інтересне быти учітелём і т. д.

8.6 Двойскладны речіня з предікатівным ядром  
выражаючім посесівны предікатівны одношіня

VI. БШ: S/N1n – P/VF мати/не мати              Obj 
             Co

Приклады: Брат має (мать) біціґель.
 Я маю грошы.
 Брат не має (не мать) біціґель.
 Я не маю (не мам) грошей.
 Родічі мають дїти/повно дїтей.
 Сусїды не мали дїтей.
 Вера мала чорны очі. 
 Мы маме великого пса. 
 Спалня мать/має лем єдно окно і т. д.

8.7 Єдноскладны речіня
Приближме собі знову основны інформації о єдноскладных речінях і їх глав-

нім членї – предікатівній основі (РО).
Єдноскладны речіня суть такы просты речіня, основу котрых творить не-

розчленена предікація. Їх предікатівне ядро (PJ) – то є єдиный речінётворный 
сінтаксічный член, предікатівна основа єдноскладного речіня (РО), котрый 
выражать предікацію самостатно, напр.: Змерькать ся. Ту є тепло. Крик.

Предікатівна основа (РО) – то є главный член простого єдноскладного ре-
чіня, ґраматічно незалежный (він ся не підряджує ниякому надрядженому чле-
нови), выражаючій предікацію (творячій акт речіня) самостатно. РО дає в єдно-
складнім речіню інформацію о даякім яві, процесї в модалнім планї і в часовім 
планї з цїлём комунікації. Од субєкта (подмета) двойскладного речіня ся одли-
шує своёв предікатівностёв. Од предіката (присудка) двойскладного речіня є 
інакша своёв незалежностёв, незвязаностёв з ниякым надрядженым сінтаксіч-
ным членом.

Способность РО выразити інформацію о процесї і о ставі в модалнім планї і 
в дакотрім з часів єй зближує, але не стотожнює з предікатом двойскладного 
речіня.

Выходячі із єй штруктуры, може быти РО:
а) проста, напр.: Вечерїє. Трясло го.;
б) зложена, напр.: Зачало ся розвиднёвати. Было горячо. Хoтїло ся мі спати.
Подля способу выражіня РО єдноскладного речіня може быти: часословна, 

звязочно-менна, інфінітівна, менна (нечасословна).

N2 а/g
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8.8 Сістема штруктурных тіпів/моделів  
єдноскладных речінь

Выходячі із способів выражіня РО єдноскладного речіня, можеме выдїлити 
штири (4) основны базовы штруктурны (БШ) тіпы єдноскладных речінь.
I. Часословны єдноскладны речіня з РО выраженов:

а) фінітнов формов неособного часослова або неособнов формов особного 
часослова, напр.: Змерькать ся. Брата трясло і т. п.;

б) споїнём інфінітіва повнозначного часослова з неособным модіфікатором,  
напр.: Зачінать ся розвиднёвати. Треба почекати. Хоче ся мі спати і т. п.: 
PO/V impers (← C).

ІІ. Інфінітівны єдноскладны речіня з РО выраженов самостатным інфінітівом: 
PO/Inf (← C), напр.: Де ся подїти? Што робити? Як жыти? і т. п.
ІІІ. Звязочно-менны (часословно-менны) єдноскладны речіня з РО выраженов 
споїнём предікатівного мена (NP) із звязков (Cop), счасти неособнов а счасти 
особнов: PO/Cop + NPxy (← C), напр.: Є вовгко. Было нам весело. Вечур. Быв сту-
деный день.
IV. Менны (нечасословны) єдноскладны речіня, в котрых є РО выражена хоць-
якым меном або детермінатівнов сінтаґмов без звязкы: PO/Ny (← C), напр.: 
Огень! Вовк! Воды! Шепот/Шептаня. Несміле дыханя.

А теперь кус подробнїше о каждім із штруктурных тіпів/моделів єдносклад-
ных речінь:

Часословны єдноскладны речіня
І. БШ: PO/V impers (← C f, o)

К часословным єдноскладным речіням односиме такы, де в функції РО высту-
пають:

а) неособны часослова в фінітній формі, але тыж неособны формы особных 
часослов, напр.: Гырмить. Змерькать ся. Выяснило ся. В студеных днях дує 
холодом од рїкы. Свербіло ня під колїном. Говорить ся о тім. Конець, іде ся 
домів. Засыпало го снїгом і т. д.;

б) споїня інфінітіва повнозначного часослова з модіфікаторами в неособній 
формі: РО/Modif impers + Inf (← C f, o), напр.: Хоче ся мі спати. Жадать ся 
мі пити. Перестало падати. Зачало ся выяснёвати. Ту ся не дасть дыхати.  
І так ся дасть робити. Не дало мі спати і т. д.

Часословны єдноскладны речіня ся звыкнуть называти неособныма речі-
нями (bezpodmetné, neosobné vety).

Конкретізованы штруктурны моделы того тіпу суть:
а) PO/VF impers (← C f, o)
б) Po/Modif impers + Inf (← C f, o)

 о = обліґаторный (повинный, подміненый) компонент
 f = факултатівный (неповинный, неподміненый) компонент

Пару слов подробнїше о каждім з тых тіпів/моделів:
а) Єдноскладны речіня з простов часословнов РО суть такы, де роль PO 

можуть повнити неособны фінітны формы неособных і особных часослов, при 
котрых можуть стояти подмінены або неподмінены комплементы (C f, o). Суть 
то часослова із значінём процесів, явів і ставів, котры ся реалізують або про-
являють в природї. У памяти бісїдника ани адресата не суть споєны із ниякым 
аґенсом (реалізатором дїї) або пацьєнсом (носителём) признаків ці процесів, 
напр.: Розвиднює ся. Днесь мерзне. В лїтї часто гырмить і т. д.

Формално бы мож было узнати за єдноскладны і речіня тіпу: Десь загучало. 
Даґде далеко загырміло. В будові нараз забухотало. Недалеко чудно/-ї запискало 
і т. д. Лемже (!) – вшыткы тоты формы на -о/-ї припущають єдночасно і мож-
ность споїня з невызначеныма (neurčitými) містоназывниками середнёго роду 
в формі номінатіва, што мінять тоты речіня на двойскладны, пoрівнай: Далеко 
штось загучало. В будові дашто забухотало. Недалеко дашто чудно/-ї затрїща-
ло і т. д. Подля обсягу їх можеме поважовати за невызначено-особны речіня, 
переходны меджі єдноскладныма і двойскладныма речінями. За такы можеме 
поважовати і речіня з рефлексівныма часословами тіпу: Сниє (снить) ся мі або 
нї? – Сниє (снить) ся мі дашто або нї? Довкола ся зазеленїло – Довкола ся вшыт-
ко зазеленїло і т. д.

К єдноскладным речіням того тіпу належать і приклады з повинныма 
комплементами (Со) тіпу: Коле ня в боцї. Высхло мі в ротї. Гучіть мі в голові. 
Маму коле в грудёх. Змерькло ся мі перед очіма. В жывотї ся му дарить. Ту ся не 
дасть робити (лежати, сидїти, спати). Днесь ся мі добрї робить. Зле ся мі спало 
цїлу ніч. Приємно ся з ним бісїдує. Добрї ся з нёв танцює. Тяжко ся нам жыє. При-
ємно ся ту одпочівать. і т. д.

б) Єдноскладны речіня із зложенов часословнов предікатівнов основов 
(РО), де неособны модіфікаторы в зложеній РО можуть быти выражены:

1. модалныма часословами в неособній формі;
2. фазовыма часословами в неособній формі;
3. модалныма неособныма предікатівами в споїню із звязков. В тых припа-

дах можеме моделы конкретізовати так:
1. PO/VF mod impers + Inf (← C)
2. PO/VF faz impers + Inf (← C)
3. PO/Pred mod impers + Cop impers + Inf (← C).

Приклады к окремым моделам/тіпам:
1. тіп: Патрить ся ходити вчасно. Не патрить ся слухати за дверями. Не слу-

шить ся спати на годинї. Стоїть за то подумати о тім. Стояло бы за то наїсти 
ся порядно. Зуновало ся мі сидїти за столом. Вам ся не хоче спати? Подарило ся 
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му одыйти начас. Не хоче ся мі одыйти і т. д. То суть переважно трансформы 
особных двойскладных речінь тіпу: Я не хочу одыйти і т. д.

2. тіп: Зачало ся змерькати. Перестало ся хмарити. Зачало падати. Переста-
ло гырміти. Зачало примерзати. Продовжовало лляти і т. д.

3. тіп: Треба (буде) робити порядно. Требало бы вам оддыхнути. Треба іти. 
Было треба ся вернути. Є час зачінати. Неслобідно забывати о тім. Не мож так 
робити. Є час дати ся до порядку. Ту ся неслобідно купати і т. д.

Інфінітівны єдноскладны речіня
ІІ. БШ: PO/Inf (← C)

Тоты конштрукції не суть барз розшырены, они суть веце характерістічны 
про говоровый штіл. Інфінітів ту стоїть будь самостатно, або ся споює з частков 
„лем“ і „кобы (кебы)“ із значінём желаня або змягченого розказу. Самостатны 
інфінітівы ся через інтонацію стають розказовыма або оптатівныма речінями. 
Они ся можуть хосновати як без комплемента, так і з комплементом. Єдносклад-
ны інфінітівны речіня з вопросныма містоназывниками і вопроснов інтонаці-
ёв дістають значіня двойскладных речінь поужытём 1. особы часослова „мочі“, 
„мати“, напр.: Де ся подїти? – Де ся маю подїти?

Далшы приклады інфінітівных єдноскладных речінь:
а) інфінітівны розказовы речіня: Не діскутовати! Зробити без речі! Гнедь 

підписати!;
б) інфінітівны оптатівны речіня: Лем сі так кус оддыхнути! Кoбы ся дало 

втечі! Кобы ся дало хоць лем єдным оком увідїти (попозерати на) Марю!;
в) інфінітівны вопросны речіня: Што робити? Де ся подїти? На кого ся обер-

нути? і т. д.

Звязочно-менны єдноскладны речіня
ІІІ. БШ: PO/Cop + NPxy (← C)

Звязочно-менны (часословно-менны) єдноскладны речіня мають в предіка-
тівній основі (РО): предікатівы (предікатівны адвербії), пасівны часопри-
давникы минулого часу, субстантівы, чісловникы, нумератівны сінтаґмы і 
чутєслова (інтеръєкції), причім вшыткы в споїню із звязочным часословом в 
неособній формі. Тоты речіня твoрять такы штруктурны тіпы:

а) РО = предікатів на -о (рїдше на -і або на -е) в споїню з неособнов звязков:
 РО/Cop impers + Pred -o (← C/Nd subj) (← C), напр.: Є тепло. Было горячо. 

Є ту смутно. Было нам весело. Є вам в інтернатї добрї? Є ті зле? Тихо. Є 
тихо. Было тихо. Буде тихо. Там было чісто. Коло моря было добрї. Завтра 
буде теплїше і т. д.

б) РО = пасівный часопридавник звычайно на -е в споїню з неособнов формов 
звязкы:

 PO/Cop impers + Part pass -e (← C), напр.: На ходбі є накурене. В спални є уж 
постелене. Кому є суджене, того... Добрї є заряджене на тім світї і т. д.

в) РО = назывник (субстантів) в споїню із звязков в неособній формі:
 PO/Cop impers + Ny (← C), напр.: Не было мі тогды до сміху. Є ніч. Была ніч. 

Быв тихый лїтнїй вечур і т. д.
г) РО = містоназывник (прономен), чісловник (нум.), нумератівна сінтаґма в 

споїню з неособнов формов звязкы:
 PO/Cop impers + Pron/Num/Num synt (← C), напр.: Няй буде по твоїм. Было 

десять годин. Было коло семой. Є девять тридцять пять і т. д.
ґ) РО = чутєслово (інтеръєкція) в споїню із неособнов формов звязкы:
 PO/Cop impers + Interj (← C), напр.: Ёму є гей! Там ті буде ох! Было мі фуй!  

і т. д.

Менны єдноскладны речіня
IV. БШ: PO/Ny (← C).

Менны єдноскладны речіня то суть такы штруктуры, в котрых у функції пре-
дікатівной основы (РО) є самостатный назывник (субстантів) або детермінатів-
на сінтаґма без звязкы. Тот тіп речіня не має часовы варіанты. В функції преді-
катівной основы (РО) можуть выступати розлічны падовы формы субстантіва, 
напр.:

-  PO/Nn: Поміч! Вода! Огень! Крик. Спів. Голосне хавканя. Тихе шептаня. 
Тихый і смутный голос і т. д.

Такы тіпы речінь ся вжывають главно в умелецькій літературї як особите 
штілістічне средство на уведжіня якойсь сітуації. Ту можеме зачленити і вше-
ліякы назвы предметів, книг, образів і т. п., напр.: Русины (роман В. Петровая); 
Приповідкова лучка (книжка про дїти М. Мальцовской); Дївча з квітками (образ 
Мушкы); Сіль (надпис на товарї); Галушкы з брындзов (назва їдла) і т. д.

- PO/Ng: Воды! Фалаток хлїба! і т. д.
К даному тіпу речінь задїлюєме і оптатівны речіня тіпу: Добру ніч! Збогом! 

Добре рано! Слава Ісусу Хрісту! і т. п.

9  МОДАЛНОСТЬ РЕЧІНЯ
Модалность речіня (як і выповіджіня) є в лінґвістічній літературї інтерпре-

тована з розлічных поглядів, а то:
1. як чісто ґраматічна, то значіть морфолоґічно-сінтаксічна;
2. як чісто лексічна, то значіть тема чісто семантічного сінтаксісу;
3. як змішана, то значіть як сінтаксічно (ґраматічно)-семантічна.
Зато, же сінтаксіс є ту описаный на основі штруктурного прінціпу, попро-
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буєме го апліковати і при даній темі, хоць не можеме обыйти ани лексічно-се-
мантічный погляд. Основу нам буде творити дефініція модалности, котру сьме 
сформуловали так: Модалность речіня – то є выражіня взаємного (реці-
прочного) одношіня бісїдника (бісїдуючого) к адресатови і обсягу речіня 
(выповіджіня) средствами языка.

З того ясно видно, же при формованю модалного характеру речіня беруть 
участь три компоненты: бісїдник (Dr – dictor), адресат (Pe – perceptor) і обсяг 
выповіджіня – речіня (d – dictum), т. є. їх взаємне одношіня, одражаюче ся в ре-
чінї, што мож зобразити в такій формулї: CMO = Dr : Pe : d.

З того выходить, же в залежности од характеру модалных одношінь тых трёх 
компонентів кажде речіня може быти задїлене к єдному з тіпів речінь сінтаксіч-
ной модалности (СМО), котрыма суть: 
1. Ознамовы речіня (oznamovacie vety), то суть такы речіня, якы ся формують 

експлікатівным (ознамовым, наратівным) модалным одношінём компо-
нентів модалности. В них бісїдник ознамлює в речінї даякый факт в ровинї 
конштатації, невтрално (незаінтересовано) і є приїманый слухаючім (адре-
сатом) тыж невтрално, як нежадаючій од адресата реакції.

2. Розказовы речіня (rozkazovacie vety), котры ся формують імператівным 
(розказовым, екзортатівным) сінтаксічным модалным одношінём компо-
нентів модалности. Ту бісїдник ознамлює в речінї своє заданя адресатови, 
жебы адресат реалізовав, сповнив дїяня обсягнуте в предікатї або в предіка-
тівній основі речіня, т. зн. жебы адресат реаґовав позітівно або неґатівно на 
обсяг імператівного речіня. 

3. Вопросны речіня (opytovacie vety) суть такы, што ся формують інтерроґа-
тівным (вопросным) сінтаксічным модалным одношінём компонентів мо-
далности. В них бісїдник ознамлює в речінї своє жаданя адресатови дістати 
од нёго інформацію о дачім, вызываючі го к реакції речов (одповідёв). Ту му-
сить быти адресат респондентом на вопрос. 

4. Оптатівны (желаючі) речіня (želacie vety) ся формують так, же в них бі сїд-
ник ознамлює адресатови, котрый або не є заінтересованый, або цалком 
хыбить, своє желаня, жебы ся реалізовало або не реалізовало дашто желане 
ним (бісїдником). В тых речінях комунікат – желане, выражане бісїдником – 
желаючім не засягує адресата – слухаючого, зато векшына оптатівных речінь 
має монолоґічный характер.
З попису тіпів речінь подля сінтаксічной модалности можеме зробити таке 

заключіня: Модалность речіня є катеґорія сінтаксічна, предікатівна (ре-
чінётворча катеґорія) і єдночасно она становлює комунікатівну цїнность 
(смерованя) каждого выповіджіня, маючого в языку форму речіня.

Сінтаксічна модалность є властна (присуща) каждому речіню. То є облі-
ґаторный признак каждого речіня, затля як сінтаксічный час може в речінї 

хыбити (главно в речінях обсягуючіх формы кондіціонала, напр.: Я бы пришов 
– давно, вчера, теперь, днесь, завтра, і т. д. Ты бы мав подумати (о дачім) і т. п.

Главным средством выражіня сінтаксічной модалности в славяньскых 
языках як і в русиньскім языку суть формы часословного способу (модус вербі), 
але не є єдиным при выражіню модалности речіня. Вєдно з індікатівом, імпера-
тівом і кондіціоналом – як морфолоґічныма средствами, формують модалность 
і іншы, главно лексічны средства. На основі того треба в нашім языку діферен-
цовати ґраматічну, т. є. морфолоґічно-сінтаксічну модалность і лексічно-се-
мантічну модалность.

Лексічно-семантічнов модалностёв є признак (властность) части слов-
никового фонду даного языка, (т. є. і русиньского) выражати істы модалны 
значіня: проявлїня волї, желаня, можности, невыгнутности (нутности), субєк-
тівной оцїнкы, увірености, пересвідчіня, неувірености, похыбованя, пересвідчі-
ня і дакотры другы. Тоту модалность релізують окремы слова (лексемы) дако-
трых частей речі з модалным значінём:
1. модалны часослова особны і неособны: хотїти, хотїти ся, мочі, желати, 

сміти, мати, мусити, волїти, стати і повно повнозначных часослов із подо-
бным секундарным значінём, напр.: бою ся ( іти), взяв ся (написати), думав, 
вагав, задумовав, зберав ся (прийти), обіцяв (вернути), осмілив ся (протесто-
вати), оповажив ся (нарушыти покій), ріскнув (выступити), стигнув, одвык 
(курити), привык, доказав (скочіти), змудрїв, любив (поговорити), бояти ся 
(просити), одважив ся, думав (зробити), желав, намірёвав ся, обіцяв, рішыв, 
ріскнув, зберав ся, старав ся (окламати), стигнув (помочі), одвык, привык 
(вставати скоро), не знав (циґанити), приказав (лежати), не дав (спати), 
принутити (лячі), радив (одыйти) і много другых;

2. модалны адъєктівы: повинен, рад, годен, негоден, вынученый, мушеный, по-
требный, схопный і другы;

3. модалны предікатівы: треба, не треба, мож, не мож, сміх, шкода, страх і др.
4. модалны слова і модалны часткы тіпу: правдоподобно, істо, може (же), са-

мособов, здасть ся, досправды, обычайно, ставать ся, як правило, говорять, 
бісїдують, як знамо, з мого погляду, з аспекту і др.
Уведжены ґрупы слов, у котрых модалность є семантічнов катеґоріёв, в ре-

чінї можуть модіфіковати предікатівне ядро, выражаючі внуторно ёго моді-
фіковане значіня.

Лемже мы пересвідчены, же они своїм впливом не міняють комунікатівне 
смерованя речіня як якогось цїлого, т. зн. ёго сінтаксічну модалность.

І так, средствами выражіня модалности в русиньскім языку суть:
1. Ґраматічны средства, т. є. сінтаксічны і морфолоґічны: 
а) сінтаксічны: інтонація, фразовый акцент, порядок слов; 
б) морфолоґічны средства: формы часословных способів (модус часослова) 
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індікатіва, імператіва і кондіціоналу а тыж форма інфінітіва (невызначена 
форма);

2. Лексічны средства, а то: 
а) вопросны слова:

- вопросны містоназывникы: хто, што, котрый, якый, чій;
-  вопросны присловникы: де, коли, выдкы і т. д.;
-  вопросны часткы: а, ці, ці не, прецік, чей, хыбаль, што, но, га, гы, ці што, 

як, як што, што за, што то і др.;
б) часткы выражаючі оптатівность, желаня, тіпу: лем бы, кобы, хоцьбы, няй, 

чей і др.
У далшій части темы попробуєме подробнїше указати конкретну релізацію 

теоретічных заключінь в основных тіпах речінь по модалности з главнов орьєн-
таціёв на бісїдну форму русиньского языка. 

9.1 Ознамовы (розповідны) речіня
Розповідны речіня інформують о окружаючій нас скуточности і можуть мати 

різнородный обсяг:
а) Розповідати о дїяню, чінности або о ставі, напр.: Кажда паліця має два кон-

цї. Баба з воза, возови легше. Дзвоны дзвонять – хтось умер. Рипло з ним як 
з дяблом. Доджі падали єдностай, а зерна пожовкли. 

б) Дефіновати (становляти, означати) предмет, напр.: Єдно око – півсвіта, дві 
очі – цїлый світ. У яри бочка доджу – жменя болота, а у восени жменя до-
джу – бочка болота. Бандурка – страва на каждый день, а паска – на Ве-
ликдень. Пянство – велике свиньство. Слово – вітор, карта – папірь, але 
пінязї – ґрунт. Родна земля – мати, а чуджа – мачоха. Наш бідный ґазда 
– сирохман.

в) Характерізовати якость і признак (властность) предмета, напр.: Ніч была 
темна, претемна – крок не мож было зробити. Додж лляв як з відра. Малый 
потік за малу хвілю став шырочезным і глубочезным. 

Кедь є обсяг выраженый условіём (подмінков) або нереалностёв, тогды ся 
хоснує (вжывать) условный (подмінковый) способ, напр.: Рада бы душа до раю, 
але грїхы не пущають. Кобы я мав божу силу, поховав бы-м біду сміло. Знали бы 
сьме, знали, што купити маме, лемже пінязей не маме. Была бы жена, а дїточкы 
будуть. Кобы я знав, же де впаду, та бы-м собі сїв. Были бы пирогы, а їсти є хто.

Остатнї часословны формы в ознамовім оформлїню стрїчають ся рїдко, напр.: 
Не дожыти ся мі, сыну, твоёй свадьбы, барз уж єм слаба. Частїше ся ту вжыє 
форма індікатіву тіпу: Не дожыю ся...

Речіня выражаючі вопрос, приказ (розказ) або желаня непрямо, формов оз-
наміня, суть тыж ознамовыма речінями, напр.: Сыну, ці так, або так, ты мусиш 

одыйти з дому, бо тя уж глядали шандарї. Як будеш мати свої рокы, та роб собі 
што хочеш. Куп собі, што хочеш, хлопче, лем собі на то зароб, а не жадай од мене, 
бо я іщі маю далшых троє дїтей. Хочу ся вас позвідати, же коли, реку, думате іти 
до Прагы. Я ся уж звідовав вашой жены, же де сьте были сночі.

Ознамовы речіня ся будують не лем з помочов форм присудка (предіката), но 
ай посередництвом інтонації. Інтонація в нашім языку має найчастїше нароста-
ючо-падаючу (восходно-нисходну) схему.

Найвысшым тоном ся высловлює слово, на котре падать лоґічный акцент. 
Лоґічно выдїлёваным може быти любовольне слово, напр.: Наш дїдо любив ве-
чур повідати приповідкы. В данім речінї може быти лоґічно выдїленых ушыт-
кых шість слов, на основі чого дістанеме шість розлічных обсяговых варіантів.

Покы йде о штруктуру і інтонацію розповідных речінь, то в русиньскім языку 
они в основных рисах ся не діференують од іншых восточнославяньскых языків.

9.2 Звідалны (вопросны) речіня
У бісїдній речі русиньского языка ся найчастїше стрїчаме із замкнутым або 

потверджуючім вопросом без вопросных часток. У такій формі замкнутый (за-
пертый) вопрос не выражать ниякы додаточны одтїнкы значіня, напр.: Ідете 
на поле? – Гей./Іду./Нї.; Вашы коровы ся добрї доять? – Гей./Нї./Добрї, хвала Богу.; 
Гостї пришли? – Гей./Нї./Пришли./Не пришли.; Зерно сьте уж покосили? – Гей./
Нї./Покосили./Правдаже.; Сьте здоровы? – Гей./Здравы сьме, хвала Богу.

Вопрос може быти і неґатівный (одрїкаючій), напр.: Не ідете до роботы? 
– Ідеме./Правдаже, ідеме./Гей, ідеме.; Вашы дїти не люблять молоко? – Не лю-
блять./ Люблять.; Не пришли гостї? – Пришли./Нї, не пришли.; Іщі не спите? – 
Нї./Уж ідеме./Дїти уж сплять.; Вночі не падало? – Нї./Лляло як з відра.

Порядок слов і лоґічный акцент у позітівных вопросах ся можуть міняти в за-
лежности од того, яка часть вопроса найвеце інтересує того, хто ся просить. Але 
найчастїше порядок слов (наслїдованя слов) є такый, як і в розповіднім речінї.

Кедь є порядок слов зміненый, то на першім містї стоїть звычайно слово з 
лоґічным акцентом, напр.: Рїже нянько дрыва? – Гей./Рїже.; Дрыва нянько рїже? 
– Гей./Дрыва./Нї, дочкы.

В неґатівных замкнутых (запертых) вопросах на першім містї стоїть „неґатів-
ный присудок‟ або тота часть вопроса, котра є неґована. Лоґічный акцент ся дає 
все на тоты неґованы слова, напр.: Не ідете до склепу? – Нї./Іду./Гей.; Не до склепу 
ідете? – До склепу.

На замкнуты (заперты) вопросы або підтверджуючі вопросы (позітівны ці 
неґатівны) суть звычайно такы одповідї: гей, нї/нє, правдаже, неправда, істо, 
урчіто, (т)аякже, самособов, то ся знає (знать), але, де, та де, але де, чом бы нї/
нє, то так, дай мі покій, но а як, ноно і т. д., або тото слово, на котре в вопросї є 
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положеный лоґічный акцент, то значіть слово, котре є підчаркнуте (підкресле-
не) тым, хто ся просить (сполубісїдником). Напр. : Ваковали сьте вчера? – Гей.; 
Вчера у вас падало? – Нї./Не падало.; Учать ся вам дїти добрї? – Правдаже.; При-
йдете мі помочі на ставбу? – Прийду./Істо.; Студню коплете? – Студню, як види-
те.; Хворы сьте? – Та так./Та, хвалабогу, нї.

По неґуючім замкнутім вопросї, як правило, стоїть неґоване слово або част-
ка „нї/нє‟, напр.: Не кликала нас уж мама домів? – Кликала./Нї.; Не купили сьте 
хлїб? – Купив./Нї.; То не коня привели? – Коня./Нї, гача.

Замкнутым (запертым) вопросом з частками же, а же, гей же, гейте же ся 
высловлює додаточне значіня невіроятности або віроятности (правдоподо-
бности або неправдоподобности), напр.: Же мати пішла на загороду? – Пішла.; 
Же-сь му повів нашу адресу? – Повів.; А же сьте нам вчера вірили? – Не вірив єм.; 
Гей же завтра пійдеш до міста? – Піду./Не піду.; Гейте же ся вечур вернете? – 
Вернеме./Не вернеме, аж рано.

Замкнутый вопрос з вопроснов частков ці ся вжывать при значнім похыбова-
ню, напр.: Ці прийдеш мі помочі копати фундаменты? – Не знам. Іщі мам много 
роботы.; Ці любите свого сына? – Люблю, та як бы нї.

Дость часто перед частков ці стоїть вставне слово, котре підсилює бізовность 
(довіря, істоту) або недовіря, напр.: Досправды, ці знаєте драгу? – Знаю.; Реку, ці 
не час уж іти домів? – Уж час./Іщі скоро.

Кедь свою небізовность (недовіря, неістоту) хоче сполубісїдник іщі підсили-
ти (підчаркнути), то в такім вопросї выхаблять частку ці, напр.: Досправды, ідеш 
до Америкы? – Іду./Та де там.; Реку, вы уж были в Канадї? – Была єм./Лем у снї.

Замкнутый вопрос із частков ці ся хоснує все в тім припадї, кедь сполубіс-
їдник повторює вопрос того, хто ся просить, напр.: Были сьте вчера дома? – Ці 
сьме были вчера дома? Правдаже, цїлый день, ани ногу сьме з дому не вытягли.

9.2.1 Роздїлюючі вопросы 
Роздїлюючі вопросы можуть мати три слїдуючі оформлїня:
1. Із злучником ці, напр.: Ідете ярець ці жыто косити? – Пшеніцю, сынку.; 

Гускы ці качкы лїпше тримати? – Ніч, бо зерно дороге.; Вчера ці позавчера 
падало? – Вчера, іщі земля мокра.; Хлопя ці дївча ся вам народило? – Дїтина, 
жено божа.

 Злучник ці ся може повторёвати і тогды стоїть на зачатку вопроса, напр.: 
Ці ярець, ці жыто ідете косити? – Жыто, бо уж хляне.; Ці гускы, ці качкы 
лїпше тримати? – Гускы, бо мають лїпше піря.; Ці вчера, ці позавчера пада-
ло? – Вчера, бо іщі мокро.

2. Із злучником або, напр.: Днесь або завтра ся верне нянько? – Завтра.; Спі-

ваш або плачеш? – Співам.
 Треба увести, же злучник або є рівноцїнный злучникови ці при порівнова-

ню і выдїлёваню субстантівів, адъєктівів і прономін, але меджі часослова-
ми частїше ся вжыє злучник ці, напр.: Чуєш ці не чуєш? – Чую, няньку, чую.; 
Пишеш ці не пишеш? – Пишу, мамо, пишу. 

 Треба але увести, же ся тыж вжывать: Чуєш або не чуєш? Пишеш або не пи-
шеш? Співаш або плачеш? – лемже уж з одтїнком додаточного значіня (по)
велїня, приказу, даколи аж грубоватости.

3. Дость часто в діалоґах обидва члены роздїлюючого вопроса стоять коло 
себе без злучника, напр.: Іти, не іти до школы? Слухають, не слухають 
штуденты? Косити, не косити загороду? Любить ня, не любить ня?

9.2.2 Розвитый (отвореный) вопрос
Вопросны речіня розвиты (отворены) ся оформлюють ужыванём вопросных 

містоназывників і містоназывниковых присловників. Прономіналне слово, як 
правило, стоїть на зачатку речіня. Тото слово высловлює штось незнаме, гля-
дане, жадаюче розъясніня. Приклады вжываня вопросных прономін і прономі-
налных адвербій:

Хто: Хто все першый в школї? – Ключ. Хто із штудентів быв вояком? – Нихто. 
Од кого-сь ся дізнала тоту новину? – Од Андрія. З кым баба в приповідцї 
контракт завязала? – З чортом. На кім шапка горить? – На злодїёви.

Што: Што пече без (в)огня? – Кыпяча вода. З чого не має хосен ґазда? – З дани. 
А од чого псы здыхають? – Не з розкошу, а з голоду. Ід чому масти не тре-
ба? – Ід солонинї. З чім ішла невіста на поле? – З колысков і дїтинов. На чім 
стоїть Юрко? – На каміню. А што під ним? – Глубока вода.

Якый, котрый, чій: Якого каміня найвеце у водї? – Мокрого, сыну мій. Котрый 
місяць найкуртшый? – Май, бо має лем три буквы. У котрім морю нїт ани 
капкы воды? – У намалёванім. Чій тот ґерок? – Братів. Чія мачка їмать 
мышы? – Скоро кажда. Чіє тото невыпите молоко? – Василёве, бо він го не 
любить. 

Кілько, коли, де, одкы, кады, як, чом: Кілько кроків зробить воробель за рік? – 
Ани єден, бо скаче. Коли носили воду в роштї (або решетї)? – Кедь замерзла. 
Де людём добрї? – Там, де ся чують як дома. Одкы ворона до лїса летить? 
– З краю. Кады тя дяблы носять? – Зашла єм до сусїды кус подішкуровати. 
Як ся косить сїно? – Сїно ся не косить, але трава. Чом пес хвостом махать? 
– Бо хвіст не може з ним.

В такых тіпах вопросных речінь можуть стояти і зосилюючі часткы – а, то, 
же, напр.: Хто харчіть? А хто харчіть? А хто же харчіть? А хто же то харчіть? 
і т. д.
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9.2.3 Реторічный вопрос
В русиньскій бісїдній речі ся часто хоснують речіня з реторічным вопросом. 

То суть такы вопросны речіня, на котры ся не чекать одповідь, напр.: Што сьте 
небо іщі не відїли? Хто не кляв екзекуторів на валалї? Ці сьте вшыткы послїпли, 
люде? На што нам такый неподареный жывот? Но не вшалїє при них чоловік? 
Кому ся любить дань легко платити? Хто думать, же ся рыба у водї топить?  
і т. д.

9.2.4 Делібератівный вопрос
Справила ся такым вопросом высловлює неувіреность, розсїяность, неісто-

та, нерозгодность бісїдника. Покы іде о ёго оформлїня, то найтіпічнїшыма суть 
штруктуры з інфінітівом, часто з датівным творцём дїяня або з модалнов част-
ков бы, напр.: Повісти му о тім? Кому бы повісти свою біду? Што бы нам выпи-
ти, хлопцї?

Під впливом словацького языка в делібератівных вопросах часто выступа-
ють споїня інфінітіва з модалныма часословами мати, мочі, напр.: Што маме, 
бідны, робити?/Што нам бідным робити?; Не мав бы-м ся радше вернути до-
мів?/Ці не вернути ся мі радше домів?; З кым бы-м міг побісїдовати од душы?/ 
З кым бы мі поговорити од душы?

9.3 Розказовы (імператівны) речіня
Розказовы речіня можуть быти выражены вселіяко. Найчастїшов і най-

звычайнїшов конштрукціёв є речіня, в котрім присудок (предікат) є выраженый 
імператівнов формов часослова. Розказовов (імператівнов) формов часослова, 
як правило, ся зачінать таке речіня, напр.: Рїжте, рубайте цїлый лїс! Спасай ся, 
чоловіче, бо біда ту! Жено, будь дївку, бо просотарї пришли! Встань, не спий, дїв-
ко моя! Записуйте дїти до русиньской школкы і школы! Учте ся материньскый 
язык!

Приказ тыкаючій ся першой і третёй особы єднотного і множного чісла ся 
реалізує описнов формов імператіву, яка ся творить за помочі часткы няй, напр.: 
Няй скаменїю кедь то не є правда! Няй ослїпну! Няй ся затопиме! Няй ся заві-
сить! Няй ся тїни своёй боять!

В імператівных речінях часослово часто може мати і іншы формы:
1. Форму інфінітіва, напр.: Косити, косити, такой сушыти і возити! Бо додж 

на носї. Бити вас, хуліґаны, а плакати не дати! Спати! Встати (встава-
ти)! і т. д.

2. Форму інфінітіва з частков бы, напр.: Гнати бы вас як псів! Плакати бы 
вам до смерти! Робити бы вам а не шалїти ся! і т. д.

3. Форму кондіціоналу, напр.: Но, заспівали бы сьте, кедь уж сьте ту! Ой, 
охабили бы сьте ня на покою! і т. д.

4. Форму ознамового способу (індікатіву) минулого часу з частков жебы, 
напр.: Жебы-сь пропав, як на ярь (у яри) снїг! Жебы сьте скаменїли!

5. Форму індікатіву минулого часу або інфінітіву з частков кобы/кебы на за-
чатку речіня, напр.: Кобы уж вас хмары прилегли! Ой, кобы попадало! По 
тім вшыткім, кобы заспати навікы!

6. Форму індікатіву, главно формы 2. особы презенса і простого футурума, 
напр.: Пишеш тоту задачу, бо дістанеш! Підеш домів, не будеш ту біду ро-
бити! Підеш з коровами!

Нечасословны розказовы речіня, напр.: За мнов! На верьх! До саду! На череш-
нї! На конї! і т. д.

В імператівных речінях дость часто функціонує ословлїня (oslovenie) звычай-
но в двох формах:

а) у повній клічній формі субстантівів, напр.: Іване, Марё, Андрію;
б) в клічній формі з нуловов флексіёв, із змягчінём концёвого согласного, 

напр.: Марь, Василь, Ань – главно у мен особ, напр.: Встань, Ань! А Андрій 
няй спить! Марь, обід варь! і т. д.

Субстантівы в клічній формі з нуловов флексіёв выступають главно в катеґо-
річных приказах. В остатнїх імператівных речінях фунґує клічна форма неско-
рочена, напр.: Петре, заприй дверї! Дай, сыну, новинкы, няй чітам!

Імператівны (розказовы) речіня можуть мати розлічне значіня. Вни можуть 
выражати:

1. Розказ (приказ), напр.: Вставай, вставай, встань уж горї! Іване, Іване, не 
круть, не верть, а пінязї давай! Набий пушку і стрїль! Скоч за вітцём! Охаб го! Бий 
го як гада, а плакати не дай! Няй сын косить траву! Няй співають, кедь уж при-
шли! Будь проклятый, старый світе, з твоїма торбами! Завтра мі граблї при-
несеш! Однесете хлопцям їсти! Укажете нам драгу, бо буде зле! За мнов, хлопцї і 
дївчата! На верьх, на верьх ку колибі! Чіт, дїти, бо мама спить! Пст! Тихо! Вон! 
Домів! Такой до школы! і т. д.

2. Вызву (клик, воланя), напр.: Подьте, добры люде, ратовати худобу з вог-
ня! Застаньте ся нёго, бо правду каже! Не забудьте тоты слова, бо то чіста 
правда! Станьме до шору, легше ся нам піде! Ноже садьте вільхы ку водї – зміцнїє 
берег! Не бігайте, дїти, по пути, бо вас може авто захопити!

3. Просьбу, желаня, напр.: Не пий, хлопче, палїночку – хопить ся тя блуд! Ой, як 
ся хоче жыти, не дай, Боже, нам пропасти! Сїдай, дївча, коло мене, бо іщі ту маш 
місце! Дай вам, Боже, щастя, здравя на тот новый рік! Жебы женам добрї было 
а хлопам іщі лїпше! і т. д.

4. Позваня, напр.: Іване, та подь же до корчмы! Ты, мій любый, прийдий до нас! 
Дїти, рушайте їсти! За стіл сїдайте, пийте, їджте і співайте! і т. д.

5. Раду, напр.: Лязьте собі, мамо, хоць лем кус одпочіти! Носьте окулярї – го-
лова перестане болїти! Не пий тілько пива – наросте ті бріх! Не крічте дуже 
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на дїти, бо ся вас будуть бояти! Вставайте помалы, жебы ся вам в голові не 
закрутило! і т. д.

6. Грозьбу (грозїня), напр.: Я вам дам циґанити! Прийде на пса мороз, лем 
не давай позор! Мы вам укажеме, де желїзо кують! Не йдий далеко од нас, бо ся 
стратиш! Перестаньте ся шалїти, бо ся назлощу! і т. д.

7. Варованя, напр.: Ідьте до фраса, бо вас змолочу! Позерай під ногы, бо закоп-
неш! Крачай помалы, не упадь з лавкы! Не бігай міцно, бо ся здушиш! і т. д.

8. Заказ, недопущіня, напр.: Не оповажте ся гнути з міста! Стій, бо дале 
міны! Ани крок дале – буду стрїляти! Не пий тоту воду – то є отрова! Не смієш 
ся вернути! і т. д.

9. Протест, напр. : Не скач мі до бісїды! Не мішай ся до ёго роботы! Што ся все 
мішаш до нашой дебаты! Не кріч, сыну, на нянька – тыж будеш мати дїти! Не 
дудрайте все, уж єм вас не годен слухати! і т. д.

10. Желаня, напр.: Кобы сьме лем здравы были! Кобы чім скорїше лїто пришло! 
Могло бы дакус попадати! Кобы-м холем спати міг! Падай же, доджіку, падай! 
Світь, сонїчку, світь добрї!

В розказовых речінях без імператівной формы главну роль грає інтонація, 
котра може мати розлічну подобу. Речіня выражаючі розказ, грозьбу, заказ, ва-
рованя а часто і вызву (клик, кликаня, воланя) ся высловлюють высокым тоном, 
великов силов напятя. Найвекше підвышіня тона є на слові, котре є змысловым 
центром розказу, грозьбы, заказу ці варованя, напр.: Стій, ани ся не гний! (роз-
каз); Прийде на пса мороз! (грозьба); Ани крок дале! (заказ); Не скач му до бісїды! 
(протест); Ідьте до фраса, бо вас змолочу! (варованя) і т. д.

Речіня выражаючі просьбу, позваня, раду, желаня, дозволїня ся высловлюють 
низшым тоном, з меншым ступнём напятости, вни суть близкы тоналностёв оз-
намовым речіням, напр.: Не пий, хлопче, бо зле з тобов буде.

9.4 Емоціоналны речіня (выкрічны речіня)
В бісїдній формі русиньского языка ознамовы, вопросны і розказовы речіня 

ся часто высловлюють з підсиленов емоціоналностёв і тым ся стають емоціо-
налныма речінями, найчастїше выкрічныма (росій. – восклицательные, слов. – 
zvolacie) речінями.

Найхарактерістічнїшым знаком емоціоналности є інтонація з высокым то-
ном, з острым аж прикрым выдїлїнём того слова, котре безпосереднё выядрює 
емоцію, даколи розчленїнём слов на склады, павзами, паджінём тона і выслов-
ностным напружінём дость нечеканым і рїзкым. 

• Ознамовы выкрічны речіня, напр.: Конї ся сполошали! Та то красота!
• Вопросны выкрічны речіня, напр.: На што ту пришов?! Што ту глядаш?! 

Де го однесло?!

• Розказовы выкрічны речіня із значінём прошіня, напр.: Перестаньте, ко-
нечно, ляпотати дурніцю! Прийдийте до нас уж раз!

Окрем інтонації, властной каждому емоціоналному речіню, на оформлїня 
емоціоналных речінь ся вжывають тыж сінтаксічны і лексічны средства, напр.:

а) порядок слов: Пропáло дїло! Нáрод якый!;
б) повторїня слов: Далеко, предалеко сьме были! Чекайте, чекайте – де то 

лем дійдете! Скоро дїти, скоро, бо буде нескоро! Вода, вода, превелика вода!;
в) вжываня чутєслов (інтеръєкцій): Ой, Марічко, Марічко, кламлють твої очі! 

Ах, надує тя од злости! О, Боже мій, та што-м наробила! Фуй, смраду ту аж ду-
сить! Пырр, коникы мої, качмарька іщі не спить! Гов, гов, Юрку! О-ё-ёй, та то 
парадніця! Гей раз, гей два, – гей раз, гей два! А, та якый чорт тя ту принїс! Ага, 
ага, та то сватови! Гій-га, та то ярь!;

г) Вжываня часток:
А: А стань му на голову! (підсилїня розказу)
ЖЕ: Стань же му на шыю! (підсилїня розказу)
НО: Но дай му єдну до носа! (вызва к дїяню)
НОЖЕ: Ноже му порядно скруть рукы! (підсилїня дїяня)
НОЛЕМ: Нолем му копний до гудзіцї! (підсилїня – вызва к дїяню)
ТА: Та зваль го уж на землю! (підсилїня розказу)
ТА НОЛЕМ: Та нолем му заваль єдну! (підсилїня – вызва к дїяню)
ОЛЕ: Оле му вкаж, хто міцнїшый! (підсилїня желаня) 
НОЛЕ: Ноле їх выжень з двора! (підсилїня просьбы)
СМОТЬ: (взникнувша із „смотрий‟) може підсилёвати розказ, але выражати і 

варованя, напр.: Смотьте, другый раз то не робте! Смоть, не бухний голо-
ву! Лемже в тій частцї є чути іщі споїня з часословом і треба єй выдїляти 
запятов.

В ролї емоціонално-підсилюючіх часток выступують тыж містоназывникы і 
присловникы. Они можуть выражати одобрїня, ласкавость, радость або, наспак, 
неґатівну оцїнку. Уведьме сі приклады на дакотры з них:

Якый: Якы ручкы твої выроблены! Яка красота вашы дїти! О, боже, яка злата 
ваша мати! Попозерай на нёго, якый щастливый отець! (то суть приклады позі-
тівной оцїнкы). Якы ручіска, як лопаты! Якы мають превеликы зубы! Якый фрас 
го ту принїс! Якый брїхач, як тїлна корова! Якый великый, такый дурный! Якый 
ты легкомыселный! (приклады неґатівной оцїнкы).

Такый: Такый світ настав, панове! Такый шумный, такый добрый, такый ми-
лый! Такый златый! Така шкода! Таке щастя! (позітівна оцїнка). Таке свиньство! 
Така злость! Такый підляк! Така спланїта, што світ не відїв! Такы свинї не най-
деш ниґде! (неґатівна оцїнка)

Што за: Што за ся вжывать у значіню „якый‟ і споює ся лем із жывыма суб-
стантівами: Што за чоловік! Што за люде! Што за жена! Што за корова! Боже 
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мій, та то што за кінь! (В залежности од інтонації оцїнка може быти як позітів-
на, так і неґатівна.)

Як: Як давно єм вас не відїв! Як бы мі по голові дав! Як шумно бісїдовав, а што 
наробив! Як тяжко добрї заробити! (оцїнка банованя)

Так: Так ня страшно любить! Так сьме ся му радовали! Так твердо спить – не 
мож го збудити! На погробі вшыткы так плакали, як додж! (розположіня, дяка 
– тіп залежный од інтонації).

Тілько: Тілько палїнкы! Тілько кырвиска з нёго вышло, аж страх! Тілько людей 
ту было! (оцїнка надмірного перебівшіня або принижіня).

Тількый: Тількый світ ішов ід нам! Тількы грошы промарнив а дїтём ніч не 
роздобыв. Тілька драга перед нами, а вечур на носї! Тількы землї продав! (оцїнка 
подобна попереднёму).

Та то: Найзвычайнїшым оформлїнём емоціоналных речінь є за помочі част-
кы з містоназывником та то, напр.: Та то што гвариш! Та то дїдо пришов! Та 
то осїнь! Та то красота! Та то лїсы! Та то была война! Та то ґаздівство! Та то 
буде робота!

Споїня та то може быти іщі підсилене інтеръєкціёв, напр.: Ей, та то ката-
строфа! Йой, та то была легка смерть! Но, та то было пекло! Фуй, та то было 
свинство!

Єднакым знаком спомянутых прономін і адвербій є додаточна функція з по-
рівнюючім значінём: Хворость, хворость, та іщі яка хворость! Пек бы їй было! 
Тількы ночі не спала, а іщі тількы не буде!

10  ЗЛОЖЕНЕ РЕЧІНЯ (SÚVETIE)
Зложене речіня є таке речіня, в рамках котрого мож выдїлити дві або дакіль-

ко частей, котры суть подля штруктуры близкы простому речіню.
Зложене речіня (як і просте) характерізує ґраматічне оформлїня, інтоначне 

закончіня, конкретный обсяг і модалне зачленїня в інтенціях комунікації.
Роздїл меджі простым і зложеным речінём є в їх внуторній штруктурї. Най-

меншым елементом простого речіня може быти слово або сінтаґма, напр.: Гыр-
мить. Деревяна церьков (є і в нашім селї). Але за найменшый елемент, котрый 
є схопный створити зложене речіня, ся поважує просте речіня. Роздїл меджі 
простым і зложеным речінём ся высвітлює і так, же просте речіня має в собі 
єдну предікацію (або і єднородну предікацію), але зложене речіня обсягує в собі 
найменше дві (але і веце) предікації (-ій), напр.: Паробок співать. – Парібци спі-
вають а дївкы танцюють.

Тых дакілько предікацій в зложенім речіню ся споюють до єдного ґраматіч-
ного цїлого, до єдной „зложеной предікації“, чім створять єден зложеный кому-

нікат або полупредікатівне речіня. Зложены речіня ся можуть створити як із 
веце двойскладных або єдноскладных речінь, так із їх комбінації, напр.: Там, де 
ся драга скончіла, было видно порожнї спустошены хыжкы. Навколо было так 
тихо, же было чути як летить комар.

Роздїл меджі зложеным і простым речінём видно тыж в інтонації, в значіню 
і в функції. Про кажде просте речіня є характерне інтоначне закончіня так істо, 
як про цїле зложене речіня. Але окремы части, якы творять зложене речіня, не 
суть інтоначно закончены, напр.: Кедь сьме ся приближовали к опущеному селу, 
увідїли сьме, же із хыж выбігло повно выстрашеных мачок а вшыткы повтїкали 
до лїса. На основі того прикладу видиме, же: 1. речіня не має концёву інтонацію, 
2. ани зачаточну, ани концёву, 3. таксамо, а 4. не має зачаточну інтонацію. Лем як 
єдно цїле має тото зложене речіня і зачаточну, і концёву інтонацію.

Кажде просте речіня має свій самостатный обсяг (значіня). Але окремы ча-
сти зложеного речіня страчають первістне значіня і дістають нове (або іновова-
не) значіня в споїню з остатнїма компонентами.

10.1 Способы выражіня споїня в зложенім речіню
Споїня меджі частями зложеного речіня ся реалізує двояко: інтоначно і лек-

січно.
Інтонація як єдиный способ выражіня споїня в зложенім речіню ся хоснує 

при беззлучниковім споїню речінь. Тогды лем інтонація сіґналізує, же то є зло-
жене а не просте речіня, напр.: Учітель діріґує, хлопцї грають, дївчата співають 
а родічі сидять в салї і позерають.

Окремы части зложеного речіня ся але частїше споюють лексічным спо-
собом – злучниками і злучниковыма словами. Злучникы, споюючі окремы 
предікатівны части в штруктурї зложеного речіня, можуть быти прирядны 
(паратактічны) – кедь споюють ґраматічно рівноцїнны части, і підрядны (гіпо-
тактічны) – кедь ся нима припоюють залежны части. В другій функції (гіпотак-
тічній) функціонують окрем злучників і злучниковы слова (хто, што, котрый 
і іншы).

10.2 Класіфікація зложеных речінь
В лінґвістіцї є веце поглядів на класіфікацію зложеных речінь, ці уж в одно-

шіню прінціпів, або в одношіню выдїлёваных тіпів і субтіпів зложеных речінь.
Найрозшыренїшым і найуніверзалнїшым є дїлїня зложеных речінь на зло-

женоприрядны (паратактічны) і зложенопідрядны (гіпотактічны). З погляду 
ґраматікы (а не семантікы) їх мож дефіновати так: 
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1.  Зложеноприрядны речіня суть такы зложены речіня, в котрых є схосно-
ване коордінатівне вязаня (споїня) меджі окремыма частями, то значіть, 
же окремы части суть єдна з другов споєны як єднородны (паратактічно);

2. Зложенопідрядны речіня суть такы, в котрых є вжыте підрядне (гіпотак-
тічне), главно детермінатівне вязаня (споїня) меджі надрядженым, глав-
ным речінём (частёв) і залежным (підрядженым) прирядным речінём 
(частёв). Притім залежне речіня (часть) може быти споєне або з цїлым 
главным речінём, або з ёго частёв, або лем з єдным хоцькотрым ёго чле-
ном.

10.3 Зложеноприрядны речіня 
(Паратактічны зложены речіня)

Зложеноприрядныма ся называють зложены речіня, части котрого творять 
цїлок з погляду значіня, штруктуры і інтонації, і суть споєны меджі собов при-
рядныма (паратактічныма) злучниками.

Выходячі із характеру вызнамовых одношінь предікатівных частей і з функ-
ціонованя злучників, котры выражають тоты одношіня, зложеноприрядны ре-
чіня ся дїлять на такы тіпы:

• споюючі (копулатівны)
• роздїлюючі (дісъюнктівны)
• протиставны (адверзатівны)
• ґрадачны (ступнюючі)
• резултатівны (конклузівны)
• пояснюючі (експлікатівны)
Курта характерістіка каждого з них:
1. Споюючі (копулатівны) зложеноприрядны речіня суть такы, окремы ча-

сти котрых суть споєны злучниками: і, а (в функції і), ай, ани, та; або повторю-
ючіма ся злучниками: і-і, ай-ай, ани-ани. Перед споюючіма злучниками пишеме 
запяту лем у простім речіню, і то лем тогды, кедь слїдують за собов єднородны 
компоненты речіня, напр.: І брат, і сестра, і нянько, і мати, і я – вшыткы сьме ся 
вернули. Не мали ани ганьбы, ани розуму, ай так меджі людей пришли.

2. Роздїлюючі (дісъюнктівны) зложеноприрядны речіня суть такы, окремы 
части котрых ся припоюють роздїлюючіма злучниками: або, ці, то, хоць; або-а-
бо, ці-ці, то-то, хоць-хоць. Напр.: Я вылїзу на тот берег, хоць ся там такой пере-
верну. Принесь мі хлїба з солонинов, або зажень дакого другого з їджінём.

3. Протиставны (адверзатівны) зложеноприрядны речіня суть такы, окремы 
части котрых суть споєны злучниками а, але, зато, но. Напр.: Она до танцю ска-
чучі, а до роботы плачучі, – повідала о нїй Мілка. Юстина лем ся позерала на нёго, 

але ніч не одповіла. Не любить она окрем себе никого, зато і щастя ї не находить.
4. Ґрадачны (ступнюючі) зложеноприрядны речіня суть такы, котры ся тво-

рять споїнём з помочов злучників: не лем... но і, не лем же... но і, не лем... але і, не 
лем... але тыж, не жебы... але і і др. Напр.: Аня не лем же є мудра, але є і шумна. 
Додж не лем же не переставать, але ся веце розпадує.

5. Резултатівны (конклузівны) зложеноприрядны речіня суть такы, окремы 
части котрых ся споюють злучниками: і, і зато, а зато, значіть, напр.: Быв міц-
ный вітор, а зато сьме зістали дома. Він не зателефоновав, значіть, же і зато 
не прийде. Надуло много снїгу, зато з двора ся не дало выйти.

6. Пояснюючі (експлікатівны) зложеноприрядны речіня суть такы, котры 
ся творять припоїнём окремых частей злучниками: то є, то значіть, а праві, а 
акурат, напр.: Мы спали, то значіть брат спав, а я лежав з отвореныма очіма.

10.4 Зложенопідрядны речіня
(Зложены гіпотактічны речіня)

Зложене речіня, части котрого творять єден семантічный і ґраматічный 
цїлок і суть споєны підрядныма злучниками або злучниковыма словами, ся 
называть зложенопідрядным. Части зложенопідрядного речіня не суть рівноц-
їнны. Єдна (або веце) з них є підряджена другій (або другым). Тота часть зложе-
нопідрядного речіня, котра ся находить в сінтаксічній залежности од главной 
части, называть ся підряднов. Тота часть зложенопідрядного речіня, котра собі 
сінтаксічно підряджує підрядну (або залежну) часть, называть ся главнов. Глав-
на предікатівна часть не все має штруктурну самостатность, зато в такім при-
падї она імплікує основный предметный обсяг підрядной части, напр.: Добрї, же 
єсь пришла. Менї ся снило, же-м ходив по водї і лїтав єм як ястряб. Было чути, як 
тяжко дыхать.

Основныма средствами споїня предікатівных частей зложенопідрядного 
речіня суть підрядны злучникы, злучниковы слова і односны (vzťažné) слова. 
Секундарныма средствами выражіня підряджіня єдной части другій суть: поря-
док (слїдованя) предікатівных частей (або окремых речінь), взаємне одношіня 
форм часослова-предіката, лексічны средства і інтонація.

Подля характеру злучників і злучниковых слов зложенопідрядны речіня ся 
дїлять на два основны тіпы: єдночленны і двочленны. К єдночленным задї-
люєме такы зложенопідрядны речіня, підрядна предікатівна часть котрых ся 
односить к єдному слову (або словоспоїню) в главній части і споює ся з главнов 
частёв до єдного тїсного цїлку з помочов злучників або злучниковых слов.

Підрядна часть єдночленных зложенопідрядных речінь ся односить к та-
кому слову (або словоспоїню) в главній части, котре треба доповнити, ближе 
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вызначіти, уточнити, высвітлити, конкретізовати з цїлём дати тому слову пов-
ну інформацію, напр.: Бабы, што ся заставили коло сусїдового двора, лем руками 
заламали. [Підрядна часть – што ся заставили коло сусїдового двора – ся одно-
сить к назывнику „бабы“ в главній части речіня і конкретізує ї.]

10.5 Тіпы єдночленных зложенопідрядных речінь
Меджі єдночленныма зложенопідрядныма речінями ся выдїлюють три ос-

новны тіпы:
1. Присубстантівны (придатковы, атрібутівны) речіня суть такы, підрядна 

часть котрых ся односить к субстантіву, котрый входить до складу главной ча-
сти і повнить у речіню функцію придатка (атрібута), напр.: А може вшытко ся 
зачінать од той співанкы, котру співала нам мама.

Такы речіня мож іщі роздїлити на два тіпы: обсяговы і односны.
Атрібутівны підрядны речіня обсягового тіпу ся споюють з главным гіпо-

тактічныма злучниками же, як, жебы (абы), ці, напр.: Вернув ся з одповідёв, же 
хыжа є уж продана. Вночі ся мі приснив сон, же єм в небі. Барз ня трапила думка, 
ці дїти доштудують.

Атрібутівны підрядны речіня односного тіпу ся часто односять к тым 
назывникам главного речіня, при котрых часто, але не все, стоять указуючі мі-
стоназывникы тот, такый а припоюють ся містоназывниковыма і прислов-
никовыма злучниками котрый, якый, чій, де, одкы, коли, як і др., напр.: Я думав 
тыж о тім чоловікови, в руках котрого была і моя судьба. В лїтї сьме были в 
(тім) селї, де бывають дїдо і бабка. Я дістав од старосты інформацію, котра ся 
ня барз доткла. Голов і шыю мала омотану шалом, концї котрого вісїли аж по 
чіжмы.

2. Корелатівно-односны речіня суть такы єдночленны зложенопідрядны 
речіня, котрых підрядна часть ся односить к парї слов у главній части, пояснює 
їх значіня, напр.: Якый косець, така і коса. Якый млинарь, такый млин і т. д. Такы 
речіня ся споюють парами злучників тіпу: тот-хто, тото-што, такый-якый, 
так-як, тілько-кілько, там-де (одкы), ту-де (одкы), одты-одкы (де) і їх формами 
в іншых непрямых падах (такым-якым, тым-хто і т. д.). Напр.: Хто хоче велё 
знати, тому треба мало спати. Так про нёго дбать, як пес про пяту ногу. Хто на 
здравя другых часто попивать, тот завчасу в гробі спочівать. Одкы вітор, одты 
і щастя і т. д.

3. Высвітлюючі речіня суть такы єдночленны зложенопідрядны речіня, ко-
трых штруктура і незаконченость главной части ся высвітлює підряднов частёв 
і доповнює хыбуючій в главній части субєкт (подмет) або обєкт (предмет), 
напр.: А я ся дізнала, одкы він є родом. Є добрї, кедь жывот охаблять місто і про 
приємны думкы.

Высвітлюючі підрядны речіня ся споюють з главнов частёв злучниками же, 
кобы (кебы), як, як бы, ці, а тыж злучниковыма словами тіпу хто, чій, котрый, 
якый, де, одкы, коли, як, кілько, чом, кедь бы і др. Напр.: Думате, же я про вашого 
сына стара? Тяжко є собі представити, же десь гырмотять танкы і проливать 
ся кров.

І тот тіп речінь дакотры лінґвісты іщі дїлять на: обсяговы і односны.
К обсяговым ся односять такы підрядны высвітлюючі речіня, котры выра-

жають обсяг того, што є назначене в главнім речіню предікатівным членом, 
напр.: Снило ся мі, як єм ішов по лавцї над пропастёв. Было чути, як/же хворый 
тяжко дыхать. Добрї, же-сь пришов. Відїло ся му, же го несуть барз помалы. Є мі 
єдно, де мам іти, а де переночовати. Дотеперь іщі не є знаме, ці на Марсї екзістує 
жывот.

К односным ся задїлюють такы підрядны высвітлюючі речіня, котры ся при-
поюють к главному, де є субєкт выраженый містоназывниками тіпу тот, хоць-
якый, вшыткы, вшытко, односныма злучниковыма містоназывниками хто, 
што, котрый, напр.: Стало ся тото, што сьме предпокладали. Няй ня покарать 
тот, хто на ня зослав такы мукы. Тото, што ся стало, ся зачало даколи скорїше 
і т. д.

Іщі пару прикладів, де підряджене высвітлююче речіня повнить функцію об-
єкта (предмета), напр.: Коваль не знав, де дїти свої довгы выроблены рукы. Дїдо 
ся успокоїв з тым, же ся внучка добрї наїла. Пробудив ся Федор і видить, як си-
дить за столом якась баба. Учітель повів, жебы сьме ся вернули назад. Мама ся 
бояла, жебы ся горячка не вернула назад. Камарат ся опросив, ці іщі довго буде 
чекати. Позоровали сьме, як ероплан гладко приставав. Пущай ся до того, на 
што єсь способный і т. д.

10.6 Тіпы двойскладных зложеных речінь
К двочленным зложеным речіням ся односять такы зложенопідрядны ре-

чіня, підрядна часть кoтрых, як правило, ся односить к цїлій главній части і з 
помочов семантічных злучників єй споює до єдного семантічного і сінтаксіч-
ного цїлку. Підрядна часть такых зложеных речінь функціонує як конкретный 
обставник – адвербіале (міста, часу, прічіны, способу, цїля, условія, уступку, на-
слїдку, порівнаня). 

Курта характерістіка окремых тіпів зложеных двочленных обставниковых 
речінь:

1. Зложенопідрядны речіня з часовым підрядным речінём суть такы, де 
часове підрядне речіня повнить функцію, аналоґічну функції обставника 
часу в простім речіню. Они вызначають в часовім планї главны речіня (главно 
ёго предікат), напр.: Лем тілько же ся розвиднїло, Анця пішла доїти коровы.
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Підрядне часове речіня ся припоює к главній части такыма злучниками: 
коли, кедь, як, покы, покы не, до того часу, до того часу покы, за тот час як, ледва, 
з того часу як, потім як, як лем, скоро, тілько же, перед тым як, до того як, до 
міры того як і т. д. Тоты речіня звычайно выражають значіня сучасности 
(єдночасности) дїяня, передчасности, наслїдовности і т. п. Напр.: Кедь чі-
тать даяку інтересну книжку, забывать на цїлый світ. Кедь дахто пяный, так 
тогды терезвых не любить. Кедь (коли) сьме мали вольно, так сьме грали фот-
бал. Покы чоловік спить, ёго орґанізм одпочівать. Мусили сьме лежати дас 20 
минут, покы гайник не одышов. Я не міг заспати, покы вшытко не стихло. За тот 
час што мы робиме, они ся ту валяють. Як єм вошов до хыжы, такой ня бухнув 
по голові. Не пустив нас до того часу (до тогды, доты), покы сьме ся порядно не 
наїли. Лем што єм сі облїк (вболїк) вітровку, зачав падати снїг. Такой по тім, як 
была выстрїлена ракета (рахейтля), ішли сьме на бодакы.

2. Зложенопідрядны речіня з підрядным речінём із значінём міста суть 
такы речіня, котры выражають одношіня к місту або к пространству (про-
стору), т. зн., же означують місто, на котрім проходить дїяня, де є насмероване 
або одкы выходить.

В тых речінях у главній части ся вжывають містоназывниковы слова – там, 
одты, всягды, ниґде, а підрядна часть ся уваджать злучниковыма словами де, 
одкы. Наприклад: Всягды, де сьме пришли, нас вітали хлїбом і солёв. Там гет да-
леко, де стырчать тоты дві скалы, є Морьске око. Там, де стояла велика будова, 
зістало по выбуху лем повно пороху і дыму. Вшыткы ся зачали позерати допере-
ду (перед себе), де ся на луцї пасли серны з малыма сернятками.

3. Зложенопідрядны речіня з підрядным речінём із значінём цїля суть 
такы зложены речіня, в котрых підрядне речіня описує з якым цїлём (з якым 
заміром) проходить (протїкать) або ся реалізує дїяня главного речіня.

Підрядны речіня цїля ся припоюють к главній части злучниками, злучни-
ковыма словами і злучниковыма словныма споїнями тіпу: жебы, лем бы, лем 
жебы, зато жебы, про то жебы, з тым жебы, затым жебы, на то жебы і др., 
напр.: На то жебы порозуміли єден другого, не было їм треба ниякых слов. Жебы 
му волося не падало до твари, Юрко сі го звязав пантликом. Маря ся надвигла, 
жебы їй зайда лїпше сїла на плечі. Дверї на балкон были отворены, жебы ся хыжа 
добрї вылюфтовала. Стрыко стих, жебы не мусив продовжовати в неприємнім 
розговорї. Натягла-м сі годинку, жебы-м не заспала. Брат зъїв вшытко што му 
дали, лем жебы ся на нёго не погнївали.

4. Зложенопідрядны речіня з підрядным речінём із значінём прічіны є 
таке речіня, де ся выяснює прічіна або здоводнїня (príčina, dôvod) того, што є 
выражене в главнім речінї.

З главным речінём ся підрядне речіня споює прічінныма злучниками: зато 
же, зато бо, так як, бо, вдяка тому же, тым веце же, потім што і др., напр.: 

Яблонь высхла, бо зайцї обїли вшытку скору навколо. Я не пришла вчера зато, бо 
єм ся зле чула. Зістали сьме дома, бо падав додж. Вшыткы сьме стояли, зато же 
не было де сїсти і т. д.

Як видно з дакотрых прикладів, злучник може быти роздїленый на дві части 
– єдна часть є в главнім речіню, а друга – на зачатку підрядного речіня, напр.: 
Я то зато говорю, же ся мі не любить твоє справованя. Мусили сьме застати 
зато, бо ся нам погубив мотор. Зато же лїто было дуже горяче і сухе, мусили 
сьме поливати і стромы. Вдяка тому же сьме рано скоро встали, стигли сьме ся 
вернути перед доджом.

5. Зложенопідрядны речіня з підрядным речінём із значінём наслїдку 
суть такы речіня, де підрядны речіня мають значіня наслїдку і резултату (ці 
выслїдку) дїяня главной части.

З главным речінём ся підрядне речіня споює злучниками: так же, насл-
їдком чого, натілько же, од чого, такый же, такый жебы і др., напр.: Было уж 
барз темно, так же сьме мусили глядати дверї напомацькы (руками). Так сьме 
ся запозерали на Дунай, же сьме пришли пізно до театру. В тій гущаві є так 
тихо, же чути як муха летить. Теперь бы мав наш штат зробити такый скок, 
жебы ся вшыткы зачали мати лїпше. Додж лляв як з відра, так же ся не дало 
выйти ани на балкон. Камарат такой заспав, так же уж не чув ани мою одпо-
відь.

6. Зложенопідрядны речіня з підрядным речінём із значінём условія 
(под мінкы) суть такы речіня, в котрых ся указує на условіє, од котрого зале-
жить дїяня главного речіня.

З главныма речінями ся підрядны условны речіня споюють злучниками: 
кедь, кедь бы (кeбы, кобы), якбы, раз, кедь уж і др., напр.: Кобы він ся не ганьбив, 
такой бы єй пішов помагати. Не треба бановати намагу, кедь приносить такы 
добры выслїдкы. Кедь ті не пише, та може є на тя назлощена. Кедь маю говори-
ти отворено, мі ся то не любить. Кобы я о тім знав, поміг бы-м ті. Кедь є голова 
пуста, так голові розуму не придасть функція. Кедь вас чоловік слухать, так бы 
сьме мали быти десь мімо законів людьскых і божых. Кедь ся вшыткого боїш, 
так зістань дома.

7. Зложенопідрядны речіня із підрядным речінём із значінём уступку 
суть такы речіня, в котрых ся указує на дїяня або обставины, наперек котрому 
(-ым) ся реалізує дїяня главного речіня.

З главныма речінями ся споюють злучниками: хоць, кедь ай, хоць і, дарьмо же, 
не позераючі на тото, што, няй і др., напр.: Хоць ружа і зорвата, она іщі цвине. 
Хоць уж было цалком видно, все сьме не вставали. Хоць вояків было мало, але і 
так сьме были смілїшы. Хоць рано было прекрасне, на обід уж падало. Дарьмо 
же ті є смутно, мусиш вытримати. Няй бы-м жыла хоцьяк довго, нїґда на то не 
забуду.
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8. Зложенопідрядны речіня із підрядным речінём із значінём порівнy ю-
чім (компаратівным) суть такы речіня, котры выражають способ дїяня, міру 
або ступінь дїяня главного речіня через прирівнаня (або порівнаня) к дїяню, 
котре є выражене в підрядных речінях. То значіть, же компаратівны підрядны 
речіня вызначують характер дїяня главного речіня, ёго міру і ступінь. Тым ся 
приближують к обставникам способу дїяня.

З главныма речінями ся споюють компаратівны підрядны речіня злучника-
ми: як, як кобы, як кедь, так як, напр.: День быв шумный, як вшытко шумне ту 
довкола. Іріна стихла, як кобы ся задумала. Перед нами было видно білый пас, 
як кобы ся рїка розлляла. Вонка была молга, як кобы ся пара із землї двигала. В 
хыжи было одразу так душно, як в арештї.

Порівнаня і прирівнаня ся може выразити і корешпондуючіма містоназыв-
никами тым-чім, напр.: Чім веце єм ся приближовав ку нашій хыжи, тым силнї-
ше мі товкло сердце. Чім глубша была вода, тым векшый страх єм з нёй мав.

11  ПОЛУПРЕДІКАТІВНЫ КОНШТРУКЦІЇ
Переходнов конштрукціёв меджі простым речінём і зложеным речінём суть 

полупредікатівны конштрукції. Они ся творять тогды, кедь ся к простому ре-
чіню придружить другорядна (побічна) предікація – полупредікація, котра 
не має форму присудка з вызначенов часословнов формов. Главный цїль такой 
трансформації тексту є ёго стягнутя, згущованя.

Позоруйте:
1. а) Дубикы, котры-м в дїтстві засадив, суть уж теперь великы.
 б) Дубикы, засаджены в дїтстві, суть уж теперь великы.
2. а) Мати стояла вонка. Она ся завила хустков.
 б) Мати, завита хустков, стояла вонка.
3. а) Хлопцї ішли горї валалом і шумно співали.
 б) Хлопцї, шумно співаючі, ішли горї валалом.
4. а) Юрко утїкав. Розмаховав при тім руками.
 б) Юрко утїкав, розмахуючі при тім руками.
5. а) Зышли сьме до валалу, жебы сьме сі выпросили даяке їдло.
 б) Зышли сьме до валалу выпросити сі даяке їдло.
6. а) Пришли вшыткы волічі, жебы сі зволили старосту.
 б) Пришли вшыткы волічі зволити сі старосту.
Основа трансформації – зміны двох речінь на єдно речіня з полупредікатів-

нов конштрукціёв є зміна вызначеной часословной формы (засадив, загорну-
ла, співали, розмаховав, попросили, зволили) на невызначену часословну фор-
му (засаджены, загорнута, співаючі, зволити).

Полупредікатівна конштрукція має функцію члена речіня, найчастїше при-
датку або обставника.

Дїяня є в полупредікатівных конштрукціях выражене часоприсловником, 
часопридавником і інфінітівом.

12  МОДІФІКАЦІЯ ШТРУКТУРЫ РЕЧІНЯ В ТЕКСТЇ
При будованю тексту може быти штруктура простого речіня комплікована 

розлічныма одхылками од завжываной. Тогды взникають окремы конштрук-
ції простых речінь.

Кедь хочеме в речіню дакотрый факт підчаркнути, можеме го выдїлити, одо-
кремити: А бідна ґаздыня плаче. – А ґаздыня плаче, бідна. Андрій любить ходити 
на грибы. – Андрій, тот любить ходити на грибы.

Створили сьме так речіня з выдїленым (або одокремленым) членом речіня, 
котрый ся в речіню выдїлює запятов а в устній речі – інтонаціёв, напр.: Я відїв 
медвідя там, в лїсї.

Далшы окремы конштрукції простого речіня:
Осамостатненый (выдїленый) член речіня взникне выдїлїнём дакотрого 

з членів речіня до самостатного выповіджіня, напр.: За высокым лїсом, повыше 
нёго, на Вігорлатї, ся указовали дві скалы Сниньского каміня. Попрасканы, за-
роснуты мохом.

Ґраматічно і по значіню є осамостатненый член інтеґралнов частёв перед-
стоячого речіня, од котрого ся пунктуачно (точков) і інтоначно выдїлює.

Припоєный член речіня належить до рамок того речіня, од котрого є пунк-
туачно і інтоначно оддїленый. Звычайно ся припоює к речіню якбы нечекано, 
уже по скончіню речіня, і выдїлює ся тіре (–) або запятов (,), напр.: Я зберам гри-
бы – але лем тополёвы. Я їм мясо – але лем куряче. Купив хыжу, але деревяну.

Выпущіня або еліпсіс є така конштрукція, в котрій ся дакотре слово выха-
блять зато, же не є барз важне або є знаме з контексту ці з бісїдной сітуації, 
напр.: Говорили сьме о домашнїх звірятах. Я о нашім псови (говорив єм).

Еліпсіс (выпущіня) може быти троякый:
а) Лексікалізованый еліпсіс, в якім собі выпущіня уж ани не усвідомлюєме, 

напр.: Мала грудка – самый сыр. Якый гость – такый колач. Із бідняка – пес 
і собака. Яка до горцїв, така до танцїв. Якый дяк – така книжка. Чістота – 
пів жывота і т. д.

б) Контекстовый еліпсіс ся творить у писанім текстї і вяже ся на передсто-
ячій текст, напр.: Грушок было того року на загородї невроком. А главно 
такых, што я люблю. Циґане грали чардаш. Тот мій наймілїшый.

в) Сітуачный еліпсіс, з котрым ся стрїчаме найчастїше в каждоденній ко-
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мунікації (часто як одповідь на вопрос). Напр.: На балкон. (тікет до кіна) 
Світле, десятку. (пиво) В културнім домі. (одповідь на вопрос – Де є діско-
тека?) і т. д.

Недокончене речіня, перерване выповіджіня (apoziopéza) ся творить 
тогды, кедь речіня недокончіме з даякой внуторной або вонкашнёй прічіны 
(перерваня іншов особов при бісїдї або самы не хочеме доповісти думку і т. п.), 
напр.: Брат хотїв втечі, але... Я бы быв зателефоновав, лемже... і т. д.

Перерване выповіджіня з боку інтерпункції характерізують три точкы (мно-
готочіє...) і недокончена (перервана) мелодія (інтонація).

Вставны слова (parentéza), вставны і вставлены конштрукції суть слова і 
словозлукы, котры мають в речіню автономну позіцію і выражають субєктівне 
одношіня бісїдуючого к обсягу речіня. В устній речі мають понижену інтонацію 
в порівнаню з выповіджінём, в котрім ся находять. В писаній подобі тексту ся 
выдїлює запятыма, але і тіре (–) ці скобками (zátvorkami) (главно в одборнім 
текстї). Напр.: – Про вшыткых, реку, хлїба нїт. Вшытко маме, як самы видите, 
замкнуте на два замкы. Засїданя отворив, як вызерало, пан Василь Турок. Вод-
ни – як знамо – я слабо віджу. Медециньска поміч, на жаль, є залежна од пінязей. 
Вышов ґазда на поле (мав два шумны, міцны волы), помаленькы собі оре і співать 
собі поволи.

13  ОСНОВНЫ ІНФОРМАЦІЇ  
О СЕМАНТІЧНІМ СІНТАКСІСЇ233

Порівнуючі сінтаксіс русиньского і близкого україньского языка, можеме 
конштатовати, же выразны роздїлы меджі тыма языками видно в области сін-
таксічной семантікы. На основі того хочеме увести холем основны інформації з 
даной области. Суть то, наприклад, роздїлы у выражіню посесівности, неґації, 
дакотрых модалных значінь, выражіня кількости, рефлексівности, реціпроціты 
і т. д. У тій сферї ся русиньскый язык у вызначній мірї одлишує од україньского, 
причім переважна часть конштрукцій із спомянутов семантіков є ідентічна із 
языком словацькым.

13.1 Істотность (бізовность) выповіджіня
Од позітівного, правдивого выповіджіня к неґатівному, неправдивому (неіс-

тотному) є в русиньскім языку дакілько одрїзків ці ступнїв. В русиньскім языку 
є бізовность (істотность) о тім, што выповідаме, розлічна, напр.:

233 Часть той капітолы є написана на основі публікації: Vaňko, Juraj: Jazyk slovenských Rusínov. East European 
Monographs. New York: Distributed by Columbia University Press, 2000, с. 93-104.

1. Прийду ті на свадьбу.
2. Думам ті прийти на свадьбу.
3. Думам, же ті прийду на свадьбу.
4. Може ті прийду на свадьбу.
5. Може быти, же ті прийду на свадьбу.
6. Годно быти, же ті прийду на свадьбу.
7. Тяжко ті прийду на свадьбу.
8. Та де ті прийду на свадьбу.
9. Та де же ті прийду на свадьбу.
10. Не прийду ті на свадьбу.
Бізовность (істотность) выповіданого ся поступно страчать і наростать неу-

віреность, котра ся поступно приближує к неґованю выповіданого. О прикладах 
7, 8, 9 мож повісти, же їх бізовность є уж така слаба, же єй мож стотожнёвати з 
неґаціёв у 10. прикладї.  

З другого боку можеме выразити тыж повну істоту о скуточности выпові-
дженого, напр.:

1. Без вшыткого прийду ті на свадьбу.
2. Ясно же на свадьбу ті прийду.
3. Досправды ті прийду на свадьбу.
4. Наісто (наісно) ті прийду на свадьбу.
5. За кажду цїну ті прийду на свадьбу.
6. Няй ся стане, што хоче, а на свадьбу ті прийду.
7. Што бы не было, а на свадьбу ті прийду.
Одношіня бісїдника к выповіданій (ознамованій) скуточности буде выраже-

не і тогды, кедь він говорить о одношіню іншых людей, напр.: Подля вас, тот рік 
буде сухый, бо была суха зима.

К выражіню тых значінь ступнїв бізовности (істотности) ся найчастїше 
вжывають наслїдовны вставны слова і выражіня: безусловно, без вшыткого, 
ясно, істо, наісто (наіснї), досправды, правдоподобно, очівісно, похыбую, годно 
быти, може быти, што бы не было, за кажду цїну, няй ся стане – што ся ста-
не (хоць што), няй буде што хоче, може, ледва, тяжко, та де, подля того, подля 
твого, подля мене, подля нас, подля вшыткого, покы памнятам, думам, здасть ся 
мі, видить ся мі (ті, нам) і далшы, напр.: Пришов бы без вшыткого, але автобус 
не йшов. Істо ся вам подарить вшытку худобу перезимовати. Наісто заспали а 
коровы дома зістали. Годно быти, же завтра уж буде пізно посылати пакунок. 
Хоць громы будуть бити (хоць бы громы били), я ай так прийду до вас. Подля нас, 
тот рік быв барз добрый. Вказує ся, же буде лляти як з відра. Видить ся мі, же то 
добрї допаде. і т. д.
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13.2 Неґація
В русиньскім языку выповідна неґація ся може выразити (подобно як в укра-

їньскім і словацькім языку) припоїнём неґуючой часткы к повнозначному ча-
сослову а в речінях із звязочно/часословно-менным присудком – к помічному 
часослову быти, напр.: Уж не є молода. Правда, в емоціонално підфарбеных 
выповідях з експліцітно выраженым прономіналным подметом і нуловов фор-
мов звязочного часослова в формі презента ся неґує менна часть предіката, 
напр.: Та він не дурак, жебы утїк! Та ты не сомар! і т. д. 

В позітівных (локално)-екзістенчных конштрукціях ся звычайно хоснує ча-
сослово є, напр.: Є там дахто? Є Маря дома? – а в неґованых конштрукціях ся 
хоснують подобы нїт або не є, напр.: Федора нїт/не є дома. і т. д. Такый способ 
выражіня находиме в выходословацькых діалектах, в літературнім словацькім 
языку ся хоснують алтернатівны niet/nieto, nie je/nie sú. В україньскім языку 
місто неґованой формы часослова бути в теперїшнїм часї ся вжывать інваріант-
на подоба (3. ос. єд. ч.) часослова мати (Батька нема дома).

Далшый роздїл меджі русиньскым і україньскым языком є при формі пря-
мого предмета в речінях з неґованым часословом. В україньскім языку ту пере-
важує прямый предмет в ґенітіві, а в русиньскім языку ся при неґатівній формі 
транзітівного (переходного) часослова хоснує лем предмет в акузатіві, напр.: 
Свою корову ниґде не відїв. Свою маму дома не нашов і т. д. Тот роздїл є зъявный 
главно в речінях з двоїтов або вецекратнов неґаціёв, напр.: Не відїв єм там ния-
ку жену. – Я там не бачив ниякої жінки. (укр.)

13.3 Выражіня мушености, можности і заміру
Тоты модалны значіня можуть быти выражены прямо – конштрукціёв роз-

казовых і желаючіх речінь, або тыж непрямо – формов ознамовых речінь, што 
можеме указати на слїдуючіх прикладах:

1. Потрап ся сыну, потрап, та будеш добрї їсти!
2. Сыну, мусиш ся потрапити, та будеш добрї їсти.
1. Не гнївай ся, куме, на ня, бо то грїх великый!
2. Не треба ся, куме, гнївати на ня, бо то грїх великый.
1. Лем бы нам выбити очі, кедь сьме ту до дебрї зашли!
2. Треба бы нам выбити очі, кедь сьме ту зашли до дебрї.
1. Лем кебы сьме стигли на ріхлик!
2. Барз хочеме стигнути на ріхлик.
На першый тіп конштрукцій сьме указовали при аналізї розказовых речінь. 

Про другый тіп конштрукцій суть характерны:

а) модалны предікатівы: треба – не треба; мож – не мож; повинен – не пови-
нен; годен – не годен і др.;

б) модалны часослова: мусити, мати, сміти, хотїти, желати, волїти, мочі, 
стати, хотїти ся і др. 

К предікатівам, котры окрем предікатівной (речінётворной) функції мають і 
істы модалны функції, ся найчастїше односять слїдуючі, якы бы ся дали назвати 
і модалныма предікатівами:

Треба – не треба; требало – не требало, напр.: Правду, сыну, треба знати, без 
нёй тяжко жыти. Треба худобу пасти, а нїт кому. Не треба ся вам уж стара-
ти, дістанете пензію, та жыйте помалы. Не требало ся женити, міг єсь і сам 
жыти. Довго сьте спали, требало скорїше встати.

Мож – не мож, напр.: Мож уж косити, лем косы треба наклепати. Стару хыжу 
мож розваляти а каміня забрати. Не мож му вірити. Ту не мож курити. Ту ся не 
мож купати. В холодку, під орїхом, мож посидїти і одпочінути, але на сонцю не 
мож, кедь барз грїє.

Повинен – не повинен, напр.: Пінязї быв повинен принести домів, не пропити 
в корчмі. Кедь ся поїднав коровы пасти, та быв повинен ся о них до Михала ста-
рати. Брат не быв повинен наруковати, бо часто хворїв. Я не повинен никому ся 
сповідати.

Годен – не годен, напр.: Же бы-м годен быв робити, та мі треба добрї їсти. Го-
ден єсь ходити, годен єсь скакати, ай так все лежыш. Хто годен, тот не голоден. 
Не годен быв знати, хто прийде з міста. Няй не їсть, хто не годен тото їсти.

Іщі выразнїшу функцію в высше споминанім значіню мають модалны ча-
сослова, а то найчастїше слїдуючі:

Мусити, напр.: Мушу ся учіти, бо іду на матурітну скушку. Мусиме одты іти 
гет, бо ту небезпечно. Таку скушку мусиш зробити, бо інакше тя вышмарять із 
школы. Я знаю же мушу, лем ня не є хто примусити. Тому добрї, хто уж не му-
сить ходити до школы. 

Мати, напр.: Мав єм прийти на полудне, але не стиг єм. То ся легко повість, 
же мате дати догромады тот біціґель. Сестра іщі мала на ня купити анцуґ, лем 
забыла яке чісло. Маю уж лем пару днїв приправити ся на скушку.

Сміти, напр.: Не смію іти за покуту з хыжы вон. Не смієте ходити на лед, бо 
іщі тонкый. Там можу і там можу, лем до корчмы іщі не смію. 

В позітівнім значіню модалне часослово сміти ся скоро не вжывать.

Выражіня оцїнкы. До окремой ґрупы модалности бы ся могли выдїлити і 
тзв. оцїночны одношіня. Суть то:

1. Оцїнка выповіданого обсягу в одношіню к особі, напр.: Він, на щастя, мав 
правду, іншак бы з ним была біда.

2. Оцїнка выповіданого обсягу в однощіню к міморечовій скуточности, напр.: 
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Вчера, як звычайно, пришов домів по півночі.
3. Оцїнка выповіданого обсягу з погляду міста выповіданя (ознаміня) в ре-

човім тоцї, напр.: За перше (по перше) мав правду, а, за друге (по друге), до-
брї зробив, же дале не гварив ніч.

Як видно з прикладів, на формованя значіня такых речінь мають вплив 
вставны слова і вставны споїня. Суть то найчастїше слїдуючі:

1. Вставны слова і споїня, якы выражають, як на нас впливать выповідан-
ный обсяг: хвала Богу, на щастя, слава Богу, на жаль, шкода, на моє неспо-
дїваня, як нароком, як на біду, рад, напр.: Пришли сьме, хвала Богу, завидна 
домів. Конї ся сполошали, але на щастя, никому ся ніч не стало. На жаль, 
пришов єсь послїднїй. Шкода, мусиш ся вернути знова до шпыталю. Днесь, 
на моє несподїваня, вшыткы хлопи были дома. Стоїть серед драгы, як на-
роком, а худоба іде з поля. Пришли сьме до них, як на біду, пізно. Рад єм, же 
ся маш добрї. 

2. Вставны слова, котры выражають одношіня к тому, як выповіданый обсяг 
збігать ся (совпадать) з рамками міморечовой практікы: правда, самосо-
бов, знама річ (вец), то ся не знає (не знать), дайме тому, як звычайно, як 
все, як уж то бывать, подля свого обычаю, ставать ся, то бывать і іншы, 
напр.: Пришли сьме до бирова, а він, як звычайно, іщі ся валяв у постели. По-
відала-м му, правда, веце раз, жебы мі вернув пінязї, а він нї, та нї. Пришов 
до нас кум, а мы, самособов, вытягли палїнку, та дали на стіл хлїб і соло-
нину. Треба было платити порцію, та знама вец, нихто не біжав з пінязми, 
але каждый чекав, же новтаріш одыйде. То ся знать, гудаци грають – му-
сить быти битка. Косили сьме, лемже, додж падав і падав.

3. Дакілько одтїнків значіня мають вставны слова, оцїнюючі сам способ 
выражіня:
а) Выбер даного выражіня высвітлюють слїдуючі: повіджме, так повісти, 

реку, правду повісти, властно, лїпше повісти, іншак повідане, як ся гва-
рить, подля ёго властных слов, напр.: Прийдете до міста, повіджме, 
рано, а склепы позапераны. Посадили їх, так повісти, не за столы, але за 
жолобы. Іщі, реку, когуты не співали, та скоро вставати. Кобыла ходила 
по зернї, правду повісти, кады хотїла. Скликали до громады, властно до 
копы, бо не было ани де сїсти. Як ся гварить, покы сонце выйде, роса очі 
выїсть.

б) Слїдуючі вставны слова нятякують на мотівованя бісїдника, напр.: по-
вім вам просто як з моста, меджі нами повіджене (повідане), честно 
повісти, меджі штирьма очіма, ніч у злім, вера (веру), перебачте, зато 
перебачте (выбачте) і др., напр.: Гнївай ся, або не гнївай, повім ті про-
сто як з моста, твої дїти крали мої черешнї. Вчера єй збив, гварю ті, 
меджі штирьма очіма, та не повідж ниґде. Жена, веру, не хоче прода-

ти. Зато, перебачте, свиня ся нам опоросила. Треба зганяти сїна, меджі 
нами повідане, цїны скачуть горї. Честно повісти, я з ним не хочу ани 
терня наспіл мати.

13.4 Рефлексівность і реціпрочность
Рефлексівность і реціпрочность выражаме містоназывником ся, напр.: В не-

дїлю рано ся хлопи брытвили. Мыти ся будеш каждый вечур а потім ся помолиш 
і т. д. Основный роздїл меджі русиньскым і україньскым языком у выражіню 
рефлексівности і реціпроціты є в тім, же містоназывник ся в русиньскім языку 
є погыбливый, є залежный главно од актуалного членїня речіня і од рітму. В 
україньскім языку є ся вербалным суфіксом, котрый є звязаный з часословом 
(боюся, умиваюся), порівнай: Я ся каждый день скоро рано мыю студенов водов. 
(русин.) – Я кожний день умиваюся холодною водою. (укр.) Позіція рефлексівно-
го містоназывника sa в словацькім языку є ідентічна з позіціёв русиньскoго ся.

Містоназывник ся вжываме і на выражіня реціпроціты, напр.: Они ся обїмали 
і цїловали. Барз ся люблять. і т. д. В дакотрых припадах на выражіня реціпроціты 
місто ся/сі вжыєме споїня слов – єден другого або – єден другому, напр.: Бра-
тове не відїли єден другого веце як пять років. Они все єден другому помагають. 
і т. д. Такый способ выражіня реціпроціты є звычайный і про словацькый язык. 
В україньскім языку окрем рефл. – ся на выражіня реціпроціты ся вжывать тыж 
споїня слов – один одного/один одному.

Роздїл у выражіню реціпроціты меджі русиньскым і словацькым языком з 
єдного боку (де є єднаке) і україньскым языком з другого боку є в тім, же в ру-
синьскім і словацькім языку рефлексівны подобы нерефлексівных часослов ся 
можуть хосновати в реціпрочнім значіню скоро без огранічіня тогды, кедь ся 
мож замінити спомянутыма выразами (чути ся, відїти ся, ненавідїти ся, глади-
ти ся), але в україньскім языку в подобных припадах ся реціпроціта дасть выра-
зити лем выразами – (вони) чують, бачать, ненавидять, гладять один одного.

Іщі выразнїше тот роздїл ся вказує при часословах з містоназывником у да-
тіві (si, сі), де выражіня реціпроціты в русиньскім і словацькім языку є фактічно 
неогранічене (помагати сі, шкодити сі, одпущати сі, шептати сі, розуміти сі, 
надавати сі і т. п.), а в україньскім языку ся в подобных припадах мусить вжыти 
споїня слов – один одному.

13.5 Посесівность
Посесівность выражаме так: субстантів у номінатіві означаючій посесора + 

часослово мати в потребній формі, котре ся вяже з акузатівом субстантіва із 
значінём привластнёваной субстанції: Сусїд має/мать велику загороду. Мы 



372 373РУСИНЬСКЫЙ ЯЗЫК РУСИНЬСКЫЙ ЯЗЫК

маме шумну секретарьку і т. д. Така сітуація є тіпічна і про словацькый язык. В 
україньскім языку є така штруктура лем варіантом частїше хоснованой, котра 
ся складать з приназывника У, ґен. субстантіва означаючого властника і номі-
натіва субстантіва (або ґенітіва в припадї неґації) означаючого привластнёвану 
субстанцію (У сусїда великий сад. – У неї нема своєї хати).

Морфолоґічно ся посесівность выражать присвойныма адъєктівами закон-
ченыма на -ів, -ин (няньків ґерок, сестрин муж), а лексічно присвойныма місто-
назывниками (моя загородка, твоя книжка).

13.6 Выражіня квантіты
В русиньскім языку чісловникы єден, два, три, штири (чотыри) фунґують 

у выповіджіню так, як адъєктівы. Чісловникы 2, 3, 4 ся згодують у падї із суб-
стантівом, котрый є в формі множного чісла (двох домів, трёх дївок), а чіслов-
никы два, дві і в родї: два – про мужскый род (два домы) а дві – про женьскый і 
середнїй род (дві дївкы, дві пера). Часословный присудок ся згодує в чіслї (т. є. в 
плуралї) з подметом, детермінованым чісловниками два, три, штири: Два сто-
лы стояли серед хыжы. Три бабы грабали сїно.

Кедь рахованым меном є особный субстантів мужского роду, чісловникы 2, 
3, 4 (рїдше і 5 – 10) мають подобу двоми, трёми, штирьме, пятёми/пятьме..., 
десятёми, десятьме плус номінатів плуралу: двоми хлопи, десятьме вояци. Кедь 
нумератівна сінтаґма з тыма чісловниками має функцію подмету речіня, та ча-
сословный присудок ся згодує з рахованым меном в особі і чіслї: Пятьме сынове 
одышли з дому.

Кедь раховане мено є в середнїм родї, нумералії од 2 высше мають подобу 
колектівных чісловників двоє, троє, четверо, пятеро,... десятеро а рахованый 
предмет є тогды в ґенітіві плуралу, напр.: двоє дїтей, троє дївчат, пятеро па-
цят. Кедь така нумератівна сінтаґма є в функції подмету, часослово ся хоснує в 
неособній формі (3. особа плуралу середнёго роду): У водї плавало семеро гусят.

Чісловникы од 5 высше ся вяжуть з ґенітівом плуралу рахованого субстан-
тіва в функції подмету або прямого предмету. Тогды в споїню з подметом ча-
сословный присудок має форму 3. особы плуралу середнёго роду: До корчмы 
пришло пять хлопів. Десять баб сидїло на лавцї і т. д.

Про чісловникы од 5 высше є характерістічне, же ся в говоровій речі звычай-
но не склонюють, напр.: Од пятнадцять років єм пас худобу; хоць то не є норма.

Із сінтаксічного погляду чісловникы 2, 3, 4 і 5 – 99 у словацькім языку фунґу-
ють подобнo як в русиньскім языку. Україньскый язык на роздїл од тых языків:

а) не має конґруентны формы, т. зн. формы двоми, трёми...;
б) інакше ся ту вяжуть чісловникы з рахованыма назывниками: сто двад-

цять єден днїв (русин.) – сто двадцять один день (укр.); 24 авт (русин.) 
– 24 автомашини (укр.) і т. д.

Приближна кількость ся в русиньскім языку дасть найлїпше выразити част-
ков дас, напр.: Маю/мам дас сто корун. Тот паробок має дас двадцять років і 
т. д. В русиньскім языку не мож таке значіня выразити як в україньскім языку 
інверзіёв порядку слов (кілометрів десять, років пять).

13.7 Выражіня просторовых одношінь
Простор то є місто і посуваня, рушаня (гыбаня). Місто, де ся дашто находить 

– статіка, а тыж місто, в одношіню ку котрому ся дашто рушать – дінаміка. 
Основны коордінаты просторовых одношінь суть даны уж в ровинї вопрос-

ных прономіналных слов. На ілустрацію можеме увести порівнаня, напр. з ро-
сійскым языком:

 кады каким путём
 ↑ |
                   ДЕ  ←  ДЕ  →  одкы/выдкы       куда  —    ГДЕ    —  откуда
 ↓ |
 покы до какой границы

Роздїлами в ґрафічнім означіню (в русиньскім языку стрїлкы од містного 
ДЕ можуть вести ку вшыткым словам означаючім різны напрямы, а в росій-
скім языку містне ГДЕ є лімітоване в одношіню к різным словам означуючім 
напрям) хочеме назначіти главный сістемный роздїл русиньского языка од ро-
сійского языка при выражіню просторовых одношінь в тім, же русиньскы ста-
тічны єдиніцї (напр. ДЕ) можуть у приязнім контекстї выражати любовольный 
з уведженых признаків, што значіть, же можуть ся вжыти намісто них, напр.: Де 
ідеш? Де єсь (одкы) взяв тоту книжку? Де (кады) єсь ходив? Де (покы) єсь дішов? 
і т. д.

Російскый літературный язык хоснованя слов означуючіх місто у значіню 
смерованя (напряму, прямованя) не дозволює. 

Тото, самособов, платить і о одводженых (дерівованых) невызначеных про-
номіналных словах: даґде, нивыдкы, десь, давыдкы → куда-нибудь, куда-то, где-
то, откуда-то, і т. д.

Є важне порозуміти, же тото одношіня є платне і в ровинї указуючіх проно-
мін:

 гев(ка) ← ТУ → одты/выдты гевтам ← ТАМ → одтам
 сюда — [ЗДЕСЬ] — отсюда туда — [ТАМ] — оттуда
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А, наконець, тота сама роздїлна тенденція ся аплікує в ровинї адвербій, напр.:

 дгорї  ←  ГОРЇ →  згоры долов ← ДОЛОВ → здолы
 наверх — [НАВЕРХУ] — сверху вниз — [ВНИЗУ] — снизу

І так, напр. русиньскому „статічно-дінамічному‟ ГОРЇ можуть в російскім 
языку одповідати: наверху (горї на стромі = наверху на дереве), наверх (руки 
вверх = рукы горї), а тыж сверху (стрїляли горї з того окна = стреляли сверху из 
этого окна).

Кедь сьме порівнали тоты статічно-дінамічны роздїлы з двох восточнос-
лавяньскых языків із словацькым языком, то пришли сьме к заключіню, же ту 
русиньскый язык ся зближыв із западославяньскыма языками.

Выражіня просторовых одношінь є тїсно споєне з „просторовыма‟ часосло-
вами, выражаючіма „перебываня‟ (находжіня ся) предмету на даякім містї, або 
рушаня ся предмету в одношіню к даякому місту.

Процес, выслїдком котрого є уміщіня предмету в просторї, выражать ся в 
русиньскім языку всецїлым (общім) часословом дати (вшытко є можне даґде 
„дати‟), або шпеціфічныма часословами: положыти, поставити, завісити, по-
садити, налляти, насыпати і т. д.

При переходї од русиньского языка к російскому собі треба запамятати, же:
1. Російске дать ся в просторовім значіню не хоснує (не мож по російскы 

повісти – дать книгу на стол, дать вазу на подоконник, дать пальто на 
вешалку і т. п.)

2. Російскый язык строго одокремлює значіня часослов положить – поста-
вить; положить можно лем тото, што лежыть, поставить – лем тото, што 
стоїть.

В русиньскім языку можеме положыти і поставити книжку до книжніцї, а в 
обидвох припадах буде стояти! Ту є знову згода русиньского языка із словаць-
кым.

В обидвох нами порівнованых языках каждому дінамічному просторовому 
часослову одповідать часослово статічне, напр.:

русин. положыти – лежати —   росій. положить – лежать
 поставити – стояти — поставить – стоять
 завісїти – вісїти — повесить – висеть
 усадити – сидїти — посадить – сидеть
Паралелно з тым, кедь русиньскый язык при выражіню занятя (заниманя) 

міста часто вжывать універзалне дати, то і при выражіню значіня „находити ся‟ 
часто вжывать інше універзалне часослово быти, намісто шпеціфічных – лежа-
ти, стояти, вісїти, сидїти. Російскый язык і ту радше волить „повне‟ выражіня, 
напр.: На столї є книга. → На столе лежит книга.

І в тім припадї русиньскый язык є згодный із словацькым.
При выражіню просторовых одношінь можеме відїти в порівнованых язы-

ках даякы незгоды в ужываню дакотрых приназывників. Є знаме, же на озна-
чіня способа путованя транспортныма средставами як трамвай, автобус, тро-
лейбус, влак, шыфа, ероплан (летадло) і т. п. суть в русиньскім, як і в російскім 
языку, дві формы: 

А) На чім? На чем?: на трамваю, на тролейбусї → на трамвае, на троллейбу-
се...;

Б) Чім? Чем?: автобусом, тролейбусом → автобусом, троллейбусом...
Іх вывжываня є але дость роздїлне. Російскый язык преферує 1. способ, а ру-

синьскый язык – 2. способ. По русиньскы на средство транспорта ся звычайно 
просиме як?: Як підеме до Братїславы? (автом, автобусом,...) По російскы ся 
звычайно просять на чем? (на машине, на автобусе і т. п.)

На выражіня просторовых одношінь ся часто вжывають слова вышка (росій. 
высота) і глубка (росій. глубина) в розлічных споїнях. Русиньскым споїням у (в, 
во) вышцї, в глубцї одповідають російскы двоякы споїня:

А) на высоте, на глубине (кедь є уведжена міра): на глубине 300 метров; на 
большой глубине; на высоте трёх тысяч метров; на недосягаемой высоте;

Б) в высоте, в глубине, напр.: рыба скрылась в глубине, в глубине леса, в океан-
ских глубинах, в синей высоте, в чёрной глубине і т. д.

В споїню з означінём простору (міста) ся стрїчають незгоды в означіню назв 
научных інштітуцій і школьскых інштітуцій. При тых назвах в російскім языку 
ся справила вжывать приназывник в, в русиньскім языку ся ту звычайно при-
способлюєме словацькому языку і вжываєме приназывник на, хоць тым ся одо-
кремлюєме од остатнїх варіантів русиньского языка, напр.:

в російскім: в академии —   в русиньскім: в/на академії
 в университете — на універзітї 
 в консерватории — на конзерваторії
 в гимназии — в/на ґімназії
 в институте — в/на інштітутї
Подля нас бы было правилнїше і в русиньскім языку преферовати споїня з 

приназывником в. 
Правило о хоснованю приназывника в платить в російскім языку ай про спо-

їня:
– в училище – театральном, педагогическом, медицинском, профессиональ-

но-техническом; в русиньскім языку ся хоснують обидві можности в/на,
– в техникуме – медицинском, строительном, торговором, горном; в ру-

синьскім языку – в/на,
– в школе – начальной, средней, гимназии, музыкальной, детской, спортив-

ной, лёткой і т. д.; в русиньскім языку ту тыж преферуєме в.



376 377РУСИНЬСКЫЙ ЯЗЫК РУСИНЬСКЫЙ ЯЗЫК

Але: на курсах (росій.) – і в русиньскім – на курзї, на школїню, напр.: Андрей 
учится на курсах иностранных языков. (росій.)– Андрій ходить на шоферьскый 
курз. (русин.)

Факт, же бы сьме мали змінити норму споїня приназывника з придавником 
з в на на, свідчать і споїня із назвами школ, напр.: в школї, в основній школї, в 
ґімназії, в середнїй школї, в музичній школї, в шпортовій школї, в одборній школї, 
і т. д.

Споїня із приназывником на перевзяте із словацького языка переважно 
вєдно із назвов той школы: на промысловцї, лемже уж споїня із словом учіліще 
звучіть як в словацькім языку, так ай в русиньскім языку: в учіліщу. В російскім 
і русиньскім языку суть і тотожны (сходны) споїня форм слов: в аспирантуре – 
в ашпірантурї, на факултете – на факултї, в лаборатории – в лабораторії, на 
кафедре – на катедрї. 

Ту треба але мерьковати тыж на роздїлы як у назвах, так і в споїнях з при-
назывниками: 

– на курсе (росій.) – в рочнику (русин.), напр.: На первом курсе учится 10 чело-
век. (росій.) – В першім рочнику штудує 10 штудентів. (русин.); Вы сейчас 
на втором курсе? (росій.) – Вы теперь в другім рочнику? (русин.)

– на отделении (росій.) – одбор, смер, дісціпліна, напр.: Он учится на отделе-
нии журналистики. (росій.) – Він штудує журналістіку. (русин.); Мой друг 
учится на заочном отделении. (росій.) – Мій приятель штудує діштанчно/
екстерно. (русин); Анна будет заниматься на славянском отделении фил-
лологического факультета. (росій.) – Анна буде штудовати славістіку на 
філолоґічній факултї. (русин.)

– в экспедиции (в практикуме...)– на експедіції (на практічных цвічінях...), 
напр.: Студенты были в експедиции на Вигорлате. (росій.) – Штуденты 
были на експедіції на Вігорлатї. (русин.)

Ту в нашім языку суть вшыткы споїня під впливом словацького языка.
К даній темі можеме однести і выражіня сферы дїятельства (дїяня), де в оби-

двох порівнованых языках ся як правило часто вжывать споїня з приназывни-
ком в, напр. робити: в промыслї – в промышленности, в польногосподарьстві 
(сельскім господарьстві) – в сельском хозяйстве, в ставебництві (в ставитель-
стві) – в строительстве, в комуналных службах – в системе бытового обслужи-
вания, в споёх – в связи.

Суть ту але і даякы роздїлы: в транспортї – на транспорте, в (у) выробі – на 
производстве, в радію – на радио, в телевізії – на телевидении...

При назвах орґанізацій, урядів, обєктів ся в обидвох языках раз згодує в – в, 
на – на, напр.:

 в урядї – в учреждении, на ставбі – на стройке
 в дїлни – в мастерской, на бурзї – на бирже

 в санаторію – в санатории, на базї (закладнї) – на базе
 в приставі – в гавани на летїску – на аэродроме;
А другый раз видиме і роздїлы тіпу: на міністерстві – в министерстве, на 

летїску – в аэропорту, в заводї, в товарнї, фабрицї – на заводе, на фабрике, в под-
нику – на предприятии, в купелёх – на курорте і т. д.

В назвах адміністратівных орґанів російскый язык ужывать в (окрем даякых 
выїмок), а русиньскый язык преферує приназыв. на, напр.: в учтарнї – в бухгал-
терии, в цеху – в цехе, в реґістрації – в регистратуре, на фармі – на ферме і др.

Меджі обидвома языками видиме роздїлы тіпу: на ректоратї – в ректорате, 
на деканатї – в деканате, на справі – в администрации, на штудійнім оддїлїню – 
в учебной части, в маштални, в стайни – на скотном дворе і т. д. 

В тых вшыткых споїнях русиньскый язык є згодный із словацькым языком, а 
роздїлный од выходославяньской нормы.

13.8 Порядок слов у розповідных речінях
Способ розложіня семантічных і ґраматічных компонентів штруктуры речі-

ня є залежный (подобно як в україньскім і словацькім языку) од трёх факторів:
1.  од актуалного членїня (т. зн. од поступу розложіня основы выповіджіня – 

темы і ядра выповіджіня – ремы);
2.  од дакотрых ґраматічных факторів; 
3.  до значной міры од рітму речіня, ёго спаду.
Єдным з найвыразнїшых шпеціфічных знаків русиньского языка звязаных з 

порядком слов, є екзістенція енклітік, т. зн. вшеліякых неакцентованых єдно-
складных слов, як: 

а) курты формы містоназывників (ня, тя, ся, го, ю, єй; мі, ті, сі, му, їй/єй);
б) презентны формы помічного часослова быти (єм, єсь, є; сьме, сьте, суть);
в) частка бы у формі кондіціоналу.
Енклітікы (подобно як в словацькім языку) слїдують по першім компонентї 

речіня в такім порядку: 1. бы; 2. презентны формы помічного часослова быти; 
3. рефлексівне ся або сі; 4. курты формы датіва особных містоназывників (мі, 
ті, му, їй/єй); 5. курты акузатівны формы особных містоназывників (ня, тя, го, 
ї/єй), напр.: Кобы-м відїв, быв бы-м ся снажыв ті го принести. Як єм ся вернув з 
Чех, ніч ся мі ту уж не любило і т. д. Видить ся нам, же ужытём енклітік дістає 
русиньске выповіджіня лїпшый і дінамічнїшый спад.

Покы іде о ґраматічны факторы, детермінуючі місто дакотрых компонентів у 
штруктурї речіня, русиньскый язык ся не згодує ани із словацькым, ани з укра-
їньскым языком при антепозіції оцїнюючого незгодного атрібута, напр.: мого 
сына камарат; нашого учітеля жена; мого стрыка внук і т. д.
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VIII.  
ФУНКЦІОНАЛНО-ШТІЛІСТІЧНА СІСТЕМА 

РУСИНЬСКОГО ЯЗЫКА 

1  УСЛОВІЯ РОЗВОЯ РУСИНЬСКОЙ ШТІЛІСТІКЫ 
Під впливом дакількодесятьрічной політічной сітуації в бывшій Чехослова-

кії, яка Русинів одсудила на періферію екзістенції посередництвом їх етнічной 
деґрадації зо самостатного народа – на єден із субетносів україньского народа а 
їх материньскый язык з народного языка – на єден з многых діалектів українь-
ского языка, лоґічно не екзістовали обєктівны можности ани условія на створї-
ня і розвой літературного русиньского языка. Характерістічны знакы окремых 
языковых ровин народого языка Русинів ся інтерпретовали як шпеціфічности 
найзападнїшых україньскых говорів на стыку выходославяньской і западо-
славяньской языковой ґрупы і вывжывали ся переважно на компарацію з укра-
їньсков літературнов нормов. Выходячі з такой сітуації, ани штілістіка, подобно 
як ани остатнї ровины русиньского языка, ся не могла розвивати на научній 
уровни, бо окремы штілы русиньского языка ся не розвивали ани не екзістова-
ли – з вынятком говорового штілу – ани в практічнім жывотї. 

Покы бы сьме хотїли порівновати аналоґічны проблемы розвоя іншонарод-
ной штілістікы, і так порозуміти їх выслїдкы/наслїдкы і сучасный реалный 
став, то найблизшый приклад холем счасти нам може понукнути штілістіка 
словацька, яка в конкретнім історічнім періодї – главно в 20. – 30. роках ХХ. 
стороча – під впливом концепції єднотного чехословацького народа і языка 
была притиснута на уровень нученой стаґнації. Выходячі з той концепції, ся 
доволёвав розвой лем говорового і умелецького штілу словацького языка, при-
чім про потребы комунікації у вшыткых остатнїх сферах мав служыти язык 
чеськый. Сітуація ся змінила зась під впливом політікы – по взнику войново-
го самостаного Словацького/Словеньского штату (1939 – 1945), в котрім сло-
вацькый літературный язык законно ся мав стати офіціалным языком вшыт-
кых сфер комунікації і в згодї з актуалныма потребами тогдышнёго общества 
мусив зачати будовати властны шпеціфічны способы выядрёваня у вшыткых 
в тім часї екзістуючіх сферах комунікації. Знаме, а научна література о тім 
отворено говорить, же на дакотры з тых задач тогдышнїй словацькый літе-
ратурный язык приправеный не быв, а так ся в проявах намісто адекватной 
штіловой діференціації на переднїй план веце діставав лем прінціп літератур-

ности і нелітературности і дакотры формалны (главно композічны) аспекты 
языковых комунікатів.

Самособов, у такій сітуації ся не могла розвивати ани штілістіка. В многых 
тогдышнїх языковых приручниках капітолы о штілах і штілістіцї хыбили. 

У подобній сітуації як словацька штілістіка і окремы комунікачны сферы в 
роках 1939 – 1945, по змінї політічной сітуації в роцї 1989 зразу были окремы 
сферы комунікації в языку карпатьскых Русинів, якы од даного року перехо-
дять процесом возроджіня своёй ідентічности і материньского языка. Кодіфі-
кація русиньского літературного языка на Словакії в роцї 1995 на базї містных 
русиньскых діалектів поставила перед Русинів задачу – зачати култівовати свій 
літературный язык на вжываня в окремых сферах комунікації. То значіло зача-
ти сістематічно і цїлено творити і розвивати засобу слов языка, яка бы ся могла 
апліковати в реално єствуючіх сферах комунікації, то значіть мімо пріватной 
сферы.

Так як про зачаточный період розвоя штілів у словацькім языку, так і в ру-
синьскім языку мож становити дакотры аналоґічны шпеціфічны знакы. Єдным 
з найприроднїшых є розвой лем тых штілів, котры корешпондовали з найос-
новнїшыма сферами комунікації. Покы в словацькім языку быв дефінованый 
главно поетічный штіл (респ. поетічный язык), пріватный і тзв. обчаньскый 
штіл,234 в русиньскім языку то было подобно, але з домінанціёв пріватной/до-
машнёй сферы, фунґуючой на базї діалектів. Діалектна форма языка, т. є. іщі 
некодіфікована, ся вжывала окрем домашнёй сферы тыж у публічній (сільскы 
громады, сільскый розглас), літературній (поезія, проза, драма), театралній, 
публіцістічній а в малій мірї ай в конфесійній, т. є. всягды там, де была часта і 
природна потреба вжываня зрозумілого языка і де язык другого, хоць близкого 
народа, міг приносити, і фактічно приносив, проблемы в комунікації і перцепції, 
респ. принимав ся як чуджій, незрозумілый елемент. І хоць без інтерференції,  
т. є. впливу сусїднїх языків, ани русиньскый язык як язык мінорітный ся заобый-
ти не міг. Але штілістічна діференціація не была спочатку даяка комплексна, 
скорїше выходила лем з решпектованя основной опозіції пріватность – публіч-
ность комунікації, а до даякой міры і з надштіловой опозіції книжность – гово-
ровость, і зо жанровых шпеціфічностей. Роздїлы меджі штілами были слїдны 
главно в области лексікы: в книжній комунікації были фреквентованы книжны 
слова, главно чуджі, часто без приспособлёваня домашнёму языку, в пріватній 
комунікації – діалектны слова.

Покы 50. – 60. рокы ХХ. ст. вдяка сполоченьско-културным змінам (змінила 
ся штруктура общества – внаслїдку індустріалізації ся мінить доты домінант-
ный рольницькый характер країны, розвивають ся масмедїї і в селах) сло-

234 MIHÁL, J.: Slovenská gramatika s cvičeniami pre III. a IV. tr. slovenských stredných škôl. 1. vyd. Bratislava: Štátne 
nakladateľstvo, 1947.
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вацькы лінґвісты характерізують як період найвызначнїшых змін в розвитку 
окремых штілів: прибывають новы сферы фунґованя літературного языка, 
доходить к бівшій діференцованости вжывателїв языка (выразнїше ся формує 
містьска бісї да, вжывають ся нетрадічны формы комунікації окремых ґруп на-
селїня – сленґ, соціалны діалекты), розвивать ся наука, што собі выжадовало 
розвой одборной комунікації в домашнїм языку. Внаслїдку тых процесів дохо-
дить у словацькім языку к розвою окремых штілів і цїлой сістемы штілів, але 
і к їх дінамічній діференціації, што прискорило сконштітуованя штілістікы як 
окремой лінґвістічной дісціпліны главно од 60. років ХХ. ст. 

Покы в зачатках словацька наука235 раховала з трёма штілами – умелецькый, 
одборный і говоровый, поступным розвитком ся тот реґістер розрастать: зачі-
нають ся розлишовати прімарны і секундарны штілы, респ. підштілы, субштілы, 
покы ся процес конштітуованя даякой катеґорії текстів не дістав на уровень 
штілу. З того видно, же реґістер штілів є все отвореный, зато не є несподїванём, 
кедь штілістіка Йозефа Містріка236 уводить 7 прімарных штілів (научный, адмі-
ністратівный, публіцістічный, речницькый, есеїстічный, говоровый, умелець-
кый) а 72 секундарных.

В 60. роках ХХ. ст., кедь словацька штілістіка зазначіла дінамічный розвой, ді-
аметрално інша сітуація в тій самій країнї і в тім самім часї постигла русиньску 
громаду і її языкову сітуацію. Внаслїдку уж спомянутых політічных обставин, до 
глубокой дефензівы упадать цїлый народностный і културно-сполоченьскый 
жывот Русинів, враховано розвитку їх материньского языка, якый мав зістати 
лем языком пріватной, домашнёй сферы. В офіціалных сферах народностного і 
културно-общественного жывота Русинів на Словакії (публіцістічна, літератур-
на, театрална і другы) штат преферовав і підпоровав язык україньскый. В новій 
сітуації чекав бы ся і розвой україньской штілістікы в Чехословакії, і хоць з об-
єктівных прічін мусив бы быти до великой міры детермінованый языковыма 
компетенціями і зрозумілостёв україньского языка в контекстї містной етніч-
ной громады, а што є не менше главне, і з рефлектованём автентічной языко-
во-културной сітуації містного жытельства. Лем акцептуючі уведжены условія, 
розвой штілістікы бы міг быти ефектівный і функчный про містну русиньску 
громаду, што ся але не стало. В контекстї высокошкольскых штудій ся выклада-
ла штілістіка україньского языка основана не на містных, але на мімоштатных 
і містній громадї чуджіх україньскых языковых і сполоченьско-културных реа-
ліях, яка была далека од містных языковых і културно-сполоченьскых реалій, 
а навыше і од языковых компетенцій Русинів, не овладаючіх і не розуміючіх 
україньскый літературный язык, а то ани в ёго адаптованій формі з вжыванём 
діалектных слов. 

235 PAULINY, E. – RUŽIČKA, J. – ŠTOLC, J.: Slovenská gramatika. Martin, 1953. 
236 MISTRÍK, J.: Štylistika. Bratislava: SPN, 1997, c. 419-566.

По 50-ох роках стаґнації русиньского языка і абсенції будьякого розвоя ёго 
окремых ровин, враховано штілістічной, аж зо взником высокошкольской на-
учно-педаґоґічной інштітуції – Оддїлїня русиньского языка і културы Інштітуту 
народностных штудій і чуджіх языків Пряшівской універзіты в роцї 1998, ся за-
чінать формовати колектів ученых, якы ся занимають в першім рядї складанём 
ґраматікы сучасного русиньского языка: фонетікы і фонолоґії, морфолоґії, сін-
таксіса, але і поступно тыж лексіколоґії і словотворїня.237 Попри першых науч-
ных описах основных языковых ровин русиньского літературного языка адре-
сованых прімарно высокошкольскым штудентам русиньского языка, на основі 
предписаных учебных основ про середнї школы з навчанём русиньского языка 
ся зарівно обявлюють і першы капітолы зо штілістікы – в учебниках русиньско-
го языка про середнї школы.238 

Выходячі з конкретных містных русиньскых языково-културных реалій, 
тїсно корешпондуючіх з реаліями словацькыма, при інтерпретації учебного 
матеріалу зо штілістікы сьме вырїшили – там де то мож і де то корешпондує 
з русиньсков языково-практічнов сітуаціёв – іншпіровати ся сучаснов теоріёв 
о окремых штілах словацького языка239, яка ся нам видить найблизша, але яку 
аплікуєме на прикладах з практічного фунґованя русиньского языка в конкрет-
ных штілістічных жанрах. На основі того сьме зробили описы говорового, уме-
лецького, адміністратівного, научного, публіцістічного, речницького і есеїстіч-
ного штілу.

237  JABUR, V.: Русиньскый язык (выбраты капітолы) / Rusínsky jazyk (vybrané kapitoly). Prešov: Metodicko-
pedagogické centrum, 2004; ЯБУР, В. – ПЛЇШКОВА, А.: Літературный язык : Пряшівска Русь. In: Najnowsze 
dzieje języków słoviańskich. Русиньскый язык. Redaktor naukowy Paul Robert Magocsi. Opole: Uniwersytet 
Opolski – Instytut filologii Polskiej, 2004, доповнене выданя з даякыма змінами 2007, с. 147-209; ЯБУР, В. 
– ПЛЇШКОВА, А.: Сучасный русиньскый списовный язык : Высокошкольскый учебник. Пряшів: Пряшівска 
універзіта в Пряшові – Інштітут русиньского языка і културы, 2009; KOPOROVÁ, K.: Fonetika, fonológia 
a akcentológia rusínskeho jazyka / Фонетіка, фонолоґія і акцентолоґія русиньского языка : Высокошкольскый 
учебник. Prešov: Prešovská univerzita v Prešove – Ústav rusínskeho jazyka a kultúry, 2015; JABUR, V.: Morfológia 
a syntax rusínskeho jazyka / Морфолоґія і сінтаксіс русиньского языка : Высокошкольскый учебник. Prešov: 
Prešovská univerzita v Prešove – Ústav rusínskeho jazyka a kultúry, 2015; PLIŠKOVÁ, A.: Lexikológia a slovotvorba 
rusínskeho jazyka / Лексіколоґія і словотворїня русиньского языка : Высокошкольскый учебник. Prešov: 
Prešovská univerzita v Prešove – Ústav rusínskeho jazyka a kultúry, 2015.
238 ЯБУР, В. – ПЛІШКОВА, А.: Русиньскый язык про 1. класу середніх школ із навчанём русиньского языка. 
Пряшів: Русиньска оброда, 2002; ЯБУР, В. – ПЛІШКОВА, А.: Русиньскый язык про 2. класу середніх школ із 
навчанём русиньского языка. Пряшів: Русиньска оброда, 2003; ЯБУР, В. – ПЛІШКОВА, А.: Русиньскый язык 
про 3. класу середніх школ із навчанём русиньского языка. Пряшів: Русин і Народны новинкы, 2004; ЯБУР, 
В. – ПЛІШКОВА, А.: Русиньскый язык про 4. класу середніх школ із навчанём русиньского языка. Пряшів: Ру-
син і Народны новинкы, 2005; ЯБУР, В. – ПЛЇШКОВА, А.: Русиньскый язык про 1. – 4. класы середнїх школ з 
навчалным языком русиньскым і з навчанём русиньского языка. Пряшів: Русин і Народны новинкы, 2007.
239 MISTRÍK, J.: Štylistika. Bratislava: SPN, 1997.
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2  ОСНОВНЫ ІНФОРМАЦІЇ О ШТІЛІСТІЦЇ
Штілістіка є наука о выбірї і способі вжываня языковых, мімоязыковых або 

умелецькых средств і поступів реалізованых в процесї комунікації. Знаме шті-
лістіку лінґвістічну і літературнонаучну.

Лінґвістічна штілістіка є релатівно самостатна часть наукы о языку (лін-
ґвістікы), котра ся занимать:

а) выразовыма (языковыма і мімоязыковыма) средствами вжываныма при 
будованю языковых проявів,

б) вопросами будованя і штруктуры тексту,
в) штілістічнов діференціаціёв языковых проявів.
Літературнонаучна штілістіка є частёв теорії літературы, яка ся занимать 

средствами вжываныма при будованю словесного умелецького твору.
У звязи з уведженым треба діференцовати языковый штіл од умелецького 

і літературного штілу.
Языковый штіл дефінуєме як способ прояву, якый взникать цїленым выбе-

ранём, закономірным ушорованём і выужыванём языковых і мімоязыковых 
средств з оглядом на тематіку, сітуацію, функцію, замір автора і на обсяговы 
елементы прояву.

Умелецькый штіл поважуєме за єден із языковых штілів, якый попри общій 
інформачній функції повнить і шпеціфічну функцію естетічну.

Літературный штіл розумиме як штіл словесного умелецького твору у 
вшыт кых ёго компонентах, враховано языковых, ідейных, сюжетных і далшых, 
якы підлїгають лем естетічным нормам. Покы языковый штіл (т. з. і уме лець-
кый языковый штіл) є языковов катеґоріёв, літературный штіл є катеґоріёв мі-
мо язы ко вов. Літературный штіл є понятём шыршым як языковый штіл.

Аналоґічно як екзістує штіл конкретного твору, так екзістує і штіл літератур-
ной школы, ґрупы, конкретной ґенерації, смеру або добы. Каждый зрїлый автор, 
поет, писатель має свій, лем ёму властный штіл, якый называме індівідуалным 
штілом. Ёго ідентіфікачныма знаками суть: вжываны языковы средства, їх 
фреквенція, дістрібуція, а тым і семантіка. Выразный індівідуалный штіл в ру-
синьскій літературї мають напр. Штефан Сухый, Юрко Харитун, Миколай Ксеняк, 
Осиф Кудзей або Марія Мальцовска. Оріґіналный індівідуалный штіл має скоро 
каждый автор, котрый у своїх проявах не придушує силу обєктівных штілотвор-
ных факторів.

Попри індівідуалных штілах в теорії штілістікы ся выдїляють тыж інтерін-
дівідуалны штілы. Суть то катеґорії, якы взникли і взникають зобщованём і 
абстрагованём з характерістічных знаків індівідуалных проявів при повнїню 

конкретных шыроко розуменых функцій, напр. функції пересвідчовати (реч-
ницькый штіл), інформовати (публіцістічный штіл), поучовати (научный штіл) 
і под. 

Кедь ся при реалізації прояву в повній мірї проявляють субєктівны знакы 
і проявы автора, взникать субєктівный штіл (говоровый, умелецькый), про-
ти нёму як антіпол стоїть обєктівный штіл (адміністратівный, научный), а 
десь меджі нима ся находить субєктівно-обєктівный штіл (публіцістічный, 
речницькый, есеїстічный). Переважна часть языковых средств є сполочна про 
вшыткы функчны языковы штілы. Але каждый штіл має свої властны, особиты, 
характерістічны языковы средства: слова, словозлукы, вольнїшы або тїснїшы 
конштрукції речінь і под. Без огляду на конштатоване, штілы не суть од себе 
строго одорваны, але взаємно на себе впливають.

3  СЛОГОВЫ ПОСТУПЫ І СЛОГОВЫ ЖАНРЫ
Слоговый поступ є способ, поступ складаня тексту. Слоговый жанер (ко-

мунікат) є уж готова, сцїлена, з обсягового і формалного боку заперта текстова 
єдиніця. Слоговый поступ є процес, а слоговый жанер, комунікат, є резултатом 
того процесу. 

В сістемі слоговых поступів і комунікатів ся розлишують двоїцї понять:
 – інформачный слоговый поступ і інформація, 
 – описный слоговый поступ і опис,
 – розповідный слоговый поступ і розповідь,
 – выкладовый слоговый поступ і выклад. 

Другым словом у каждій уведженій парї ся называть жанер, комунікат, кот-
рый є сцїленый і запертый, но в котрім при будованю ся вжыв слоговый поступ 
єднакой назвы. Мож повісти, же слоговый жанер у порівнаню зо слоговым по-
ступом має єден параметер навыше – а то законченость. Слоговы поступы ся 
в одборній літературї даколи означують скорочено так, же намісто словозлукы 
інформачный слоговый поступ або інформачный поступ ся вжыє назва інфор-
мація, а дале аналоґічно розповідь, опис, выклад. Правда, лем тогды, кедь є з кон-
тексту ясне, ці іде о слоговый поступ, або о слоговый жанер.

Слоговый поступ є катеґорія, котра ся в конкретных языковых проявах 
звычайно не находить сама і в чістій формі, зато говориме тыж о змішаных 
слоговых жанрах – гібрідах. Наприклад, в єдній і тій самій розповіди ся розпо-
відный поступ комбінує з описным поступом, описный поступ ся комбінує з 
выкладовым поступом або і выкладовый з інформачным поступом і т. д. 

Дакотры одношіня меджі окремыма слоговыма поступами суть представ-
лены в таблічцї назорныма стрїлками:
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Слоговый поступ Обсяг Слоговы жанры

1. інформачный
коротко представлены факты 
в одповідях на вопросы: хто? 
што? коли? де? (як? чом?)

справа, ознамлїня – розлічны 
жанры (говорового, адмі ніс тра-
тів ного і публіцістічного штілу), 
розговоры (комунікація)

2. розповідный подїї, пригоды, зажыткы в 
часовій наслїдности

розповідь, фейтон, байка, 
приповідка, повість, повідка, 
новела, роман

3. описный
конкретны (вонкашнї) 
одношіня, знакы, наслїдность 
дїї

опис, навод, жывотопис, посудок, 
характерістіка, путёпис, репортаж

4. 
а) выкладовый

б) уваговый

внуторны одношіня (прічінны і 
наслїдковы) выклад, одборный реферат, лекція

конфронтація субєктівного і 
обєктівного оцїнёваня

увага, крітіка, есей, рецензія, 
діскузный прослов, уводник, 
коментарь

3.1 Інформачный слоговый поступ
Інформація є выслїдный слоговый жанер, комунікат, сцїленый і запертый, 

котрый взникнув з помочов інформачного слогового поступу. З погляду кон-
текстовой будовы є то найелементарнїшый слоговый поступ, цїлём котрого є 
як най обєктівнїше, конкретно конштатовати факты. Найтіпічнїшым інформач-
ным поступом є лем просте вырахованя, в котрім суть інтересны або важны 
голы факты без огляду на контекст. Практічно є то укладованя фактів коло себе 
без огляду на їх взаємны одношіня.

Основны знакы інформачного слогового поступу. Інформачный слоговый 
поступ є нелем найелементарнїшый, але і найстаршый, найпростїшый і рела-
тівно найфреквентованїшый слоговый поступ. Про нёго є тіпічна інкогезность 
(несудержность, незвязаность). При інформації ся не выжадує надвязность, 
плынность ани контінуалность фактів, бо каждый з них самостатно має значіня 
без огляду на будову тексту, в котрім го вжыєме. В такім текстї нїт (або є лем мі-
німум) споюючіх злучників, нїт ту одказуючіх конекторів (споюючіх слов). Речі-
ня в такых текстах суть якымсь незвязаным вырахованём чогось а їх будова має 
форму вырахованя обставин. Лексічне богатство є характерістічным знаком ін-
формачного слогового поступу. В тім поступі мож замінёвати компоненты, зато 
же суть коло себе лем вольно поскладаны. 

Єдным із тіпічных знаків інформачного слогового поступу є тыж ёго актуа-
лізованость. Інформація вцїлім кладе явы до часовых рамиків. У самій основі 
інформації лежыть факт, жебы была якнайзрозумілїша, єднозначна і комплет-
на, притім коротка. Хоць основов каждого інформачного поступу суть назыв-

никы, придавникы, містоназывникы і чісловникы, часослово сіґналізує сітуач-
ну кулісу.

З інформаціёв все суть звязаны нелем вопросы тіпу хто? што? коли?, але і 
де? як? чом?, котры жадають выразити обставины дїї. Про інформацію є ха-
рактерістічна обєктівность, яка ся проявлять у множестві конкретных і точных 
фактів, у богатстві властных і шпеціалных назв.

Характер інформачного слогового поступу мають урядны писма, дотазникы, 
плаґаты, потверджіня, выказы, телеґрамы, інзераты, приглашкы, позванкы і 
вшыткы гесловиты жанры урядного характеру.

Інформачный слоговый поступ творить костру юрідічных приписів, законів 
і діректів. Находить ся в словниках, енціклопедіях і под. Є то поступ єднознач-
ных і ясных ознамлїнь, справ і протоколів. Про нёго є характерістічна стерео-
тіпность, цїлём якой є досягнути точность, переглядность і легку орьєнтацію в 
записах, списках і датах.

Комунікація є выміна інформацій меджі подавателём А (експедіентом)  
і принимателём Б (перціпєнтом) в конкретній комунікачній сітуації.

Подля теорії інформацiї, процес єдной выповіди ся дїлить на три фазы,  
кот ры в процесї речового дїятельства собі не усвідомлюєме: слїдованя обєктів-
ной реалности (імпулз) → формованя псіхічного обсягу → выбір языковых 
средств на ёго выядрїня.

Наісто каждый знає, же в думках часто собі выберать з дакількох можнос-
тей на языковое выядрїня конкретной сітуації. Зато ся снажиме уважовати, як 
ра ціо нално высловиме свою жадость, жебы сьме не стримовали напр. людей, 
котры в рядї чекають на тото саме, значіть, жебы наша жадость была сформуло-
вана якнайефектівнїше.

Ефектівность выслову бы сьме могли порівнати на двох прикладах:
1. Ріхлик, друга класа до Братїславы, 2 тікеты.
2. Братїслава (ріхлик), друга класа (двойка), два раз.
Комунікацію можуть нарушити: низка інтензіта голосу, неадекватне тем-

по речі, недобра высловность (артікулація) і т. д. У писомнім контактї то може 
быти некрасописне писмо, неповны або неточны даны.

В сполоченьскім контактї, в речовій комунікації окрем точного і конкретно-
го штілізованя треба дотримовати і прінціпы слушного сполоченьского спра-
вованя – речову етікету, котров позітівно впливаме на партнерів у комунікації. 
Наісто знаме, як природно (конкретно і рітмічно) впливать на нас слово прошу 
у формулаціях сполоченьской етікеты в чуджіх языках:

Tell me, please... Sagen Sie mir, bitte... Скажите, пожалуйста... Видить ся нам, 
же слово прошу часто хыбить у русиньскім речіню. З того выпливать і вопрос – 
кедь тото слово хоснуєме, ці го хоснуєме єднако природно в русиньскім языку? 
Повіджте мі, прошу...
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3.2 Розповідный слоговый поступ
Розповіданя зображує подїю в часовій наслїдности. Може быти слово-

говым поступом і слоговым жанром. Умелецьке розповіданя выужывать дра-
матічне ступнёваня конфлікту: заузлёваня дїї, аж по кулмінацію і розузлїня. 

Розповідный слоговый поступ є поступ, у котрім ся розвивають думкы в 
залежности од плынутя часу. То значіть, же розповіданя одражать процес. Роз-
повідный поступ є найрозвинутїшый і жанрово найбогатшый слоговый поступ. 
Формовав ся од найстаршых устных розповідань через байкы, повістї, припо-
відкы, потім через великы романы аж по наймодернїшы поступы в сучасній 
умелецькій прозї. Тот поступ має найвеце выразовых інштрументів. Реалізує 
ся писомно і устно, монолоґічно і діалоґічно, розповіданём автора, вывжыванём 
вонкашнёй і внуторной речі дїючіх персонажів.

Основны знакы розповідного слогового поступу. З дїёвости як найхарак-
те ріс тіч нїшого знаку розповідного поступу выходять і іншы ёго знакы. Є то 
главно надвязность тексту. Жебы розповіданя было компактным цїлком, над-
вязность ся мусить забезпечовати звязочныма компонентами – злучниками 
меджі речінями і конкретныма часословами на зачатку речіня. Доказом над-
вязности розповіданя може быти факт, же, напр. в порівнаню з інформаціёв є 
тяжше, респ. не мож, осамостатнити дакотру ёго часть, бо тым бы ся порушила 
семантіка. 

Далшым знаком розповідного поступу є выкладовость. То значіть, же в 
розповіданю не мож лем выраховати факты в дїёвій основі з помочов часослов, 
але важны суть ту і обставины дїї, на выражіня котрых треба приназывникы, 
злучникы і містоназывникы. Тіпічны суть ту описны конштрукції, речіня суть 
богатшы на помічны слова і пестрїшы на формы. 

Вызначным знаком розповідного поступу є тыж часова наслїдность ком-
понентів тексту, яка ся забезпечує часовыма злучниками, присловниками або 
часословами. 

Далшым знаком є актуалізованость, т. є. засаджіня слїдованой дїї до станов-
леного часу. Розповіданя ся найчастїше дотыкать минулых дїй, зато найчастїше 
вывжывать минулый час. 

Нерозлучным знаком розповідного поступу є субєктівность. Є дана присту-
пом  і приносом конкретного субєкту – автора – к спрацованю дїї: автор не му-
сить розповісти пригоду так, як ся стала, може ї спрацовати подля властного 
вкусу, розуміня і заміру. 

Каждый зрїлый автор, поет, писатель має свій властный штіл, котрый 
называме індівідуалным штілом. Докладным штудіём мож ся навчіти іден-
тіфіковати індівідуалный штіл авторів, найчастїше подля вжываных языковых 

інштрументів: тропів (прирівнаня, епітеты, метафоры, метонімії) і фіґур (глав-
но повторных і сінтаксічных), але і подля вжываных слов з розлічных верьств 
словной засобы. 

Выпрацованый і выразный індівідуалный штіл у русиньскій літературї має 
Штефан Сухый і Марія Мальцовска. Ш. Сухый ся не боїть грати з русиньскым 
языком, легкым способом вжывать римы, асонанцію, неолоґізмы, архаізмы, 
смачну іронію, жебы несподївав чітателя. Сухого іронія не є корява, але приєм-
но наддвигуюча, яка нутить чітателя прияти і цїнити собі русиньскы традіції. 
Ёго лірічный герой є вытвором русиньского темпераменту, русиньского середо-
виска. В тім є суверенный, оріґіналный. В тім сі го нихто не змылить з писателя-
ми іншой народности.

Як штіл Ш. Сухого, так і  штіл М. Мальцовской нутить чітателя узнати єй 
способности в нарабляню з языком, вывжываючі русиньскы ідіомы. В діалоґу 
з русиньсков минулостёв Мальцовска переоцїнює  факты сучасного модерного 
світа через призму традіцій. Намісто менторованя вказує на русиньску реал-
ность, а то посередництвом сімболікы і алеґорізму. Черьпать з мітолоґії, леґенд, 
приповідок і повірь а представлять їх як позітівны внутрїшнї жрїдла народной 
творчости. Такым способом оцїнює і двигать горї то, што уж было одшмарене як 
штось „старе“, а застає духовность у днешнїм світї, яка дає енерґію на захованя 
културного богатства народів.240

Пасмо розповідача. Пасмо персонажів. Текст умелецькой прозы мож роздї-
лити на пасмо розповідача і пасмо персонажів (постав). 

До пасма розповідача належить то, што в менї автора розповідать сам 
розповідач (авторьска реч), як і то, што розповідать – формално невыдїлене 
– в менї персонажів або вєдно з нима (полопряма реч, невластна пряма реч, 
змішана реч). 

До пасма персонажів належить лем репродукована – формално выдїлена 
– пряма реч персонажів, до котрой розповідач ся не мішать. То значіть, автор 
„высылать“ розповідача, жебы дїю розповів і представив місто нёго (авторь-
ска реч), жебы окрем того – кедь треба – до рамиків свого тексту закомпоновав 
реч персонажів (полопряму, невластну пряму і змішану реч), і жебы – кедь тре-
ба – дослова зрепродуковав реч персонажів (пряму реч). Полопряму, невласт-
ну пряму і змішану реч не мож загорнути до речі персонажів зато, бо персонажы 
їх не высловили, высловив їх в їх менї лем розповідач, якый „вшытко знає“ –  
знає як роздумують, як штілізують, як реаґують. Полопряма, невластна пряма 
і змішана реч ся высловлюють лем через призму розповідача. Розповідач у 

240 Приклады на ілустрацію теорії сьме выбрали з умелецькых творів Марії Мальцовской Русиньскы ара-
бескы (Пряшів: Русиньска оброда, 2002), Зелена фатаморґана (Ужгород: Выдавательство В. Падяка, 2007) 
і Штефана Сухого Як Руснакы релаксують (Пряшів: Русиньска оброда, 1997).
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прозї є як режісер в процесї інсценізації драматічного тексту: над ним є автор 
а під ним суть персонажы, котры будь прямо говорять, або – зрежіровано – лем 
думають і дїють. Пряма реч постав (властна і невластна) може быти думана 
(внуторна) або высловена (вонкашня).

Авторьска реч. Реч персонажів. Тоты части умелецького розповіданя, кот-
ры высловлює автор твору як властный прояв, ся называть авторьска реч. В 
епічній прозї має авторьска реч домінантну позіцію, творить скелет розповіда-
ня. Нёв автор нелем высловлює свої думкы, свої представы, але нёв уводить і 
реч персонажів, коментує ю, і так веде чітателя як ёго супроводник.

Авторьска реч то є основный текст у пасмі розповідача, є то властно „пряма 
реч“ автора. Має тоты основны знакы: 1. з формалного боку є  конціпована в 
минулім часї, 2. вжывать третю особу часослова, 3. є в літературній формі 
языка, нелітературны слова ся уводять в цітовалниках як цітаты.

Кедь розповідач є сучасно єдным з персонажів – або єдиным персонажом 
– тогды розповіданя ся веде з позіції конкретной особы – говориме о прямім 
розповіданю. Авторьска реч є тогды сучасно речов персонажа. Задачу розпо-
відача переберать персонаж. Є то я-розповіданя. В такій речі може быти веце 
нелітературных слов як в „авторьскій речі“, але тоты ся уж не мусять давати 
до цітовалників. Реч персонажів є єдным з інштрументів, котрым автор ожыв-
лює, драматізує розповіданя. Реалізує ся через діалоґ. Діалоґ в епічній прозї є 
розговор двох (або і веце) персонажів твору. Єдна часть діалоґу – говорена єд-
ным персонажом ся называть репліка. Выражать ся прямов речов. Діалоґ може 
мати розлічны функції: розвивати пригоду, ступнёвати конфлікт або характері-
зовати персонажів. Основным, класічным тіпом діалоґу є сіметрічный діалоґ, 
в котрім, подобно як в драмі, ся чередують реплікы А, Б. Діалоґ, котрый є пе-
рерушованый авторьсков речов або внуторнов речов персонажів (внуторный 
монолоґ), ся называть асіметрічный. Реалізує ся як невластна пряма реч або 
полопряма реч.

При пасмі персонажів сьме увели, же дословне зрепродукованя  речі персона-
жів ся называть пряма реч. Пряму реч треба розуміти як цітат в розповіданю, 
а зато ся дає до цітовалників (в умелецькій речі місто них може быти тіре) і 
звычайно ся выдїлять і до самостатного абзаца. Речіня прямой речі є переваж-
но коротше, як речіня авторьской речі. Зато вдяка прямій речі мож ушпорова-
ти слова: омного ефектівнїше мож повісти то, што бы требало высвітляти лем 
довгым описом. Супроводнов частёв прямой речі є уводжуюча реч, яков автор 
проявы нелем „уводить“, але їх і коментує, доповнює. В старшій епіцї уводжуюча 
реч ся зачінала часословами – повісти, говорити, одповісти, думати, уважова-
ти і под.

Невластна пряма реч служить на выражіня внуторной речі персонажів, але 
репродукує ю розповідач. Тоту реч розповідач загорне до свого прояву так, же 
ся стане ёго основнов частёв. Невластна пряма реч з авторьсков речов сплыне 
формално так, же єй граніцї ся цалком стратять. Од властной прямой речі, кот-
ра є вызначена ґрафічно – цітовалниками, самостатным абзацом – невластна 
пряма реч ся одлишує лем тым, же не є з тексту выдїлена тыма ґрафічныма зна-
ками. Напр.: Ганя іщі не відїла таке чудо природы. Стояла, як закопана до землї. 
Не могла ся рушыти з міста. Нараз єй в думцї блисло – то є моє місто, ту є моя 
смертонька. (М. Мальцовска)

Полопряма реч є чуджов особов (розповідачом) дословно реферована реч 
або думка. Підкреслюєме, же „реферована“, а не „репродукована“, бо при ре-
продукованю ся дословно повторює так, як ся то повіло, а при реферованю ся 
выразить то, што ся повіло. Напр.: Аж ся не хоче вірити, же так довго быв без 
нёй! Аж теперь на то пришов, як дуже єй любить. А Юлка говорить і говорить, 
як єй было тяжко, як ся не могла дочекати а же го ниґде не пустить, никому не 
дасть. (М. Мальцовска)

Змішана реч є реч розповідача, котра є позначена, попереткавана словами 
вжываныма в речі тых персонажів, о котрых ся бісїдує. Є то „акліматізована“ 
(приспособлена) реч розповідача. Найчастїше не мож становити, кому нале-
жить, ці розповідачови, або персонажови. Напр.: Дале на спросины не мусив іти. 
Із сїней, одкы ся дало войти до складу і бударя, высував голову цапячій луціферь, 
пропав бы під сему землю. (Ш. Сухый)

Непряма реч є реферована реч персонажів, котра має свій властный ґра-
матічный час – ізолованый од минулого часу розповідача – а має і властну ло-
калізацію в просторї. Непряма реч стоїть найближе к авторьскій речі, але ав-
торь ска реч то іщі не є. Може быти уведжена тыма самыма часословами як пря-
ма або невластна пряма реч, але меджі уводжуюче часослово і непряму реч ся 
вкладають звязны слова – абы, як, же і под. Напр.: Свою псіхотерапію єм робила 
так, же єм ся все матери просила, як ся пише, кілько має дїтей, ці памятать сі 
іщі на Отче наш, ці не забыла на свої сусїдкы у Руськім Потоцї. (М. Мальцовска)

Драматізуючі і естетізуючі языковы інштрументы. В умелецькых тек-
стах ся вжывають языковы інштрументы, котрыма мож підвышовати напятя 
в текстї. Спомеджі найчастїшых драматізуючіх языковых інштрументів мож 
увести: 

• короткы речіня, напр.: Была бурька. Філм дограный. Жывот добоёваный. 
(М. Мальцовска)

• повторёваня, напр.: Чітай, чітай голоснїше! Але тот сон, тот сон! Нашла 
ня, нашла. (М. Мальцовска)

• недокончены речіня, напр.: Так близко, і так далеко... Дашто знам... Се-
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стрічко, не годна єм ся... (М. Мальцовска) 
• історічный презент – кедь ся вжыє теперїшнїй час намісто минулого, 

напр.: Лем што рогата натура зачула силу мочовины, обернула ся своїма 
крочаями за бабов Петрикулёв. Баба кропить, червеный пысок ся облизує, 
баба цофать чім дале, а оно ку нїй чім ближе. (Ш. Сухый)

В умелецькім прояві акцент ся кладе на ёго естетічну функцію, яка ся дося-
гує пестростёв выразовых інштрументів. Значіть, в порівнаню з обєктівныма 
штілами, якы мають в першім рядї комунікачну функцію (служать главно на 
дорозуміваня), умелецькый штіл повнить естетічно-комунікачну функцію,  
т. з. же при выберї языковых інштрументів ся в нїм  беруть до увагы два аспек-
ты: 1. естетічный, і 2. комунікачный, котры час од часу ся можуть дістати до 
колізії, бо літературна норма не доволять вжываня нелітературных слов, 
але естетічна норма при дакотрых функціях дослова выжадуює нелітератур-
ны слова, напр. при характерістіцї персонажів, середовиска, добы. Хосновати 
нелітературны слова в естетічній функції не мож ниякому авторови заказати, 
главно кедь  їх мусить вжыти з двох прічін: на адекватне зображіня (персона-
жа, середовиска) і на выповнїня штілістічной функції. Звычайно ся вжывать в 
речі персонажів, яка ся уводить в цітовалниках, а потім ся не мусить самостатно 
выдїлёвати. Кедь нелітературне слово ся має вжыти в речі розповідача, важне 
є, хто є тым розповідачом – ці персонаж, або автор. Кедь є розповідачом пер-
сонаж, нелітературны слова ся не дають до цітовалників, кедь є розповідачом 
автор, тогды ся уводять в цітовалниках як чуджі. Подобно є то і з  полопрямов 
і невластнов прямов речов, кедь є з контексту ясне, же нелітературны слова ту 
повнять штілістічну функцію.

Значіть, же естетічна норма не мусить быти в конфліктї з языковов нор-
мов. Треба лем ясно розлишовати хыбы в дотримованю літературной нормы од 
функчного вжываня нелітературных слов.

3.3 Описный слоговый поступ
Описный слоговый поступ своёв штруктуров ся найвеце подобать інформач-

ному слоговому посту. Взникать так, же ся автор сконцентрує на знакы предме-
тів або дїй, причім їх презентує так, як їх видить властным оком. Зато при каж-
дім описї, так як, наконець, при каждій роботї, має своє вызначне місце позоро-
ваня. Способность позоровати чоловікови дає можность самостатно здобывати 
веце інформацій, легше рїшати многы проблемы і адекватнїше ся справовати в 
розлічных сітуаціях.

Што то є позорованя?

Позорованя є цїлене змыслове вниманя. Є то концентрація позорности з 
якымсь цїлём – запамятати собі, описати словами, рисунком, музиков і под.

Найвысшым ступнём позорованя є научне, аналітічне позорованя, яке має 
свої основны фазы:

1. Лаіцкый предпоклад – властный погляд;
2.  Научный предпоклад – гіпотеза – споїня здобытых знань і властных по-

глядів;
3.  Позорованя або експерімент;
4.  Потверджіня гіпотезы; заключіня.
Зо вшыткыма споминаныма понятями ся мож стрїтити в школї на годинах 

хемії, біолоґії або фізікы. Жебы звладнути кажду фазу, на то ся все треба допе-
реду приправити, а то значіть, же в позорованю і описї ся треба сістематічно 
„треновати“. Першым, основным моментом притім є – мати якусь конкретну 
стабілну залюбу. А то выжадує, окрем іншого, быти і здраво зведавым чолові-
ком. Треба знати дашто о вшыткім і вшытко о дачім. Дале треба знати позоро-
ваны явы точно назвати. Найлїпшым „тренінґом“ притім є, кедь самы про себе 
приправуєме інформацію о позорованім яві так, жебы сьме го словами описали. 
Великов помочов суть притім задачі заміряны на детайлный опис предметів 
позорованых короткый час, котрый поступно іщі скорочуєме, або задачі на екс-
пресне порівнованя небарз подобных предметів.

Функція і обсяг опису. Катеґорії опису. Композіція опису. Функціёв опису 
є якнайточнїше і найяснїше словами зобразити позорованый предмет або яв, т. 
з. выстигнути ёго характерістічны знакы. Притім є потребне тоты знакы выра-
ховати, одповідаючі на вопросы: Што то є? Яке то є? Як то вызерать? З чого ся 
то складать? Як то фунґує? Як ся з тым нараблять?

Од функції опису залежить, котры знакы обєкту і як уведеме (котры підкрес-
лиме) і ці будеме описовати лем на основі змыслового приниманя, найчастїше 
зракового позорованя, або на основі аналітічного позорованя. На основі того 
опис може быти простый (практічный), одборный і умелецькый (наладовый).

Каждый із спомянутых описів може быти статічный – описує обєкт в спокій-
ній сітуації, або дінамічный – описує обєкт в погыбі або описує поступность дїй 
при выробі дачого – опис робочого поступу.

Даколи негыбный обєкт ся описує так, як го видить погыбуюча ся особа, тог-
ды говориме і дїёвім описї; часто ся находить в публіцістіцї (репортаж) і в уме-
лецькій літературї.

Гібрід статічного і дінамічного опису мож найти при описї напр. компліко-
ванїшой машыны, пристроя; функцію статічного або дінамічного компоненту в 
описї часто доповнять образок або схема.

Даколи тяжко од себе одлишити одборный і простый опис, бо каждый опис 
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є орьєнтованый на одборность. І в умелецькім описї можеме найти одборны 
назвы, терміны, і хоць ёго цїлём є выразити як обєкт впливать на нашы емоції, 
якы выкликує представы, т. є. субєктівны почуткы.

Композіція опису залежить од ёго функції. Наприклад, в рекламнім описї но-
вого тіпу пристроя на худнутя ся зачне тыма знаками, котры суть атрактівны 
про купуючого (новый дізайн, низша цїна, бівшый ефект...). В одборнім описї 
функчнїше є зачати описом іншых частей (што то є, як ся зве, з чого ся скла-
дать...).

Композіція опису не має вплив на ёго обсяг (главно у статічного опису). На-
перек тому є добрї наперед собі створити якыйсь план, композічный поступ, 
жебы сьме на ніч не забыли. Наприклад: опис згоры долов, злїва доправа, од 
цїлку к части і под. Точнїша мусить быти композіція як і наслїдность речінь в 
описї робочого поступу. Композічну сістему має і умелецькый опис, хоць тот є 
часто інтереснїшый вдяка замірній „некомпозічности“.

Языковы елементы і штілізація опису. Основныма языковыма елементами 
опису суть назывникы, придавникы, присловникы способу і міры і часослова.  
В описї, покы хочеме досягнути якнайдоконалїшу представу о обєктї, є барз 
важный точный выбір языковых елементів. Окремы катеґорії опису ся одлишу-
ють фреквенціёв споминаных частей речі, выбером і кількостёв речінь, вольнї-
шов або тїснїшов будовов речінь.

Штілізація опису залежить од катеґорії опису. В статічнім описї ся наймен-
ше проявлять налада субєкта. Є в нїм недостаток часослов, справила їх суплує 
помічне часослово быти, котре ся часто выхаблять. Зато такый опис є богатый 
на недїёвы слова, главно на назывникы і придавникы. Статічный опис ся 
находить в учебниках ґеоґрафії, зоолоґії, ботанікы, мінералоґії і в пропаґачных 
приручниках тіпу турістічных провадників; найчастїше є в научных і адміні-
стратівных текстах.

В дінамічнім описї переважують часослова. Од статічного опису ся діна-
мічный одлишує тым, же обєкты суть ту віджены в погыбі, в процесї, дінаміцї. 
Дінамічность опису є важна про чітателя, зато писателї і новинарї часто меджі 
статічны обєкты вкладують жывый дінамізуючій субєкт. Наприклад, опис міс-
та мож ожывити формов репортажи, як кебы сьме когось спроваджали по нїм 
(притім мож вжыти слова: підеме вправо, перейдеме около, заінтересує нас, зба-
чіме...).

Опис робочого поступу. Найчастїшов катеґоріёв опису є опис робочого по-
ступу. Найдеме го як навод на хоснованя або змайстрованя дачого, або, напр. 
як кухарьскый рецепт. В такых описах найчастїше ся вжывать 2. особа плуралу 
розказового способу або 1. особа плуралу ознамового способу, напр.: Возьмий-
те штири дочкы. Вывертийте до них дїркы і взаємно їх поспоюйте шрубками...; 

або: ... Приправиме собі до мискы муку, цукерь, яйця і молоко. Вшытко довєдна  
змішаме...

В цїлім описї робочого поступу треба вжывати часослова в єднакій особі і 
дотримовати часову поступность окремых кроків.

При одборнім описї ся кладуть высшы крітерії на комплексность і одбор-
ность композіції і штілізації опису пристроя. Не стачіть уж лем вонкашнїй опис і 
навод на хоснованя, але треба высвітлити і взаємну звязаность окремых частей 
і їх функчны одношіня, жебы легше порозуміти як з ним робити, респ. утримо-
вати го. Одборный опис справила є доповненый рисунками і схемами.

Опис і характерістіка. Характерістіка є тіпом опису, котрый, на роздїл од 
опису, выстигує основны, главны, тіпічны – характерістічны знакы, якы даный 
предмет або яв приряджують к якійсь ґрупі, а сучасно го одлишують од іншой 
ґрупы. Характерістіков ся выражають основны і розлишуючі знакы предмету 
або яву.

Даколи ся два предметы, явы так подобають, же треба барз мерьковати на 
то, жебы сьме їх были способны розлишыти. На великій або аж абсолутній спо-
собности розлишовати знакы суть заложены і дакотры професії, напр. ладіч 
музичных інштрументів. В дакотрых припадах неспособность розлишовати 
знакы може пошкодити наше здоровя і огрозити жывот, напр. неспособность 
розлишыти грибы вгодны і невгодны на їджіня.

Характерістіка особы. Характерістіку сьме уж дефіновали як вырахованя 
основных і розлишуючіх знаків предмету або яву. Тото саме мож повісти і в при-
падї характерістікы особы, яка може быти пряма або непряма. Характерісті-
ка, котра выстигує повагу, характер чоловіка на основі ёго скутків, є непрямов 
характерістіков. Она помагать лїпше спознати і порозуміти характер чоловіка, 
зато ся вжывать у красній літературї і в публіцістіцї. Писателї часто споюють 
опис вонкашнїх знаків – вонкашню характерістіку з описом внуторных знаків 
– з внуторнов характерістіков.

Пряма характерістіка, т. є. пряме названя характеровых знаків чоловіка не є 
легке дїло, бо каждый названый знак має быти точным згорнутём комплексно-
го позорованя і обєктівного оцїнїня особы. Каждый знак характеру ся ани не 
дасть все выразити лем єдным словом, причім і тото саме слово ся може розу-
міти інакше. Наприклад, словом прекрасный може здоровый чоловік означіти 
день, кедь світить сонце, є горячо і може одпочівати коло воды, плавати... Але 
тот самый день може іншак оцїнёвати чоловік тяжко хворый на сердце. Зато ся 
ани адміністратівны характерістікы – особны посудкы даколи не обыйдуть без 
доповнїня дакотрого прямого названя знаку і непрямов характерістіков.

На характер чоловіка впливать оточіня, в якім жыє, соціална ґрупа, з котров 
ся контактує і под., зато окрем індівідуалной характерістікы можеме говорити і 
о колектівній. Скоро у вшыткых областях людьского дїятельства, контактуючі 
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ся з природов і сполочностёв, фунґує актівне одношіня меджі чоловіком і ёго 
протиполом, „партнером“: чоловік впливать на околіцю а околіця – на чоловіка. 
Вдяка такым впливам ся формує народный характер, містьскый характер, сіль-
скый характер і под.

Обєктівна і субєктівна характерістіка. Говорили сьме уж, же характерісті-
ка є вырахованя і оцїнїня знаків характеру, натуры чоловіка. На основі присту-
пу автора к оцїнёваню людьскых знаків говориме о обєктівній і субєктівній 
характерістіцї. Кедь автор оцїнює знакы особы комплексно (добры і планы) і 
ніч не затаює (без заміру шкодити або хвалити), тогды говориме о обєктівній 
характерістіцї. Кедь автор выберать лем дакотры знакы особы, респ. їх гіпербо-
лізує, тогды говориме о субєктівній характерістіцї. Протиполом обєктівной і су-
бєктівной характерістікы є особный посудок (адміністратівна характерістіка) і 
карікатура (умелецька характерістіка).

3.4 Выкладовый слоговый поступ
Выкладовый слоговый поступ од остатнїх ся одлишує главно своёв комп-

лікованов штруктуров. Покы інформачный і описный слоговый поступ мож 
представити як штруктуру єднорозмірну, лінеарну, розповідный поступ як 
штруктуру двойрозмірну, плошну, то выклад є конштрукціёв тройрозмірнов, 
просторовов. Першы три слоговы поступы мають сполочный знак тот, же ре-
ґіструють і репродукують позорованы факты, но выклад слїдує кавзалны (прі-
чінны і наслїдковы) одношіня меджі тыма фактами.

Выкладовый слоговый поступ має тяжку конштрукцію, што видно і з ёго 
вонкашнёй формы: богато ся в нїм вжывають пунктуачны знакы на дїлїня тек-
сту в просторї (скобкы, тіре, точка із запятов, дві точкы, цітовалникы і т. д.). 
Нараблять ся ту з прикладами уведженыма звычайно інакшым тіпом писма, ре-
чіня суть зложены. 

Основны знакы выкладового слогового поступу. Выкладовый слоговый 
поступ має такы основны знакы:

• окремы части выкладу суть меджі собов тїсніше повязаны;
• є богатый на одказуючі слова, підрядны злучникы (напр. кебы, кедьже, 

заты што, покы, як, лем што і т. д.);
• окремы слова ся в нїм часто повторюють;
• выповідї або абзацы на себе лоґічно надвязують;
• выклад є мімочасовый і мімосітуачный, што назначує абсенція субстан-

тівных містоназывників, бівша фреквенція слов тіпу: указує ся, видно, 
выходить, ясно, правдоподобно, або абстрактных слов, як: припад, сітуа-
ція, предмет, вопрос, проблема...

• автор є анонімный, што є знаком обєктівности выкладу, де ся арґументує 
ясныма фактами, обсягує много точных понять і термінів.

Жанры выкладового слогового поступу. Основов выкладового слогового 
поступу є комплексна аналіза і высвітлїня розвоёвых і кавзалных (прічінных) 
одношінь меджі предметами і явами. Выкладовый слоговый поступ ся нахо-
дить главно в писомных жанрах научного штілу, як выклад, штудія, дізерта-
ція, реферат, рецензія, увага, есей. З многыма з них ся стрїчаме і в новинках 
або часописах як з жанрами публіцістічного штілу.

Найчастїшым жанром выкладового слогового поступу є дідактічный (учеб-
никовый) выклад. Ёго устнов формов є лекція (prednáška). Окремым тіпом ді-
дактічного выкладу є проґрамованый выклад, проґрам.

Выклад ся складать з трёх частей: вступу, ядра і заключіня.
При высвітлёваню ся вжывають основны поступы лоґічного думаня, як 

індукція (кедь з конкретных прикладів ся зробить заключіня, напр. Іван є зо 
Снины, Петро є зо Снины. Суть родаци.), дедукція (опак індукції, кедь зо заклю-
чіня ся одводять окремы припады, напр. Чоловік є чутливый. Андрій є чоловік. 
Андрій є чутливый.), арґументація (уводжіня прикладів, доказів), аналіза (роз-
бор) і сінтеза (згорнутя), але і аналоґія (згода, подобность), компарація (по-
рівнаня), конкретізація (зназорнїня), екземпліфікація (докладованя на при-
кладах), аплікація (схоснованя знань) і ін.

Увага. К выкладовым жанрам научного штілу – попри дізертації, штудії, статї 
– належить ай увага, і хоць од остатнїх предсі лем стоїть кус боком. Як особитый 
словесный жанер ся явить зато, же має выразно субєктівне зафарблїня і же з 
погляду слогового поступу є барз гібрідна.

Увага є жанром меншого або середнёго розсягу, в котрім автор на базї общо 
знамых здобытків наукы презентує особну позіцію к розлічным важным, але 
главно актуалным сполоченьскым явам. В увазї ся уж ніч нове не одкрывать і не 
высвітлять, але факты ся посуджують з нового, особного угла погляду.

Увага не належить лем к єдиному штілу – може належати к научному, публі-
цістічному або к умелецькому – а ани ся в нїй не вжывать лем єден слоговый 
поступ.

Од научных жанрів – дізертації і штудії – ся одлишує тым, же к тым самым 
проблемам приходить уж лем як „друга“, і хоць з іншого боку. Од статї як попу-
ларного научного жанру ся одлишує особным приступом к проблематіцї – покы 
в статї автор думать веце на адресата і решпектує дідактічны прінціпы, то в 
увазї пише як кебы про себе. І зо статї чути експресівну і субєктівну штілізацію, 
лемже там автор ся анґажує зато, жебы якнаприступнїше і найяснїше репро-
дуковав, але в увазї ся автор анґажує зато, жебы ся сам превказав, жебы подля 
властной волї знамы факты модіфіковав.
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Словник увагы має приближно тоты самы знакы як словник популарной ста-
тї. В увазї ся справила не вжывають узко шпеціфікованы одборны терміны, а 
лем у малій мірї факты і чісла. В увазї ся вказує на одношіня меджі предметами 
і явами.

Лексіка увагы має общій характер. Выходячі зо субєктівности жанру, є ту бів-
ше проценто атрібутів (означінь, придатків), назывників, придавників, місто-
назывників і часослов, а таксамо модалных слов. У порівнаню зо статёв, увага 
є веце актуалізована, то значіть, же бівшый притиск ся в нїй мусить класти на 
часослово і ёго катеґорії. Увага є богата на условны, прічінны і наслїдковы злуч-
никы (напр. кедьже... так; кедь... так; покы... заты і ін.) і зложены речіня з під-
рядныма речінями такого самого характеру.

Увага, в основі, є побудована подобно як выклад, але мaє тыж свої шпеціфіч-
ности, котры можеме згорнути так:

УВАГА:
1. Домінує ту оцїнёваня (і крітіка неґатівных знаків) і пересвідчованя, субєк-

тівный приступ автора;
2. Обща арґументація і вольна цітація або парафразованя, заокруглёваня 

даных;
3. Вольнїша композіція і штілізація, образность, експресівность высловлёва-

ня (реторічны вопросы, прирівнаня).
ВЫКЛАД:
1.  Домінує ту аналіза, выводы, обєктівный приступ автора;
2.  Научна арґументація і цітація або парафразованя, точны даны;
3.  Тїснїше надвязованя речінь, точны термінолоґічны высловы.
Присловя, поговоркы, праностікы, анекдоты, значіть короткы формы устной 

народной словесности, але і умелы (авторьскы) літературны формы, як байкы, 
афорізмы, высловы і сентенції суть выслїдком уважованя, позорованя, порівно-
ваня, оцїнёваня і зобщованя.

Мотто. Мотто (слово перевзяте з італьского языка, значіть гесло) є цітат, 
якый ся находить звычайно під назвов тексту; уводить властный текст цїлого 
твору або ёго бівшой самостатной части.

Мотто походить з чуджого тексту а автор ним выражать своє одношіня к 
предмету прослову, наприклад обдив, почливость, але ай іронію, сарказм і под. 
Мотто найдеме частїше в старшых літературных творах, як в сучасных.

З розговорів з вызначныма особностями або з їх писомных вызнань або спо-
минань знаме, же мали або мають своє жывотне мотто, значіть гесло, думку, 
котра їх спроваджать цїлым жывотом.

Посудок, рецензія, крітіка. Посудок є жанер, котрый ся вжывать в оцї-
ночных текстах. Посудкы ся пишуть о научных роботах, о научных проєктах, 
о рукописах про потребы выдавательств або юстіції. В посудках ся предметно 

і конкретно уводять вшыткы факты, котры заважать при конечнім оцїнїню.  
В першій части посудка ся уводять або часточно і оцїнюють важны і вырїшалны 
моменты, в другій части ся аналізують і оцїнюють так, жебы привели к єдно-
значному заключіню – „гей“, або „нї“. Посудок того самого проєкту робить нараз 
дакілько експертів, треба го – в інтересї конфронтації – все підложыти арґумен-
тами. В посудку ся обєктівно уводять і позітівны, і неґатівны аспекты посуджо-
ваного проєкту. Посудок рукопису, якый служить потребам выдавательства, ся 
зве лекторьскый посудок.

З посудком своёв формов і функціёв є звязана рецензія. Рецензіями ся дако-
ли звуть посудкы рукописів, але в прінціпі рецензія є оцїнїнём готового, публі-
кованого твору, наприклад дізертації, інсценації театралной гры і под.

Перша часть рецензії є курта інформація о цїлій рецензованій роботї, по нїй 
наслїдує предметный і обєктівный погляд на рецензованый текст, а наконець 
оцїнїня. Як при рецензії, так і при посудку єднака вага ся кладе на інформачну 
часть.

Крітіка. Меджі рецензіёв і крітіков є таке одношіня, як меджі діскусіёв і по-
леміков: крітіка є выостреный, прісный погляд на оцїнёване дїло. Прісность в 
крітіцї треба розуміти в тім змыслї, же ся в нїй пропонує як оцїнёване дїло, твір, 
мож злїпшыти.

Крітіка первістно была оцїнёванём текстів, котры ся тлумачіли зо старшой 
літературы. Крітіка як жанрова форма перешла дакількома змінами. В серед-
нёвічу ся крітікы публіковали у формі віршів, епіґрамів, пізнїше у формі есеїв, 
потім характерістік, аж по арґументованы крітічны списы. В сучасности ся крі-
тіка вжывать главно на оцїнёваня літературных текстів – умелецькой прозы, 
поезії і драмы.

4  КЛАСІФІКАЦІЯ ШТІЛІВ
Розвой літературного языка залежить од історічных і общественных условій 

ёго вжывателїв. Комплекс средств на дорозуміваня в обществі ся мінить в за-
лежности од змін условій жывота. Змінов у языку не є лем квантітатівный рух 
на граніцях засобы языковых елементів, але тыж їх внуторне переґрупованя 
(реорґанізація), т. є якостно-квантітатівный розвой. Внуторне переґрупованя 
є повязане з нерівномірным вывжыванём средств выражіня в розлічных пері-
одах, сітуаціях і в розлічных функціях. Внуторне переґрупованя є тіпічне про 
ґрупованя елеменів у вшыткых ровинах.

Протягом розвоя языка в залежности од історічных условій ся мінять сіту-
ації і функції на дорозуміваня, а тым і зґрупованя языковых елементів. Єдно з 
другым, т. є. функція і сітуація з єдного боку а зґрупованя языковых елементів з 
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другого боку – взаємно корешпондують і прямо суть повязаны.
Зґрупованя языковых елементів то суть верьствы штілу, з котрых ся выбе-

рають функціям адекватны інштрументы на будованя языковых проявів. 
Языковы проявы вжываны в близкых функціях мають дакотры сполочны 
знакы. Зобщінём тых знаків приходиме к понятю функчны штілы.

Штіл є способ прояву, якый взникать цїленым выберанём, закономірным 
ушорованём і вывжыванём языковых і мімоязыковых средств з оглядом на 
функцію, сітуацію, замір автора, тематіку і на обсяговы компоненты прояву.

Так як протягом розвоя общества і языка ся мінять штіловы сітуації, функції 
і штіловы верьствы, мінить ся тыж штілістічне зафарблїня языковых средств. 
Але не всягды єднако. Зато ани сістемы функчных штілів не мають всягды і все 
тоту саму форму. Мінить ся їх розсяг, взаємна позіція, вызначность і одношіня 
к літературному языку. Штіл є катеґорія, котра ся неперестанно розвивать і мі-
нить в области розсягу, обсягу і часу ёго єствованя.

Класіфікуючі функчны штілы, говориме о сістемі, а не о штруктурї, бо сісте-
му розумиме як ушорованя детерміноване вонкашнїма факторами. Наслїдком 
того настає процес неперестанных змін у штілах, детермінованый двома мо-
ментами: 1. взник, єствованя і заник штілотворных сітуацій і функцій є спора-
дічне, незакономірне; 2. штілістічне значіня языковых і композічных елемен-
тів ся мінить і мімо їх штілістічного фунґованя.241 Яснїше то мож повісти так, 
же на хоцькотрім місцю в сістемі штілів може прибыти новый функчный штіл 
або хоцькотрый із єствуючіх штілів може заникнути і же языковый і композіч-
ный елемент неперестанно приберать новы або мінить свої штілістічны знакы. 
Новый функчный штіл може взникнути і намісто іншого або може взникнути 
інтеґраціёв дакількох, або пересїчінём зо старшым штілом і под.

Взниканя новых штілів є подобный процес, як взниканя новых дісціплін у 
науцї. Дотеперїшнї сферы наукы абсолутно не покрывають вшыткы природны і 
гуманітарны сферы, котры бы ся могли стати предметом научного баданя. Гра-
ніцї класічных наук ся мінять, рушать, посувають, і так взникають інтердісціплі-
нарны сферы наукы. Таксамо в обществі аналоґічно ся все родять новы функції, 
котры ставляють перед язык новы задачі. 

То значіть, же кедь взниканя і єствованя функчных штілів розумиме діалек-
тічно, потім їх сістему мусиме відїти як отворену, дінамічну, в котрій мусиме 
діференцовати аспект діахронный од сінхронного. Так то є зафіксоване і в 
словацькій, і в чеській лінґвістіцї. В бівшій части знамых класіфікацій ся доста-
точно не акцентує опозіція предметных штілів в порівнаню з умелецькым. Да-
котры учены при класіфікації за основный крітерій брали опозіцію устности і 
писемности або класіфікацію штілів в залежности од середовиска – на штілы 

241 MISTRÍK, J.: Štylistika. 3. upravené  vydanie. Bratislava: SPN, 1997, c. 420.

пріватного і публічного контакту.242 Тот проєкт ся дале розвинув у словацькій 
лінґвістіцї, в котрій єствує дакілько знамых класіфікацій штілів: Б. Гавранек ак-
цептує говоровый, одборный, умелецькый і публіцістічный штіл; К. Гаус ен блас 
розлишує сімплексны (выдїляють ся на основі єдиного штілотворного фак-
тора) і комплексны штілы (выдїляють ся на основі комбінації дакількох шті-
лотворных факторів)243; Е. Пауліні розлишує умелецькый штіл і штілы пріват-
ных і публічных проявів;244 Ф. Міко не рефлектує сістему функчных штілів, але 
лем штири прімарны штілы – говоровый, умелецькый, дїловый і научный245;  
Й. Містрік при класіфікації штілів выходить із опозіції субєктівный (говоровый 
і умелецькый) – обєктівный (научный і адміністратівный), причім выдїлює і 
катеґорію обєктівно-субєктівных штілів (публіцістічный, речницькый, есеїс-
тіч ный).246 Мож згорнути, же в сучасній штілістіцї ся дефінують основны – 
прімарны штілы (говоровый, умелецькый, научный, адміністратівный, пуб-
ліцістічный, речницькый, есеїстічный) і другорядны – секундарны штілы. 
Секундарны штілы суть принагодны, конкретны, нештандартізованы, высту-
пають лем як даякы одтїнї основных функчных штілів, заміряны суть на їх мо-
діфікацію в актуалній сітуації і характерізують їх такы секундарны знакы, як: 
дідактічность, експресівность, поетічность, гіперболізація і т. д. Принагодных, 
т. є. секундарных штілів є много, так як много є конкретных сітуацій, про якы 
взникають. Мы уведеме з них лем дакотры, котры можеме стрїтити і в русинь-
скім языку: аґітачный, біблічный, высокый, вулґарный, дідактічный, дяковный, 
енціклопедічный, жартовный, кронікарьскый, низкый, поетічный, рекламный, 
середнїй, фаміліарный.

Класіфікація штілів Й. Містріка нам послужыла як основа на опис прімарных 
і курту характерістіку выбраных секундарных штілів, якы находиме і в русинь-
скім языку. 

4.1 ПРІМАРНЫ ШТІЛЫ
4.1.1 Говоровый штіл

Говоровый штіл є найстаршым штілом у каждім природнім языку. В порів-
наню з остатнїма штілами має найменше стабілну форму.

На формованя говорового штілу русиньского языка мають вплив двоякы 
протиходны тенденції. Першыма суть тоты, котры означуєме за тіпічны про 
говоровый штіл (субєктівность, сітуованость, пріватность, устность, екс-

242 PAULINY, E.: O funkčnom rozvrstvení spisovného jazyka. In: Slovo a slovesnost, 16, 1955, c. 17. 
243 HAUSENBLAS, K.: Výstavba jazykových projevů a styl. Praha: Univerzita Karlova, 1972.
244 PAULINY, E.: O funkčnom rozvrstvení spisovného jazyka. In: Slovo a slovesnost, 16, 1955, c. 17-26.
245 MIKO, F.: Text a štýl. Bratislava: Smena, 1970.
246 MISTRÍK, J.: Štylistika. 3. upravené vydanie. Bratislava: SPN, 1997, c. 423.
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пресівность і под.), а другы тоты, котры суть тіпічны про русиньску етнічну 
і културно-общественну сітуацію: є то вплив теріторіалных (русиньского і 
словацького языка) і соціалных діалектів і елементів, котры перебераме через 
прямый контакт з чуджіх языків, переважно зо словацького, але в послїднім 
часї ай з анґліцького, нїмецького і ін., в залежности од сферы функціонованя 
тых слов. 

Од понятя говоровый штіл треба одлишовати понятя говорена (устна) 
форма літературного языка. Хоць говоровый штіл ся в найбівшій мірї хос-
нує в говореній формі, тото понятя мож вжыти у звязи зо вшыткыма штілами 
языка: проявы научного, адміністратівного, публіцістічного або умелецького 
штілу можуть мати говорену форму. Подобно говоровый штіл ся може реалізо-
вати в писаных текстах. Понятя говорена форма стоїть проти понятю писана 
форма, т. з., же треба говорити о говоровім, а не говоренім штілї.

Основны знакы говорового штілу. Говоровый штіл можеме дефіновати як 
субєктівный штіл пріватных устных языковых проявів у такых сітуаціях, 
кедь ся комунікує спонтанно, напр. меджі приятелями, меджі членами родины, 
в робочім колектіві...

Найвызначнїшым знаком говорового штілу є устность. І хоць ся – рїдше – 
може реалізовати ай у писомній формі, дослїдно собі утримує характер устнос-
ти. Выходить то з факту, же говоровый штіл ся формує лем у процесї устного 
прояву. Зато говориме лем, бо хоць ся в пріватнім контактї вжыє писомный 
прояв, ёго спонтанность, вольность і прямость доволюють формуловати прояв 
на фонї фіктівной устной формы: пріватный прямый писомный прояв є копіёв 
говореной формы.

Реална або фіктівна устность вносить до говорового штілу такы елементы, 
котры суть тіпічны про устну форму прояву – суть  звязаны зо звуковыма еле-
ментами. Є то напр. невыядрёваня вшыткых членів речіня словослїдом, але ін-
тонаціёв. Вдяка тому з речіня мож выпустити модалны слова, напр. семантіку 
мусиш скочіти можеме выразити з помочов силнїшого акценту простов формов 
скочіш. Або при хвалїню доброго характеру чоловіка напр. слова пріма, супер 
(то є пріма/супер чоловік) можеме замінити выразнїшым акцентованём ча-
сослова є (то є чоловік). В писомнім прояві бы акцент мусив быти означеный 
выкричником (То є чоловік!).

Наслїдком устности говорового штілу суть вольнїше побудованы речіня і 
вольнїша є композіція тексту. Злучованя і надвязованя тексту сіґналізує інто-
нація, главно мелодія і павза. Тіпічны суть речіня, напр. Не хочеш ты, возьме 
другый. – Дарьмо, Сватько уж не є то, што колись. Характерістічне є тыж воль-
не припоёваня членів речіня – без злучників, напр.:  Так то было, отець і дївка, 
вічна сімбіоза лашкованя, малого геройства, словного пінґпонґу, таке красне, 
любе граня на схованкы. (М. Мальцовска)

Далшым знаком говорового штілу є конверзачность – реална або фіктів-
на, подобно як при устности. Говоровый штіл ся найчастїше реалізує формов 
діалоґу, зато є найбогатшый на контактовы елементы, якыма можуть быти: 
ословлїня (братя і сестры, чоловіче, хлопе...), оцїнюючі слова (добрї, пріма, су-
пер, так...), учтивы слова (перебачте, прошу, довольте...), розлічны паразітны 
і вставны слова (знаєш, правда, значіть...)

Характерістічным ґраматічным знаком говорового штілу є флуктуація 
(зміна) часословной особы. Покы в неконверзачных текстах є часословна осо-
ба безвызначна, респ. фреквентує ся лем 3. особа або вынятково 1. особа (ав-
торьскый плурал), у говоровім як тіпічнім конверзачнім штілї ся закономірно 
чередують першы дві особы. Зато найчастїше ся в говоровім штілї, в порів-
наню зо вшыткыма остатнїма штілами, вжывають особны містоназывникы.

Далшым знаком говорового штілу є пріватность. На характер говорового 
штілу впливать простор, у котрім ся реалізує, значіть пріватне, домашнє оточі-
ня. З тым є звязана вольность і непозорность у формулаціях, яка може вести к 
неточній і нелітературній/ненорматівній бісїдї. Пріватность говорового шті-
лу ся проявлять у выбераню елементів і в їх складованю, т. є. в лексіцї, ґраматіцї 
і в контекстї. В порівнаню з остатнїма знаками, є тот знак шпеціфічный тым, же 
ся дотыкать і высловности меншых елементів, як є слово.

Незгода меджі інвентарём фонем літературного языка і інвентарём фонем 
говорового штілу ся кваліфікує як порушованя нормы. Зато напр. высловлёва-
ня мнягкого  л´ (культурный, соціальный, революція), помягшованя в ґрупах  д´і, 
т´і, н´і, л´і, в котрых і не є выслїдком історічной зміны ҍ (ять), але резултатом 
алтернації о>і, е>і, або в чуджіх  словах (дома – дім, потока – потік, носа – ніс; 
література, ліс...) і под., то не суть елементы з інвентаря говорового штілу, але 
знакы порушованя норматівности (літературности) прояву. Але выпущіня ар-
тікулації як прояв вольной высловности (напр. ґруп согласных, якы ся тяжко 
высловлюють: музькый місто мужскый,  шіснацять місто шістнадцять, шту-
деньскый місто штудентьскый...) – то є характерістічный знак говорового шті-
лу. Ту належать ай припады: брыєчур місто добрый вечур, славайсухрісту місто 
Слава Ісусу Хрісту і т. д. Такы недослїдности ся не кваліфікують як порушованя 
нормы тогды, кедь в представі бісїдуючого суть зафіксованы їх правилны фор-
мы, лем при вольнїшій высловности їх деформує.

Пріватный, домашнїй простор впливать тыж на недотримованя чістоты 
штілу при выбераню лексічных елементів. Коло себе ту можуть стояти еле-
менты высшого і низшого штілу, або і вулґарны слова, коло слов ноціоналных 
(предметных, невтралных) можуть стояти експресівны і под. (їсти – жерти, 
нешколованый – дурачиско, малый – кырпатый, нездоровый – недуйдавый – 
жобрак...). У пріватных бісїдах людей, якы ся добрї знають, ся не хоснують слова 
лем з єдной і той самой катеґорії: даколи є тот прояв бaрз емоціоналный, да-
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коли патетічный, а даколи вулґарный і под. Характерістічным є тыж вжываня 
фаміліарных і сленґовых слов.

З пріватностёв ся тїсно вяже сітуачность говорового штілу. Каждый пріват-
ный прояв ся реалізує в конкретній сітуації, яку участници бісїды знають. Тот 
факт має вызначный вплив на штілізацію языкового прояву, якый у великій 
мірї ся може комбіновати з мімоязыковыма елементами. Наслїдком того да-
котры конштрукції ся здадуть як одорваны, в іншых зась є велика фреквенція 
деіктік (указуючіх слов, найчастїше присловників), напр.: Він так, а она так.  – 
Цїлый (напр. тікет на влак, автобус) до Пряшова. – Пів кіла з тых (напр. із сливок, 
грушок і под.).

Знаком сітуачности говорового штілу є часословный час, подобно як сіґна-
лом конверзачности была часословна особа. Покы в неговоровых штілах домі-
нують неактуалны часы, в говоровім штілї, котрый є тіпічный сітуачный штіл 
посадженый до конкретного часу, бісїда проходить в котрімсь із часів, законо-
мірно ся чередуючіх.

Далшым знаком говорового штілу є вжываня скороченых слов і кон-
штрукцій, якы ся творять найчастїше універбізаціёв назв, напр. школярь пер-
шой класы – першак, мінерална вода – мінералка, асфалтована путь – асфалтка  
і под., а то субстантіваціёв, напр. дрібны (т. є. пінязї), моя (т. є. жена), творїнём 
значковых і скороченых слов, напр. оесен, оесенка (ОСН), сад, садка (САД ) і 
под., метафорічным і метонімічным скорочованём, напр. місто академічный 
сенат факулты вырїшив... ся вжыє факулта  (вырїшила) і под., вжыванём ма-
теріаловых назывників в еліптічных конштрукціях в множнім чіслї, напр. 
выпити дві вина (т. є. дві фляшкы вина), зъїсти три мняса (т. є. три фалаткы 
мняса) і под. 

То значіть, же вшыткы скорочены або здеформованы назвы треба означова-
ти як говоровы.

Далшым знаком говорового штілу є експресівность. При каждім языковім 
прояві своє місто мають і особны знакы чоловіка. Знаме, же звычайно треба 
менше сил выналожыти на выражіня особного одношіня к прояву, як на ёго 
придушіня. Експресівность говорового штілу є тыж наслїдком вольности і ко-
роткости прояву: місто довгого опису, якый бы сьме вжыли в публічнім про-
яві, в домашнїм кругу вжыєме простїшый выраз, котрый хоць є строгішый, 
выразнїшый, адреснїшый, але експресівнїшый. Здрїбнїлы назвы (дївочка), збів-
шены назвы (когутиско), назывкы, вулґарізмы, пеёратівны слова – належать 
до інвентаря говорового штілу. Експресівность ся проявлять тыж у модіфікації 
лексічных елементів (внуторній: штооо, дааавно; вонкашнїй: давно-предавно, 
циґан циґаньскый), в пестрости модалных тіпів речінь, в інтонації, в інверзнім 
порядку слов...

 

Жанры говорового штілу. Говоровый штіл мож вертікално роздїлити на 
высшый і низшый (фаміліарный), а ёго горізонтална діференціація ся вяже 
к соціалным аспектам. Подля того мож выдїлити, напр. елементы штілу дїтей, 
молодежи і дорослых. Сінтаксічны і композічны елементы у вшыткых суть єд-
нотны, бо выходять з основных знаків говорового штілу (устность, конверзач-
ность, пріватность, сітуачность...).  Роздїлы суть скорїше в лексіцї, де ся прояв-
лять соціална характерістіка особы. Соціалным крітеріём не є лем вік чоловіка, 
але і ёго професійный і соціалный статус.

К жанрам говорового штілу належать: розповіданя, діалоґы, телефоніч-
ны бісїды, пріватны писма, просбы, подякованя, жалобы, клятвы, одказы, 
звады, огваряня і под.

4.1.2 Умелецькый штіл
Умелецькый штіл  ся розумить як протикладный ку вшыткым остатнїм 

функчным штілам. Покы домінантнов функціёв вшыткых остатнїх штілів, якы 
служать на дорозуміваня, є інформачна, в умелецькім штілї домінує функція 
естетічна.  Естетічность ся в нїм досягує цїленым выберанём, але главно про-
думанов комбінаціёв выразовых інштрументів.

Основны знакы умелецького штілу. У каждім умелецькім творї видно 
особну позіцію, особный погляд і субєктівный приступ к описованому яву. Покы 
в научнім і адміністратівнім прояві є автор схованый, неучастный, в речницькім 
є счасти участный, то в умелецькім і в говоровім прояві автор є участный 
все. Найосновнїшым знаком умелецького штілу є ёго залежность од авторо-
вой особы, значіть говориме ту о чісто субєктівнім штілї.

Умелецькый штіл є штілістічно перемінный, дінамічный, варіабілный. Тот 
знак ся досягує нелем выберанём шпеціфічных слов, але і їх комбінаціями, пе-
реношованём значіня слов і т. д. Покы обєктівны проявы суть характерістічны 
єднозначностёв слов, то про умелецькый штіл є тіпічна многозначность слов. 
Напр. словом огень ся може в умелецькім штілї назвати война, любов, звада, 
червена фарба, алкогол, сила і много далшых явів. Шпеціфічным знаком уме-
лецького штілу є ай то, же ёго предметом суть найчастїше факты счасти або 
цалком выдуманы, умелы, фіктівны, што доволять в нїм вжывати богатый 
інвентарь языковых інштрументів, але тыж  композічных приступів к спра-
цованю темы. Покы проявы обєктівных штілів мають точну, лоґічно побудова-
ну композіцію, в умелецькых проявах ся лоґічный композічный поступ нару-
шать розлічныма екскурзами, змінами темпа розповіданя всунутыма лірічны-
ма описами або діалоґами і под.
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Жанры умелецького штілу. Епіка. Ліріка. Драма. В теорії літературы уме-
лецькы творы ся роздїлюють до трёх літературных родів – до епікы, лірікы і 
драмы.

Епіка є сюжетный (сюжет – способ  упорядкованя дїї) літературный род, 
жанер, до котрого належать розповідны жанры. Розповідач стоїть най час тї ше 
мімо тексту і розповідать текст як позорователь в 3. особі, но даколи як участ-
ник дїї говорить в 1. ґраматічній особі. Основный час розповіданя в епіцї є ми-
нулый. Найрозшыренїшов формов епікы в сучасности є проза, но найти може-
ме ай епіку у віршах. 

Костров епічного твору є дїя, фабула. Як знаме, дїю може мати і ліріка, але 
про епіку суть характерістічны конфліктны дїї. Про епічне розповіданя є ха-
рактерістічна тзв. епічна шырька. О епічній шырьцї говориме тогды, кедь 
розповіданя плыне помалы а дїя заходить до детайлів. На шырьку розповіданя 
впливають даколи довшы прирівнаня і розлічны епізоды. 

З языкового погляду епіка ся будує на часослові. Дїёвы слова в нїй доміну-
ють над остатнїма выразовыма елементами. Зо сінтаксічных конштрукцій пе-
реважують такы, котры суть тіпічны про говоровый штіл. Ведь епіка од свого 
взнику была писана про устну інтерпретацію, і зато тексты од зачатку мусили 
быти з боку сінтаксічного і композічного ясны.

Найстаршы епічны жанры были віршованы – геройскы, історічны і іншы 
епосы. Аж позад них взникають прозаічны епічны жанры – приповідкы, по-
вістї, повіданя (пóвідкы), новелы, романы і далшы.

Ліріка є несюжетный род літературы, бо в нїй хыбить розповіданя, ком-
поненты якого бы наслїдовали за собов. В епіцї розповідач стоїть мімо тексту, 
центром увагы є навколишнїй світ; но в ліріцї є центром увагы автор, котрый 
высловлює свої почуткы, своє одношіня к навколишнёму світу.

Хоць основный ґраматічный час у ліріцї є теперїшнїй, але ту ся скорше ро-
зумить лем як ґраматічна катеґорія, бо ліріка є мімочасова, як кебы вырвата з 
часового току, єй части не мусять наслїдовати за собов у часї. В ліріцї не высту-
пають персонажы, хыбить ту дїя, а кедь є – то без конфліктів.

Ліріка є писана у віршах, но прімарно ся писала і інтерпретовала у формі 
співанок у допроводї гры на лірї (= ліріка).

З языкового погляду ся ліріка будує на субстантіві або на адъєктіві, єй сін-
таксічны конштрукції не суть як при епіцї – тіпічны про говоровый штіл, але 
суть выбераны, „ціфрованы“, експресівны.

Жанры лірікы ся дїлять подля обсягу, а так розознаєме ліріку природну, су-
бєктівну, рефлексівну, сполоченьску, політічну і т. д. Найстаршым лірічным 
жанром є співанка, потім наслїдує елеґія, ода, жалм, гімна і ін.

Драма є сюжетный род літературы. Кедь епіка од початку была призначена 
на устну реалізацію, ліріка –  на музичну реалізацію, то драма была і є призначе-

на на сценічну інтерпретацію. Покы в епіцї розповідач говорить „обєктівно“ о 
навколишнїм світї, в ліріцї автор „субєктівно“ выражать свої почуткы і одноші-
ня к жывоту, к навколишнёму світу, то в драмі автор з помочов конкретных пер-
сонажів  на сценї демонштрує конкретну дїю, пригоду – перед очами публікы.

Основный час у драмі є фіктівный актуалный теперїшнїй час. Сюжет в дра-
мі ся реалізує перескакованём в часї або в просторї (дїї, образы). Сюжет драмы 
має становлены части (канон): експозіція, колізія, кріза, періпетія, катастро-
фа, якы хыблять епіцї. Хоць ай епіка має дїю побудовану на конфліктї, но не є 
то аж такый конфлікт, котрый бы мав аж подобу запасу, боя і розопрї, як у драмі 
– реалізованый і слїдованый меджі персонажами на сценї.

З языкового погляду драма стоїть іщі ближе к жывій бісїдї і має в правім 
змыслї слова подобу говорового і говореного языка. Сінтаксічны конштрук-
ції суть говоровы, функчно часто дефектны.

4.1.3 Адміністратівный штіл
Найчутливішым штілом в одношіню к штатоправному порядку і господарь-

скій штруктурї є адміністратівный штіл.
Адміністратівный штіл в русиньскім языку, як языку народностной мен-

шины на Словакї, якый в кодіфікованій формі і в дакотрых сферах офіціалного 
сполоченьского контакту ся вжывать од 1995 року, не має таку позіцію, як іншы 
штілы публічного (верейного) характеру. Прічіна є в тім, же адміністратівный 
штіл ся реалізує главно писомнов формов і в штатнім языку, значіть на Словакії 
– в словацькім. Хоць сучасна европска леґіслатіва укладать членьскым країнам 
Европской унії у бівшій мірї вжывати мінорітны языкы в інштітуціях штатной 
справы, то значіть, дає простор на розвой адміністратівного штілу в мінорітных 
языках, дінаміка того процесу в сучасности в контекстї русиньского языка є не-
значна. 

Русиньскый язык у адміністратівній функції найчастїше мож стрїтити – у 
внутроорґанізачнім контактованю в рамках народностных орґанізацій ці ін-
штітуцій Русинів на Словакії, як і в подобнім контекстї меджінароднім. Окрем 
того, на основі Закона о вжываню языків народностных меншын у Словакії ру-
синьскый язык мож вжывати в ним становленых сферах, напр. в містных само-
справных орґанах, переважно в адміністратівных дїлах сільскых урядів у селах, 
де жыє мінімално 20 процент жытелїв русиньской народности, дале напр. до-
кументы Штатістічного уряду СР цїлоштатного характеру ся выдають в языках 
народностных меншын, враховано русиньского і т. д.

Основны знакы адміністратівного штілу. Адміністратівный штіл ся реа-
лізує скоро все в писомных проявах. Внаслїдку того ся ёго профіл формує не-
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залежно од штілу говореных проявів: утримує або підвышує ся ёго книжность. 
Речіня суть цїлено конштруованы так, жебы загорнули якнайвеце фактів. 
Хыбить їм холем фіктівна інтонація, суть тіпічны своёв строєнов і розволоклов 
конштрукціёв і довжков.

Одорваность того штілу од жывой, устной речі доказує множество секундар-
ных приназывників в адміністратівных проявах, тіпу: наперек, наслїдком, по-
середництвом, впливом, заслугов, зачінаючі... Подобно в тім штілї ся находять і 
приназывниковы выразы: на основі, з оглядом, з цїлём, в рамках, в інтересї, в 
припадї, у звязи...

Затоже адміністратівный штіл ся реалізує лем в писомных языковых про-
явах, функчна перспектіва ёго речіня має схематізованый словослїд: 1. фунда-
мент (východisko) → 2. ядро. Усталїня того тіпу ся посилнює і з другого боку тым, 
же з оглядом на цїль дотримати обєктівный, неекспресівный характер, заховує 
ся обєктівный словослїд з таков самов тенденціёв, яку жадать писомность про-
яву.

У дакотрых жанрах адміністратівного штілу ся часто стрїчаме з короткыма і 
гесловитыма речінями, котры мають ясне значіня лем в контекстї, напр. в до-
тазниках, гармоноґрамах роботы, таблічках, выказах, тітулках формуларїв і под.

Адміністратівный штіл є шпеціфічный тым, же хоць є писомный, на роздїл од 
переважной части писомныx проявів остатнїх штілів публічного контактова-
ня, якы суть адресованы властно анонімови, ту мають писомны проявы свого 
адресата – переважно колектівного. В порівнаню з остатнїма штілами є ту 
можность окремого выужытя контексту і контекстів. Адміністратівны проявы 
справила створюють ланцок, у котрім з помочов одкликуючіх дат єден прояв 
надвязує на другый. Так ся потім у прояві не мусить высвітлёвати, бо надвязує 
ся на знамы факты. З тым є звязане і часте вжываня скорочінь і значок, яке є 
призначне якраз про тот штіл: т. з., т. р., спол., а под., і т. д.; або ініціалок РОС, 
ТАД, ІРЯК ПУ, СРПС...

В адміністратівнім штілї подаватель і приниматель хоць выступають як 
знамы особы, но найчастїше лем як юрідічны особы. Зато ся подаватель оз-
начує звычайно першов особов плуралу а адресат другов особов плуралу. 
Прояв мать характер адміністратівного штілу лем тогды, кедь є холем єдна з 
їднаючіх особ юрідічнов особов.

На роздїл од остатнїх обєктівных штілів, о адміністратівнім штілї говориме 
як о імпортованім. Навыше, імпортованя ся не реалізовало посередництвом 
устных проявів, але писомных. Часоприсловникы і часопридавникы ся до ад-
міністратівного штілу не дістали з домашнїх здроїв, і хоць словацькый язык, 
а через нёго і русиньскый тоты формы і конштрукції знають. При перебераню 
моделів речінь з нїмецького або латиньского языка ся на міста чуджіх часослов-
ных назывників і далшых часословно-менных форм досаджовали еквівалентны 

часословны формы з книжным зафарблїнём, жебы ся юрідічным способом фор-
мулованы конштрукції не мусили перерабляти. Так ся до інвентаря адміністра-
тівного штілу дістало множество калькованых выразів.

За признак імпортованости бы ся могла означіти тыж стереотіпность і схе-
матічность формулацій, якы вызерають як допереду сконштруованы взорцї, 
до якых ся досаджують нашы слова. О тім свідчіть і вжываня застарїлых ос-
ловлїнь тіпу: высоковаженый, высокочестованый; конечны фразы: з глубоков 
почливостёв, ( і)з (сердечным) поздравом; чуджі скорочіня, значкы, слова: цца, 
нетто, фактура; зложены книжкы слова: горїменованый, нижеуведженый, 
доловпідписаный...

Меджі сучасным говоровым штілом і остатнїма штілами суть граніцї пере-
ходны, но не є тому так в припадї адміністратівного штілу. Мож повісти, же свою 
роль притім грають псіхолоґічны моменты – решпект перед юрідічно форму-
лованым проявом. За комунікованым текстом стоять законы, приписы, а так 
звычайный вжыватель до точно сконштруованых формулацій не засягує.

Функціёв адміністратівных проявів є нарабляти з точныма фактами. Зато 
ся выформовав на енумератівный і в якімсь змыслї аґраматічный. Надбыточ-
ныма суть ту вшыткы неконкретны описы, котры бы зошырока высвітлёвали 
сітуацію. Урядный запис ся операть о точны і єднозначны факты. Єднознач-
ность ся підпорує часто і повторёванем выразу з вжыванём сінонімії, напр.: за-
чаток акції становили на понедїлёк, т. є. на 23. т. м.; прияли сьме 200 €, словом 
двасто евр...

Затоже платность законів, наряджінь, выглашок і урядных реґулацій звычай-
но є часом обмеджена, в адміністратівно-юрідічных текстах ся кладе акцент на 
часовы факты, як напр.: датум выготовлїня документу, на одкликуючі факты, 
на часовы факты о взнику важных моментів про юрідічны акты і под. З той са-
мой прічіны мусить быти з тексту все знамый одповідный автор і представи-
тель інштітуції, яку даный адміністратівный прояв репрезентує.

Шпеціфічный є адміністратівный штіл – в порівнаню з остатнїма обєктів-
ныма штілами – своёв сітуованостёв. Покы проявы говорового штілу мають 
конкретну і природну часову і містну сітуацію, проявы научного штілу суть 
мімосітуачны, проявы публіцістічны мають свою природну часову (але не 
містну) сітуацію, то проявы адміністратівного штілу точно становлюють 
часову і містну сітуацію. Зато суть конкретны дата і фактоґрафічны інформа-
ції основнов частёв дїловых проявів адміністратівного штілу.

Адміністратівный штіл є тіпічный обєктівный штіл публічного контакту, 
хоць ся практічно явить як репліка з діалоґу. Кедьже є звязаный і выходить з 
конкретных приписів, тым є даный ёго обєктівный характер. Експресівны сло-
ва і конштрукції або звідуючі, розказовы, імператівны речіня суть про тот 
штіл чуджі. Характер публічности даному штілу дає і то, же адресатом є спра-
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вила 2. особа плуралу, або є безадресный. Особа конціпіента урядного тексту 
ся найчастїше не выядрює або ся невтралізує тым, же ся уведе в множнім чіслї: 
жадаме, жебы сьте, або доконця жадають ся; вызываме вшыткых або 
вызывають ся вшыткы...

В дакотрых вызвах, ознамлїнях, резолуціях і петіціях набывать даколи ха-
рактер патетічности. В тых жанрах ся адміністратівный штіл сходить з публіці-
стічным.

Адміністратівный штіл має богаты варіації сінтаксічных конштрукцій і 
выразів зато, же велика часть з них ся дослова конштруує. Так ся напр. з істов 
„шпекулаціёв“ творять розлічны надписы, тексты печаток, тексты дотазників, 
наборовы тексты, заглавя листин і под. Шпекулатівно ся мусять формуловати 
речіня або цїлы тексты з оглядом на ґрафічну управу, на тіп друкованя, формат 
папіря і далшы факторы, котры суть функчны при розуміню прояву. Ґрафічна 
управа впливать і на штіл новинок, главно тітулків, но не до такой міры, як штіл 
адміністратівных проявів.

Незвычайны сінтаксічны конштрукції ту взникають і зато, же ся обмеджує 
шырше вжываня непрямых падів при властных менах. То є зато, жебы ся мен-
ше знамы назвы у важных листинах, якы ся одкладають, уводили в основній 
формі. Одступлять ся од старшого выядрёваня ґраматізованых адрес, преферує 
ся атрібут у номінатіві перед падами з містоназывниками.

Жанры і формы адміністратівного штілу. Велика роздїлность адміністра-
тівного штілу, призначна про вшыткы штілы, є дана ёго жанровов пестростёв, 
причім в жанрах тот штіл не є усталеный, зато же ся розвивать в залежности 
од розвоя сполочности, наукы, технікы... В порівнаню із жанрами остатнїх шті-
лів є шпеціфічный тым, же має форму схематізовану, даколи має становлены 
розміры в порівнаню з остатнїма штілами, де є менша (в научнім штілї), бівша 
(в публіцістічнімі штілї) або повна (в умелецькім штілї) вольность в жанровім 
формованю прояву. Подобы переважной части жанрів адміністратівного штілу 
суть скоро цалком нормованы.

Факторы, котры впливають на формованя і усталїня жанру, суть звязаны 
з функціёв адміністратівных проявів і з потребами практікы. Найсилнїшыма 
факторами суть:

а)  адміністратівно-юрідічны приписы, котрым ся мусить вылагодити з oбєк-
тівного аспекту,

б)  форма, яка загорнять обсяг і управу жанру а діктує їх практіка рокованя,
в)  конкретность выразу, яку собі вынучує цїленость адміністратівных про-

явів.
Подля обсягу і ёму адекватной формы можуть быти такы тіпы жанрів у адмі-

ністратівнім штілї:

1.  Документарны жанры (записніця, протокол, резолуція, завязок, дого-
вор, потверджіня, зменка);

2.  Ознамовы жанры (выглашкы, ознамлїня, смерніцї, обіжникы (ціркулярї), 
справы, голошіня, приписы, жадость, приглашка, позванка, інзерат, теле-
ґрам);

3.  Гесловы жанры (інвентарї, формулы, формуларї; тоты мож дале дїлити 
на: суписы – спискы особ, інвентарны дїла, розклады годин, проґрамы ро-
боты; формулы – присягы, дяковны формулы, дефініції, поучкы, взорцї, 
правила, приказы, становы, спискы прав і повинностей; формуларї – сві-
доцтва, діпломы, фактуры, дотазникы, експедічны листы, поштовы, тран-
спортны і банковы формуларї...).

Жанры і формы адміністратівного штілу суть в юрідічнім змыслї слова 
умелыма конштрукціями, звычайно ся не розвивають поступно, але взника-
ють одразу, так як собі їх вынучує практічный жывот. Ту ся штруктура жанру 
найвеце зо вшыткых обєктівных штілів дістає до контакту з мімоязыковыма 
інштрументами. Адміністратівны проявы суть писомны, ґраматіка речінь і тек-
стів у них є выражена візуалныма елементами. Кебы ся мімоязыковы елементы 
вышмарили, проявы бы стратили ясность і уцїленость. Так як при устных про-
явах ся не може выпустити інтонація, так ани при переважній части адміністра-
тівных жанрів ся не можуть обыйти невербалны компоненты.

Із вшыткых штілів є найменше проштудованый адміністратівный, а то не-
лем про ёго вік, але і неусталеность і перманентный розвой. Іде о штіл, якый 
є з языкового боку дость стереотіпный, лексікално і сінтаксічно бідный, компо-
зічно дость простый, но жанрово богатый і пестрый.

4.1.4 Научный штіл
Научный штіл ся вжывать там, де ся передають робочі інформації, публіку-

ють ся вызначны інформації здобыты на основі научного баданя, уваг і скуше-
ностей людей. Найосновнїшым знаком проявів научного штілу, якый го одли-
шує од говорового штілу, є то, же ся приправують допереду, говоровы суть спон-
танны. Тот факт детермінує характер їх розвитку.

Основны знакы научного штілу. Характерістічныма знаками научного шті-
лу суть: писомность, монолоґічность, публічность, конкретность, точность, 
ясность і одборность.

Писомность 
Як говоровый, так і научный штіл можуть быти устны і писомны. Наперек 

тому, про говоровый штіл є характерістічна устность а про научный писом-
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ность. Вырїшалным моментом про їх ідентіфікацію є то, яка была їх первістна 
форма і яка форма домінує в єднім, а яка в другім штілї. Говоровый прояв ся 
формовав і формує прімарно як спонтанный устный (у такій формі є і в практіцї 
фреквентованїшый), научный прояв ся формує як писомный а в такій формі є 
ай фреквентованїшый. Одборны устны проявы можуть мати і писомну форму, 
кедь были допереду старостливо продуманы і приправлены.

Проявы говорового штілу в значній мірї ся операють о мімоязыковы средства 
(ґесто, міміка, середовиско, звук...) і о сітуацію. В конверзації так взникать три-
кутник факторів, якы впливають на форму говореного прояву: 1. автор, 2. при-
їматель, 3. мімоязыковы средства. При творїню формы выразу беруть участь 
троякы факторы, а так потім ёго языкове ядро може быти часто лем скупе і наз-
накове: много ся ту повість мімоязыковыма средствами.

Інакша є сітуація в проявах научного штілу, де автор є ізолованый од приї-
мателя і од середовиска, в котрім ся прояв буде приїмати. Хыбить му зворотна 
звязь/інформація (spätná väzba) і мімоязыковы средства, і зато языковый про-
яв автора мусить быти з языкового боку повный.

Речіня говорового штілу суть даколи еліптічны, научному штілу є еліпса 
чуджа. Речіня говорового штілу ся творять поступно, приряджованём єдного 
за другым. У научнім штілї взникають зложены речіня, котры суть релатівно 
самостатны і заперты.

Монолоґічность
Научны проявы суть переважно монолоґічны. Монолоґічность того штілу, 

подобно як і писомность, є зъявна веце у сінтаксісї як у лексіцї. Монолоґ має 
вшыткы предположіня на то, жебы мав певну костру речіня і надречінёвых цїл-
ків. Жанры научного штілу мають певну трихотомічну основу: вступ, ядро, за-
ключіня.

Публічность
Научны проявы суть публічны в тім змыслї, же їх адресат не є точно станов-

леный, адресують ся шырокому кругу приїмателів. У такім штілї автор не може 
хосновати субєктівны, експресівны слова. Речіня в научнім штілї суть довгы, 
часто ся в них вжывають одказуючі і деіктічны слова, переважно присловникы 
міста і часу, напр. там, одты, тогды, днесь...

Конкретность
При передаваню научных інформацій ся вжывають конкретны слова – суб-

стантівы, якы в научных текстах домінують. Перевага мен і термінів впливать 
на тяжше приниманя і порозумлїня даных проявів. Сітуацію кус змірнює вы-
сокый індекс повторёваня слов.

Точность
З конкретностёв научного штілу ся звязує ёго точность. Покы в говоровім 

штілї проникають до тексту слова зо шырокым розсягом значіня слова, в на-

учнім штілї ся слова выберають омного старостливіше. Точность є дана выбе-
ранём слов з узшым розсягом значіня.

Ясность
Проявы писаны або повіджены научным штілом мусять быти конціпованы 

ясно, зато же научный текст ся реалізує при неучасти адресата. Іншака сітуація 
є напр. в говоровім штілї, при конверзації, де слова, речіня і цїлы контекстовы 
части мож повторёвати і коріґовати, што значіть, же не мусять быти конціпо-
ваны так ясно, як в научнім штілї.

Одборность
Є то основный знак научного штілу, якый є даный добрї выбудованов термі-

нолоґіёв.

Класіфікація научного штілу. Научный штіл подля выберу слов і композіції 
може быти: высшый – теоретічно-научный, і низшый – популарно-научный 
(званый і учебниковый, дідактічный). Роздїлы меджі нима мож згорнути так:
Теоретічно-научный штіл:

1. Терміны, книжны слова.
2. Лоґічна композіція.
3. Тяжка штілізація з погляду морфолоґії і сінтаксісу.
4. Точна научна арґументація і цітація або парафразованя; бібліоґрафія.
5. Невтралность, незаінтересованость выкладу.

Популарно-научный штіл:
1. Вольнїшый выбір слов.
2. Вольнїша композіція, богатше дїлїня тексту на абзацы.
3. Пестрїша штілізація; белетрістічны і речницькы елементы.
4. Вольна цітація або парафразованя, без бібліоґрафії.
5. Силный дідактічный і пересвідчуючій компонент.

Жанры научного штілу. Жанры научного штілу роздїлюєме на:
1. Выкладовы жанры, якы можуть быти:

а)  контекстовы (дізертація, штудія, статя, увага);
б)  сітуачны (реферат, кореферат, лекція, діскусный, полемічный і дебат-

ный выступ);
2. Описны жанры (характерістіка, рецензія, посудок, крітіка, робочій навод).
Жанры ґрупы 1. а) выступають в писомній формі, жанры ґрупы 1. б) высту-

пають в устній формі а окрем лекції вшыткы можуть быти і в писомній формі. 
То значіть, же сітуачны жанры можуть як научны жанры належати тыж до реч-
ницького штілу.
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4.1.5 Публіцістічный штіл
Під публіцістіков розумиме актуалны писомны і устны проявы адресованы 

шырокій публіцї, реалізованы средствами масовой інформації. Главной функ-
ціёв публіцістікы є обєктівно інформовати, але сучасно ай аґітовати (пересвід-
човати, політічно впливати...). Спомеджі вшыткых масмедій першоряде місце в 
сполоченьскім інтересї належить пресї.

Основны знакы публіцістічного штілу. Публіцістічный штіл ся у нас кон-
штітуовав поступным оддїлёванём з научного штілу, котрому є своёв подобов 
найблизшый, але і внаслїдку перебераня дакотрых знаків речницького штілу. 
Найбівшый вплив на ёго формованя мають сполоченьско-політічны условія, 
котры детермінують ёго функцію.

В одборній літературї попри термінї публіцістічный штіл ся вжывають і тер-
міны журналістічный і новинарьскый штіл.

Окрем основной інформачной і аґітачной функції публіцістіка має і освітну 
функцію – приносить довшы статї з розлічных научных і технічных дісціплін. 
Самособов, новинарь не може быти одборником на вшытко, о чім пише. Публі-
цістіка ся творить про шырокы верьствы приїмателів, зато мусить вшыткы 
менше вжываны слова, значкы і скорочіня высвітлити, але своїм штілом писаня 
мусить чітателя тыж заінтересовати.

Публіцістічный штіл має такы основны знакы: приступность (зрозумілость, 
ясность), выстижность (точность, адресность), притяжливость (інтересность, 
майстровство прояву).

Автоматізація і актуалізація в публіцістічнім штілї. В языковім прояві 
внуторно на себе впливають два знакы:

- автоматізація – конвенчность, устояность прояву і
- актуалізація – ожывлїня, незвычайность прояву.
При автоматізації говориме о вжываню устояных, стабілізованых словных 

споїнь або речінь у фреквентованых, штандартных сітуаціях, напр.: діскусія 
была плодна, акція была на высокій уровни, председа прияв делеґацію і діскуто-
вали на тему народностного жывота, были сьме щастны, же сьме там были.

При актуалізації ся вжыє незвычайне языкове средство або часто вжыва-
не средство ся вжыє незвычайным способом. Наприклад, на дакотре слово або 
словне споїня автор упозорнить так, же го доповнить яковсь позначков – так-
званый, як ся говорить, або го дасть до цітовалників, напр.: Было то такзване 
фопа. – Такы сьме были „щастны“, же сьме мусили іти до школы...

К найчастїшым актуалізачным средствам належить перенос значіня слова, 
образна назва (участници конференції палцём указали на недостаткы, русин-
ство го вхопило за сердце), вжываня фразеолоґізмів (такый богатый, лем по 

кешени вітор му дує), контраст (граніцї Европской унії споять членьскы країны 
до єдного цїлку) і под.

Часто повторёваны языковы актуалізації страчають свій ефект і міняють ся 
на автоматізації або аж кліше („отрепаны“ фразы), напр.: велике множество, рї-
шати вопросы, енормный успіх і под.

Жанры публіцістічного штілу. Публіцістічны жанры дїлиме до трёх ґруп:
а) справодайскы: справа (ознамлїня), розшырена справа, ріпорт (коротка 

репортаж), інтервю (розговор), резолуція (выголошіня на конець засїда-
ня), комуніке (офіціалне штатнополітічне проголошіня), інзерат, плаґат, 
реферат;

б) аналітічны: уводник, коментарь, ґлоса, посудок, рецензія, крітіка, діску-
сія, полеміка, дебата, карікатура, антырфіле (позначкы на актуалну тему, 
часто жартовного або іронічного характеру) памфлет;

в) белетрістічны: выужывають средства умелецькой літературы: фейтон, 
козрі (розповіданя легкым говоровым штілом), репортаж, нарис, фічер 
(документарне пасмо в радію або телевізії з елементами умелецького шті-
лу), стовпчік.

В справодайскых жанрах домінує обєктівный приступ, в аналітічных і беле-
трістічных – субєктівный приступ автора.

а) Дакотры справодайскы жанры в публіцістіцї
Справа. Справа (інформація, ознамлїня) – є основов комунікації. Добра спра-

ва мусить давати одповідь на пять вопросів: хто?, што?, де?, чом? якым спосо-
бом? коли?

То, што є у справі найважнїше, стоїть у тітулку. З композічного боку є справа 
проста, ніч ся в нїй не высвітлять, єй костров є інформачный слоговый поступ. 
Чім веце має справа описных елементів, тым є близша к репортажи, а чім веце 
має розповідных елементів, тым веце ся подобать реферату. 

Справа є такым жанром, котрый не потребує мати языковый контекст. Ін-
формація ся може реалізовати простым укладанём фактів коло себе.

Розшырена справа. Розшырена справа є вольнїше штілізованый текст, в 
кот рім ся може проявити і позіція автора. Розшырена справа не значіть автома-
тічно справу богатшу на інформації, але схоснованя веце общіх слов і словозлук. 
Така справа ся може приближовати к репортажи або коментарю. На ре пор таж 
ся подобать тогды, кедь обсягує веце дінамічных, конкретных, емо ціо нал ных, 
дра ма тічных і вцїлім дїёвых слов. На коментарь ся подобать тогды, кедь об ся гує 
веце інтелектуалных, абстрактных і уваговых елементів.

Ріпорт. Сінонімами ріпорту суть реферат, референція, інформація. Первіст-
нов формов ріпорту є свідчіня свідка, інформація о подїї од прямого участника. 
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В сучасности ріпорт має форму довшой невтралной (обєктівной, незаінтересо-
ваной) справы з елементами образности, жывого опису людей, сітуації, обста-
вины, условія, в якых проходила описована подїя. Своїм розсягом є ріпорт бів-
шый, як справа, то значіть, же має ай богатшу штруктуру. Словник є богатшый 
на описны і оцїнюючі слова, т. є. на адъєктівы, адвербії, препозіції, конъюнкції 
і часолова, а обсягує менше субстантів. Із слоговых поступів ся вжывать або ін-
формачный, або описный, подобно як у справі. На роздїл од репортажи, ріпорт 
обсягує веце фактів, причім єден факт ся слїдує з дакількох аспектів, описує ся, 
реферує ся о нїм як о готовім. В репортажи ся факт описує в процесї, описує ся 
ёго розвиток, зміна. Репортаж є конціпована дінамічнїше і є субєктівнїша, як 
інтелектуалнїше конціпованый ріпорт. Репортаж стоїть далше од научных тек-
стів, як ріпорт.

Інтервю (розговор). Є то єден з найпопуларнїшых публіцістічных жанрів.  
В новинках го найдеме як тіп діалоґізованой справы або як часть репортажи  
і под. Може быти публікованый дослова або скороченый.

Цїлём розговору є представити особу і автентічнов формов поінформовати 
о важных фактах. Новинарьске інтервю ся може робити і формов анкеты, кедь 
респондент (тот, кого ся просиме) одповідї собі приправить або напише допе-
реду.

Основа інтервю є проста:
1. коротка характерістіка особы,
2. запис вопросів і одповідей.
Сумарізуючі, мож повісти, же інтервю є контролёваный (рядженый) розго-

вор, котрый автентічно інформує о особі, але і о серьёзных фактах. Контролёва-
ня розговору є в тім, же редактор своїма вопросами наводить респондента на 
коротшы або довшы якнайвыстижнїшы одповідї так, жебы творили компак-
тный текст.

Ознамлїня. Є то куртый інформачный жанер своїм розсягом близкый справі, 
але дакотрыма знаками одлишный од нёй. Справа говорить о подїї, котра ся ста-
ла, а ознамлїня ся односить к будучности, т. є. к подїї, котра ся має стати. Тіпом 
ознамлїня є комуніке – урядны інформації штатного і політічного характеру. 
Штілізує ся абстрактнїше і высшым штілом, бо ся односить звычайно к шыршо-
му кругу вопросів і платить довшый період як ознамлїня. Тіпом ознамлїня є ай 
інзерат – куртый  публіцістічный жанер, обсягом котрого є інформація о даякій 
трансакції комерчного характеру. Од іншых публіцістічных жанрів ся одлишу-
ють мінімалным текстом з выразным тіпом шріфту, простором і ілустраціями. 
Тіпом „інзерату‟ є вінета, т. є. етікета на означіня фірмы або характерістікы про-
дукту. Ту можеме задїлити і назву новинок або часопису, котра є нелем назвов, 
але сіґналізує або пропаґує факты тіпу коли і хто го основав, яке має заміряня 
і под. Подобный вінетї є текст на обалї і тітулній сторінцї книжкы, котрый має 
днесь веце функцій, як лем предмет назвати.

Плаґат. Плаґат є попередником  публіцістікы і зарівно є найстаршым пу-
бліцістічным жанром. Є то шпеціфічный візуално-словесный або авдіо-словес-
ный комунікат, котрый посередництвом ґрафічной або звуковой плус словес-
ной куртой інформації за пару секунд дасть нам основны інформації о актуал-
ній, презентованій темі, подїї. Зато ёго языковы і мімоязыковы компоненты 
мусять быти ясны і просты і вєдно мусять творити гармонічный цїлок. Плаґат 
приносить такы інформації, котры люде самы од себе не выглядують, а зато 
ёго текст мусить быти выразный, незвычайный і атрактівный. Штілістіка 
тексу на плаґатї є близка штілістіцї телеґраму – прояв є аґраматічный, еліп-
тічный а зарівно єрархічный. Плаґат звычайно не чітаєме горізонтално, але 
вертікално. 

Реферат. Понятя реферат частїше стрїчаєме як жанер адміністратівной 
сферы або научного штілу. Ёго функціёв  є поінформовати/зреферовати о дїя-
тельстві за конкретный період. Зато ся на нёго не кладуть такы крітерії, як на 
публіцістічны жанры (варіабілность, атрактівность і под.), наспак реферат му-
сить быти арґументованый комунікат без аґітачных, суґестівных і пропаґачных 
елементів. Реферуючій є лем посередником, котрый говорить за многых, а спра-
вила ани сам не є автором тексту. 

Але і в публіцістіцї ся стрїчаєме з рефератом як з публіцістічным жанром. 
Зарівно є найдовшым справодайскым жанром. В нїм журналіста приносить 
комплексну інформацію о ходї інтересной акції. Такый реферат ся складать із 
двох роздїлных частей: рамковой інформації, яка описує вонкашнї і формалны 
знакы (місто, час, орґанізатора, участників, проґрам і т. д.); інформації о обсягу 
акції, т. є. о прочітаных рефератах, діскусії, резолуції... Значіть, перша часть ре-
ферату є курта, ядром реферату є друга часть.

б) Дакотры аналітічны жанры в публіцістіцї
Уводник. К основным аналітічным жанрам належить уводник, респ. пе-

редня/перша статя в новинках. То значіть, же уводник є першов і найважнїшов 
статёв, котра аналізує найактуалнїшу проблему дня, і котрый є законченый 
практічныма заключінями і выводами про конкретну роботу. Подля розсягу 
уводник належить к жанрам середнїм або бівшым. Ёго штілістіка бы мала быти 
легша, як напр. в популарно-научній статї.

Мімоязыковы комунікачны елементы в уводнику суть мінімалны або ниякы. 
Є то чістый словесный інтелектуалный жанер заложеный на фактах і словах. 
Але ёго місто на самім зачатку новинок, таксамо і тіп шріфту бы ся могли ква-
ліфіковати як мімоязыковы елементы, котры хоць в рамках новинок до якойсь 
міры модіфікують позіцію того тексту в порівнаню з остатнїма текстами, але 
внутро ёго штруктуры не засягують.

В тітулку/назві уводника ся має повісти якнайвеце. Ёго обсяг бы мав охо-
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плёвати обсяг цїлого тексту. Тітулкы звыкнуть быти і метафорічны або лем ін-
формують о темі.

Коментарь. Коментарь ся розвинув із справы. Коментарї ся ід справам при-
поёвали зато, же справы выходили з розлічных поглядів і позіцій. То значіть, же 
цїлём коментарїв было до якойсь міры інтеґровати язык і обсяг справ.

Коментарь стоїть меджі справов і уводнником. Зо справов має сполочне то, 
же ся притримує фактів. Одлишує ся од нёй тым, же тоты факты інтерпретує.  
З уводником має сполочне то, же рефлектує позіцію автора або редакції. Одли-
шує ся од уводника тым, же є конкретнїшый і є заміряный лем на єден і част-
ковый проблем. Але граніця од коментаря на обидва бокы є контінуална.

Коментарь хоць не є побудованый на новости фактів, даколи ани не прино-
сить новы інформації, але інтересный і атрактівный є тым, же вносить якесь на-
пятя меджі автора і чітателя. В коментарї мусять быти діалоґічны і полемічны 
елементы, котры назначують позіцію і ступінь заанґажованости автора.

Ґлоса. Ґлоса є в основі куртый коментарь, але вдяка своїй штілістічній формі 
ся од коментаря так одхылила, же ся посунула на граніцю меджі аналітічны і 
белетрістічны жанры. Дакотры гуморно написаны ґлосы доконця веце інкліну-
ють к белетрістічным жанрам.

Ґлоса як каждый малый жанер і як каждый коментарь собі выжадує контекст, 
бо лем з оглядом на контекст „блисне ся‟ єй поінта, яка справила сама выплыне 
з контексту і не треба єй дословно назвати. Суть три тіпы ґлос: позітівна, крітіч-
на і полемічна. Найчастїшым є другый тіп ґлосы („остра, печуча‟).

Посудок, рецензія, крітіка, діскусія, полеміка, дебата. Вшыткы уведжены 
жанры ся вжывають нелем в новинках і часописах, то значіть кваліфікують ся 
і як жанры научного штілу. Діскусія, полеміка і дебата выступають і в реторіч-
нім штілї. Своїм обсягом, формов і функціёв на полеміку надвязує карікатура.  
Є то цїлена модіфікація яву із заміром ретушовати або гіперболізовати да кот ры 
части або єдину часть яву. В карікатурї ся непрямо говорить, подобно як в пам-
флетї, лемже памфлет є заміряный неґатівістічно, а карікатура може мати і по-
зітівный замір. 

Крітіка в пресї є проявом демократічного общества, зато же єй авторами суть 
нелем новинарї, але і дописователї. Зато ся на крітіку треба позерати нелем як 
на слоговый жанер, але і як на оцїнїня одношіня к реалным фактам, причім ся 
выкреслюють недостаткы з цїлём досягнути зміну або злїпшіня сітуації.

Крітіку в публіцістіцї стрїчаме як самостатный слоговый жанер, але і як оцї-
нёваня в розлічных подобах у многых справодайскых (резолуція), аналітіч-
ных (уводник, коментарь) і белетрістічных жанрах (фейтон, ґлоса). Функціёв 
публіцістічной крітікы є оцїнёвати сполоченьскы явы, главно указовати на їх 
неґатівный аспект. Научна (одборна) крітіка (рецензія, опонентьскый посудок) 
комплексно аналізує і оцїнює позітівны і неґатівны аспекты явів і творів. Кажда 

крітіка має быти обєктівна і конштруктівна – має назначіти способы рїшіня.
Антырфіле. Є то курта, з гумором написана позначка к актуалній подїї. Тот 

жанер стоїть на граніцї меджі аналітічным і белетрістічным жанром. Од ґлосы ся 
одлишує тым, же ґлоса то є выяснїня даякого факту, текст, якый оцїнює даякый 
факт, выслїдком чого є даяка інформація. Антырфіле стоїть ближе к справі.

Памфлет. Памфлет стоїть найближе к полеміцї. На роздїл од полемічной 
статї, в якій автор арґументує із заміром підпорити своє тверджіня і выверну-
ти тверджіня опонента, у памфлетї домінує замір зніщіти опонента. Памфлет 
є острый, часто сатірічный текст, в котрім замір зніщіти противника є мотіво-
ваный высміхом. Памфлем то є ганопис, котрый має згущены, емоціоналны, 
дость конкретны і назорны формулації. В памфлетї суть часто слова на граніцї 
слушности – пеёратівны. 

в) Дакотры белетрістічны жанры в публіцістіцї
Слово белетрія значіть красна, умелецька література. Белетрістічны тексты 

в публіцістіцї суть призначны інтересным, жывым штілом написаня. Подля 
свого композічного поступу, белетрістічны жанры в публіцістіцї можеме роз-
дїлити на: фейтоновы (розповідны) і репортажны (описны). К фейтоновым 
належать: фейтон, кoзрі, фічер, стовпчік; к репортажным – репортаж і нарис.

Фейтон. Фейтон є жартовне розповіданя о актуалнім проблемі. Може ся скон-
чіти гуморнов, несподїванов поінтов, але поінта, змысел, може быти ненападно 
розложеный і закомпонованый в цїлім текстї. Од розповіданя умелецькой про-
зы ся одлишує своёв конкретностёв, документарностёв і міцным операнём ся о 
факты.

Фейтон з белетрістічных жанрів є найвеце під впливом пишучого субєкта. 
Автор ся не може одособнити, кедь нараблять з емоціоналныма і з експресівны-
ма словами і кедь має застати конкретну позіцію. Позіція автора у фейтонї ся не 
выражать лем пасівнов формов, але вшыткыма можныма суґестівныма елемен-
тами: гнїв, сарказм, жаль, гумор – тото вшытко має актівну подобу, приїмателя 
атакує. Лем тот фейтон є добрый, котрый выкликує моменталны реакції у чіта-
теля, котрый го провокує, не охаблять на покою. Властне заключіня, значіть, є 
даґде мімо нёго, не в нїм. Закончіня собі „доповнить“ чітатель сам.

Козрі. Назва козрі є з французьского языка і значіть забавну лекцію, розпо-
відь, высвітлёваня легков формов. Находить ся в одборных часописах як поучіня 
повіджене легков формов. Обсягує експресівны, емоціоналны і белетрістічны 
елементы з цїлём придати атрактівность тексту. Про козрі є тіпічный субєктів-
ный розповідный або конверзачный тон. В текстї є много персоніфікацій, ос-
ловлїнь, парентез, екскурзів і іншых подобных елементів, котры мають помочі 
порозуміти текст. На роздїл од фейтону, козрі не атакує, остро не крітікує, але 
має дідактічный фарактер.
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Фічер. Є то журналістічно-умелецькый жанер, котрый хоснує вшыткы ін-
штрументы „языка‟ радія: музику, шум, бісїду, діалоґ, розповіданя, поезію, комп-
ліковану композіцію. А то вшытко з цїлём емоціонално впливати на слухача, 
інформовати го і выкликати в нёго естетічный умелецькый зажыток. Є то бога-
та, штілізована і пестро комбінована композіція, котра комплексно впливать на 
емоції слухача. Фічер є в основі радіо-філм, котрый бы міг быти кваліфікованый 
як белетрістічный жанер.

Стовпчік. Є то інтелектуално легкый жанер, котрый зрозумілым говоровым 
штілом одкрывать одношіня к дачому. Своїм характером стоїть близко ґлосы, 
але на роздїл од єй єднобічности є комплексный.

Репортаж. Репортаж є змішаный жанер розшыреной справы і белетрізовано-
го дїёвого опису, котрый дає чітателёви ясну представу о подїї посередництвом 
автентічного, прямого зажытку. Є то жанер, котрый ся розвинув з публіцістікы 
– через путёписны розповідї, фейтоны і нарисы. Як жанер го частїше стрїчаме в 
радію і телевізії, як в новинках, де ся одбывать потенціално з подїёв, покы в но-
винках выходить аж по нїй, значіть радіо і телевізія репортажи надїлили знакы 
автентічности і сінхронізованости. До взнику радія і телевізії репортаж не мала 
такы знакы, як має днесь. Але белетрізованы елементы вывжывала од свого 
взнику. Єй функція є выражена в романьскій назві: репортер – знова перенести, 
привести, вертати ся в духу, т. з., іщі раз точно повторити то, што было.

Покы іде о участь і позіцію автора в текстї, ту не суть такы выразны, як напр. 
у фейтонї. Ёго вплив є найсилнїшый при выбераню фактів, котры до репортажи 
вкладать, значіть непрямый вплив, хоць не мож цалком одшмарити ани пряме 
высловлёваня погляду і позіції. В репортажи, котра ся передає і переберать че-
рез змысловы орґаны, суґерують ся скорше представы, але не ідеї.

Нарис. В теорії жанрів ся ясно розлишує репортаж і нарис, т. є. публіцістічна 
і умелецька репортаж. Нарис є характерістічный бівшов міров зобщованя, ре-
портаж – бівшов міров фактів. В репортажи є автор обернутый вон, принимать 
змыслами і конштатує; в нарисї ся замірює і на своє внутро, може схосновати 
то, што ся дізнав уж передтым, при іншій подїї. В нарисї є естетічна функція прі-
марна, в репортажи домінує справодайска, аж по нїй наслїдує естетічна. Острї-
шой і точнїшой граніцї меджі тыма жанрами нїт.

4.1.6 Речницькый штіл (реторіка)
Слово реторіка походить з ґрецького слова rhésis = реч. В европскій кул-

турній традіції є єднов з першых дісціплін, яка сістематічно штудує языковы 
проявы. Слово rhétor в старій Ґреції не означовало чоловіка, котрый нормално 
говорив, але майстра слова. Пізнїше ся тото слово вжывало лем в шпеціалных 

припадах – про того, хто учів остатнїх майстровству  бісїдовати, значіть про учі-
телїв реторікы – наукы о бісїдованю і о майстровстві бісїдовати.

То значіть, же реторіка, або іншак повіджене речництво, є наука о знаках 
(характерістіках) говореного прояву, о майстровстві говорити: говорити 
лоґічно, інтересно і пересвідчіво.

Реторіка вєдно з поетіков і діалоґіков стояли в антічных добах на містї днеш-
нёй штілістікы, яка ся поважує за єдну з наймолодшых лінґвістічных дісціплін 
– як самостатна дісціпліна ся штілістіка выдїлює аж в половинї 19. стороча. 
Найбівше практічне значіня спомеджі спомянутых  попередників штілістікы в 
старовікій Ґреції мала якраз реторіка. Знати точно говорити, інформовати, або 
пересвідчіти публіку о справности своїх поглядів є фактічне майстровство. Є то 
уменя, котре на роздїл од іншых умень, ся дасть навчіти.

Зрод і розвой реторікы ся звязує з антіков, зо середнёвічнов Ґреціёв і Римом. 
Многы прінціпы і дефініції, котры были актуалны перед веце як 2000 роками, 
суть іншпіратівны і днесь. Є інтересне, же реторіков, під котров ся розумів шпе-
ціфічный жанер уменя, ся занимали в першім рядї філозофы. Таксамо інтересне 
є і то, же многы з них были нелем добрыма теоретіками, але і вызначныма ре-
торами (речниками).

В старій Ґреції мала реторіка велике практічне значіня. Зато была даякый час 
єдным з главных предметів у школах. У 5. ст. до нашой еры, в добі Перікла, вы-
давали практічны учебникы реторікы софісты (sophistés, sophista = учітель му-
дрости). Реторіка была наука о тім, як речнити, як творити речницькы проявы, 
жебы были інтересны, привабливы і ефектны. Акцент ся клав на майстровство 
бісїдовати зато, же в тім  часї, кедь барз мало людей знало чітати а іщі менше з 
них писати, языкова комунікація ся реалізовала посередництвом жывого кон-
такту, через говорены проявы. Речницькы проявы в старій Ґреції, а іщі довго по-
тім, ся дїлили на проявы політічны, судны і славностны. Першы і другы проявы 
были практічны, третї естетічны. 

В часї найбівшого розвоя речництва были лоґоґрафы (професіоналны писарї 
судных проявів), котры писали речницькы проявы на обїднавку. Реторами в 
тім часї означовали речників, а пізнїше і учітелїв реторікы. О практічны скуше-
ности, як і о теоретічны увагы вызначных речників быв великый інтерес, зато 
же в антічній Ґреції способность выбудовати добрый прояв і інтерпретовати 
го суверенно, з амбіціёв пересвідчіти слухачів, было кроком к сполоченьскій 
престижности і узнаню. Ту спомянеме мена холем дакотрых ґрецькых речників 
і їх теоретічны погляды, котры суть іншпіратівны  і днесь.

В першім рядї треба спомянути Сократа (469 – 399 до н. е.). О ёго поглядах 
ся дізнаєме спосередковано – од ёго учня  Платона (727 – 347 до н. е.). Сократ 
жадав од речників, жебы ся тримали правды, котру мож досягнути в діалоґу. 
Учебны поступы заложены на діалоґу, доднесь ся звуть сократовсков методов.
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На Сократа надвязав Платон, а то так у філозофії, як і в теорії реторікы. Пре-
феровав ідею добра і красна. Зато жадав од речника, жебы дотримовав мравны 
прінціпы. Ёго прояв мав быти быти заложеный на прінціпах справедливости, 
розважности, статечности і мудрости. Тоты ідеї і ідеалы бы ся мали переносити 
і на слухачів. Суть то крітерії, котры бы мали в бівшій мірї акцептовати і сучас-
ны общественны і політічны дїятелї.

Найвызначнїшым ґрецькым філозофом, котрый мав домінантный вплив на 
розвой реторікы, быв Арістотел (384 – 322 до н. е.). Ёго Реторіка, яку творять 
три книгы, є першов комплекснов теоріёв о речницькім майстровстві. Речниць-
кы проявы дїлить на судны, політічны і славностны. В першых двох книгах Аріс-
тотел говорить о приправі матеріалу, якы є вызначный при спрацованю темы. 
В третїй книзї ся занимать наперед композіціёв обсягу, розложінём матеріалу 
а потім языковов модіфікаціёв темы. Вызначне місто ту має пересвідчіва, суве-
ренна арґументація і доказы. Речник бы їх мав выужыти так, жебы з нёго была 
ясна ёго естетічна позіція к обсягу речі, як і к слухачам. К тому му мать помочі 
ай старостливе выбераня слов і адекватный прояв. І так в ёго Реторіцї находиме 
выклад о дакотрых тропах (метафора, прирівнаня, гіпербола і т. д.) і о дакотрых 
повторных фіґурах. У звязи з проявом говорить о дакотрых компонентах інто-
нації, главно о рітмі і темпі прояву, але тыж о вжываню мімоязыковых інштру-
ментів. Тоты языковы, інтоначны і мімоязыковы інштрументы служать речни-
кови на то, жебы ёго прояв быв точный, приступный, зрозумілый а про слухача 
притяжливый зато, бо є пересвідчівый.

Під впливом ґрецькой реторікы ся розвивала римска. Найвызначнїшым з 
римскых речників быв Маркус Туліус Ціцеро (106 – 43 до н. е.), якый ся просла-
вив своїма судныма і політічныма проявами. Є автором дакількох списів з теорії 
і історії реторікы (Дві книгы реторікы, О речникови, Речник про М. Брута). Прін-
ціпом Ціцеровой „штілістікы“ было „ornate dicere“ (говорити квітчасто/ціфро-
вано), выберати ексклузівны слова. Ціцеро уж будовав свою теорію рецництва 
на трёх штілах: высокім, середнїм і низкім. За доброго речника поважовав того, 
хто знав говорити так пересвідчіво, же своїм проявом здобыв слухачів і сучасно 
їм принїс умелецькый зажыток. Ту реторіка мала ай вплив неґатівный – став-
ляла форму над обсяг (формалізм). Напротивагу, далшый вызначный речник, 
Цезар, быв представителём класічного штілу, штілу без поетічного колоріту, де 
акцент ся клав на предметный выбір слов, ясных і конкретных. 

Речництво – з кус посунутым значінём і функціёв – має своє місто ай в серед-
нёвічу, а то наперек тому, же языкова (домінантным языком у сферї наукы, уме-
ня і адміністратівы быв латиньскый) ани общественна сітуація той добы ёго 
вызначному розвою, як ани розвою штілістікы вцїлім, не помогли. Реторічны 
школы в середнёвіку лем продовжовали в традіціях антічных школ. Сімпатізо-
вало ся з реторіков римского Ціцера, а то значіть з притяжливыма проявами з 

естетічного боку, котры помагали розвою індівідуалных штілів. Но, з другого 
боку, підпоровали ся тыж тенденції перевзяты зо староіндіцькой штілістікы, 
яка „штілістіку“ розуміла як економіку речі, як науку о скорочованю проявів. 
Концентрованя увагы на цїлену економізацію прояву вело к розлишованю фор-
мы і обсягу прояву.

По періодї упадку латиньского языка, латиньскы тексты ся стали предметом 
набоженьского штілу а дакотры їх елементы перешли до речницького штілу пе-
ріоду середнёвіку і нововіку. Набоженьска реторіка є менше конкретна, менше 
полемічна, але ославнїша, як антічна реторіка. Інакшый тіп реторікы ся розви-
вав на універзітах: академічны лекції ся перетрансформовали з чітаня текстів 
до жывого прояву і проникали меджі шыршый круг слухачів. 

Взник новых сполоченьско-політічных формацій принїс і зрод новых тіпів 
речництва: в буржоазнім обществі (18. ст.) – політічного речництва в парла-
ментї і на публічных трібунах, напр. в Анґлії і Франції, а в періодї взнику марк-
зізму – пролетарьского речництва (19. ст.). Но нововік приносить ай очівісный 
упадок функції речництва в сполочности, якый є слїдный уж по вынайджіню 
книгодрукованя, але главно радія і телевізії. Окрем того, значіня речництва, а 
тым ай реторікы, упадало такым темпом, якым темпом ся люде ставали ґрамот-
ныма. 

В сучасности в нашій сполочности настає ренесанція реторікы. Все частїше 
собі усводімлюєме, же реторічне майстровство має вызначну мотівачну функ-
цію і не мало бы хыбити, главно у особ на ведучіх функціях. Речництво як способ 
дорозуміваня має своє місто в рядї з высоко розвинутыма медіями масовой ін-
формації і пропаґанды. Преса, розглас і телевізія оклїщують і выдїляють (лімі-
тують) функції і рамкы реторікы, котра передтым повнила многы з їх сучасных 
функцій.

Основны знакы речницького штілу. Як сьме уж споминали, речницькый 
штіл має своє корїня в старій Ґреції. Уж од антічных часів, через цїлый серед-
нёвік, аж глубоко до нововіку быв – главно попри біблічнім штілї, або вєдно 
з ним – єдным з найвеце розвинутых штілів публічного контактованя. „Res 
publicae“ (публічны, верейны, громадны дїла) од найстаршых часів ся людём 
ознамлёвали формов речницького прояву. Взник і розвой того уменя ся звязує 
з  потребов устной комунікації в обществі. Але од вынайджіня пресы ся зачав 
розвивати новинарьскый штіл, якый до себе поступно веце і веце втяговав ай 
речницькый штіл. Сучасны проявы речників – чітаны і спонтанно говорены – 
переважно переберають на себе подобу публіцістічного штілу і страчають свою 
реторічность. І хоць публіцістічный штіл не мож означовати за „наслїдника“ ре-
торічного штілу, але дакотры з ёго функцій суплує.

Так як ся в културных языках практіковало речництво, нараз з ним ся фор-
мовали і речницькы штілы. Формовали ся переберанём чуджіх прикладів і  
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приспособлёванём средств (інштрументів) домашнїх. Як при вшыткых остат-
нїх штілах, так і при речницькім платить, же чім є язык старшый і богатшый, 
тым має веце розвинутый речницькый штіл. В русиньскім языку, як в єднім з 
наймолодшых славяньскых языків, речницькый штіл є в процесї формованя.  
Є позначеный впливами іншых языків, главно словацького, але формує собі уж 
і властный потенціал, што видно на конференціях, конґресах, зобранях, гро-
мадах і под. Наконець, мож повісти, же основны знакы  і найпризначнїшы реч-
ницькы інштрументы у вшыткых языках суть подобны. Выпливать то з функції 
речництва як такого в обществі. А роздїлы суть даны лем  тіполоґічнов пестро-
стёв языків і сістемов жанрів, якы ся розвинули в інакшых общественых (спо-
лоченьскых) условіях.

Треба памятати на то, же бісїдуючі о речницькім штілї, часто доходить ку сто-
тожнёваню понять: РЕЧНИЦЬКЫЙ ШТІЛ і РЕЧНИЦЬКЫЙ ПРОЯВ.

• РЕЧНИЦЬКЫЙ ШТІЛ є словна, вербална, часть конкретных жывых высту-
плїнь.

• РЕЧНИЦЬКЫЙ ПРОЯВ є комунікачный акт в конкретній сітуації і в кон-
кретнім просторї, частёв якого суть тыж мімоязыковы компоненты.

Речницькый штіл в сістемі штілів належить к субєктівно-обєктівным штілам 
публічного контакту. Од говорового штілу ся одлишує тым, же не є штілом лем 
публічного контакту, а од вшыткых остатнїх штілів публічного контакту в пер-
шім рядї тым, же ся реалізує все лем в устній формі. 

Повіли сьме, же речницькый штіл має знакы субєктівно-обєктівного штілу.  
Є то штіл публічного розговору двох несіметрічных „особ“ – єднотливця і колек-
тіву – з котрых ся в языковім планї реалізує лем репліка першого з них: гово-
рить єднотливець ку колектіву. Значіть, адресат є знамый, є притомный, а може 
почас прояву ясно указовати свою позіцію, погляд, перерушовати або впливати 
на способ і обсяг прояву речника. Говориме ту о інтеракції меджі речником і 
слухачом. Без огляду на то, до якой міры є тот прояв єднобічный, є то прояв пу-
блічный, в котрім ся рахує з вжыванём інштрументів вгодных і потребных про 
публічный контакт. Подля одношіня речника к слухачам ся зволить міра субєк-
тівности прояву. Лексікалны средства (інштрументы) ся выберають так, жебы 
были каждому зрозумілы, жебы не выликовали фалошны асоціації. Ґраматічны 
інштрументы ся выберають тыж так, жебы были єднозначны. Выбір інштру-
ментів з оглядом на адресата – публіку – ту має барз велике значіня зато, же 
невгодны, неадекватны, средства можуть під впливом давовой псіхозы выкли-
каты нечеканы реакції слухачів.

Вызначным характерістічным знаком речницького штілу є ёго устность. 
Речницькый прояв ся все складать зо словной, образовой і акустічной части. 
Міра їх заступлїня в прояві має індівідуалный характер (залежить од речника). 
Вдяка участи мімоязыкового апарату на прояві, мож собі доволити, або даколи 

ся то аж жадать, выпустити дакотры слова. Мож повісти, же устность прояву 
вєдно з притомностёв адресата суть прічінов того, же в речницькім штілї не 
є потреба тілько высвітлёвати словами, як в остатнїх штілах, бо много ту мож 
назначіти, напр. ґестом, інтонаціёв, павзов, темпом речі і под. 

Треба памятати, же чім є речницькый прояв інтереснїшый, атрактівнїшый, 
тым бівша вага ся переносить на мімоязыковы інштрументы, або наспак пові-
джене: кедь у прояві домінують мімоязыковы, значіть образовы (візуалны) і 
звуковы (акустічны) інштрументы над словныма (вербалныма), тым речниць-
кый прояв є справила театралнїшый і про слухача інтереснїшый.

Далшым знаком речницького штілу є ёго суґестівность (підманчівость, при-
тяжливость), яка ся в прояві досягує вжыванём языковых інштрументів з роз-
лічных штілів. Наприклад, з умелецького штілу в речницькім ся вжывають бе-
летрізуючі і оздобны елементы (поетічны фіґуры – періфраза, гіпербола і ін.) і 
драматізуючі елементы (антітеза, анадіплоза і ін.), з научного штілу – назорны 
(приклады, прирівнаня і ін.), з адміністратівного, напр. в рефератах, фактоґра-
фічны елементы.

Жанры речницького штілу. Жанры речницького штілу были розроблены 
уж в періодї Арістотела. В ёго реторіцї ся розлишують троякы жанры: судны, 
політічны і славностны. Вшыткы з них ся утримали доднесь.

На форму жанру найвеце впливать функція, на яку є призначеный. Тота 
може быти холем трояка: 

1. пропаґовати,
2. высвітлёвати,
3. коментовати.

В залежности од функції, сучасны речницькы проявы роздїлюєме на:
1. Аґітачно-пропаґандістічны проявы, котры ся дале дїлять на:

а) політічны: маніфестачны, парламентны, аґітачны, діпломатічны, мі-
тінґовы...

б) судны: обжалобы, обгаёбы;
2. Научны проявы:

а) лекції: школьскы, освітнї,
б)  рефераты і корефераты: політічны, научны, орґанізачны, супроводны,
в)  діалоґізованы формы: діскусії, полемікы,
г)  церьковны: гомілії, проповідї;

3.  Славностны  проявы (принагодны і церемоніалны):
а) публічны: - славностны: юбілейны, споминковы, ґратулачны,
  - рамковы: вступны, заключны, поздравны,
  - інформачны: вызва, розказ, конферансьєрьскы,
б) родинны: тосты (припиткы), свадьбяны, погребны.
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Етапы творїня прояву
Про успіх речницького прояву  є барз вызначна стратеґія приправы. Проду-

маня темы і функції прояву, збераня матеріалу, аналіза публікы – тото вшытко 
належить к стратеґії приправы на речницькый прояв.  

Речницькый прояв є выслїдным продуктом того процесу, якый має пять етап:
1. Збераня фактів (інвенція)
2. Композіція
3. Штілізація
4. Приправа на інтерпретацію прояву
5. Властна реалізація прояву

1. Збераня фактів як і цїлый процес творїня прояву залежить в першім рядї од 
ёго функцій, котры суть наслїдуючі:

а) дашто высвітлити,
б) заінтересовати і пересвідчіти,
в) змобілізовати до роботы,
г) повабити.

В тій етапі творїня речницького прояву треба памятати на:
• выбір темы,
• усвідомлїня собі функції прояву,
• аналізу публікы,
• збераня матеріалу.
За основный прінціп култівованого речницького прояву бы сьме могли по-

важовати тверджіня: Бісїдуй лем тогды, кедь маш што повісти. Ту бы сьме собі 
могли таксамо припомянути цітаты представителїв класічной реторікы о по-
требі вызнати ся  в темі речницького прояву. Може найзнаміше є речіня Марку-
са Портіуса Ката: „Трим ся темы, а слова прийдуть самы.“ Представитель нїмець-
кой реформації Філіп Меланхтон (1497 – 1560) твердить, же: „Не реторічне май-
стровство, але блазновство є говорити о темах незнамых і непроштудованых.“  
А наконець Ян Амос Коменьскый (1592 – 1670) быв пересвіченый о тім, же: 
„Dobře přehlídna věc, poplyne tobě sama řeč.“247

Значіть, основов обсягу речницького прояву є ёго тема. Кедь маме тему 
выбрату, дале аналізуєме: што о тій темі знаме, ці дана тема є про нас інтерес-
на, але і то, в якім одношіню є тема к публіцї і к сітуації, в якій має речницькый 
прояв прозвучати.

Дале собі мусиме усвідомити, якый час маєме выдїленый на прояв (є роздїл 
приправити прояв на 10 минут, і на єдну годину) і замір, функцію прояву (ці 
хочеме публіку інформовати, поучіти, пересвідчіти, або побавити). Наслїдно бы 

247 SLANČOVÁ, D.: Základy praktickej rétoriky. Prešov: Náuka, 2001, c. 68.

сьме мали сформуловати основну ідею свого прояву. Точна штілізація основной 
ідеї, одзеркалюючой обсяг речницького прояву, є ключом к наслїдуючім крокам 
приправы реторічного тексту.

Далшым кроком в приправі речницького прояву є аналіза публікы і комуні-
качной сітуації. Мусиме ся вжыти до ролї слухачів і усвідомити собі, котры со-
ціалны або псіхолоґічны характерістікы публікы суть про успіх прояву важны. 
Можеме предпокладати реакції слухачів на речника, на тему і на функцію про-
яву. Модіфіковати їх може і сам речник, наприклад такым способом, же в прояві 
укаже, же тема му є близка; ясно формулує думкы і кваліфіковано арґументує; 
укаже своє внуторне одношіня к темі – публіка мусить чути, же речник ся о тему 
інтересує, же ся у своїй ролї речника чує добрї; речник проявлять інтерес о пуб-
ліку.

По такій приправі наслїдує збераня матеріалу. Зачінать ся тым, што уж о 
даній темі знаме, а потім ся зберають і далшы інформації і факты, враховано 
ілустрачного матеріалу. Треба памятати на то, же назберати мусиме омного 
веце матеріалу, фактів  як їх поужыєме (може в мірцї 1 : 10). Наслїдно мож при-
ступити к другій етапі – композіції речницького прояву.

2. Композіція речницького прояву. Ясна композіція речницького прояву є єд-
ным з вызначных предположінь ефектівного реторічного тексту. Покы присту-
пиме к етапі ушорованя і розложіня матеріалу, мусиме собі усвідомити, же:

• речницькый прояв бы мав быти поскладованый так, жебы го слухачі лег-
ко порозуміли і запамятали собі ёго основны думкы,

• композіція бы мала одзеркалёвати внуторну лоґіку темы, а в композіції 
бы мав быти слїдный тыж замір прояву,

• речницькый прояв бы мав мати свою властну дінаміку і внуторный вывой 
од зачатку до конця,

• ай композіція бы мала выходити зо сітуації і характеру публікы.
Класічне є тричленне роздїлїня реторічного тексту на вступ, ядро і заключі-

ня, котре ся приписує єдному з першых учітелїв реторікы Теісіёви (5. ст. до н. е.), 
причім значіня окремых частей і їх пропорціоналность залежить од характеру 
жанру.

Вступ. Вступна часть прояву є контактна. В нїй ся надвязує контакт меджі 
речником і слухачами, меджі слухачами і темов прояву. Слухачів „наладжує“ на 
даный прояв, о котрім якраз у вступі дістають першы інформації. Речникови 
помагать поступно перейти к главній части прояву. Такой у вступі може речник 
слухача заінтересовати, або і одняти інтерес од далшого слуханя. Довжка всту-
пу залежить од сітуації: кедь выступаєме перед слухачами періодічно (напр. в 
учебнім процесї) або кедь речницькым проявом прямо реаґуєме на проблемы, 
о котрых слухачі добрї знають, выстачіть дакілько вступных позначок, котры 
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прояв закомпонують до контексту. Вступна часть як контактна часть композіч-
ной штруктуры бы в речницькім прояві не мала хыбити.

А як бы сьме мали зачати? Поужыти мож розлічны реторічны стратеґії. Реч-
ницькы проявы ся часто зачінають єдным із слїдуючіх способів:

• одказом на тему і сітуацію
 Світовый конґрес Русинів є фактом помірно старым. По першый раз быв 

у марцу 1991 року. То значіть, же Світовый конґрес Русинів є доконця 
страшый, як три країны, з якых суть ту делеґаты – Словакія, Україна, Сер-
бія і Чорна Гора. За тот час сьме набыли скушености з орґанізованя конґре-
сів. Тот конґрес є семый, а позераючі на спектрум дїятельства і звязаных з 
ним подїй, він є найбівшый. (П. Р. Маґочій)248

• представлїнём основы речницького прояву
 У своїм выступлїню ся сконцентрую на дакілько практічных проблемів: ці 

буде мож, або ці будеме хотїти продовжовати орґанізованя нашых конґре-
сів у „старім“ форматї, або подля „новых правил“. Далшый проблем ся до-
тыкать чіслености делеґацій з розлічных штатів-основателїв конґресу. 
Ці мусить кажда з делеґацій і надале мати по 10 членів? І ці бы не мали 
асоціованы члены або індівідуално, або як ґрупа дістати право голосованя 
на світовій радї? Ці повинны быти дві окремы делеґації зо Споєных шта-
тів і Канады і ці бы не мала зістати лем єдина североамерицька делеґа-
ція? ... Але суть ту і далшы три темы, о котрых хочу днесь говорити. Ме-
джі іншым, думам собі, же тоты три темы суть найважнїшы про будучу 
орьєнтацію русиньского руху. Тыма темами суть: бізніс, наука і молодеж.  
(П. Р. Маґочій)

Тоты способы зачатя прояву пасують, главно про дїловы проявы. Дають 
основну інформацію о речницькім прояві і суть легкым і ефектівным способом 
переходу к ядру прояву.

• особным споминанём
 Перед двома роками, на 1. Світовім конґресї Русинів у марцу 1991 в Ме-

джілабірцях мав єм честь прочітати реферат на тему „Карпаторусины: 
новый, ці обновленый народ.“ В тім планї я характерізовав русиньске воз-
роджіня як рух інтелектуалів, якы ся веце занимають реторіков як кон-
кретнов роботов. Повів єм то з надїёв, же русиньскы дїятелї на вітцівскых 
землях возьмуть то до увагы, же „цїла нова ґенерація“ повинна знати, што 
значіть быти Русином. (П. Р. Маґочій)

Особны споминкы можеме як ефектный зачаток схосновати і тогды, кедь 
ся вертаме перед публіку, перед котров сьме уж колись выступали, і спомина-

248 Укажкы текстів суть выбраты з русиньскых періодік, часопису „Русин‟ і „Народных новинок‟, в якых 
были, почінаючі роком 1991, опублікованы речницькы проявы переважно делеґатів окремых Світовых 
конґресів Русинів – проф. Др. Павла Роберта Маґочія, проф. Др. Івана Попа, др. н., участників Меджінарод-
ных конґресів русиньского языка - проф. Др. Роберта Ротштейна і др. 

ня ся вяже якраз із нёв. Добрї є притім выхабити сентімент і порожнї комплі-
менты.

• реторічным вопросом
Реторічный вопрос є єднов з найужыванїшых реторічных фіґур, актівізує ду-

маня слухача так, же уж од зачатку зачне о даній темі роздумовати.
 Ці Русины у Мадярьску іщі все мають якысь проблемы? Наісто, же гей. 

Але од часу револуції 1989 року і выростаня новой ґенерації молодых ру-
синьскых актівістів, мы днесь знаме дві річі. То, же все будуть тяжкости, 
але все ся найдуть і адекватны рїшіня. За послїднїх пять років з кількома 
проблемами каждый з вас ся стрїтив – на Словакії, в Польщі, на Українї, в 
Мадярьску у войновій Югославії, але тыж і в Америцї? А кілько з них было 
холем счасти, кедь не цалком, вырїшеных? Вашы успіхы і ваша екзістенція 
як Русинів днесь – то реалность, котру мусиме понести до 21. стороча.  
(П. Р. Маґочій)

• несподїваным тверджінём або поглядом
 Екзістенція Світового конґресу Русинів помогла мобілізації русиньскых дїл 

і в Северній Америцї. На першім конґресї в 1991 роцї єм ся ганьбив за аме-
рицькых Русинів, што єм і отворено повів, бо проявлёвали лем малый або 
цалком ниякый інтерес о судьбу домовины своїх предків. По десятёх роках 
можу з радостёв выголосити, же моє чувство ганьбы ся змінило на чув-
ство гордости. (П. Р. Маґочій)

Несподїваный зачаток, як тзв. шокова техніка, є вгодный напр. про апатічну 
публіку. К „силным “ реторічным стратеґіям належить і зачаток без вступу, in 
medias res, кедь речник такой приступить к основным думкам прояву.

 В порівнаню з моїма выступами на минулых конґресах, днешнїй мій комен-
тарь буде коротшый і буду в нїм говорити лем о роботї Карпаторусинів у 
Северній Америцї.

 В послїднїх двох роках найстаршы і найавторітнїшы інштітуції Амери-
чанів русиньского роду ославили свої юбілеї: Карпаторусиньскый научный 
центер, якый ся в сучасности находить в містї Окала, в штатї Флоріда, 
ославив свої двадцять пяты народенины; Карпаторусиньске общество 
в Піттсбурґу, в штатї Пенсілванія, ославило 10-річный юбілей своёй ро-
боты. (П. Р. Маґочій)

• цітатом
 Сенека говорив: „Всягды є много злодїїв, грїху і неправости. Каждым днём 

росте смак вчінити грїх, каждым днём ся тратить ганьбливость.“ Цітат 
указує, же в ґрецькій філозофії мож было найти одповідь нелем про добу, в 
якій жыв Сенека, але і про добу, в якій жыв Духновіч. Зато будитель і осві-
тяне того часу находили потїху в штудію філозофії, главно платонічной і 
стоїчной. Она зміцнёвала у русинькой інтеліґенції тугу за лїпшым жыво-
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том, дала їм поучіня о высшім бытю і екзістенції, указала їм Сократа і ін-
шых філозофів як світлы приклады представителїв моралкы і пос лух ня-
нос  ти, а то як противагу закону. (І. Поп)

Цітат є вгодным інштрументом на выкликаня інтересу у слухачів. Окрем 
того, має выгоду, же вгодно выбратый докаже публіку емоціонално настроїти.

• гуморнов пригодов, анекдотов
 Роздумуючі зареаґовати на актуалны подїї в мікроруснацькім світї звяза-

ны з недавным роздїлёванём штатных фінанцій на русиньску културу на 
Словакїі, де тзв. одборна комісія про русиньску културу переважнов векшы-
нов голосів вырїшыла на 2005 рік не дати ани коруну зо штатного розпо-
чту на выдаваня Народных новинок, на мысель мі пришла єдна анекдота. 
В нїй злата рыбка обіцяла Руснакови, же кедь ї пустить на слободу, та му 
сповнить три желаня. Малый, завістливый Русначок собі зажелав мати 
вшыткого дуплом, як ёго сусїд. Но у своїй завісти і шкодорадости предсі 
собі не міг не одпустити желаня, якым бы свого сусїда пошкодив: „Няй му 
здохне єдина коза!“ – выповів послїднє желаня. Лемже в своїй малодуш-
ности цалком забыв на то, же желаня буде мати дуплованый наслїдок і на 
ёго властнім маєтку...

 Є то чорный гумор, але тыж, як видно, руснацька „чорна“ реаліта. Она ся 
тїгать історіёв Русинів од непамяти. В нїй є зафіксовано, як малый народ 
через своїх представителїв за довгы стороча невалушный найти властну 
достойность, ся прихылять там, де є то в данім часї выгодно... (А. Плїшко-
ва)

При вжываню гумору треба памятати на міру вкусу. Пригода бы мала быти 
жартовна і мала бы быти звязана з далшыма частями прояву.

• ілустраціёв
 В 1929 роцї русиньскый сатірік Марко Бараболя написав „єдноактовку“, в 

котрій высміяв ідею автономной теріторії званой Підкарпатьска Русь. 
Думало ся, же тота політічна держава бы мала єствовати в найвыход-
нїшім реґіонї бывшого Чеськословеньска. Єдна постава з гры припомяну-
ла, же писателї на Підкарпатьскій Руси зачали творити літературу лем 
недавно. Такый почін тых людей вів к вопросу, як бы мав вызерати язык 
той літературы. „То были часы,“ весело повіла Бараболёва постава, „кедь 
языковый вопрос быв главным проблемом, часы, котры были найроман-
тічнїшыма в історії Підкарпатя. Лем собі представте, всягды в містах і 
на селах, в чітарнях, в театрах, в штатных урядах і кавярнях, незалежно 
на тім, де люде были, неперестанно говорили о языковім вопросї.“

 О шість десятьріч пізнїше, кедь револуція 1989 року засягла цїлу серед-
нёвыходну Европу і Совєтьскый союз, відїло ся, же ніч ся не змінило. Знова 
всягды, де жыли Русины, ся бісїдовало о языковім вопросї. (П. Р. Маґочій)

Ай ілустрачна пригода, значіть пригода з реалного жавота, гіпотетічна при-
года або урывок з літературы бы мали быти звязаны з главнов думков прояву.

Прояв бы сьме не мали нїґда зачінати выправдованём. Бо кедь уж раз стоїме 
перед публіков, чекать ся, же на свою роль сьме приправены. Фалошнов скром-
ностёв публіку не здобудеме на свій бік а скромныма можеме зістати і без вы-
правдованя.

Ословлїня. Іщі перед властнов языковов актівітов прояву вступаєме до кон-
такту з публіков, а то через мімоязыковы інштрументы (приход на речницьке 
місто, надвязаня мімоязыкового візуалного контакту) і через ословлїня. Ос-
ловлїня суть особны выразы, котрыма ся речник обертать на адресата, подобно 
як особныма містоназывниками ты і вы. Розознаєме штири основны тіпы ос-
ловлїня (речницькых проявів ся тыкають першы три): 

• офіціалны (мають протоколарну подобу, вжывають ся в сітуаціях, кедь 
ку колектіву говорить представитель інштітуції – на конґресах, зъяздах, 
конференціях і под., напр. важены, мілы, дорогы колеґове),

• напівофіціалны (мають експресівный характер, вжывають ся в сітуації, 
кедь к меншому колектіву, к людём котры ся знають, говорить хтось сам 
за себе, або в менї інштітуції – на родинных акціях, на робочіх порадах, 
конзултаціях і под., напр. мілый маґістре Іване, дорогый наш юбіланте),

• довірны (мають субєктівный характер, напр. дорогый дїдку, душо моя),
• общі (вжывають ся в сітуації, кедь адресат не є притомный – в писомных 

інштрукціях, радах, приказах і заказах, геслах і под., напр. громадяне, чіта-
телї, шоферы, волічі).

Ословлїня ся вжывать на зачатку прояву, але тыж на зачатку дакотрых час-
тей прояву. Окрем утримованя контакту, назначує композічну штруктуру про-
яву, підкреслює тоты части прояву, на зачатку котрых стоїть, а даколи фунґує як 
емоціоналный компонент.

Є правда, же не каждый прояв ся мусить зачінати ословлїнём. Можеме го 
выхабити тогды, кедь наше выступлїня (напр. діскусный прослов, реферат) 
даякым способом увели орґанізаторы акції, або кедь перед слухачами высту-
паєме періодічно (напр. в учебнім процесї) і контакт надвязуєме інакшым спо-
собом.

Ядро. Ядро є найшырша часть речницького прояву, в котрім ся наповно роз-
вивають основны тематічны  части прояву. Способ їх поскладованя залежить од 
внуторной штруктуры темы прояву і од цїлїв речницького прояву.
Основный лоґічный поступ будованя ядра прояву може быти двоякый:

• індуктівный (є заложеный на зобщованю окремых, конкретных при-
падів),

• дедуктівный (має опачну орьєнтацію – є заложеный на выводжованю 
окремых, конкретных  припадів з основных, общіх знань).
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Ядро  тыж мож скомпоновати: хронолоґічно, просторово, прічінно, тематіч-
но. Тоты поступы суть діктованы внуторнов лоґіков темы прояву.

Окрем тематічной стратеґії, можеме при компонованю ядра вжыти компо-
зічны поступы з орьєнтаціёв веце на слухача, наприклад:

• поступ од знамого к незнамому,
• поступ заложеный на методї вопросів і одповідей,
• поступ заложеный на рїшаню проблемы,
• поступ заложеный на контрастї,
• поступ на основі порівнованя.
Стратеґія будованя ядра речницького прояву, значіть способ розвиваня 

темы, ся одзеркалює і у выбірї слогового поступу, якый може быти інформач-
ный, описный, розповідный і выкладовый. Інформачный слоговый поступ собі 
выбереме переважно тогды, кедь хочеме говорити о релатівно ізолованых фак-
тах; описный – кедь хочеме захопити характерістікы явів, предметів, особ; роз-
повідный – кедь нашым цїлём є розповісти пригоду; выкладовый – кедь у своїм 
речницькім прояві хочеме захопити лоґічны одношіня. 

Треба памятати, же выбір слогового поступу залежить од темы і цїля прояву, 
сітуації і публікы. Малоколи ся в конкретнім речницькім прояві вжывать лем 
єден з уведженых поступів, найчастїше ся їх переплїтать дакілько.

Заключіня. Заключіня є сінтезов попереднїх частей речницького прояву. Ёго 
задачов є обернути увагу (позорность) публікы на основну тему і функцію про-
яву і навести „заключну“ атмосферу, выпливаючу з цїлкового характеру прояву, 
т. є. дати слухачам знати, же ся ближить конець прояву. І ту ся дадуть вжыти 
многы способы ефектівного заключіня речницького прояву:

• сумарізація
 ... Наконець довольте мі припомянути вшыткым нам, же минуле десять-

роча было найславнїше про карпатьскых Русинів. Русины суть офіціално 
узнаны за окремый народ у бівшости країн, в котрых жыють. Русины ек-
зістують і будуть екзістовати в Підкарпатьскій Руси незалежно од того, 
што собі окремы Українцї або україньска влада о них думать. (П. Р. Маґочій)

• вызва, желаня, стімулація к роздумованю
 ... Сумарізуючі, довольте мі просто припомянути, што є найважнїше про 

Світовый конґрес Русинів і ёго участників: тото, же можеме цїнити собі як 
старе, так і нове; іншыма словами, заховати вшытко хосенне з минулости, 
але быти приправеныма к змінам, якы забезпечать бівшы успіхы в будуч-
ности. Зато вірю, же будете згодны з тым, же почас наступных дакількох 
років русиньскый рух мусить ся найвеце старати о бізніс, науку і молодеж. 
(П. Р. Маґочій)

 ... Тота велика задача – вытворити языковы права – зістає незакончена на 

порозі 21. стороча. Надїєме ся, же в новім сторочу єй людство вырїшить. 
(Р. Ротштейн)

• цітат
 ... Наконець бы-м хотїв обернути вашу увагу на выслов єдного лінґвісты, на-

учна і цїлосполоченьска робота якого была сконцентрована на єврейскый 
язык, т. є. їдіш. Їдіш, як може знате, не все быв ( і не все є) узнаваным язы-
ком. Ставало ся, же ёго противници го называли „зопсутым нїмецькым“. 
На першім їдішскім конґресї в Чернївцях, на Буковинї в 1908 роцї, Матісёгу 
Мізес выповів слїдуюче: „Девятнадцяте стороча вытворило права про чо-
ловіка; великов задачов двадцятого стороча буде вытворити права про  
языкы.“ (Р. Ротштейн)

• ілустрація
 ... В своїх думках я хотїв указати погляд лінґвісты на вопрос вытворїня 

нового літературного языка. То є погляд, під якым ся розумить незаін-
тересоване одношіня к думкам і чувствам бісїдуючіх даным языком. Кедь, 
наприклад, представителї розлічных варіантів шпанєльского языка в Ла-
тиньскій Америцї твердять, же они, як і жытелї Шпанєльска, говорять 
„по шпанєльскы“, на то мають право. Ниякый лінґвіста на може настоёа-
ти на тім, же не мають правду. Тото саме мож повісти і о анґлоязычных 
жытелях Северной Америкы, Великой Брітанії, Австралії і т. д., непозераю-
чі на многы одлишности фонетічного, ґраматічного, лексічного і ортоґра-
фічного характеру.

 Кедьже жытелї той нещастной країны, котру іщі не так давно мы называ-
ли Югославіёв, вырїшили зрушыти віденьскый договор з 1850 року, подля 
якого Сербы і Хорваты говорять єдным языком, но хоснують два роздїлны 
алфавіты, а кедь они будуть настоёвати на екзістенції роздїлных языків 
– сербского і хорватьского (або сербского, хорватьского і босняньского), то 
лінґвісты наперед повідять, же покы то іщі не цалком правда, то в будуч-
ности так буде. Ці будуть учебникы славістікы в 21. сторочу споминати 
меджі славяньскыма літературныма языками і русиньскый язык – о тім 
вырїшить факт, ці удасть ся самым Русинам добити ся про свій лінґвістіч-
ный код стабілности норм, шырокого діапазону вжываня, узнаня і лоял-
ности з боку членів властной языковой комуніты. (Р. Ротштейн)

Треба памятати, же про успіх речницького прояву велике значіня мають 
вступ і заключіня. Зато і тоты  найскушенїшы речници собі вступ і заключі-
ня свого прояву напишуть і научать ся їх наспамять. В дакотрых проявах, кедь 
проблематіка є ясна і не барз шырока, може вступ сплывати з ядром. Але в каж-
дім припадї вступ має быти куртый і інтересный; має дати знати, же слухачі в 
прояві учують дашто інтересне або важне.
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3. Штілізація речницького прояву. Кедь говориме о штілізації речницького 
прояву, думаме тым на процес выберу і ушорованя языковых і мімоязыковых 
інштрументів. При окремых композічных частях речницького прояву сьме го-
ворили о стратеґіях їх будованя, жебы речницькый прояв быв про слухача ін-
тересный од самого зачатку до конця. Але на публіку речникови помагають 
впливати тыж шпеціфічны выразовы інштрументы (средства) – речницькы 
фіґуры. Суть то інштрументы речницькых проявів, котры ся вжывають тыж в 
інакшых тіпах текстів, наприклад, в умелецькых ці публіцістічных.

Термін речницькы фіґуры ся вжывать про інштрументы двоякого тіпу: фі-
ґуры і тропы. Фіґуры суть заложены на повторёваню – тых самых або подобных 
гласных звуків або ґруп звуків, складів, єднакых слов і речінь, і реалізують ся 
посередництвом фонетічных і сінтаксічных інштрументів. Тропы ся звязують 
зо значінём слова і суть заложены на вывжываню незвычайного, перенесено-
го, значіня слов. Тропы і фіґуры помагають речникови досягнути замір, з якым 
текст вытворив, але зарівно підвышують і ёго естетічну силу. В дакотрых тіпах 
текстів естетічна функція є выразнїша, напр. в славностных  або набоженьскых 
проявах, в іншых, напр. в інформачных реторічных текстах, естетічна функція 
не є така выразна.

Кедьже реторічны фіґуры суть в прояві нападны і притягують увагу слухача, 
мали бы сьме при їх вжываню памятати на міру, з яков їх будеме вжывати, кот-
ра мусить выходити з каждой конкретной комунікачной сітуації. Вжываня пов-
торных фіґур є дане характером реторічного прояву, котрый плыне в часї, зато 
повторёваня помагать при ёго творїню, презентованю і приниманю. Котры реч-
ницькы фіґуры ся в речницькых проявах  вжывають найчастїше? Суть то:

• Анафора – повторёваня єднакого слова або ґрупы слов на зачатку двох 
або веце сусїднїх речінь або выповідей, напр.: Часто єм ся просив людей, 
чом ся не голосять к своїй русиньскій народности, часто єм ся просив лю-
дей, чом сі не важать великанів своёй културы...

• Антітеза – протиклад двох мотівів; часто ся вжывать тричленна антітеза: 
(І) наперед ся даякый факт конштатує, (ІІ) потім ся попре, а наконець (ІІІ) 
ся ёго прічіна поменує, напр.: (І) Мої милы штуденты! (ІІ) Перебачте мі 
тото ословлїня – знам же в тім моментї є уж анахронізмом. Уж не сьте  
штуденты. (ІІІ) Але штирирічна наша робота, тоты радостны і менше 
радостны часы, котры сьме вєдно прожыли, може і днесь мі дає право вас 
так ословлёвати.

• Апострофа – ословлїня непритомной особы, нежывой особы або предме-
ту, напр.: Пришли сьме ся з тобов, дорогый наш приятелю, розлучіти. Єсь, 
а сучасно не єсь ту з нами... (Апострофа вжывта в смуточнім прояві.)

• Апозіопеза – насилу перерушена або недокончена выповідь, напр.: Кедь 
не сьме щастны, не  можеме зробити щастныма ани другых. Але раз може... 

• Еліпса – выхаблїня слова, части выповіди або речіня, котры означають 
факты знамы з контексту або сітуації, напр.: Мы о вовку, а вовк (є) за две-
рями. (выпущене звязочне часослово є). Янку, як то стоїш? Рукы (дай вон) 
з кешень!

• Енумерація  – вырахованя, напр. Є конець школьского рока, уж вас не буде 
страшыти голос дзвінка, уж вас перестане мучіти математікарька, уж 
не будете мусити ся выправдовати за абсенцію на годинах.

• Епанастрофа – повторёваня єднакого слова на концю єдного і на зачатку 
другого речіня, напр.: Є час вакацій, про вас найрадостнїшых днїв. Днїв, у 
котрых будете наберати силу до далшого школованя.

• Епіфора – повторёваня єднакых слов на концю по собі наслїдуючіх выпо-
відей, напр.: Кедь єм быв дїтина, бісїдовав єм як дїтина, думав єм як дїти-
на, але кедь єм выріс, дїтьскы способы єм одшмарив.

• Епізеукса – повторёваня єдного слова або ґрупы слов у тій самій формі за 
собов, напр.: Не знам, не знам, ці то може быти правда.

• Ґрадація – ступнёваня выразу зміцнёванём (клімакс) або зослаблёванём 
(антіклімакс), напр.: Ёго робота была збыточна, марна, наніч.

• Гіпербола – выраз з перебівшуючім характером, напр. Стораз єм ті то 
повів, і так єсь не порозумів.

• Інверзія – зміна традічного порядку наслїдованя слов, напр.: Обидві тоты 
нормы, норма штандартна ай персонална, екзістують паралелно.

• Іронія – посунутя значіня, в котрім позітівне оцїнїня має пеёратівне значі-
ня, напр.: Ты єсь ся указав як вірный камарат. (=зрадця)

• Літотес – двоїта неґація, яка ся вжывать на змірнїня выразу, напр.: Мы з 
тым не можеме не быти згодны.

• Метафора – перенешіня значіня з єдного яву на іншый яв на основі їх вза-
ёмной (вонкашнёй) подобы, напр: Уж встало наше сонїчко? (=дїтина)

• Метонімія – перенешіня назвы єдного яву на другый яв, а то на основі їх 
внуторной звязаности, напр.: Уж маш прочітаного Духновіча? (=Духнові-
чову книжку)

• Періфраза – кедь ся проста назва замінить описом, напр.: місто на Дунаю 
(= Братїслава)

• Прирівнаня – проста образна назва, кедь єден предмет ся прирівнує к 
другому предмету, з котрым має сполочны знакы, напр.: Він робітный, як 
пчолка.

• Реторічный вопрос – вопрос, на котрый ся не чекать одповідь, бо одпо-
відь ся находить прямо в нїм, напр.: Ці треба нам іщі веце біды?
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4. Приправа на інтерпретацію прояву. В рамках приправы на інтерпретацію 
речницького прояву мож выдїлити фазу, в котрій ся приправеный прояв учіме 
наспамять – фаза меморованя (запамятовлёваня). В класічній реторіцї у фазї 
меморованя прояву ся розлишовала способность природно собі запамятати ре-
торічный прояв, або „умело“, т. є. з помочов створеной сістемы мнемотехнічных 
(з ґрецького слова  mneme = память) інштрументів. Як модел на запамятаня 
служыла знама будова, хыжа або даяке пространство. Речник  потім ходив по тій 
хыжи з міста на місто (на дакотрім містї ся заставив), причім конкретны міста 
звязовав з конкретныма частями прояву, вдяка чому ся му подарило утримова-
ти плановану „архітектуру“ свого прояву. В реторічній културї антічной Ґреції 
і Рима  процес запамятовлёваня прояву быв тыж інштрументом на спонтанне 
творїня речницького прояву. Сучасна переважно писомна култура поважує фазу 
меморованя скорїше за способ освоїня собі прімарной писомной подобы прояву. 

Фаза запамятовлёваня є етапов, в якій чекаєме на момент інтерпретації, т. є. 
властной реалізації прояву. В нїй приправленый текст в речниковій свідомости 
ся стабілізує а в детайлах ся іщі дотворює. Притім вызначне місто має публіка, 
про яку ся прояв приправлює. В тій фазї речницькый прояв проходить автокрі-
тічнов етапов, кедь речник собі представлює реакції публікы на прояв і подля 
того го може управити. Думать тыж на практічны моменты, на то, же перед ре-
алізаціёв прояву треба сконтролёвати простор, техніку (помічникы), котру бы 
міг потребовати почас прояву, і потвердити, ці платить договореный час прояву.

У фазї приправы на інтерпертацію треба памятати на то, же інтерпретованый 
текст ся в детайлах одлишує од приправлёваного, што є дане тіпом речницькой 
інтерпретації. Розлишуєме слїдуючі тіпы інтерпретації:

• Вольна інтерпретація приправеного прояву без будь-якых помічных 
текстів.

• Вольна інтерпретація приправеного прояву, але речник ся операть о ос-
нову і написаный концепт.

• Вольна інтерпретація приправеного прояву, але речник ся операть о ос-
нову, написаный концепт і о часточно написаный „дефінітівный“ текст. 
При такім тіпі інтерпретації чітаєме, наприклад, цітаты, важны факты або 
тоты части тексту, в котрых залежить на точній штілізації. Вступны і за-
ключны части прояву бы ся мали інтерпретовати вольно.

• Комбінована інтерпретація – кедь речник текст чітать і вольно інтер-
претує.

• „Блокова“ чітательска інтерпретація – т. є. чітаня тексту, в якім ся має  
захопити обсяг речінь і абзаців, а не дослова інтерпретовати текст.

• Чітательска інтерпретація – кедь приправеный текст ся чітать дослова. 
Тот тіп волиме тогды, кедь в цїлім прояві залежить на точній штілізації. 
Але і ту дбаєме, жебы чітаня было выразне, култівоване, жыве, з акцентом 

на інтонацію і утримованя контакту з публіков. За речницьку інтерпрета-
цію не мож поважовати дословне чітаня на низкій інтерпретачній уровни, 
кедь автор є одсунутый на заднїй план. Шпеціална техніка на чітаня собі 
выжадує шпеціалну техніку чітаня.

• Декламачна інтерпретація меморованого тексту, інтерпретація спа-
мяти. Тот тіп інтерпретації ся практікує рїдко.

К уведженым тіпам можеме придати ай імпровізованый речницькый про-
яв. В тім тіпі прояву і інтерпретації ся выжадує речницьке майстровство, бо ту 
вшыткых пять фаз приправы і реалізації прояву проходить одразу. Найлїпшый 
выслїдок при імпровізованім прояві досягнеме тогды, кедь ся сконцентруєме 
на єдну основну думку, а так ся выгнеме неконцентрованому перескакованю од 
єдного пункту к другому. 

До приправной фазы на інтерпретацію належить і писомна приправа. Є лїп-
ше, кедь на невеликы проявы, при котрых мож практіковати вольнїшы тіпы ін-
терпретації, собі приправиме писомны „помічникы“ у формі четвертинок папі-
ря формату А4. Правда, позначкы на них бы мали быти одзеркалїнём композіції 
тексту. Такы помічникы аж так не „вырушують“ слухача, як написаный цїлый 
текст прояву на класічнім форматї папіря. Але ани ту бы сьме ся не мали кон-
центровати веце на писомных „помічників“ як на публіку. Бо чім веце позераме 
до папіря, тым веце тратиме контакт з публіков. Місто партнерства з публіков 
так надвязуєме „партнерство“ з папірём, а речницька комунікація так тратить 
гуманный розмір.

Речник бы мав быти автором свого прояву. Кедь речник не є тотожный з ав-
тором прояву, холем основны думкы бы мали выходити од речника, а прояв бы 
мав быти штілізованый так, жебы быв речникови приправеный „на тїло“.

На інтерпретацію ся мож приправлёвати ай актівно, т. є. так, же прояв, кедь 
треба,  дакілько раз попробуєме повісти наголос. Хоць спочатку при такім тре-
нінґу ся можеме чути несміло, неісто, предсі лем кедь інтерпретуєме прояв на-
голос, привыкаме собі на властный голос, также ёго звук при „острій“ інтер-
претації не може нас несподївати. Окрем того, такый тренінґ нам може помочі 
одкрыти слабы міста в прояві, якы мож поправити.

Інтерпретації речницького прояву велике значіня приписовав у своїм учеб-
нику реторікы (Основы реторікы“) М. Ф. Квінтіліан, першый штатом плаченый 
учітель реторікы в цісарьскім Римі (35 – 96 н. е.), автор 12 книжок о теорії і 
прак тіцї реторікы:

 „... Не залежить лем на тім, што сьме собі в духу приправили, але і на тім,  
як то повіме... Зато ниякый доказ, котрый приходить од речника, нє є такый 
повный, жебы не стратив свою силу, кедь му не помагать пересвідчівый  
тон речника. Вшыткы емоції  ся закономірно мусять вытратити, кедь не 
суть стімулованы голосом, тварёв, триманём цїлого тїла; ... кедьже слова 
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самы о собі мають велику міць а голос придасть їм іщі властну силу, зако-
номірно мусить – кедь ся то вшытко дасть докопы – ся зродити дашто 
доконале.“249

Треба памятати, же недбала інтерпретація може ослабити, а даколи і цалком 
забити, думку. Очівісно, аж інтерпретачна часть речницького прояву є правов 
презентаціёв особности речника, бо властный текст му може приправити дахто 
другый, але технічно – звуково го не мож реалізовати без участи речника.

5. Властна реалізація прояву. Култівованый речницькый прояв бы мав 
решпектовати слїдуючі прінціпы звуковой културы:

• артікуловати ясно, выразно, зрозуміло,
• дотримовати правила ортоепії, 
• бісїдовати інтоначно выразно і пестро,
• дотримовати інтоначну лоґіку і функчность інтонації,
• говорити пересвідчіво,
• дбати на евфонію (мілозвучность) прояву,
• лоґічно правилно і нерушено дыхати,
• дбати на якость голосу і ёго функчне хоснованя,
• бісїдовати вольно, жебы чітаня якнайменше нарушовало інтерпретацію 

прояву.
Ортоепічна норма то є комплекс правил правилной высловности. Про каж-

дый літературный язык велике значіня має єднака высловность ушыткых зву-
ків і споїня звуків в устній речі вжывателями языка. Роздїлность высловности 
тых самых звуків робить процес дорозуміваня тяжшым.

Правилнов высловностёв звуків у залежности од їх позіції в слові або в спо-
їню слов ся занимать ортоепія (з ґрецького orthos – правилный, epos – реч). 
Главныма прічінами порушованя ортоепічных норм суть діалекты і побуквова 
высловность писаного тексту.

Кедьже дотримованя ортоепічной нормы належить к основным прінціпам 
звуковой културы, припомянеме собі основны прінціпы русиньской літера-
турной высловности.

Звукова реалізація споїня гласных фонем. Діфтонґів у звуковій сістемі ру-
синьского языка не є, але екзістує звукова реалізація споїня гласных, котра є 
їм дость подобна, наприклад, споїня /аў, оў, еў, иў, іў, ыў, уў/ як наслїдок споїня 
гласного з білабіалным в /ў/ на  концю слова і на концю складу перед наступ-
ным согласным, напр.: [ʹжôўтыj, ʹмôркоў, ʹпраўда, ʹбиў, ʹвіўц’а, ʹдрыў, оʹбуў] і т. д.

Такый яв позоруєме і в флексії інштрументалу єднотного чісла назывників 
женьского роду, взникнувшому як резултат страты інтервокалного -ј- в споїню 

249 SLANČOVÁ, D.: Základy praktickej rétoriky. Prešov: Náuka, 2001, c. 132.

-оју у назывників з основов на -а, што ся аналоґіёв розшырило на вшыткы тіпы 
склонёваня субстантівів женьского роду, напр.: [жêʹнôў, зиʹмôў, ́ зêмл’ôў, ́ кіст’ôў] 
і т. д. 

Споїня /аў/ є переважно у перевзятых словах: [аўтоʹнôміjа, Аўстʹраліjа, ʹкаў-
ціjа] і т. д.

Звукова реалізація гласных фонем. Фонема [а] ся реалізує як гласный звук 
середнёго ряду, нижнёго піднятя, нелабіалізованый.

Фонема [ы] ся реалізує як гласный середнё-высокого піднятя, середнё-зад-
нёго ряду, нелабіалізованый. Звук /ы/ є веце отвореный в порівнаню з /и/ в 
переднїй части рота, але зато задня часть языка є двинута веце як при /и/ і є 
стягнута дозаду к гартанцї.

Фонема [і] ся реалізує: а) як звук /і/ – найужшый (найвеце запертый) глас-
ный переднёго ряду, высокого піднятя, нелабіалізованый, б) як звук /и/ – глас-
ный переднё-середнёго ряду і середнё-высокого піднятя, нелабіалізованый.

Гласный /і/ ся найяснїше высловлює під акцентом (притиском), напр.: дім, 
рік, міна, вітор і т. д. Неакцентоване /і/ меджі твердыма согласныма страчать 
кус свою напнутость, напр.: [біʹда, віʹситʹ, Прʹашіў] і т. д.

Гласный /и/ ся найяснїше высловлює під акцентом меджі твердыма соглас-
ныма, напр.: [ʹбиті, ʹвиті, ʹлипа, ʹмиска] і т. д. Звук /и/ без акцента ся высловлює 
єднако, лем з меншов силов. Як під акцентом, так і безакцентне /и/ в позіції 
перед мнягкыма согласныма і перед складом з /і/ ся зужує і высловлює ся пере-
важно так, як /і/, напр.: [ʹвидно – ʹвід’іті, ʹвидиш – ʹвіǯ’у] і т. д. По все мнягкім /ч’/ 
гласный /и/ уж цалком перешов до /і/, напр.: чісто, чітати, але такый яв мож 
слїдовати і в позіції перед /ч’/, напр. в суфіксї -іч: біч,  москвіч, Поповіч і т. д. Звук 
/и/ сплынув у єднім звуцї з /і/ тыж перед палаталным /ц’/ в суфіксї -іця: служ-
ніця, паліця, команіця і т. д. Такый яв настав і в суфіксї -іня: завершіня, веджіня 
і т. д. Споїня /и/, /і/ до єдного звука у высшеспоминаных позіціях єднозначно 
свідчіть о фунґуючій в русиньскім языку тенденції зужованя /и/.

Фонема [у] ся реалізує як гласный звук заднёго ряду, верьхнёго піднятя, ла-
біалізованый. Максімално ясно ся /у/ высловлює під акцентом меджі тверды-
ма согласныма і на концю слова, кедь в наслїдуючіх складах не стоять напнуты 
гласны /і/, /у/, напр.: бук, думка, курка і т. д. Непритиснуте /у/ в тых позіціях ся 
высловлює єднако, лем з меншов силов.

Фонема [о] ся реалізує як гласный звук заднёго піднятя, лабіалізованый. 
Максімално ясно ся высловлює під акцентом на концю слова і в позіції перед 
твердыма согласныма, напр.: босый, горбы, дома і т. д. Прімарно неакцентова-
не в позіції перед акцентованыма гласныма высокого піднятя /у, і/ ся в речо-
вім тоцї фонетічно реалізує як /у/, напр.: [бурʹсуґ] (борсук), [куʹгут] (когут)  
і т. д. Фонема [о] перед гласныма высокого піднятя /і, у/, перед зуженыма /ê, ô/,  
перед мнягкыма согласныма і в складї запертім білабіалным /ў/ ся фонетічно 
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реалізує як узке /ô/, то значіть як узкый звук середнё-высокого піднятя, зад-
нёго ряду, лабіалізованый, котрый є позічным варіантом фонемы [о], напр.: 
болото – [w ʹбôлôт’і], копа – [w ʹкôпі], конопелка – [кôʹнôпл’і], [ʹхôўзанка, ôʹтêц’, 
з ʹбабôў] і т. д. Высловность /о/ в позіції по мнягкых согласных ся не мінить, 
напр.: [кл’оц – ʹкл’оца], але – [на ʹкл’ôцу] і т. д. В перевзятых словах з довгым /ō/ 
з чуджіх языків ся выдїлив білабіалный /ў/ на концю складу, але міняючій ся 
на лабіоденталне /в/ перед гласныма, напр.: [ʹмôўда, ʹсôўда, ʹшôўдра] і т. д., але 
[ʹч’акôў – ʹч’акова, ʹфакôў – ʹфакова, ʹбаґôў – ʹбаґова] і т. д. 

Яв зужованя высловности /о/ в русиньскім языку ся высвітлює як резултат 
асімілації подля способу творїня перед гласныма высокого піднятя. Тота тен-
денція є така силна, же вплинула і на позіції перед мнягкыма согласныма і пе-
ред зуженыма гласныма. Тот яв ся зве „гармонія складу“ (приспособлїня ся су-
сїднёму складу) і не є характерный про іншы выходославяньскы языкы.

Фонема [е] ся реалізує як гласный звук переднёго ряду, середнёго піднятя, 
нелабіалізованый. Найяснїше ся высловлює під акцентом в позіції на концю 
слова, на зачатку слова і меджі твердыма согласныма, але лем при условію, 
же дале в слові не наслїдують склады з гласныма /і, ê, ô/, напр.: бéрег, берéза, 
зелéный, тéрен і т. д.

В позіції перед мнягкыма согласныма, перед складами з гласныма высокого 
піднятя /і/, /у/, перед зуженыма /ê, ô/ ся фонема [е] реалізує як зужене /ê/, 
котре ся высловлює таксамо, як /и/, лем з тым роздїлом, же кончік языка є веце 
напнутый, напр.: [ʹвêр’ба, куʹпêц’, тêʹпêр’, дêн’] і т. д. Даколи дость тяжко станови-
ти етімолоґічне походжіня /и/, /е/ в русиньскім языку внаслїдку фонетічной 
близкости запертого /ê/ і /и/.

Звукова реалізація консонантів. Высловность согласных (як і высловность 
гласных) залежить од фонетічного окружіня. Уведеме лем найчастїшы фонетіч-
ны позічны зміны, якы ся дотыкають вшыткых слов языка і такых споїнь слов, 
котры высловлюєме довєдна і залежать лем од фонетічной позіції. При выслов-
ности согласных звуків треба в русиньскім языку дотримовати такы фонетічны 
законы:

1. Оглушіня согласных на концї слова (г → х, з → с, ж → ш, д → т, ґ → к, дз → ц, 
дж → ч), напр.: пóрога – [ʹпôр’іх], павузá – [паʹвýс], мýжа – [муш], стáдо – 
[стат], грибы – [грип], кляґати – [кл’ак], доджý – [дôч’] і т. д. 

2. Асімілація по глухости (дзвінкы перед глухыма ся высловлюють глухо), 
напр.: мнягóнькый – [ʹмн’ахко], близóнькый – [ʹблиско], тяжóба – [ʹт’ашко] 
і т. д. 

3. Асімілація по дзвінкости (глухы перед дзвінкыма ся высловлюють дзвін-
ко), напр.: хоцькому – [хôӡ’ʹде], снопы жыта – [сніб ʹжыта], як бы – [jаґ ʹбы]  
і т. д.

4. Приподоблёваня (асімілація залежна од міста артікулації), напр.: розшыри-

ти – [рошшыʹриті], без шапкы – [бешʹшапкы], розжалити – [рожʹжалиті], 
з часу на час – [шчаʹсу на час], дїтьскый – [ʹд’іц’кыj] і т. д.

5. Буква щ ся высловлює як /ш’ч’/ або /ш’:/, напр.: ящурка [ʹjаш’ч’урка, 
ʹjаш’:урка].

Алтернація вокалів:
• е/о: нести – носити, везти возити, позерати – зоря,
• о/а: зломити – ламати, стояти – стати, скочіти – скакати,
• о/Ø: сон – сна, кілок – кілка, жовток – жовтка,
• е/Ø: день – дня, беру – брав, Александер – Александра,
• о/ы, у, ø: сохне – засыхать – сухый – высхне,
• ы/Ø: называти – назвати,
• о/і: рока – рік, коня – кінь, ночі – ніч,
• е/і: вести – вів, везти – віз.

Алтернація консонантів:
1. Заднёпіднебных:

• г/ж, з: нога – ножка – на нозї, Прага – пражскый – в Празї,
• к/ч, ц: рік – річный – в роцї, рука – ручный – на руцї,
• х/ш, с: ухо – ушко – в усї, муха – мушка – о мусї. 

2. Денталных:
• д/дж: відїти – віджу, сидїти – сиджу,
• с/ш: дусити – душу, просити – прошу,
• т/ч: молотити – молочу, колотити – колочу,
• ст/щ: помастити – помащу, погостити – погощу.

3. Лабіалных:
• б/бл: охабити – охабляти – охаблять, затрубіти – затрублю – затру-

блять,
• в/вл: отровити – отравляти – отровлю, высловити – высловлю – 

высловлять,
• п/пл: спати – сплять – сплю, копати – коплю,
• м/мл: тримати – тримлю, ламати – ламлю,
• ф/фл: трафити – трафлю – трафляти.

Інтоначны інштрументы. На ефектівну і култівовану форму речницькой 
інтерпретації мають вплив інтоначны інштрументы. Подля модулації 
выдыхованого пруду ся дїлять на:

а) інштрументы силовой модулації: сила голосу, акцент, емфаза (емоціо-
налный акцент),

б) інштрументы часовой модулації: квантіта, павза, темпо, рітм,
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в) інштрументы тоновой модулації: голосовый реґістер, мелодія.
Переважна часть із тых інштрументів ся не вжывать самостатно, але вєдно 

з другыма. Дакотры з них у прояві мають ґраматічну функцію (мелодія, акцент, 
павза), з помочов другых ся зась речницькый прояв може штілізовати, як темпо, 
інтензіта голосу, рітм, емфаза, голосовый реґістер, то значіть, же нима можеме 
додати тексту веце або менше експресівну форму, припомочі ёго естетічности 
або наопак штілізовати го дїлово.

Акцент (притиск). Розпознаєме словный акцент, лоґічный (змысловый) і 
фразовый.

Словный акцент. За основу русиньского літературного языка быв взятый 
такый діалект, де є акцент вольный і погыбливый. Вольность акценту є в тім, 
же ся не фіксує на котрыйсь точно становленый склад (як напр. в словацькім 
языку на першый). Напр.: пóрог, купéць, клячáти, росá і т. д. Свою позіцію сі 
акцент заховує у векшынї слов на тій самій части слова при словозмінї (фор-
мотворїню). Але в русиньскім языку є дость і такых прикладів, кедь акцент пе-
реходить на іншу морфему в розлічных формах того самого слова, што указує на 
ёго погыбливость, напр.: нóга, нóгы, нóзї – з ногóв, ногáми, ногáм; збéрам, збéраш, 
збéрать – зберáєме, зберáєте, зберáють і т. д. Внаслїдку різномістности і по-
гыбливости акцента він може мати змыслорозлишуючу і форморозлишуючу 
функцію. То значіть, же може діференцовати значіня двох (або веце) слов і двох 
форм того самого слова, напр.: мукá (із зерна) – мýка (тяжоба, смуток), зáмок (в 
дверях) – замóк (є мокрый од дожу, воды), мáла (властнила) – малá (придавник 
женьского роду од малый) і т. д. 

Словный акцент підкреслює акцентованый склад слова, напр. ко-шá-рик, 
лóж-ка, мíсть-скый і т. д. Лоґічный і фразовый акцент підкреслює в речіню 
слово або споїня слов, напр.: Павел полетить до Канады. Лоґічне акцентованя 
єдного із слов дає фразї інше змыслове значіня.

Павза дїлить речницькый прояв на меншы части. Окрем фізіолоґічной пав-
зы, котру потребуєме в речі зробити на то, жебы сьме ся надыхли, розпознаєме 
і павзу вызнамову і естетічну. Вызнамова павза, котра в култівованім речниць-
кім прояві бы мала быти тотожна з фізіолоґічнов, є вызначным інштрументом, 
котрый впливать на вызнам прояву. Павзов речіня дїлиме на меншы части так, 
жебы сьме од себе не оддїлёвали тоты части, котры суть звязаны значінём. Ес-
тетічна павза ся робить на містах, де хочеме на слухача вплинути силов мов-
чаня, і зато, жебы собі могли лїпше усвідомити значіня інтерпретованой части 
прояву. 

Темпо. Дїлїня прояву на меншы части (фразованя) залежить од розложі-
ня павз, але і од темпа речі. Чім бівше є темпо речі, тым довшы части в прояві 
ся творять. Навспак, помалше тепмо речі, снага ясно і выразно інтерпретова-
ти прояв веде к тому, же в речі ся творять куртшы части. Темпо речі залежить 

од індівідуалности речника, напр. до ёго темпераменту, але в речі го міниме і 
в залежности од обсягу. Тоты части речницького прояву, котры поважуєме за 
вызначны, переважно інтерпретуєме помалшым темпом, як тоты, котры під-
креслёвати не хочеме. Темпо прояву бы ся мало приспособити властным реч-
ницькым способностям і скушеностям. Барз скоре темпо речі не практікуєме 
тогды, кедь достаточно не овладаєме техніку речі, напр. господарїня з дыхом і 
ясну артікулацію. Але, з другого боку, ани барз помале темпо не помагать ефек-
тівности і култівованости речницького прояву, бо без частых змін темпа речі 
прояв ся здасть монотонный і тяжкый.

Рітм прояву є твореный реґуларным чередованём і повторёванём речінь або 
їх частей. Рітмічна штілізація речницького прояву є звязана з вжыванём дакот-
рых реторічных фіґур (ґрадація, повторёваня, енумерація).

Голосовый реґістер значіть положіня голосу до даякой вышкы. Уж тото по-
ложіня може впливати на приниманя прояву слухачами і назначіти характер 
прояву. Высше положеный голос ся звязує з оптімістічнїшым характером про-
яву, низшый зо серьёзнїшым аж похмурнїшым. Окрем того, змінов положіня го-
лосу можеме оддїлёвати тоты части прояву, котры мають інакше заміряня, як 
главна текстова лінія, напр. вложены або коментуючі части.

Мелодія. Чередованя вышкы голосу (тону) при інтерпретації речіня або 
ёго частей вытворить мелодію. Розпознаєме три основны тіпы мелодії: пада-
юча, котров ся звычайно кончать розповідны речіня і доповнюючі вопросы, т. 
є. такы, на котры ся не дасть одповісти словами гей і нї або їх еквівалентами, 
напр. Юрко пішов до школы.; Якыма выслїдками ся днесь можете похвалити?); 
наростаюча – кончать ся нёв встановлюючі (zisťovacie) вопросы, на котры мож 
одповісти словами гей або нї, або їх еквівалентами, напр.: Уж сьте были в скле-
пі? Янко іщі не пришов?; напівпадаюча, котра сіґналізує назаконченость речіня, 
напр.: Та як сьте так могли... Нe хотїли сьте по добрїм... і  т. д.

Дыханя тыж впливать на якость речницького прояву. Знати добрї дыхати є 
кроком к правилній артікулації, інтонації, лоґічному дїлїню тексту і ёго конеч-
ному ефекту.  При інтерпретації прояву треба решпектовати слїдуючі прінціпы:

• перед зачатком окремых речовых фаз ся треба достаточно надыхнути,
• надыхнутый воздух треба выпущати помалы і поступно; треба ся навчіти 

господарити з дыхом,
• в порівнаню зо звычайным способом бісїдованя не треба без прічіны під-

вышовати голос, бо підвышовати голос значіть підвышовати і спотребу 
воздуху,

• вдыховати сучасно носом і устами,
• утримати грудь мірно, ненасилно выпяту,
• выступати в добрїм здравотнім ставі.
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Дыханя бы не мало барз чути, окреме кедь говориме до мікрофону, де техніка 
вшыткы шумы іщі веце звыразнює.

Якость голосу є дана псіхофізіолоґічныма знаками характеру речника. З го-
лосом треба нарабляти подля вонкашнїх условій, в якых ся прояв інтерпретує, і 
подля обсягу прояву. Голос міниме в залежности од розмірів і акустікы містно-
сти, в котрій інтерпретація проходить, в залежности од кількости слухачів і в 
залежности од того, ці говориме прямо або до мікрофону. При інтерпретації бы 
сьме мали думати на слухачів і злегшыти їм процес приниманя прояву, напри-
клад яснїшов артікулаціёв, мірнїшым темпом, довшыма павзами і коротшыма 
речінями, але і выразнїшов ґестікулаціёв і міміков. 

Візуалны кінетічны інштрументы. Жебы інтерперетація была пересвідчі-
ва, попри звуковых інштрументах ся мусять вжывати і візуалны кінетічны (по-
гыбовы) інштрументы, к якым належать: міміка (погыбы твари), ґестікулація 
(погыбы рук) і постуріка (триманя і погыбы тїла).

Інтересным познанём є, же ґесто і міміка мають тзв. бумеранґовый ефект не-
лем на слухача, але і на речника. Погыбы попущають напятя нервів і свалів і 
переносять емоції нелем з речника на слухача, але і на самого речника. Кедь, 
наприклад, ся вжыють ґеста і міміка звязаны з конкретныма емоціями, речник 
тоты чутя може выкликати як у самых слухачів, так і у себе. Кедь наподобнить 
ґестами і міміков напр. злость, можe у слухачів выкликати псіхічный став злос-
ти, навспак, мірным усміхом може выкликати приємне чутя.

Штілізація з помочов кінетічных візуалных інштрументів залежить од 
жанру речницького прояву: кінетіка святочных проявів є інша, як інформач-
ных. При святочнім прояві ся вжывать децентнїшый погыб, цїле тїло ся по-
гыбує мінімално, ґеста і міміка не суть выразны. При арґументачных проявах 
є доволена выразнїша міміка і ґеста, подобно і при дідактічных (в школї) про-
явах, де ся можеме веце рушати по містности (класї), што при святочных про-
явах не мож.

При інтерпретації прояву ся треба вываровати слїдуючіх неґатівных сіґна-
лів тїла: крітічны очі, холодна тварь; скрижены рукы, рукы в кешенях; гра з 
блайвасом або окулярьми; униканя поглядів; шкрябаня ся на голові; недісціплі-
нована  позіція; фізічный неспокій; поклёпкованя палцями; аґресівный або хо-
лодный голос; позераня на годинку; імператівне двиганя указовака; отворена 
або схована недовіра в поглядї.

Особность речника підкреслює і ёго вызор, облечіня і цїлкова управа.

Екстраязыковы інштрументы. Ефектівность речницького прояву підвы-
шують назорны екстраязыковы інштрументы, назорны помічникы, якы по-
магають актівізовати слухача. Суть то слїдуючі інштрументы:

а) конкретны обєкты (на лекцію, напр. принесеме книжку, о котрій гово-
риме),

б) сімболічны обєкты (фотоґрафії, діапозітівы, відеозаписы, моделы),
в) абстрактны обєкты (кресбы, таблічкы, ґрафы).
Послїднї споминаны помічникы демонштруєме будь на таблї, через проєк-

тор, компютер або вжыєме розмножены писмовы матеріалы. З практічного по-
гляду є важне допереду собі продумати способ вжываня помічників, допереду 
собі їх нарихтовати і выпробовати, бо ай способ презентації тых помічників і 
робота з нима помагать підвышовати кредіт речника.

4.1.7 Есеїстічный штіл
Есей є літературный жанер, в котрім є жартовным, жывым, надхненым спо-

собом написана увага з одборнов, переважно літературно-умелецьков або філо-
зофічнов тематіков. Многы дефініції250 есей трактують як жанер, як запертый 
контекстовый цїлок, як слогову форму. Штіл, котрым ся пишуь есеї, ся вжывать 
ай при писаню фейтонів, ґлос, рецензій, афорізмів і далшых научных, публіці-
стічных і реторічных жанрів. А зато треба розлишовати: есеїстічный штіл і 
есей як жанер. В рамках сістемы штілів ся в сучасности есеїстічный штіл выдї-
лює як самостатный – субєктівно-обєктівный штіл. Профіл есеїстічного штілу 
ся формовав і формує під впливом того, же го вжывали і вжывають переважно 
писателї, поеты і літературны крітіци. Формує ся і під впливом того, же ся в 
есеях уважує о комплікованых общественно-філозофічных проблемах, котры 
авторы трактують по свому, спонтанно аж вольно.

Основны знакы есеїстічного штілу
Єдным з основных знаків есеїстічного штілу є субєктівность. Субєктівность 

ся проявлять у выбераню і шпеціфічнім віджіню проблематікы, што ся наслїдно 
проявлять ай при выбераню слов. Автор  вжывать властны понятя, слова і кон-
штрукції. Індівідуалным трактованём проблематікы есей припоминать уме-
лецькый штіл. Зато в многых припадах, аналоґічно з умелецькыма авторьскы-
ма штілами, бы ся дало говорити в плуралї ай о есеїстічных авторьскых штілах. 
Класічна есей не приносить новы познаня, занимать ся тым, што уж знаме, лем 
з нового погляду.

Характерістічна штруктура есеї є така, же думкы ся в нїй укладують пара-
тактічно-лінеарно. Властно, є то увага зо штруктуров тіпічнов про жанры роз-
повіданя. В есеї собі автор не конштруує поступ допереду, елементы укладує 
вольно, спонтанно, як кебы без приправы.

250 MISTRÍK, J.: Esejistický štýl. In: Štylistika. Bratislava: SPN, 1997, c. 490.
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Шпеціфічностёв есеїстічного штілу, в порівнаню з остатнїма штілами, суть 
дві протиходны тенденції: обєктівность і естетічность. З єдного боку, гово-
рить ся ту раціонално о конкретных проблемах, а, з другого боку, вжывають ся 
белетрізуючі, оздобны, естетічны елементы. Факты ся трактують часто комплі-
ковано. На тім штілї видно, же в языковім прояві мож одрывати форму од обся-
гу. Є то штіл, котрый ся все найвеце вжывав при інтерпретації і крітіцї літера-
турно-умелецькых фактів, переважно при аналізах особностей писателїв. За ос-
нователя такых есеїв ся поважує Ф. Бейкон, в словацькій есеїстіцї домінує мено 
А. Матушкы, а в русиньскій суть вызначны есеїстічны творы Штефана Сухого, 
Марії Мальцовской, Василя Хомы, публікованы в русиньскій періодічній пресї 
або в самостатных книжных публікаціях.251

Есеїстічный штіл гранічіть з публіцістічным штілом (главно з фейтоном), з 
популарно-научным штілом і з речницькым і умелецькым штілом.

З публіцістічным штілом гранічіть есеїстічный штіл зато, бо ай белетрістіч-
ны жанры суть обєктівны, притім штілістічно тяжшы, белетрізованы – подоб-
но як есей. Од фейтону ся одлишує главно тым, же фейтон є актуалізованый, 
адресный, причім есей як жанер має веце общій характер. У фейтонї ся тілько 
не уважує, як у есеї. Фейтон є коротшый своїм розсягом, має поінту, котра ся 
вжывать на іронію і крітіку актуалного проблему. Фейтон є веце драматічный, 
напятїшый, бо чітатель мусить чекати потенціалне несподїваня. Есей – як увага 
– є спокійнїша, вырівнанїша, єй ядро є розпростерте на цїлу плоху тексту. Згоду-
ють ся в тім, же ани фейтон, ани есей не высвітлюють назнаме, не інформують, 
але выражають особну позіцію (одношіня).

З популарно-научным є есеїстічный штіл близкый зато, бо і він вжывать 
назорны і експресівны выражаючі інштрументы і популарізує научны позна-
ня. Але од популарно-научной літературы ся одлишує бівшов субєктівностёв і 
ексклузівностёв выразу. Популарно-научный штіл є обєктівнїшый, з языкового 
боку простый. 

З речницькым штілом має есеїстічный подобне то, же тыж вжывать довгы і 
тяжкы выражаючі інштрументы. Обидва мають такы тіпічны знакы: часте пов-
торёваня слов, богата сінонімія, архаічно-патетічны слова і конштрукції і мно-
гы речницькы фіґуры.

Уведеме урывок з есеї Ш. Сухого „Путованя за словом‟,252 у котрім мож слїдо-
вати елементы речницького штілу:
 З цїлой той плеяды, котра ся літературно формовала і розвивала в другій 

половинї штиридцятых і потім в пятьдесятых роках, выникали в діскуcіях 

251 СУХЫЙ, Ш.: Міст над ріков часу : Есеї. Prešov: Spolok rusínskych spisovateľov, 2009; МАЛЬЦОВСКА, М. 
(зост.): 100 вызначных Русинів очами сучасників. І. часть. Пряшів: Світовый конґрес Русинів, 2007; МАЛЬ-
ЦОВСКА, М. і кол.: 100 вызначных Русинів очами сучасників. ІІ. часть. Пряшів: Світовый конґрес Русинів, 
2009; ХОМА, В. – ХОМОВА, М.: Оброджіня Русинів. Пряшів: Сполок русиньскых писателів Словеньска, 2005.
252 СУХЫЙ, Ш.: Путованя за словом. In: ЗОЗУЛЯК, А. (Зост.) Русиньскый народный календарь на 2004 рік. 
Пряшів: Русиньска оброда, 2003, с. 112-115.

Лазорик, Зозуляк і Мациньскый. Найдовше сьте могли слухати Лазорика, якый 
мав велике гуморне обдарованя, кедь когось із колеґів хотїв высміяти, наісто 
же ся му то ай подарило. Нихто перед ним не быв обплоченый так, же го ми-
нув острый язык старого барда. Быв єм свідком того, як подаєдным молодым 
„вытяг“ слызы із очей, а старшых колеґів пера доганяв к зуфалым машкарам 
од захватів злости. Не доволёвав сі таку словну еквілібрістіку лем ку єдному, 
а тым быв Василь Зозуляк. Народный тон, якым Федор Лазорик наслаждав 
слухательство, быв абсолутно чуджій Іванови Мациньскому, котрый такы 
бісїды в дусї народного розповідательства поважовав за тон недостойный 
писательскых уст. Мациньскый при аналізованю стишка або прозы ся нама-
гав быти аналітіком екстракласы, якый у текстї находить нелем технічны і 
умелецькы елементы ёго впливу на чітателя, але помагав собі і історічныма, 
як ай фолклорныма навязностями твору.

  А што тот третїй із „святой тройцї“, як їх благой памяти старшых колеґів 
доволю собі поменовати? Якый же быв Василь Зозуляк у нашых сполочных вза-
ємностях? Якось найскорше зріс єм ся із ним, хоць ціґаретлёв знав понукнути і 
Федор Іванчов, котрому-м до редакції „Дукля“ носив свої стишкы-страшкы, бо 
даколи, справды, страшили модерностёв за кажду цїну, а жаданы были, глав-
но такы, у якых мож было такой натрафити на сто зрозумілых ідей, што 
нима вітор побивав у формі плаґатів, гесел і іншой вшеліячіны із засоб наоч-
ной аґітації і пропаґації той добы...

Роздїл меджі речницькым і есеїстічным штілом є може лем в тім, же речниць-
кы проявы мають устну подобу і звыкнуть мати сістематічнїшу аж просторову 
композіцію, а есеїстічный прояв має композіцію вольнїшу.

З умелецькым штілом має есеїстічный штіл сполочне то, же окрем функції 
дорозумлёваня має ай функцію естетічну. Але покы при умелецькім штілї не 
мож одлучіти форму од обсягу, при есеїстічнім штілї тоты два компоненты мож 
слїдовати ай цалком оддїлено. Бівшый акцент ся ту кладе на обсяг прояву, як 
на способ выядрёваня. Есеїстічный штіл стоїть ближе к научному, як к умелець-
кому штілу. Але інтерпретація умелецького тексту через есеїстічный штіл не є 
така єднотварна, „нудна“, як інтерпретація написана научным або научно-попу-
ларным штілом, окрем того, автор в есеїстічнім штілї може вжывати абстрак-
тне і з языкового боку приступне выядрёваня. І хоць то звучіть парадоксно, але 
есеїстічным штілом ся мож о умелецькім текстї высловити адекватнїше, лїпше 
і точнїше, як чісто обєктівным одборным штілом.

Заміром автора – якый має о  тяжкых проблемах говорити інтересно і при-
тяжливо – є мотівованый словник есеїстічного штілу, выбір слов. При спрацо-
ваню серьёзной проблематікы автор мусить выберати предметну термінолоґію 
і словник, но жебы быв текст інтересный про чітателя, мусить быти епітетоніч-
ный і мати  знакы  притяжливого (оздобного) штіту. Говориме о штілї, в  котрім 
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ся акцент кладе на гравость, жывость і атрактівность выслову, причім епіте-
тонічность ся найчастїше выражать адъєктівами. Окрем адъєктівів, фреквен-
тованы в данім штілї  суть субстантівы, часткы, а часослова вцїлім ся ту нахо-
дять релатівно поменше. Оздобность тексту ся досягує вжыванём: прирівнань, 
сінонімів, штілістічно протилежных слов – попри обєктівных ся вжывають екс-
пресівны слова, попри неолоґізмах архаізмы, вжыванём вопросных і желаючіх 
речінь. Словник есеї є есеїстічный тогды, кедь при чітаню тексту нас даколи 
зопре, кедь впливать на темпо і рітм тексту, кедь притягує чітателя. 

Такыма самыма тенденціями як словник, є мотівована ай ґраматіка есеїс-
тічного штілу. Призначна з морфолоґічных катеґорій є ту катеґорія паду, де 
домінує номінатів, ґенітів, акузатів (на порівнаня, в научнім штілї частїшый є 
номінатів і локал). Остатнї менны катеґорії – род і чісло – з штілістічного боку 
суть ірелевантны. Далшов призначнов морфолоґічнов катеґоріёв того штілу 
є словесна особа, причім  в есеїстічнім штілї домінує третя особа єднотного  
і множного чісла, з конверзачных особ часто ся вжывать перша особа єднотного 
і множного чісла, а лем вынятково ся може вжыти найтіпічнїша конверзачна 
особа – друга особа єднотного і множного чісла. Такым способом есеїстічный 
штіл припоминать речницькый штіл. Тым, же ся в нїм обявлять часословный 
час, стоїть кус ближе к говоровому прояву. Своїма дакотрыма сінтаксічныма 
знаками есеїстічный штіл припоминать умелецькый, но одлишує ся од нёго 
главно довшыма речінями, в котрых є много оздобных фіґур. Шпеціфічна ґра-
матіка есеїстічного тексту діріґує перцепцію тексту.

Од свого взнику доднесь собі есей заховала свій дідактічно-реторічный ха-
рактер.

Есей як жанер. Выразовы елементы есеїстічного тексту суть розпорны, пес-
тры, протилежны, з функчного боку невырівнаны. Як в словнику і ґраматіцї, 
так ай в композіції. Про композіцію есеї не платять прінціпы індукції – дедук-
ції, сінтезы – аналізы, ани лоґічна трихотомія выкладу. Есей є з боку композіції 
вольнїшый жанер. Текст є лінеарно поскладованый з асоціачныма екскурзами, 
дісконтінуалный.

Про есей платить може веце як про умелецькы жанры, же такой на зачат-
ку тексту ся войде „in medias res“ (з лат. – до центра дїї, без вступу). Таксамо 
есей звыкне быти незакончена частїше, як є звыком в умелецькій прозї. Есей, 
властно, не має тіпічный ани зачаток, ани конець, є то якбы вырїз (фраґмент) 
з  проблематікы, котрый може взникнути і скончіти в хоцькотрій части, не має 
предписану композічну перспектіву. З тым є звязаный єй розсяг. Были і суть 
есеї дакількорядковы, але і есеї многосторінковы. Значіть, розсяг тексту при 
есеї є ірелевантный, і хоць за класічный розсяг одборна література253 уводить 
5 – 10 сторінок.

253 MISTRÍK, J.: Esejistický štýl. In: Štylistika. Bratislava: SPN, 1997, c. 499.

Зо слоговых поступів про есей є тіпічный опис і выклад. Описна есей ся 
вжывать главно в літературній науцї як форма на характерістіку автора або 
твору. Выкладова есей ся вжывать в природонаучных текстах на популарно 
белетрізованый выклад дакотрых законів або закономірностей в обществі, 
природї і техніцї.

Есеїстічный штіл в русиньскім языку ся найчастїше вжывать у звязи з пре-
зентаціёв авторів і творів з области красной літературы, але час од часу і в звязи 
з презентаціёв іншых важных народностных проблемів в русиньскій громадї.

4.2 СЕКУНДАРНЫ ШТІЛЫ 
Аґітачный штіл

Є то штіл, якый пропаґує новаторьскы продукты зо сферы промыслу, але і з 
наукы або умелецькой сферы. Кедь пропаґовати значіть розшырёвати інформа-
ції, рекомендовати выслїдкы научного баданя, уменя і технікы, аґітація значіть 
здобывати масы чітателїв, позерателїв і слухачів на приїманя конкретных ідей 
і поглядів. Аґітачный і пропаґачный штіл выкликують псіхолоґічный тиск на 
перціпєнта під впливом арґументачного матеріалу. Мож повісти, же суть то ар-
ґументачны тексты, котры суть близкы рекламному штілу.

Архаічный штіл
Слово архаізм значіть старый, застарїтый яв, форму, інштітуцію або слово. Із 

штілістічного погляду архаізмами можуть быти слова, якыма означуєме модер-
ны реалії (домкы – сідліско, правотарь – судця і т. д.), конштрукції на названя 
модерных реалій (міщаньска школа), текстовы формы описуючі стары реалії 
(судны записы, договоры і под.). Дінамічный розвой є зазначеный в рекламных 
жанрах, в обходній корешпонденції, в інштрукціях на хоснованя промысловых 
продуктів, в текстах плаґатів. Сучасны описы і інштрукції суть короткы, строгы 
і ілустрованы.

Біблічный штіл
Є то штіл мотівованый набоженством, хоснує ся в реліґійных текстах: в мо-

литвенниках, святых образах, літурґічных текстах, церьковных геслах, посол-
ствах і под. Найстаршы ґенерації такый шіл хосновали і в корешпонденції, в 
поздравах і под. В писомных проявах того штілу суть фреквентованы великы 
буквы – в біблічных назвах, як Бог, Ісус Хрістос, Дїва Марія, але і в їх сінонімах, як 
Господь, Отець/Отче, Святый, Божый, або в сінонімных особных містоназывни-
ках – Він, Она, Ёму, Ёго. В біблічнім штілї ся вжывають біблізмы тіпу сповідь, грїх, 
грїшник, небо, пекло і под. Штіл є характерістічный біблічным патосом, што наз-
начують експресівны пунктуачны знакы: выкричникы, вопросникы, три точкы, 
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тіре, цітовалникы. В біблічнім штілї у бівшій мірї ся хоснують римскы чісла і 
інверзный словослїд (Сын Божый, Мати Божа...)

Дідактічный штіл
Є то штіл учебників, словників і іншых дідактічных текстів. В данім штілї ся 

великый акцент кладе на языковый і композічный аспект. В языку ся найвеце 
слїдує дотримованя ёго літературной нормы а в композіції дотримованя дідак-
тічных прінціпів. Окрем того мусить сповняти становлены крітерії естетічного 
і здравотного характеру. Дідактічны тексты суть із штілістічного боку просты, 
причім їх штілізація є залежна од віку школярїв або штудентів. 

Дяковный штіл
Дяковны писма ся днесь пишуть рїдше, хоць мають высоку общественну 

цїну. Справила ся формулують курто, ясно, з почливостёв. Дяковна штілістіка 
бы не мала быти патетічна, пересягуюча міру нормалного подякованя. В текстї 
ся уведе курта мотівація на ёго написаня. Надмірне хоснованя дяковных слов 
в дяковній штілістіцї скорїше має контрапродуктівный характер. В дяковных, 
ґратулачных, кондоленчных і іншых принагодных текстах треба увести датум, 
з якым ся нагода вяже.  

Енціклопедічный штіл
Енціклопедія є научный твір, котрый формов словника рефлектує знаня із 

вшыткых наук. Енціклопедія єдиной сферы наукы рефлектує вшыткы знаня з 
даной сферы. Енціклопедічны знаня суть курты, акцент ся кладе на фактоґра-
фію. Кажде гесло в енціклопедії є самостатнов частёв, яка не має шпеціфічну 
внуторну штруктуру. На тітулок прямо надвязує повна дефініція а по нїй наслї-
дує опис темы, без звязочных слов (конекторів). Найфреквентованїшы слова, 
напр. тема і дакотры містоназывникы, предложкы або злучникы ся скорочу-
ють. Часослова ся вжывають лем в крайнїх припадах. В композіції текст ся не 
дїлить ани на реплікы, ани на капітолы.

Жартовный штіл
Жарт є з гумором, по гунцутьскы розповідженый або написаный текст, з кот-

рого чути доброжычливыве одношіня к адресатови. Жарт, жартовна пригода 
може быти подля потребы розписана в куртій або в довшій формі. Жартовный 
штіл є все конціпованый драматічно, жебы быв інтересный і утримовав адре-
сата в напятю. В такій розповіди має вызначну роль выбір слов і їх чередова-
ня. Жартовный штіл забавлять чітателя або слухача. Розповідач в текстї часто 
хоснує ословлїня і другы способы сістематічного контакту з партнером. Текст 
обсягує конверзачны реторічны вопросы і діспонує сінтаксічнов пестростёв.

Высокый штіл
Є то штіл знамый од найстаршых часів присвяченых теорії штілів і штілістіцї. 

Є то штіл офіціалный, штіл тяжшых жанрів умелецькой літературы. Реч того 
штілу є на барз добрій уровни. Охоплює знаня літературного языка і способ-
ность комуніковати на розлічных сполоченьскых уровнях. Высокый штіл є при-
значный про людей із середнёв і высоков освітов, учітелїв, публіцістів, ученых, 
умелцїв і под.

Вулґарный штіл
Слово вулґарный розумиме не  як „неслушный‟, але в ёго первістнім значіню 

як „непорядный‟, „легковажный‟, одлюд, побурюючій адресата. В тім розумі-
ню під вулґарным штілом розумиме штіл, в якім ся вжывають лайливы слова, 
назвы неприємных фізіолоґічных явів, слова-табу, метафорічне грїшіня і под. 
Вулґарный є ай текст з грубыма правописныма хыбами, в устній формі з незро-
зумілыма артікулачныма звуками.

Кронікарьскый штіл
Кроніка є опис подїй в їх часовій наслїдности. Кронікы ся пишуть як історіч-

на розповідь зо жывота сел, міст і бівшых реґіонів або зо жывота орґанізацій 
і под. Основным акцентом кладженым на кронікарьскый штіл і на кронікаря 
є, жебы опис быв точный, сіметрічный і обєктівный. Кронікарь бы мав быти 
емпатічный, жебы опис не быв фалошный. Кроніка ся пише з перервами, зато 
конштатації даколи можуть быти несіметрічны, зато тексты до кронікы бы ся 
не мали писати прямо, але аж по їх корекції. Текст бы мав быти доповненый 
фотоґрафіями, мапами, ґрафами і точныма датами. Сторінкы бы мали быти чіс-
лованы і звязаны. Добрым кронікарём є особа, котра не має шырокы асоціації і 
надмірну фантазію, жебы збыточно не одходив од основной лінії тексту. 

Низкый штіл
Уж в найстаршых періодах теорії о класіфікації штілів ся говорило о трихо-

томічній сістемі – о низкім, середнїм і высокім штілї, што в історії русиньского 
языка выжадовав і народнй будитель Русинів Александер Духновіч. Тота сісте-
ма ся в теорії утримала в середнёвічу а заховала ся доднесь. При тій класіфікації 
ся бере до увагы жанер, высловность і ґраматічны выразовы средства. Термі-
ном низкый штіл ся означовала і означує реч і язык низшой соціалной верьствы 
жытельства, в умелецькых жанрах реч комедії, жартовных співанок а в прозї 
каждоденна бісїда. Характерістічный є про сленґ і говоровый штіл з тіпічнов 
недбалов высловностёв, нелітературныма словами і некултівованов бісїдов. 
Понятя низкый штіл знаме лем з устных проявів а в писомных проявах лем у 
звязи з тіпічнов низков комунікаціёв постав з низшой соцієты.
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Поетічный штіл
Є характерістічный позітівным одношінём к поезії, образности, естетіцї і 

пестрости. Поетічный штіл має в першім рядї ексклузівный словник, експре-
сівный, ціфрованый сінтаксіс і метафорічны высловы. Є лірічный, святочный, 
підвышеный, не має компліковану композіцію, але комплікованїшы высловы, 
описы, фіґуры, богаты цітації. Даколи ся зачінать моттом, тітулок звыкне быти 
метафорічный.

Рекламный штіл
В сучасности є все веце фреквентованый, передуманый і інтересный, выу жы-

ва ючій можности семіотічных елементів комунікації. З рекламы все частїше ся 
выпущають слова, котры заміняють ефектівнїшы візуалны средства. Штілісті-
ка є максімално варіабілна, пестра, вынаходлива і актуалізована. В сучасности є 
то найпродуктівнїшый штіл.

Середнїй штіл
Понятя середнїй штіл в штілістіцї є знаме од найстаршых часів. Тот штіл 

вжывають люде з основнов освітов, є то штіл каждоденной комунікації, а в літе-
ратурї –  штіл прозы. Вжывателї середнёго штілу знають основы літературной 
ґраматікы на уровни низшой середнёй школы, хоснують основны прімарны 
штілы на дорозуміваня в практічнім жывотї. 

Фаміліарный штіл
Є то низшый говоровый штіл, якого тексты суть непродуманы, неприго-

товлены, незошорованы. Є то спонтанный прояв адресованый добрї знамому 
адресатови. Текст має говорову подобу і штілізовану форму, яка в ходї ся под-
ля потребы дотворює. З аспекту лексікы в такім текстї суть слова з основного 
словного фонду і найпростїшы сінтаксічны конштрукції.

Заключіня
Предметом моноґрафії є сінхронный опис сістемы сучасного русиньского лі-

тературного языка. Тоту потребу і задачу выкликав главно такый факт, же ру-
синьскый літературный язык на Словакії быв кодіфікованый перед 25 роками 
а наслїдно быв заведженый до основной і высокошкольской сістемы, але і до 
другых практічных сфер културно-сполоченьского жывота Русинів Словацькой 
републікы. 

Новый процес сістематічной выховы учітелїв русиньского языка, лінґвіс-
тів-русиністів, але таксамо потреба розвоя языковых компетенцій в літератур-
нім языку у редакторів і коректорів русиньскых друкованых і електронічных 
масмедій, герцїв театру і т. д., выжадав собі створити теоретічну базу про актів-
ных вжывателїв літературного русиньского языка, яка бы їм помогла освоїти 
собі языкову сістему, але главно нормы окремых языковых ровин з цїлём під-
вышованя языковой културы. 

Хоць нормы русиньского языка од року 1994 были выданы в окремых публі-
каціях поступно і по частях, комплексный опис языковой сістемы русиньского 
языка на Словакії дотеперь хыбив. Тому цїлю авторы приспособили методоло-
ґію спрацованя публікації. Посередництвом нёй хотїли представити моделы 
опису нелем окремых языковых ровин – фонетічно-фонолоґічной і морфоно-
лоґічной, морфолоґічной, сінтаксічной, лексіко-семантічной, деріватолоґічной, 
але тыж такых областей языка як ґрафеміка, ортоґрафія, ортоепія, штілістіка, 
котры дотеперь в розлічных публікаціях были представлены лем счасти, або не 
были представлены нияк.

У моноґрафії домінує опис писемной формы языка, але включінём капітолы 
о основных прінціпах ортоепії чітатель дістане представу уж ай о жывім зву-
чаню языка, што розумиме як цїнный вклад до будованя русиньской ортоепії 
з перспектівов єй знормованя. 

Описаня языковой сістемы сучасного русиньского языка і характерістіка вза-
ємного впливу розлічных єй інтеґралных частей собі выжадовала апліковати 
прінціпы сінхронного опису в ёго дінаміцї, призераючі тыж на продуктівность 
і непродуктівность языковых моделів і явы колысаня і варіантности (напр. при 
описї морфолоґічной языковой ровины), жебы конціпованы правила, катеґорії 
і формы вжывателї літературного языка могли легко репродуковати в колек-
тівній практіцї.

З оглядом на то, же многы явы языковой сістемы русиньского языка суть 
близкы з іншыма выходославяньскыма ці западославяньскыма языками (укра-
їньскым і словацькым), на основі того авторы при описї явів русиньского языка 
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RUSÍNSKY JAZYK 
 Komplеxný opis jazykového systému v kontexte kodifikácie

Resumé
Cieľom uvedenej monografie je predstaviť synchrónny opis jazykového systému 

rusínskeho spisovného jazyka na Slovensku konca XX. a začiatku XXI. storočia a po 
prvýkrát sprostredkovať čitateľovi komplexnú informáciu o fungovaní jazykového 
systému súčasného rusínskeho spisovného jazyka. Hneď v úvode je dôležité pozna-
menať, že táto publikácia má významné prvenstvo v súčasnej etape rozvoja rusinisti-
ky na Slovensku a v jej kontexte najmä spisovného jazyka: prvýkrát totiž vychádza ako 
súborný opis nielen všetkých jazykových rovín súčasného rusínskeho jazyka, ale aj 
celého jazykového systému ako takého. Monografia sčasti nadväzuje na doteraz vyda-
né vedecké publikácie a vysokoškolské učebnice s čiastkovými a úsečnejšími opismi 
niektorých jazykových rovín postupne rozpracovávaných práve trojicou autorov tejto 
monografie, ktorí v tejto publikácii však doterajšie informácie o jazykových rovinách 
rusínskeho jazyka vo významnej miere aktualizovali, prehĺbili a zároveň doplnili o ve-
decký opis morfonológie, grafemiky, ortografie, ortoepie a štylistiky.

Publikácia je istým spôsobom odrazom hľadania vhodných modelov vedeckého 
opisu komplexného systému súčasného rusínskeho jazyka. Jej výsledkom možno nie 
je vyčerpávajúci opis v súčasnosti fungujúcich pravidiel v jednotlivých jazykových ro-
vinách, ale najmä to, že v nej poukazujú na isté jazykové javy v systéme, dôsledne 
separujúc aspekty formy a jej funkcie. Výsledkom je odčlenenie rôznych stupňov jazy-
kovej abstrakcie, to znamená rozpoznávanie jazykových javov z aspektu abstraktných 
schém, a od nich sa odvíjajúcich regulárnych jazykových realizácií pri ich používaní, 
pamätajúc na fakt, že v samotnom opise je funkčný aspekt podriadený formálnemu 
aspektu.

Pri opise jazykových javov autori hľadali podľa možnosti jednoznačné charakteris-
tiky. Základnom opisu bola téza, že v jazyku funguje formálny aparát, formálna stavba 
a jej významová (signifikantná) stránka. Preto sa autori snažili dodržiavať správny 
vzájomný vzťah dvoch aspektov výskumu jazykových javov: formálnu organizáciu ja-
zykových jednotiek a ich vnútorný obsah. Z toho vyplýva, že na gramatické kategórie 
aj na ostatné jazykové závery nazerajú ako na zložitú jednotu formy a gramatickej (šir-
šej jazykovej) sémantiky (obsahu), usilujúc sa o čo najhlbšie porozumenie opisu tejto 
jednoty a stanovenie jej spojenia s inými javmi v jazykovom systéme.

Pri charakteristike súčasného jazykového systému rusínskeho jazyka a vzájom-
ného vplyvu jeho rozličných zložiek autori využívali synchrónny princíp opisu. Brali 
však do úvahy aj ďalšiu tézu, a síce, že všetka synchrónia v jazyku existuje iba ako 
podmienene ohraničený moment rozvoja jazyka, preto je potrebné nazerať na ňu ako 
na synchróniu dynamickú. To znamená, že brali do úvahy tiež produktívnosť a nepro-
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duktívnosť jazykových modelov, kolísavosť a variantnosť javov v spojení s chápaním 
jazykovej normy ako taký spôsob koncipovania pravidiel, kategórií a tvarov, ktoré sa 
môžu ľahko rekonštruovať v kolektívnej praxi nositeľov spisovného jazyka v istých 
podmienkach funkčno-štylistických ohraničení či mimo akýchkoľvek ohraničení.

Monografia je napísaná kodifikovanou formou pravopisných noriem, pričom re-
flektuje už aj najnovšiu úpravu čiastkových pravidiel pravopisu, ktorá je na Slovensku 
v platnosti od 1. mája 2018. Javy hovorové, nárečové a zastarané čiastočne uvádzajú 
iba pri poukazovaní na ich neproduktívnosť hlavne v častiach o alternáciách a tvaro-
sloví, a to len vtedy, keď je v nich badateľná väzba na jazykový systém.

V tejto publikácii sa autori snažili zodpovedať aktuálne otázky rusínskeho jazyka 
v korešpondencii s vlastnými schopnosťami a doterajšími vedomosťami z danej sféry 
lingvistiky, ale pokúsili sa aj o hľadanie niektorých nových riešení či experimentov. 
Odpovede na niektoré otázky hľadali v korešpondencii so staršími tradíciami so za-
meraním na ich rozvoj.

Rusínsky jazyk na Slovensku bol kodifikovaný iba pred štvrťstoročím (1995). Ak-
ceptujúc tento pomerne krátky časový úsek rozvoja spisovného jazyka, autori si uve-
domujú, že v súčasnej etape rozvoja jazykovedného výskumu v danej oblasti nemôže 
byť realizovaný taký opis jazykového systému rusínskeho jazyka, ktorý by sa mohol 
označiť ako jediný správny. Vychádzajúc z danej konštatácie, autori preto nepovažujú 
svoje závery za nesporné, jedine správne a konečné, iba za možné a z ich pohľadu ra-
cionálne.

Monografia sa skladá z ôsmich častí, ktoré sú rozdelené na kapitoly a subkapitoly.
Prvá kapitola Stručné informácie zo všeobecnej jazykovedy a dejín rusínskeho 

jazyka pozostáva zo všeobecných informácií o zrode a rozvoji jazyka ako prostried-
ku dorozumievania sa medzi ľuďmi. Kapitola o spoločenstve indoeurópskych jazykov 
podáva stručné informácie o typologickom delení jazykov (lingvistickej klasifikácii) 
a genealogickej klasifikácii (podľa jazykových rodín). Nasleduje opis skupiny slovan-
ských jazykov a ich porovnanie, s koncentráciou na rusínsky jazyk. Ďalšia časť tejto 
kapitoly je venovaná periodizácii rozvoja rusínskeho jazyka – ako jedného zo štyroch 
východoslovanských jazykov – v jeho  historickom priereze. Posledná časť tejto kapi-
toly reflektuje zaužívanú klasifikáciu národného jazyka Rusínov na Slovensku na jed-
notlivé nárečia.

Druhá kapitola Grafemický, ortografický a ortoepický systém opisuje grafemický 
systém rusínskeho jazyka na Slovensku, vzájomnú koreláciu medzi fonémami a grafé-
mami. Grafémy rusínskeho jazyka (azbuky) sú názorne usporiadané v prehľadnej ta-
buľke spolu s ekvivalentmi v latinskom grafickom systéme s orientáciou na slovenskú 
abecedu. Opis pravopisných princípov, podľa ktorých je vybudovaný rusínsky pravo-
pis, tvorí ďalšiu časť tejto kapitoly. Veľmi prínosnou je časť venovaná základným prin-
cípom rusínskej ortoepie, v ktorej prvýkrát sú predstavené základné pravidlá ústnej 
reči, teda normy rusínskej spisovnej výslovnosti.

Tretia kapitola Foneticko-fonologická a morfonologická jazyková rovina pozo-
stáva z troch kapitol s podkapitolami. V časti o fonetike sa hlavný dôraz kladie na ana-
tomicko-fyziologickú a jazykovú rovinu reči, jej produkciu a percepciu s členením na 
hlásky. V časti o fonológii sa dôraz kladie na inventár vokalických a konsonantických 
foném a ich klasifikáciu, na problematiku neutralizácie a alternácie. Posledná časť 
tejto kapitoly je venovaná morfonológii ako oblasti jazyka skúmajúceho fonematickú 
štruktúru morfov, morfém a tvarov slov a problematiku s tým spojenú.

Štvrtá kapitola Morfologická jazyková rovina ako súčasť gramatiky je venovaná 
hlavne trom oblastiam: formálnej stránke slov, t. j. gramatickým tvarom slov, čiže pa-
radigmatike; gramatickým významom slov, t. j. tvorbe a charakteristike gramatických 
kategórií; a klasifikácii slov na slovné druhy.

Piata kapitola Lexikálno-sémantická jazyková rovina vysvetľuje základné termí-
ny lexikálnej sémantiky. Je venovaná slovu a jeho fungovaniu v lexikálnom systéme 
rusínskeho jazyka, prvotnému a druhotnému významu slov. Podrobne opisuje prob-
lematiku pôvodu rusínskej lexiky a jej členenia z pohľadu používania. Prináša aj pod-
robný opis lexikografie a frazeológie.

Šiesta kapitola Derivatologická jazyková rovina je najrozpracovanejšou časťou 
čo do obsahu i rozsahu. Jej hodnotu podčiarkuje i fakt, že tak podrobne doteraz nebo-
la v rusínskom jazyku opísaná. Obsahuje teóriu tvorenia slov, základné princípy slo-
votvornej motivácie, charakteristiku derivatológie ako vedy o slovotvornej motivácii, 
určenie derivatémy ako základnej jednotky derivatológie, určovanie slovotvorného 
základu, slovotvorného formantu a spôsoby konštituovania slovotvorného vzorca. Na-
chádza sa tu pomerne podrobný popis odvodzovania slov v rusínskom jazyku a najmä 
spôsoby tvorenia slov podľa slovných druhov. 

Siedma kapitola Syntaktická jazyková rovina sa zaoberá stavbou súvislej reči, 
spojovaním slov do väčších celkov, čiže štruktúrou syntagmy a vety a ich typmi. To 
znamená, že tu nachádzame: opis a spôsoby spájania slov do syntagiem a viet; opis 
fungovania slov v syntagmách a vo vetách; opis štruktúr a typov syntagiem a viet. Ob-
sahuje tiež: určenie vety ako základnej syntaktickej jednotky, určenie syntagmy ako 
základnej jednotky nižšieho typu a zároveň fungovanie slov a ich tvarov v syntagme 
a vo vete.

Ôsma kapitola Funkčno-štylistický systém rusínskeho jazyka je v moderných 
dejinách rusínskeho jazyka predstavený prvýkrát. Pozostáva z opisu jednotlivých 
slohových postupov, ktoré sa praktizujú v rusínskom jazyku (informačný, rozpráva-
cí, opisný, výkladový), charakteristiky ich komunikátov, teda jednotlivých slohových 
žánrov, a klasifikácie a charakteristiky štýlov. Vzhľadom na absenciu možností rozvoja 
rusínskeho jazyka v kultúrno-spoločenskom živote na Slovensku do roku 1995, a tým 
aj vzhľadom na absenciu podmienok na praktické uplatňovanie jednotlivých štýlov, 
čomu zodpovedá aj úroveň a dynamika rozvoja rusínskej štylistiky vo všeobecnosti, 
autori sa sústredili na podrobnejší opis iba najfrekventovanejších primárnych štýlov 
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– umeleckého, hovorového a publicistického, rozvíjajúceho sa až po roku 1995 náuč-
ného, rétorického a esejistického štýlu, a formujúceho sa iba v posledných rokoch ad-
ministratívneho štýlu. Z množstva existujúcich sekundárnych štýlov v iných jazykoch, 
sústredili sa takisto iba na tie, ktoré sú príznačné a praktizujú sa v rusínskom jazyku, 
v rusínskom kultúrno-spoločenskom a národnostnom kontexte. 

Použitá literatúra uvedená v závere monografie sa vzťahuje ku všetkým jej kapito-
lám.

РУСИНСКИЙ ЯЗЫК
Комплексное описание языковой системы  

в контексте кодификации

Резюме
Целью этой монографии является синхронное описание языковой системы 

русинского литературного языка в Словакии конца ХХ. и начала ХХІ. столетия 
и впервые предоставить читателю комплексную информацию о функциони-
ровании языковой системы современного русинского литературного языка. 
В начале важно отметить, что эта публикация имеет знаменательное первен-
ство на современном этапе рaзвития русинистики в Словакии и в eе контексте 
прежде всего литературного языка, так как в нём впервые опубликовано изда-
ние в виде сводного описания всех языковых уровней современного русинско-
го языка. Монография отчасти надвязывает на до сих пор изданные научные 
публикации и университетские учебники с частичными и отрывистейшими 
описаниями некоторых языковых уровней начиная с 2004 г. постепенно разра-
ботанных именно тремья авторами указанной монографии. В данной публика-
ции авторы предыдущие информации о языковых уровнях русинского языка 
в значительной мере актуализировали, углубили и одновременно дополнили 
научным описанием морфонологии, графемики, орфографии, орфоэпии и сти-
листики. 

Публикация определенным способом является отражением поиска подходя-
щих моделей научного описания комплексной системы современного русинс-
кого языка. Ее результатом быть может не является полный перечень правил, 
функционирующих в отдельных языковых уровнях, но прежде всего то, что 
авторы в ней указывают на определенные языковые явления в системе, по-
следовательно отделяя аспекты формы и ее функции. Результатом является 
стремление к разграничению разных степеней языковой абстракции, т. е. к рас-
смотрению языковых явлений с точки зрения абстрактных схем и развиваю-
щихся на их основе регулярных языковых реализаций при их употреблении, не 
забывая о том, что в самом описании функциональный аспект подчинен аспек-
ту формальному.

При описании языковых явлений авторы искали по возможности однознач-
ные характеристики. Основой описания служил тезис, что в языке функцио-
нирует формальный аппарат, формальная структура и её значимая сторона. 
Поэтому авторы старались придерживаться правильного взаимного соотно-
шения двух аспектов исследования языковых явлений: формальной органи-
зации языковых единиц и их внутреннего содержания. Из этого следует, что 
грамматические категории и другие языковые выводы ними рассматривают-
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ся как сложное единство формы и грамматической (шире языковой) семанти-
ки (содержания), стремясь чем глубже описать это единство и определить его 
связи с другими явлениями в языковой системе.

При характеристике языковой системы современного русинского языка и 
взаимного влияния его отдельных составных частей авторы придерживались 
синхронического принципа описания. Но в своем понимании синхронии они 
исходили из того тезиса, что всякая синхрония в языке существует только как 
условно ограниченный момент развития и соответственно должна рассматри-
ваться как синхрония динамическая. Это значит, что в грамматическом описа-
нии они обращали внимание на продуктивность и непродуктивность языковых 
моделей, на явления колебаний и вариативности явлений – в непосредствен-
ной связи с понятием языковой нормы как такого образования и употребления 
правил, форм и категорий, которое может легко реконструироваться в коллек-
тивной практике носителей литературного языка в определенных условиях 
функционально-стилистических ограничений или вне всяких ограничений.

Монография написана кодифицированной нормой правил правописания, 
учитывая также частичную коррекцию правил правописания, действующую в 
языке с 1. мая 2018 г. Явления разговорные, диалектные и устарeлые приво-
дятся частично лишь при указании на их непродуктивность главным образом в 
частях о альтернациях и формообразовании, и то лишь в том случае, если у них 
видна связь с языковой системой.

В этой публикации авторы старались не только ответить на актуальные 
вопросы русинского языка в соответствии с собственными способностями и 
предыдущими знаниями из данной сферы лингвистики, но пытались также 
искать некоторые новые решения формой экспериментов. Ответы на некo-
торые вопросы авторы искали исходя из более старых традиций с орьентацией 
на их развитие. Русинский язык в Словакии был кодифицирован лишь 25 лет 
тому назад (1995). Акцептируя этот относительно краткий период развития 
литературного языка, авторы осознают, что беря во внимание современный 
этап развития лингвистического исследования в области русинского языка они 
не смогли реализовать такое описание его языковой системы, которое возмож-
но было бы считать безошибочным. Исходя из данной констатации, авторы не 
считают свои заключения бесспорными, абсолютно правильными и дефини-
тивными, а только возможными и с их точки зрения рациональными.

Монография состоит из восьми частей, которые еще подразделены на главы 
и подглавы.

Первая глава Краткие информации из общего языкознания и истории 
русинского языка состоит из кратких информаций о возникновении и раз-
витии языка, как средства коммуникации между людьми. Глава о сообществе 
индоевропейских языков дает сжатые информации о типологической класси-

фикации языков (лингвистической классификации) и генеалогической класси-
фикации (по языковым семьям). Следует более узкое описание группы славян-
ских языков и их сравнение, концентрируясь на русинский язык. Следующая 
часть этой главы посвящена периодизации развития русинского языка – как 
одного из четырех восточнославянских языков – в его историческом разрезе. 
Последняя часть этой главы представляет принятую классификацию народно-
го языка русинов Словакии на отдельные диалекты. 

Вторая глава Графемическая, орфографическая и орфоэпическая сис-
те мы описывает графемическую систему русинского языка в Словакии, вза-
имную кореляцию между фонемами и графемами. Графемы русинского языка 
(азбуки) наглядно расположены в обзорной таблице вместе с эквивалентами 
в латинской графической системе с орьентацией на словацкий алфавит. Опи-
сание принципов правописания, по которым построено русинское правопи-
сание составляет следующую часть этой главы. Большое значение представ-
ляет часть, которая посвящена основным принципам русинской орфоэпии, где 
впервые представлены основные правилa устной речи, значит нормы русинс-
кого литературного произношения.

Tретья глава Фонетическо-фонологический и морфонологический уро-
вень языка состоит из трех частей с подглавами. В главе о фонетике главное 
внимание уделяется анатомическо-физиологическому и языковому уровню 
речи, ее продукции и перцепции с членением на звуки речи. В части о фоно-
логии уделено особое внимание инвентарю вокалических и консонантических 
фонем и их классификации, проблематике нейтрализации и альтернации. По-
следняя часть этой главы посвящена морфонологии как области языка изучаю-
щего фонематическую структуру морфов, морфем и форм слов и проблематику 
с тем связанную. 

Четвертая глава Морфологический уровень языка как составная часть 
грамматики посвящена главным образом трем областям: формальной стороне 
слов, т. е. грамматическим формам слов, значит парадигматике; грамматиче-
ским значениям слов, т. е. образованию и характеристике грамматических ка-
тегорий; и классификации слов на части речи. 

В пятой главе Лексико-семантический уровень языка обьяснены основ-
ные термины лексической семантики, уделено внимание слову и его функцио-
нированию в лексической системе русинского языка, первичному и вторично-
му значению слов. Подробно здесь описана также проблематика происхожде-
ния русинской лексики і ее членения с точки зрения ее использования. В ней 
находим также подробное описание лексикографии и фразеологии.

Шестая глава Дериватологический уровень языка является найболее 
разработанной частью как с точки зрения объема так и содержания. Ее ценность 
подчеркивает также факт, что до сих пор она не была так подробно в русинском 
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языке описана. Она содержит в себе теорию словообразования, основные прин-
ципы словообразовательной мотивации, характеристику дериватологии как 
науки о словообразовательной мотивации, определение дериватемы как ос-
новной единицы дериватологии, определение словообразовательной основы, 
словообразовательного форманта и способ конституирования словообразова-
тельной формулы. Находим здесь и подробное описание словопроизводства в 
русинском языке и способы образования слов по отдельным частям речи.

Седьмая глава Синтаксический уровень языка занимается строением связ-
ной речи, сочетанием слов в сложное целое, то есть структурой синтагмы и 
предложения и их типами. Это значит, что мы здесь находим: описание и спосо-
бы соединения слов в синтагмы и предложения; описание функционирования 
слов в синтагмах и в предложениях; описание структур и типов синтагм и пред-
ложений. Содержит также: определение предложения как основной синтакси-
ческой единицы; определение синтагмы как основной единицы более низкого 
типа и одновременно функционирование слов и их форм в синтагме и в пред-
ложении. 

Восьмая глава Функционально-стилистическая система русинского язы-
ка представлена в этой монографии впервые в современной истории русинско-
го языка. Она состоит из описания отдельных стилистических способов постро-
ения текста, которые функционируют в русинском языке (информационный, 
повествовательный, описательный, пояснительный), характеристики их ком-
муникатов, значит отдельных функциональных жанров, а также классифика-
ции и характеристики стилей. Учитывая отсутствие возможности развития ру-
синского языка в культурно-общественной жизни Словакии до 1995 г., а таким 
образом и отсутствие условий для практическово употребления отдельных 
стилей, чему соответствует как уровень так и динамика развития русинской 
стилистики вообще, авторы сосредоточились на более подробном описании 
лишь самых применяемых примарных стилей – художественного, разговорно-
го и публицистического, а также развивающихся только после 1995 года науч-
ного, риторического и эссеистического стилей, и формирующегося только в 
последние годы официально-делового стиля. Из множества существующих се-
кундарных стилей в других языках, они сосредоточились только на те, которые 
являются специфическими и применяются в русинском языке или в русинском 
культурно-общественном и национальном контексте.

Список литературы приведен в конце монографии относится ко всем ее гла-
вам.

THE RUSYN LANGUAGE:
A Comprehensive Description of the Language System  

in the Context of Its Codification

Abstract
The goal of this monograph is to present a synchronic description of the linguis-

tic system of the contemporary Rusyn literary language in Slovakia from the end of 
the 20th century and the beginning of the 21st. For the first time, this study offers the 
reader a comprehensive picture of the functioning of the linguistic system of contem-
porary standard Rusyn. It is important to note immediately in the introduction that 
this publication represents a significant “first” at this stage of the development of the 
scholarly study of Rusyn in Slovakia especially in terms of the literary language. This 
is, in fact, the first publication not only of a description of all the language components 
of the contemporary Rusyn literary language, but also of the entire linguistic system 
as such. Our monograph draws in part from already published scholarly publications 
and higher education textbooks that offer partial and very brief descriptions of certain 
linguistic components and gradually reworked by the three authors of the present 
monograph. In this publication, we present significantly updated information about 
the linguistic components of Rusyn, in greater depth and also supplemented with a 
scholarly description of newly studied linguistic components: morphonologic, gra-
phemic, orthographic, orthoepic, and stylistic. 

Our publication thus reflects the search for suitable models toward a scholarly 
description of the comprehensive system of linguistic components of contemporary 
Rusyn. It may not be a completely exhaustive description at present of the rules func-
tioning in the individual linguistic components of the language. Rather, we highlight 
specific linguistic phenomena in the system consistently separating aspects of form 
and function. The result is the separation of various degrees of language abstraction, 
that is, the examination of linguistic phenomena from the perspective of abstract sche-
mas and from them the emergence of regular linguistic forms based on their usages 
– not losing sight of the fact that in the very description itself the functional aspect is 
subordinate to the formal aspect. 

In describing linguistic phenomena, the authors sought out as much as possible 
unique characteristics. Serving as the basis for the description is the thesis that in a 
language there functions a formal apparatus, a formal structure. Thus we attempted 
to adhere to a correct mutual relationship of two aspects of linguistic research: the 
formal organization of linguistic units and their internal content. It thus follows that 
grammatical categories and other linguistic findings are considered here a complex 
union of form and grammatical (more widely linguistic) semantics (content). We have 
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attempted as deep as possible an understanding of the description of that union and 
an assessment of its connection with other phenomena in the language system. 

In defining the profile of the language system of contemporary Rusyn and the mu-
tual influence of its various composite parts, the authors have also adhered to the syn-
chronic principle of description. But we took into account a further thesis that all syn-
chrony in a language exists only as а conditionally limited moment in the development 
of that language and thus must be seen as dynamic synchrony. This means that in the 
description of the grammar, we paid attention to the productivity and unproductivity 
of linguistic models, to instances of fluctuation and variability of phenomena. All of 
this is directly connected to an understanding of the linguistic norm as the establish-
ment and use of rules, forms, and categories which can be easily reconstructed in the 
collective practice of the carriers of the literary language in specific conditions of func-
tional-stylistic limitations or outside any limitations. 

This monograph is written in the codified form of the orthographic rules of Rusyn, 
also reflecting the very latest adjustments of individual orthographic rules which took 
effect in Slovakia from May 1, 2018. Conversational, dialectal, and archaic phenom-
ena are partially brought in only to demonstrate their unproductivity largely in the 
sections on alternations and word formation, and only then when they reflect specific 
connections and relationships in the linguistic system. 

The authors of this publication have sought to respond to current issues of the 
Rusyn language in accord with our own abilities and previous knowledge from given 
spheres of linguistics. We have, however, attempted to search out new resolutions or 
experiments and have sought answers to questions in correspondence with older tra-
ditions bearing on their further development. 

The Rusyn language in Slovakia was codified only a quarter century ago (1995). 
Given the relatively short period of the development of codified Rusyn, the authors 
are aware that at the present stage of the development of Rusyn linguistic research, it 
is not possible to formulate a description of the linguistic system of our language as 
the only correct description. We thus do not consider our conclusions indisputable 
or the only correct and final ones, but only as possible and, from our point of view, 
reasonable. 

This monograph consists of eight sections which are divided into chapters and sub-
chapters: 

The first section, Brief information in the area of general linguistics and the his-
tory of the Rusyn language, consists of general information about the emergence and 
development of Rusyn as a means of communication among people. A chapter about 
the community of Indo-European languages briefly discusses the typological division 
of languages (linguistic classification) and a genealogical classification (according to 
linguistic families). Then comes a description and comparison of the Slavic languages 
with a focus on Rusyn. A further chapter in this section is devoted to periodization in 

the development of the Rusyn language within a historical overview as one of the four 
East Slavic languages. The last part of this section presents a well-established classifi-
cation of the Rusyn vernacular in Slovakia into individual dialects. 

The second section, on the Graphemic, orthographic, and orthoepic system, de-
scribes the graphic system of Rusyn in Slovakia – the reciprocal correlation between 
phonemes and graphemes. The graphemes in the Rusyn language (Cyrillic) are visual-
ly organized in a table together with equivalents in the Latin graphic system oriented 
on the Slovak alphabet. Very useful is a part dedicated to the basic principle of Rusyn 
orthoepy in which the basic rules of oral speech, specifically the norms of the Rusyn 
standard pronunciation, are presented for the first time. 

The third section, on the Phonetic-phonologic and morphonologic language 
component, is comprised of three chapters with subchapters. In a chapter on pho-
netics, the main focus is on the anatomical-physiological and linguistic component of 
speech, its production and perception with its breakdown into speech sounds. The 
chapter on phonology offers an inventory of vocalic and consonantal phonemes and 
their classification, covering issues of neutralization and alternation. The final chap-
ter of this section is devoted to morphonology as an area of language examining the 
phonematic structure of morphs, morphemes, and the forms of words – and issues 
connected with this. 

The fourth section, on the Morphologic component of the language as a part of 
grammar, is devoted mainly to three areas: to the formal aspect of words, that is, the 
grammatical shape of words or paradigmatics; the grammatical significance of words, 
that is, the creation and profile of grammatical categories; and a classification of words 
into word types. 

The fifth section, on the Lexical component of the language, explains the basic 
terms of lexical semantics. It directs attention to the word and its function in the lexi-
cal system of the Rusyn language, as well as to the primary and secondary meaning of 
words. Here also is a detailed description of the issue of the origin of the Rusyn lexicon 
and its divisions from the perspective of actual use. This includes a detailed descrip-
tion of lexicography and phraseology. 

The sixth section, covering the Derivatological/Derivational component, is the 
most complete from the point of view of scope and content. Its value lies in the fact 
that up to now this component has not been dealt with in such detail in connection 
with any description of the Rusyn language. It contains the theory of word formation, 
the basic principles of word formation motivation, the profile of derivatology as the 
science of word formation motivation, the determination of derivathemes as the basic 
unit of derivatology, the determination of the word formation base, of word formation 
formant, and word formation formulas or pattern. We have here also a relatively de-
tailed description of the derivation of words in Rusyn and especially the methods of 
work formation in individual parts of speech. 
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The seventh section, the Syntactic component of the language, deals with the 
structure of continuous speech, the joining of words into larger units, that is, the struc-
ture of syntagmas and types of the sentence. Here we have the description and means 
of joining words into syntagmas and sentences; a description of the function of words 
in syntagmas and sentences; and the description of structures and types of syntagmas 
and sentences. This section also includes the designation of the sentence as the basic 
syntactical unit; the designation of syntagma as the basic unit of the lowest type; and 
likewise the function of words and their forms in syntagmas and sentences. 

 The eighth section offers the first presentation in the modern history of the study 
of Rusyn the Functional-stylistic system of the language. This consists of the de-
scription of various styles which are practiced in Rusyn (informational, conversation-
al, descriptive, expository), the characteristics of their communiqués, then a descrip-
tion of the various stylistic genres, as well as a classification and profile of styles. The 
Rusyn language was not able to develop within the cultural-social context of Slovakia 
before 1995, and thus the conditions for the practical application of different styles in 
Rusyn, as well as the corresponding level and dynamic of the development of Rusyn 
stylistics, were absent. The authors therefore concentrated here on providing a de-
tailed description of the most frequent primary styles – artistic, conversational, and 
publicistic, as well as the scholarly, rhetorical and esthetic style developed after 1995, 
and finally the administrative style formulated only very recently. From the many sec-
ondary styles existing in other languages, we likewise chose only those typical of and 
practiced in the Rusyn language in the Rusyn cultural-social and national context. 

Bibliographical sources are provided at the end of the monograph. 
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